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مفحة ه ول u,‏ 


I O 


کان اہو الفضل اعہد بن ابی طاو رطیطُور الکاتب خطیہًا Ga‏ 
امد الشعراہ الرو اة للوصوفين ‏ بالجزكاء Sy,‏ بالعام ولد 
في بخداد سنة ZÀ‏ ومائتین حين رو اموت من خراسان 
ودخوله از هذه Au‏ و A‏ نانس ومائتین وم 
يبق من تآلیفه العديدة سوی کتابین Taia‏ اليد وکلامہا 
حفوطان, 3 الأنتيكضانظ البريطانيّة فى لندن عنوان احدها 
27 اد یعشر والثاز عشر NE p‏ المنثور وامنظوم Pr‏ 
E‏ السادس من کتاب بغداد وهذ١‏ بحتوی N‏ 
a‏ وفيه مائتان واری رستون صفحة غبرآن Au‏ 
ریو مفقودة ای بعض 'لصفصات FS)‏ 

ومرادی الان tu ١‏ ز کتاب رخداد وداللع AY‏ کٹیر 
الفائدة عظيم Ko)‏ تدم اللغة ولا مولفه اول من 
كتي تأریخ مدينة السلام وكذير؟ ما نسوعنہ N‏ 
امتأخرون لاسيّيا الطبرؾ ککتابه سى تاريز الرسل Iy‏ 
والاصبرا نے لکتاب لاان . وعدا ع ZEN‏ طز جز ۶ 


#حتوى ترجمتی RN‏ کتاہے بخداد ملاحظات عن 
مولز وتالية و 2 وحات er‏ 5 2 مواد 
هذا ما جعلنی دم علی اظہار هد لكتاب وبالله التوفیق 


باسلع ف بلاد سویسرا 
۱۹۰۸ 


۱ 
بسم الله الرحیاث الرعیم > ON aJ)‏ 
د :کر خلانة عبد الله بن هاروث الرشیدالامون 


قال "هید بن ابی طاهر قد دکرنا من خبر ید و مامون 
وما كلن من لفتلاضرما قرب بینررها إلى ما <کرناه من مققل 
مد oe‏ التۓکائن بین لد بن ابی لاد ومیسی 
ایند PI ee‏ 
mr PS Sy ١‏ وانقضامها ob,‏ ۳ 


EBENEN 
وم کان مر أخباره ببغداد‎ ur هم‎ >a ا‎ 


الى وق Wr‏ ووفانه 


دک جماعة م الرواة مني Se‏ بن سلهان ee‏ 


۱ صفی ز ١‏ لنسے s‏ 


Y 


وابرحشان الزیادؾ وابن DAVANE‏ فیہا حمدوا من 

كتب التأري واتفقوا جميعًا عليه I‏ دخول 'لأہوت 
Heyy‏ بعحاد مق<مه من حفراسان کان فى یوم السبن A)‏ النہار 
لأربرعشرة لیلق بقین من صفر؟) سنة اربع وماثتين وکان 
لبااسه ولباس 'حابہ I gi oaet‏ 
۳ ولس ضر . نانو فلا قدم نزل ANSA‏ وق دكا 

ظ قبل دللم نم d‏ النریروات یو سین ob‏ به ANS‏ 
اام وخرچ اليه اهل بیتھ ووجوه هل بغداد فسائموا 

عليه فليا كان يوم السبى N‏ > لل بخداد وكا 
یس اہ وكان بالرق2 سی 

نقدم ‚ab‏ ودخل‌خلیه وأمره أن ينزل NT‏ 

واحابه تم by, ya)‏ دجلة 
وأم رید بن عبد ید وعل بن هشام وکل م کان فر 


ا ee‏ 
و یم U‏ قابل بامسعود ی مرا Nr‏ 
' ای قابل هذه الرواية بتاريمز للعابروت جرء ۳ ص۳۷٢‏ 
٣‏ كان دخوله فى يوم السین لاحدی‌عشرة ليلظ خلن صفر 


۳ a 


عساكرهها أن ینزلوا فر عسکرو ۰ قانوا جیا فکانوا 
ختلفوت إلى امامون كل یوم مسامین AS Tl,‏ 

er‏ وم يكن اعد بدخل عليه بالا فى خضرة ولبس 
لاع اهل بخداد اصمحون ENGE,‏ شیر 

وه من السراد على امد قاس الواعد بد 
الواحد كان يلبسيا مض روجلا فاا قباء او عام 

فلم یکن امد ٹر أن يلبس یا Day‏ ولا 
له فیکٹوا بدللی ثمانية اام وتکلم فيا بنو 
هاشم من ولد العيّاس AA‏ وقالوا له یا امير مومنين 
355 لباس اهل بيتلى ودولترم ولبسنّ u‏ 
قالواً وكتر اليه وذلك قاد اهل خراسان وتکام ۷ 
فى دللم د ون الناسر‌جمیعا ا فده طاهر بن مُسین ط ۱۳۸ 
فأظور له لاجابة ونا dan‏ وا رای طاعتريم له ز 
باس ضر وکراهترم لہا جلس يوم السبت وعليه 
تیاب خضر فليا 'جتہعوا عنده دعا بسواد aus‏ 
ردعا ,خلعة سواد فکساها طاهر بن سیر 

وخلعر عار عده من فواده AD‏ وقلانس سواد! 


۴ 


فلا خرجوا من عندہ وعلییم السواد طرچ سار DD‏ 
لخضرة ولبسوا السواد . وق د کان جند كتبوا لوان 
کتبا وطرحوا G‏ 3 الوح پسالونہ ارزاقرم وکا 
قد وعدم أن بعطیرم ارزاقے ستّة اشير زحاسب 
کل من MA‏ ميد بن عبد ميد مز ند طعاما 
على ما اخ ويدف الیرم تهام رزف ستة شوم 
على خواصرم العروفڈ TE‏ فاعطاهم > يم 
فیس لسبعر بقین مر صف Js‏ اعطاء اھ لان 
لخریی ید ووعدم أن يعطيم رزف شورین 
لتام ستھ اشر ادا فرش من امطاشرم هذه الأريعة 
ط ۱ لیر فرضوا بذلاع . قال حبى بز سن لیے 
o‏ امآمون ره بعد <ضوله بغداد تسعة وعشرین 
یوما ثم مرن . قالوا جمیع وم يزل امي رالمومنين 

۳ مقیہا بینداد ف الژص اف De‏ بنر منازل علو شطً 


د جلة عند فصرہ الأول وف ہستان موسی اقام A‏ 


بغي ر شاود 


Te =‏ $ ۱ 
بخیرشاود خالوا ولا كان لد دخول امون ab‏ وتي أبن 


وه ۱ یی 2 بقر» م. 
Y‏ خان بن موسی نہادی يوم السمن للیله بعبن من 


0 


شور ربیع الول " وهو الذىكان براهي بن ردو 
ول عرده من بحده هو LAEI‏ لابيه AN‏ بن موس 
جياه بسکین عق قتلاه فاخدا فا برها امون 
مر بقتل کر فأحْذم عبد الله بن موسی فقتله 
وحبس الابن فقال اخوة احاق لا نرضى حور يفت لمع 
be‏ بقتله فأخذه عبد الله بن موسی فرب 
عنقه وكان قتلہ ليها يوم الاحد انسلاز شیرربیر 
لار کے را N‏ ۶۸۴ا 
مسعده و حدننی سمل بن عشهات قال ح<تنوے 
سن بن النعہاے قال حون احيح بن ابى حنال و(" 
الأخول قال لا قدمنا من ضراسان مع الامورز abe‏ 
عقبة حُلوانے وکن زمیله قال لی ايامو با A‏ 
ای اجر را 2 العراقه قال فأجبته بغير جوابہ 
وقلن له ما أخلقه فقال لیس صدا جوابی ولکٹی احسبکی 
Ey‏ لن نعم یا Wa‏ 


| ليست موجودۃ j N‏ و "نسم حامد 


۷ 


فيم کرت قال فلن فگرے Ue Ej‏ على بغداد ولیسے 
معنا NN‏ مرفتنة غلبن على فلویب 


۱ الناسم واستعذبها فکرف ‚Wo B‏ ان هاجر 


هائجراو لاله DE‏ قال قال ناطرف ملي ٹم قال 
صندقت يا ام ما احسن ما کرت وک اخبرلج الناشر 
ع طبقات ثلث في هذه امدينة يعنى بغداد نام فلوم 
ولا ظالم ولا مللوم u‏ الم فليس یتوقعر الا عفونا 
وامساگنا وأا gab‏ فليس يتوقر أن ينصف الا 
بنا وين كا لاظايا ولا مظلوما "قبيته یسعھ ذوالله 
ماکان الأكها قال . ودکر اسماعيل بن إلى ماد لیزیدی 
قا کتا معر المأمون ac‏ من اسان لی بخد اد فليا دطل 
us‏ اقام بها الما فقال له حابه هذا منزل a‏ 
خلو اقب برا اما حك يأنيزع خب رابراهيم بن POF‏ 
ما حم قال لا والله قالوا خاتنا ننف A‏ یکون دماء 
2,5% هامنا wir zo‏ الله من امره ما st‏ 


۱ 


زی النسید لا طال ولا مظلوم 


۷ 


قال کرو ان شم مرحم م رصح یقدم عو لا واللہ ما جالع 
ظنى به قال وارقل فها بلغنا حلوان حك جانا طبر 


أنه قد اختغی ٠‏ ودكر عمرو بن مسعحة قال لا سار 
Nor‏ منصرنه Wr N‏ 


صاحر ال صلی سماعیل بنجعفربن سلیہان وكان له صديقا 

عقال با امي را مومنين بل مز ای کروی عضایے 2 واه 
شین ٢‏ وقد امن لامر والأسود فان وآ rl‏ 
ass 2‏ امان az‏ به فا عضو اللہ للك با (اء عفو(ع 
اہو و ان شرويدى ای فد عضوت عر الاشمر 
والاسود BERN‏ مانری ودمتاع zes,‏ 
راهم امود ی واماعیل بنجعغم و مم الناس 
ری د ریس ہت قال 


قول القہہ شيعا ال 55 به اأموت . )»> 


5 4 فب w‏ م سا .. 4 و كت 
IL, er‏ العدوو قال لیا ددم الهامون تلقام 
عب الله بن العماسن سن بر بيد الله بن العبّاس برک“ بر الى 


f f 7 ت و‎ 22 


ال فقال جحل Al A‏ 


N 


"I ون‎ ade 2255 ومن‎ - I x مفتار‎ 

فقد سو رن حير rn‏ 15 تی له 
N 5 - Ga.‏ ری er‏ 
ومد E35‏ ات یلم يه MER‏ ای 


o s č £ 


ہیں ےس اس - وین تیل يولع 
> ته o‏ و 9 


دیو ف برت grt s‏ بن مسعدة تل 
7 تدم را مون بخداد اعدی اليه لفصل بن 
NN, Se u. 92 .‏ 
الرییم فص ياقوت ۸ یر مثله قال حر امون 
لقص وجعل j aJi‏ يده ba,‏ لل agy‏ 
وکولم من بج الى ہد وقال ما ادری متی رزیت ضا 
امسن من هذ قال ii,‏ ححّث القوع للح یذ 
عن ف کان للمہدی وهبه للرشید فقال كان ابو 
Ar, Au‏ زياد بن صالم لل الصين فبحش اليم 


بيدا ZN‏ العبّاس فوعبه لعب الله بن 


لد ئ للرشید فبينا الرشيح يناظر ھی بن AG‏ 


2و و : و . . VRR‏ فور 
یوہا فى قوس جلاهش اد ندر القص من يده ےر 


۹ 


الموضعر فم ير له عین ولا افر فاغتم الرشید لذسابه فقيل 
له أن A Va‏ للصقى اشتري فضا من عون العبادی 
بعشرین الفے دينار لیس لأحد مثله فوجّہ اليه فبسیث 
به u‏ رأه قال وأين هذا Er‏ قال تم قال الین 
اما ZEN‏ من قدر هذه الحجارة الى لامعنى 
لہا ورڈ الف عر الفضل وقال لرسوله قل له وهبگ 
دولتاع با ابا العيّاس فليا ربح الفص ُا الفضل اختم 
وقال لرجل من بطائنہ اما A,‏ لا يعيش مز بومه هذا 
الا اقل من سنة فا امسی Fr‏ انام سم ربا قال 
قال فسكن عنه bla ei),‏ قال فلها مات العبا 
ee‏ شرطته رک امآمون فرجنازته 
فعرض له بعض اولاد الفضل بن الربيعر A‏ 
فحعا له وانتسي فقال له الأموت ادن فحنا ٹم قال له 
ادن فحنا حت قرب من رکابہ فاد مه Sa‏ 
يستزاليه وقال N‏ الوشت قد مضى 
قال خرجعر الفتی لل الفضل opto‏ فلم يزل على حذر 
منه آن.حشدها عليه . او کر عن مرو بن مسعدة 


۹۰ 


قال استقبل ۱ موث ف ner‏ مز طرأساث, الصلالبیوت 
7 ۳ و ۱ ; الى ٠٠١ ٠©‏ 
AA. e = m 1‏ زب ۱ 
r‏ 9 2983 وا هه ۱ 
نحلمون رتخا GA,‏ ما تن وٹناسوا ما بین 
عاذين ۰ قال ابن ابی‌طاهر با دخل N‏ محینذ مالم 
لب Z von wo ei.‏ 
تلقته الانصار فقالن EST‏ 
E 57‏ 20 ےہ میت GJ‏ زرا - 
I‏ دار(ے- 5 
iu‏ لله عليه وسلم يوم دخل Anal‏ 
روت م I,‏ وہ ۵۸ م 7 هو 1 ده or‏ دي 
Fine‏ جل الوص ع نز القال 
کی و تزتر سام اسلا 


om سرے‎ Ar 


(۱) = e P 4 توي ص مس‎ „ee ze 
ار ویر حال‎ u وکنے كرامة نزلن علینا‎ 


ان KAKE „ne ۲ u o-‏ 
طبر تونس ولاکیا بلغن یل علام diro‏ وخط لثدث ولا 
2 لس 7 5 . 6 AA f‏ 


۱ 


قال ابو ركرياء یں بسن بن ZU‏ لق کان قدوم ام 
بخ< ١د‏ ف النصؤ من ربيعر الأول سنة ابعر ومائتبرن 
ودخل بخداد من A‏ خراسان وظرية بين يديه ف ید 
۲ ۱" ۔ 0 ع 
E‏ بن العباس بن لسیں ہن زھیر ون خليفة au)‏ 
عل ىظربة والعدّاس بن امسج بن زتعي وراء ابن وان 
ya‏ بین یدی الأمون . ود کر حبی بن سن بن کید 
الق عو عل بن الى سعید أنه حدته قال لقی الفضل بن 
zn)‏ طاهر: ین sn‏ دخول NN‏ بعداد نتنى 
عنانہ معه وقال لہ یا ابا الط ما ss‏ 
امد غعا قبلاع N‏ خليفة ول حاجة قال ما ھی 
قال تکام N‏ وتیل aN‏ 
قال ya ee‏ > 
۶ ہے سے ی ۲۳ .2 
عامرو بادضال الفضل عليه قال > طاهر aib‏ 
حاسرا لا سیز عليه ولا طرلسان ولا قلنسوه KL‏ 
ہب 0 1 ۱ ; .الت 7 ` 
توسط الحار وتر "مامو عر عرسه عر رکعتیرن 1 


۱۳ 


التفت اليه قبل أن یسل عليه بالؤلائة فقال اتدری 

ل Linde‏ فضل فقال لیا امي رالمؤمنيين قال کرو 
لله اذ رزنی العف علج قد کلمنی NN‏ 
وقد عفود عنلك قال فقال الفضل فل رحاجة يا امير 
pieh‏ قال ما ھی قال AZN‏ قال اجل لا يكو العفو 
لا مر ینام قال ری يا امي رالمؤصنيين قال ما ھی قال 
ےل لے مرتبة فی لدار ہے Br‏ 
قال وال له يوما وقح دحل عليه ا طبر نے با مضل عن 
شتہرم ui, u‏ 90 تقوم بوا على 
وتثلبن ابها کیف امنت ل اسر RD‏ من 
الخضبات فانعل فعلا اندم ads‏ حین لا تنغعر النحامة 

قال فأنشده لبعض الشعراء . فيه 


صقور ود ا کم ہک کات 5 یر لعفو و یعرش رانا را 
ch‏ کوت بل VE‏ 


۳۸ asne قابل‎ v Jog النبيئة‎ ۱ 


۱۳ 


ال عبد الله بن عمرو حد نی جعطرين الأمون قال لا <حنل 
N‏ بخداد a5)‏ الفضل بن الرس معام رفا رای 
الغضل نزل من قنته وكانع<يله عل بن هشام ومر 
بعد رحو ضحد فقال الأمون لح لله قديها ماکنت 
اسل عليه gb‏ برده OU‏ 7 می الصفم 
عنه فلذلاع مدت قال فقال طاه رحبن لسعة حلهه. 
ودکر زید بن عل" ب سیر فال ا كان فرالعید بعد قدوم 
. الامو سنة اريعر ومائتين والیاموٹ یتخدّی وعلی مائدتہ 
تین وسعید بن سم وريد بن عبد مید I‏ 
and)‏ سعید „AP‏ وهو يقرظه ویدگر مناقبه ویصف 
سيرته وجلسه اد AI‏ عینا امون بالدموع فرفعر 
يده عرز الطعام فامسرع القع حين رأوه NEM‏ 
Ze‏ اذا کہ قال لوم کلوا قالوا یا هي امین وع ل نسيخز 
طعاما او شربا وسیّدنا بیدا ال قال ما والله ما > من 
حدث ولا 59 هییی به بعد ولکتّه جنس من ناس 
الشكرلله ar le)‏ ودکر نتم الت اترا عل کیا 
تیا علی ات من AS‏ اما تروت داك الذى فى مجن 


\r 


التفن اليه قبل أن يسقٌ عليه Asa‏ فقال اتدری 
iag‏ خضل ضقان ۷ایا رامین قال کر 
لله اذ رزفنى العف و عنالی قد كلمن ابو DPD‏ 
وقد عضوت عنرع قال فقال الفضل فلى حاجة يا امير 
المؤمنبيز قال ما هى قال AN‏ یکرت الحفر 
الا مغر الرضاء قال گنر با امير ul‏ قال ما صی قال 
جعل لیے مرتبة نی لدار قال عمل با نضل خر رر 
قال وال له يوما وقد دخ ل ads‏ اضبرنی يا خضل عن 
شتہ(ع ايأى na‏ ال کنن تقوم بها علت 

ui,‏ "ها كيف امنن لذ سرع او غضبة من 
الخضبات فاتعل فعلا اندم عليه عین لا تنفعر الندامة 
قال فأنشده لبعض الشعراء فيه 


EL می‎ a 70% 


من مر و A‏ بش با .02 Fran‏ 


صقو عن 8 وا ته ون و 1 بعر یر 
۱ 


۱۳۸ وسلبي ۲ قابل بصفصة‎ Aand y ١ 


۱۳ 


ال عبد الله ن عمرو حد نی جعطرين الأمون قال ا <حنل 
U‏ بخداد لقيه الفضل بن Walze zu)‏ ری 
الفضل نزل من قنته وکات عدیلم عل بن هشام وم 
بعد رح مد فقال الامو ن لله قدییا ما کنت 
سم ‚zb als‏ ج برگو لبيك الذی لرمی ge‏ 
ودکر زید بن عل" ب مسیی قال ۱2 ان فرالحید بعد قدوم 
NN, a‏ یتخد ی وع ی مائدتم 
u, ob‏ وسعید بن سم Mm denn,‏ 
and)‏ سعید للطير. وهو يقرظه ویدکر مناقبه وبصنے 
سيرته وجلسه اد ال عینا الأمون بالدموعر فرفم 
بده عرز الطعام فأمسرع القعم حين رأوه بتللی‌طازی 
EN‏ قال لم كلوا قالوا یا لهب رللؤونين وه لنسيخز 
ملعاما ار شيا WR‏ بیدا کال قال لما له ما ليج سن 
>>„ ولا سی هی به بأعد ولکتّه Al nn‏ 
الشکرلله Aare‏ ودک نتم التی el‏ علرة کہا 
انوا على لبؤتى من قبلی اما تروت نام الذى ف مجن 


۴ 


ادا ربعن Fi‏ لستور قد شعت 
مجر كار فريس وكان فى ابام الرشید وحاله حاله Ir‏ 
بوجه اعرف فیه البغضاء والشنان وكان له عندى كالدى 
لے عنده ولک كن اداريه خوفا من سعايته وحذرا من 
كاذيبه ككنت ادا ستمنر عليه فرة A Map‏ 
. 27 ۱ ' 
فرحا وبه مبترجا وان صخو لے خلوی مله I‏ 
أن اغراه بى ودعاه لل قتلى N ae,‏ ما کت لع AN‏ 
ورس ALU‏ فتال اتا القنل فلا اقتله ولک اجعلم يخ 
Va‏ قال م بطر وا<! دعا f‏ محر مكار امسن حالا ق عندم 
9 وجه مر علو" بن عیسی قيد فة بعد ما تنازعا 
A‏ دید لبقیّدنی به وذهي عنه قول الله 
له 2 ر مده 06 و IZ I5‏ )0 5 ۰ 
جل ور ومن بغ علیہ ED‏ اللہ نذالی‌موضعه 
من الدار A‏ جالسیا وأدنى مراتبها وعدا لطي 
على رم وكات بالأمس يقف على هذا امنبر لخو بازائ 


۰۹ > سورة‎ i 


۱60 


سز وع امنب ر الخربیم اضر فیزع A‏ الأمون ولس 
بالمأمون ٹم هم الساعة تقلزظنی Ab‏ السيعر گنا 
علیرها السلام ۰ قال فقال DE‏ سیّدنا ضا 
عند نا فیہرہا وقد BANA‏ الله اراقة د مائو ہا res‏ 
Eg SD a‏ 
ٹم قال موا ایدیکم إلى طعامکم قال ae‏ 
een LSD‏ 
این جعع رہن ہت قال Es‏ سر الاموٹ بعد مقدمه 
بداد Ba‏ یوما وهر اکر والفضل الرربعر واقطے 
له على مدرچته فرویناہ بأُبصارزا ننظ رما یکوین منه 


قال فی ram ab‏ ¿ يدى 'لامویں فنظر 
ل فی طاھر و بي 


مو لی الفضل بن الربيعر تصرف وريه نم م اقبل 
m P‏ الفسيّ والنشاب a‏ الامو ینظر لہ 
الفضل Be‏ عینه ممروفا عنه وجہہ قال فقال 
wer IVA‏ یرید ود A‏ توو بعنفه 
فاقیل الأمون یکفرم بيده ووجہہ or‏ | 
قال احید بن اف وحدننی پر AAS‏ تال 


F 


F ۳ ممست‎ € U Lo 


۳ 


sum‏ احہد بر اہی الج بقول کات شود تام 
zer‏ اعدنا فبه نقصیر بقول اترو EEE‏ 
رجلا N‏ برا قال بشر 
فقلن لا بن اب خالد يا ابا العيّلس من بعنی قال 
الفضل بن لریبیر . وقال نح بن NE‏ حدتنى رجل 
ممن کان يحخل الدار هر عنر اسهه قال ا ان لامو 
للفضل بن Za‏ لبس السواد ومتعه الرکوبے 
مھ مو سوا قال 
فأنا <ا ذلك بوم فى لادار اذ چاو الفضل فوقضعل لباب 
z‏ ودخل „Abs 2 I‏ فقال با مبر 
ال ژمنین الفضل بن AN a‏ ف ائ لمرانر انزلہ 
قال فى اضتٹیا ER‏ عا ماش ل لباب 
ار فقال یا ابا العبّالس انزل م Ir‏ قال 
جلس Bude,‏ غریبا منه وقام امامو فل eo‏ 
Se‏ بالفضل احد مین بے هاشم والقواد 7 جار 


za! Au;‏ قاب صفنعة مه" ۲ لا اعروز وجلا بیاے 


اليه فکات اضر من جاه ید العلوسی فلم یزل الغضل 
N Anz‏ ول خمیسم حلسم عل Vu‏ 
د انص رز الناس قحد وا | له LG‏ دالت یوم عندم اذ 
MM‏ لسنحی بن شاع(ی رمن جاء فقال الفضل بيده 
ما لبر AAND u‏ 3,2 'لصرت لا 
ee ea‏ 
لیوم I‏ العياسن بن عب< Ne‏ 
وما ظننن A‏ لعيمشى dr‏ امیر عباس یقول هذا فقال 
لہ الفضل نجي مز عذ١‏ هذا رالله‌کان قول ابيه قبله. 
en‏ اعد بر اضاف وول خضي امآمویز علو 
"pe‏ لرشید كان اوس العفضل بر الربیر رن D‏ 
به حدث N‏ جسل خزائنہ راموالم وسلاخہ رمیر 
عسکره إل Wo‏ توج الرشيد حمل ذلز کله 
SE)‏ . وح حت لسن بر عبد طخالق قال حدّثنی 
st‏ وكان منقطعا از عل بن صالصر قال 
air al Mo,‏ فی اول مدل الأموستن 
بداد NS‏ .اانه فقال له AN‏ ابو لقاسم 


۸ 


للربی E‏ بن عبد الله العشہانیٌ ومصعے بن عبد الله 
Zu)‏ قال فايدمث لابی تفاس gey‏ فدخل ad‏ 
صمح رم جلسه ثم لان للعشمانون والزیبرتر 5b‏ 
الحتمانی عن یمینه والزبیرئ عن يساره ثم تحنو 
ES‏ الفضل بن الربيير فقال اهب AN‏ جرا 
Ju‏ عتا فقد کان مب بنا وقال EN‏ كان Ay‏ 
ما علمنا ads‏ وجنا عارنا بأتدارنا موجبا مقوقنا 
وقال الزپیرخ لقد كانن بده عندنا وعند ابائنا فقال 
علي بن صالے اتا اد كرتم D>‏ نات یکن عند 
امير الم ژمنین اعزه الله امس فقال ل يا علق متی 
عہدلع بصديقلع قل نقلن اطال الله بعاد مير 
المؤمنين صد بق ىكثبر نحن ایہم سالنی امیر مؤمنين 
قالعن الفضل بن الريبير . قال قدت امسن ادن وجد 
علق $ any‏ ناتبته عائدا قال و تأنم J‏ 3 يوم 
Ale‏ قل تدن کد اعود ته قال AG‏ برع ادا جلسن 
aM‏ وجلسن أن وسعید بن معسلم وعبد الله بن ماللی 
وجل وسادة على رکبتیه ثم قال وقد وضر يديه 


> 


14 


علیییا JE‏ فى منصور وقلن له فا الرشيد فلا سحتام I‏ 
كلام فيه قلت ادن <لری امسن ما NSSE N‏ عن pË’‏ 
A‏ ابیه منه قال فقال له لأمون ما جر 
امو رط لاہ ينبتون Je)‏ تم خطؤونه فلا يبقونغاية _ 
من الأمور الا بلعو يلها فى مقدار قريب PJE‏ امس 
راس ٹم قال یا علوم كاير حيتت تقول 
كيف ee‏ الفضل بن الوديي نحم .2 صا 
OR‏ ویبعین بابش الضعیف فيفعربه النمر 
وادیر انا فيقع بغيردلاع فا وقفن على البصيرة ٠‏ 
من امرو, وٗکرن فى نفسى وعدن Na N‏ 
ملت لازم فوردت 'لعرلق ون الفضل بن الربير 
aa‏ بذلاع عن فا ره N‏ 
عنی ما يسلزه . وحدتنی .تحجبى بلس قال کان 
عل بن صالم اذا جاه pr‏ قبل الامو فى 
الفضل قال ادمه يُسر فل بان خادم الفضل كذا 


۱ و الس الفصل بن سيل 


e 
وكذا لذلا حن ران وقعت یمیرر . وحدتنی‎ 
یی بر طلسن قا لكان الفضل يقول فی ایام البأمون ما‎ 
قال‎ ٠ بقی لی مز عقلی اح ا میا ذه من مالى‎ 
قال کان الفضل یقول‎ SND وآخبرنی ابولسن بن عبد‎ 
يسود الرجل حور پشت وبعرض وحم ۰ وحح تنو‎ Y 

:ج بر سن ذال رايت الفضل بن الرپیر وقد تج 
انتصورن یوم میت ۳ ai> >> N.‏ وی 
خر فوق مرتبته خقال يا لام اردد AN‏ لسن 
اركب من هاهنا . وحدننی FE‏ ہی قال > 58 
ابن عبد الق قال کنر عند الفضل بن الرببیر نات 
us‏ خ اب الأمون وهو نز مفظرته الت تشر ال 
اميدات ومعه IH‏ للنظرن SIE AA‏ لإ 
ادری من هی وهو مقبل عليريا ودلای فى الدار الق 
7 شود الیہا وهی دار العیاس ابنه ۳ وکان 

بوّدی الفا و الشوراذ دحنل‌علیه ابو حل عد مه 


نز N‏ ۱ عو 1 P‏ ابره 


u 


۲ 
ذا عدخا اد ژه ساعة 
العتاعيّة 2 AN‏ قال ajoa‏ قال تدخ( اد نہ 
تفن 7 مت ےی دج قل ده_ذالم 
م قال لہ با (۱ حاقے غ فلب(ع من REE‏ شی | M‏ 
[ ۱ منه باقية قال لا والله غال وده > 
ون ۳ ۱ يعدو وترلع نعليه 
Au‏ تال فنظ ۱ 27 


f 
ای‎ o ہے‎ POVA اماق بن‎ 
حدتنی احید بن‎ 


Per‘ 


4 ند al‏ مہ ام جعحف EAN‏ | 
ا TEE‏ 
احير أنه تقول ابیاتا : ey‏ 
اليا بيذه الأبيات . 


سی مرو و 
س © 3,. صرو 
لاپات رب لدعربدنی D5‏ ويوزسن ب 


2 ڑے کے 2 
Er‏ 
ہے 
oY e) OAI‏ من بجی بدی 
ابنذ ری کم رت جو 


یگ 2 
۳ کے سے eure,‏ \ 
zz wert‏ 
en (27‏ ا ذهبَنٌ ید نقد N‏ 
لن ری e Ay‏ 


م III‏ 
250% 2 ۳ م غد که > 
N‏ امو لے الرس 2 7 
| ۰ 


و ۱ . لہ العئّاصة 
Son) ۲‏ هزه الأنيات ف الدیوان لابو 2 


۳ م ها 
۳ ص ٠١‏ وی العقدالفرید مجر" عم 
٢ ASA‏ و7 
لکنا فركتاب الأ NG‏ 


pp 


ER‏ الأموت فلا قرأها بكى وزاد فى الطاضیا 
ورف لہا وعطو_عليييا ٠‏ وتال حاب الناریض ليا دحنل 
امون بخداد اقام بالرصائة 3 A‏ منزله على شا <جلة 
عند قصر ال فانتقل ليه ران يسال عزن انا 
وما يرا خرؤي الیم غر شور روضات AS‏ يحتحون 
عل یضعفاہ الناس أكيل ذأم ربقفيز یسر DÍL NE‏ 
سرو له Ey‏ زوسطم ردا وشتی ام وأر 
ya a)‏ مکاکیکرم علیہا صغارها وكبارها ففعلوا 
ذللع ورضو الناس . قال EU,‏ يئ الفط ر خرع فصا 
الناس فی عيساباد”'أوعيّا ند تعبة م بر مقلها قبل 
als‏ لأعد م دهاه من اظرار السلایر وکشرته وكثرة 
اح ولم Le‏ بالناس صملاة العي<. حك .عر نصف النہار, 
گر ابو حال زياد ی ویره من احار_الأخبار أنه وی 
مکے والمدينة نی سنة ارب وماتين سد الله بسن 


بن عبي< الله بن العيّاس بن عل بر ابی طالر عند قدومه 


AN; ١‏ عرسي باد 


۳ 


بخداد فلا حضر الوسم كتب اليه بالولاية على للوسم Ay‏ 
بقم مج ll‏ تالو AV,‏ سنة مس وماقتین 
ول امي رللؤمنين طاهر بن سین طزيرة والشرط N‏ 
کان لزج ہی اعد وقحد طاهر للناسی من عین الیرم 
> ول فيه وکان يوم اشوراء ۰ EZ‏ 

سن بن عد الف قال ۷۶ انقضن سنة اربج وماگتین 

وعلی شرطة امون العبلس بن للسيّس بن زیا وکا 
تفا فقال له الأمون تد کبرن قلت عر a Dye‏ 
فال ضہذا اب يا امبر للؤمنين مکانی A‏ وصنلوة 
ای وقد عل A‏ الرشي< كد يتك APSE‏ فی 

ید et‏ ور املرا قال فقد رین تولية طاهر قال 
نرف امب رالمؤمنين افطل وأصوب خال فول طاهر شین 
وخا می 5 ee‏ بن الرببير 6 ya‏ 

صداقة رن ف زب( as‏ وز مشورتڑے الصوار ان 


' الطیری ۱۳۷ سط 1" رین مر ۱۳۹ سط a o‏ 
BE‏ ۱ 
ze ee et‏ "زان وعر 


۳۴ 


رأین تختار لی رجلین مسر فکترالیه قد وجدتيها للع 
وهها خيار لسندی بن حو وخبالش بن القاس فولاعیا 
لجسرين ۰ قال وکاز الامو غ اليم الذى ول ماهر نیم رل 
جج ور جماعة من لپا شمییکور NE‏ كورة كورة فلم 
یت لاه منم شی و من ولایته حى انقضن السنه . 
تال حير البو شي لقعمي رحاس دای لمینین ANV‏ 
ب سين قال ا ول طاه رب سین الشرطة رفح اليه 9 
میس" رملا تنضر وأمر حبر هذا لل حمل السيف 
والنطير وبق بد دار iahh ga‏ لا جلسه م ا حار مير 
zug!‏ فدعا بالرجل فقال با عدو الله تنظرت بحد 
الاسلام قال واللہ 2m‏ لامیر ما تن D‏ تمه وما انا ال 
سار سم ولكن حبس كسما موس 
سنتين فلا )2 امرى قد طال ولیس لی مذکر کون 
De‏ ينها میم مصران وعدا مصرافی 
SAN‏ وحنل علو 


T Ne;‏ چس 


Yo 


ايامو فاخبرو بر وام راز ابص سی a‏ 
ون لی سبیلہ فأم رطاهر ب<للی فقال الرجل لا وله 
ایا الامیرما افدر A‏ امشی فاد یار ندعا لہ 
حمار وخا سبيله ۰ وکر ابوحشد لزید A‏ 


العبّاس بن عبد لاله الامو قدم من طراسان وز سنة 


حمسن وماگتین Ny‏ دخوله بخداد یوم میس ررر 


عشرة ليلة بقین من شعبان وقدم معه من خراسان 
موسی وعبد اللہ ابنا ید EAE‏ > یوم 

واستقبله وجوه الناس من بنی‌عاش والقود حي 
- ذخل علي امير للؤمنيرز ٠‏ ححتنا ابو زكرياء “ی بر 
سن قال لخبرز مد بن D‏ بن العباس بن مید قال دخل 

a‏ على امون وعنده عد الله بن ہوسی الہادی 
فقال له اليأمون مرحبا بلع یادا البمينين غقال له عبد الله 
ابیز موسی والله ما حعله الله اعلا لعیلین فکیف بمینین 
نقال لہ طام رک اللہ جعل لاشم زوجين ذال ویللع 


۱ و الف 53 y‏ ۱ 


۳۹ 


تعجر ۳ A E‏ أتیم 


w 


۰ Ye ڈو‎ 


۱! الامو وی‎ AA) اروت برد وقال سم‎ vor 


رہ اد قال له يا ابا اي ما اطول تة هذا 75 
لاع قال یا امي رالموضين بركة N‏ طول مبتہا وقلة 
علفيا تال مكيف سیرو قال سیرو Al)‏ وسوطہ عنانہ 
وما ضر قطاً الا طلها . TE‏ الغضل بزحد اللوي قال 
aa‏ دض نداد a‏ او 
ملازے اللہ 2 ii, Zu‏ _ وجعله ید مور 
سلاہہ - aA EEE‏ منت 1 کے 


r 


1 r ۱ بر و سے ےل‎ > ro 
eR == 0 تلاقانا عند ء الف‎ : 


© ی ص 


eh 270 ہے‎ ٦ د‎ ax — EN, عن‎ 
على‎ CR نيع‎ SEAT alanas 


o P 


۳ ر u; Se‏ و 7 
طاعت(ی س رکد اللہ من ند مر کاب 


N ۲ sAd موسی‎ a N 


۲ 


۳۷ 


زیمت سای _ a‏ سس 6555- 
حرم 200 erde‏ ہک 


1 24 


عد وَل es‏ ۳ لسر ESA‏ 

Pe — IL — ینا‎ fit وراه عل ما‎ 
a), — ati 

قال Joy‏ الامو le)‏ ہز سییر یا ابا الط صم لاخلا 
نوع لكان يا امب رالؤشین واستر الطررر ضیقے ال ے 
بی نفسه ما تعافاہ وم دنوى الأقداز قال کی كانن 
حروبه قال كاز جم Ver AAS‏ بسو ی 
فال مکی کنتم له قال کتا دا نبین ور yait‏ 
علق L‏ 2 وز صدورها قلوي aM‏ 
فا آما ات اول من DOR‏ بدمه ہم م القيامة ERST‏ 


۶ انا ولا ا“ ۱ 7 


وكرين خی والسنحی بن شاصلی هم واللع N‏ 


ae;‏ ۱ صغارها " حبر 


۳۸ 

عبد الله بن طاهر قال لا دخل DAN‏ بخداد ضمی PP‏ 
اہن اسمن مضه کل ما یسألہ سن حاجة فبا سأله حاجة 
لنفسه ولا لولده ولکتہ سأله العضوعئ A‏ مير ف AN‏ 
eh‏ عليه قبلم ف دواويشوم لبق مام 
ud A,‏ ففعل دلا“ نم PT‏ 
حوانجه فلم یساله شيت الا aa‏ لاملا ورڈ 
لباس السواد An,‏ إل ما سال > 
وعدثنا میں بر سن قال حدّذن ابو زید ایض قال 
حکڈشنی یاد ہن لس قال Be‏ بش رہن با u‏ 
قال حضرت عد اللہ ا باہو انا و ثمامة AS,‏ العسّاس 
D‏ بن 'لہیڈم نتناظروا iz‏ فنص ید بن الى 
ton‏ الامامة ونصصرعلی بن المريذم لزید ید وجر کل 
بينزرها لل أ قال ند لعل يا نب ما ان والكلام 
قال نقال الأمون ویار متكنا مجلس الشتم عر ولبذا 
ل اتا قد اهنا الکلام وأظررنا المقالات ضرز قال 


\ 


w \‏ یہہ 
Ze ze‏ ص ۱۰۳۷ نز الاسنل 


rajo‏ س 


۳۹ 


احق حبدناه ومن جہل دللی وقغناہ ومز جيل الاہرین w‏ 
سنا فيه بها جر فاجعلا بینکیا اصلة فار الکلام 
فروی اذا افترعتم شيع ربعم BR‏ قال فاتا 
نقول لا الم الا الله مان BSE‏ رسول الله Jr‏ الله عليه 

وا الفرائض والضرائعے فی لاسلام وتناظروا بعد ذللع 
خأعاد عبد لعل بسخل المقالة الأول عتقال علي وله لول 
جلالذ حلسه وما وهر الله من حذلائته ورأئته ولولا 
ما نہی عنه ارف Dr‏ وحسبلی + راه ۱ 
aus‏ لثبر بالدينة قال خلس الامو ان مکنا 
ہیں ويا سرت we. day E,‏ 
تور فا مرابيلع D Ay‏ لیغة اذا Wo‏ 
خی لن برچ فیه لكان اقربه شم بینی وبینلی لا 
PA‏ سے قم ويا وما عدت قال رد بن ابی 
العتاس ومضى إل طام رہ للسين وكان زوير انتم فقال له ط اهنا 
كان من قطن كين وكين وان حجبم عر النبيذ فتمر 


ae”‏ و 


۱ > و ده ۰س و DARIN‏ 
لخادم وياسر ينول طخلج ولييس یسعی وابو مریم علام 4 


DIS A وائ‎ et 
قال لته لیس من اوقاته اشدن له ف<خل‎ AN فقال طاهر‎ 
فى‎ osb نر“ عليه السلام وقال اسقوه رط‎ Aus طاه‎ 
الیمنی مقال له کیت وشربه ۳۳ وقد شرب‎ on 
ففع لکفعلم ال‎ AN ابامون رطلة دم فقال استوه‎ 
دضل سد بس اجلس فقال با امیر ال ر لیس‎ 0 
سټده قال الامو‎ ID om + ور سر‎ AN > 

ذالم 3 حلس العامة a2 IE VL‏ فطلف. قال 
ویک 0 وتخرعرت عيناه 5 م الومنین 
۸ تیکی لا أبكى الله مین( فوالله لقد <انت a)‏ 
البلاد وأدعرر للع العباد وصرت إلى مب زكل IT‏ 
نقل بكي لأمركره J>‏ وستره حزن وان بحنلر اعد 
ee‏ فتكلم كيه ان کان لع قال يا امير ا مؤؤمنين . 


تی Er adab IgA‏ قح رشن 


اور تد بن اير الاس 


٠۴۲ عا‎ 


۳١ 


| $ = ظ کریں 
عنص Sol,‏ بصلته ورد Un‏ ولولا أنه ليس من اهل 


الانس لأحضرته قال وانصرف ab‏ خاعلم اب 2 Dave)‏ 


a>‏ تم دعا بہاروت بن جَبَخُویہ فقال ا للکتابء 
عشيرة ول اعل‌خراسان ir ei‏ لبع طض رخذ 


ایامون ۵ بكى تال ففسل دلری قال فلا تخحّی قال 
با سین اسقنی قاللا والله لا سقیتلی ار تقول لے رم 
بکیۓ حین دخ ل علی(ی طاهر قال با خسین وي نی 
بیدا حا سألتنرعنه قال لغيّتى بالك قال عو امز ان 
خر مر رآسزے am‏ قال با دی RT jay‏ لاع 
Su‏ فال رای 4255 احنى وما ناله من KRŽAN‏ 
العبرة فاسترحی لإ الافاضة ول يخوت اهر" مکی ما 
یکرو قال فاب ont‏ عاص Do‏ فرب لامر لے 
احہد بن ام خالد فقالله بان ASN‏ متی لیس برخیص 
وان السروف عندی لیس بضائر فخییی VAL‏ 
نقال له سأنعل فیک عله عند" قال وركب ابن ابی 


۳۲ 


خالد الى المأمون فليا دخل عليه قال له ما نم الليلة 
نقال له ولم ويحزي فال a‏ ولي سا طراسات 
وعو ومن Am‏ 232 راس Kine‏ 9 عر aM‏ 
خارجة من الترلی Dale‏ نقال لقد 285 فیا 
کر فيه قال فسن. تر قال طاهربن نس قال Dy‏ 
با امد عو والله خالعر قال انا الضامن له قال له I ob‏ 
ندعا بطامر من ساعته فنزل فى بستامن خلیل بن هام" 
Kaas‏ نيه مائة الف فأقام شہرا_ 
میدن اليه عشرة آلاخ_الض التى نحي ل ار خراسات . 
قال اب وحشان الزیاد ی وکا قد عفد له عل خراسانن وگبال 
من حلوان إل ضرا سان وکات ars‏ من بنداد ERN‏ 
لليلة بقین من دی القحدة سنة خسبس وماثتنين وقد كان 


عسك رقبل دللی بشن فلم یزل مقجما ف عسکره . 


قال الوحسان وکان سبي ولایته فیہا اجيم الناس عليه 


a ہشام تايل بالعاہرئےۓ ص ۱۰۴۳ علامة‎ au و‎ ١ 


tr 7۹ كاد بی لافد قابل 5 رصعي‎ j 


٠۴۳ lo 


۳۳ 


× ان عبد ارعان لطوعیطروری قتل بخیرامر وال 
شراسات فتضوفوا اند یکوت < للج لاصل عسل عليه 
وکان خلا Als‏ یتو خراسان من بل طسن بن سول 
وع و ابن عم الفضل بن سرهل SEAN Z>‏ ہے 
علق بن طا رع علو بن ھارون ان طاهر بے کسی قبل 
خروجہ ار خراسان وتولية لہا ندبه سین بنء سه ل 
اضر لل حاربة نصربن شب" نقال حاربت؛ 
خليفة وش لاه وأُومر Jie‏ هذا NE‏ 
ینبغی گز توْجّھ لدا قاد من قثڑادی فکات سب 
امعمارمة بین طاهر ولس فال وضریر Myy ob‏ 
لٹا تولاها وهو لا یکلم لسن بن سہل فقيل له 3 
<لری فقال ما کنت Je)‏ عترة عقد‌ها لى 3 
مصارہتہ 


٢ الرواية الصحيصة فى صفصۃةۃ‎ ٠٠ 


٣‏ في النيئة غالبا نصربن شيل 


۳۴ 


<کرضروچ بح الله بن طاھر 
As“,‏ حاف بن براع عاو م<ینة السلا 


Ay EI بی طلسن بن عبد طخالق فال ليا كان‎ pue 


من سنة2 مسر او سر دعا امون عبد الله بن طاهر نا دطل 


عليه قال له با عبد الله اق AN‏ الله من مندٴ yy”‏ 


ورو أن خير الله لى وراي الرجل بصفے ابنه ليُطربيه 
al)‏ فيه ولیرنعه ورایت( فوقے ما قال ابولع فيزى 
وقد مات بح N, ei,‏ ابنم احمد بر خی 
ولیس بشیء وقد ریت توليت(ج محر" 7 و 
ابن شب فقال السمعر والطاعة يا امیرالومنین ورجو 
ائ جحل الله لأمير الؤمنين نیرز وللسسامین ال فعقد 
اه ف مر تغطير حبال القطارین عر طريقه ad,‏ 
ee‏ يكون فرطریقه ما برد لوہ P‏ عفد 


ب en‏ "يعاد * دافا مصمر r‏ و یسقع 


\Fo Jo 


ما ۰۴۹ 


wo 


له لوا عليه بصغرة ما يكت عر الألویة وزاد فيه 
اهمون یا منصور za,‏ ومعه الناسر فصار از منزلھ 
وا کان من عد ركب اليه الناس ورك EN‏ 
خاتام عنده ال للیل ال فقام الفضل نقال عبد الله ١‏ 
ابا العبّاس قد تفلن Syn,‏ نتدم EN‏ 
ان أن ۱۷ اقطع امرا دونك an ee‏ 
و ستعضی و مشورت(ی پان ریت آن نقیع عندی AN‏ 
نخطم فافحل قال فقال الفضل JE‏ حالان لیسس>کننی 
معرا الانطار عہنا قال ان گنت تکرہ طعا اسل طراسان 
ale! ib‏ يأتوا بعلعامری فقال له ار لى 
ركعات بین العشاه والعتية قال فغی ح زا اللہ ثال 
وخرير معد الى ګن دارہ يشاوره في خاص اموره . 
قال 2,725 عبد الله الصويي او مر END‏ 
اہن در شبن بعد خروبر ابيه الى طراسان بستَة اسیا 


ee‏ برزابراهي على بخد ا و السندی بن یی 


۳۳۰ a 0% ۲ eL. une 
٦س‎ N ' لن یڈ وقد بعد اى وأخولع ا لا الم ' بسنة واشہر‎ ١ 


۳۹ 


علو D‏ وعيّاش ب القاسم علو لاني mr‏ 
An ۳ 1 ۲ EE‏ کئے اليه 
قال ولا ولى طا ابنه عبد الله ديار ربب .. 


ahde‏ بتقوی الله وحده لا شریلع له وخشیته 


لزوم ما البسلی 
ومراقبته ومزايلة ale‏ وحططا رعیتری ولزوم 


۰ و أو ۱ ۹۳ 
الله من العافية بالدكر معادلی وما ان صاثر اليه وموقوط 


عليه ومسؤول عنه والحہل فی ذلا ع كله بها Iran‏ 
T alas t ۷۰ <€‏ 
IE RENT,‏ عذايه والیم عقابه وات 


N ۱‏ استعا 
الله تح احسن N‏ وأوجر add‏ لیذ من استرعالی 


ارم من عباده وألزملی العدل علیرم والقیم ماده 
ee‏ والذب عنم ولد فح عر جریم وا 
لقن لدماثرم والأمن لسبدرم وادخال ru‏ 
eds, min‏ نض علي لج من D>‏ 
ale,‏ عليه ومسائلزی عنه ومتیب(ع عليه »افَحمن 
وطرت هفخ لذلزی مكرك وعقلزی وبصرك ورژینلی 
ولا یذھلزی عنه ذاعل ولا یشخل(ی‌عنه شافل 
بانه رأس امرلی وملالع شأنری ورل ما بوفتلی الله 


ڪا ۱.۴۷ 


۴۸b 


۳۷ 


به لرشدلی . ولیکن ازل ما تلز به ننسلی وتنسی اليه 
فعاللك امواظبة على ما انتزنر الله علیلی نی لصلوان لیس 
وطِباعة علیمها بالناس قبلزی نے مواقيتها وعلى سننها 3 
اس وم با تا EA‏ خر لد 
وتكن فو ركوعك وسجودك is)‏ ولتصدف فیها 
لرتڑی نیّتزی er je,‏ جہاعة من‌محلی a) I‏ 
واد أب علیا زايا کا قل الله تأمربامحروف وتنہی LA‏ 
A‏ نبي ذ للع D‏ بسن رسول الله Je‏ الله علیہ 
والمشابرة على فرائضه واقتفاء آذار السلغے الصالعر من بعده واذا 
ورد علیزے امر ei‏ عليه باستضارة الله وتقواه ولزوم 
ما انز الله فى كتايه من امره ونبهیه وعلاله رحرامه وائتہام 
ما جاو به EI‏ الله عليه تم قم فيه احق 
لله علیلی ولا تمل عن العدل ذيها N‏ ار کرهن A‏ 
من الناس او بعید واثر الفقه وأعله والدين وصلته NG‏ 
الله والعاملین به فان افضل ماتزیّن به ایرو الفقه نو دين 
الله والطلي له DD,‏ عليه والعرفة با يتقرّب فيه منه 
ده اه لدلیل عا رکه والقائد له ور به 


pP" 


۳۸ 


والناھیعن العاصیر وا موبقات E‏ وببرا مع توفیق الله تزداد 
العباد Am‏ بالله تحار <کره Iyl,‏ له ودرکا للد رجات 2 
نز ابحاد مب ما فى ظہورہ للناس مز لتوقي a)‏ والہہبة 
لسلطانزی > el, au, AN,‏ > وعلیلی 
بالاقتصاد فى الامو ركذررا فليس شیر REN‏ ولا 
ze‏ اما ey‏ فضلاً من القصد والقصد <اعية 
إل الرشد دلیل على التوفیق_ والتوفية _ منقاد I‏ السعادة 
وقوام الدین والسنر اليد ية بالاقتصاد فآشرو فى «نیالی 
کلربا ولا تفص فى طلی الاضرۃ DT,‏ لاح( AAD‏ 
zu‏ الحرونة ومعالم الرشد فلا غاية للاستكذا رمن لبر 
والسعی له اذا کان بطلی به وجه الله ومرضانه ومرافقة 
a;‏ و دار کرامته کی 4 القصد نے شا الدنیا ورڈ 
لقدر) zer,‏ من الذنوب واتلى لن خوط نفسلك ومن 
Net‏ 5 یس ی بأخضل منه فتاتہ Sa,‏ 
به نت ملع و به مفدرتلی وتصل به خاصتزع وکام( ٠‏ 


وا a‏ . 6 مع ۴ موہ 


ط ۱۰۴۱ 


A 


۳۹ 


رآمین الله جل دکرو يستقع له رمینتری che‏ 


۲ © ىال j‏ 
اليه فاژم و yE‏ تستدم به النعية علی(ع ولا تنوض احدا 
ee‏ قبل تکشف 'مرو بالتربید 


u, AN ایقاع الت بالگ مالظنون‎ Zu 
وجغخل‎ 1 14 A ہے یسا بالیر والظنون‎ 


N واظرد عنزی سوه‎ Aa 
ذلك عل اصطاناعم ورباضنم‎ N بم وأرغضه عنم‎ 
امرلع مخهرًا اه اتا‎ D ولا در عدو الله‎ 
یکتفی بالقلیل من وھنزع فیدخل علبلی من العف‎ 
ما بنغصلع لذادة عیشری وغل ری‎ ZN فى سوہ‎ 
وراحة وتكفى به ما احببکفایته‎ 5 D جد حسرر‎ 
من مور(ج وتدعو به الناس لل بتع والاستقامة فى‎ 

انمو رتوا للع ولا منع ةّدم حسن D and‏ 
بيتك أ تستعيل السألة والبصین عن امورلي 

. والمباشرة لأمور الأولياء وظیاطۃ للرعيّة والنظرفیما يقيسها 


RN a لامور الاولیاء‎ ori hat بل لتکن‎ Ad , 


asl |‏ 7 ستم " تستدم ۳ العفو 


والنظ رف حوائجريم وحمل مؤوناتم كر عددلی N‏ 
مها سوی D>‏ فاته وم للدین A,‏ للستة a‏ 
a nn BAER ex‏ تسس ھی 
من Á Aw‏ تہ مسڑول NE‏ صنعر ورجزی بها 'حسرے 

ومضود بها اساء فا الله جعل الدین حر وص 
ورفعر من اتبعه وعزز o‏ فأسزرج بمن تسوسروم ورام 
N‏ وطريقة الپدی .۰ قم خد ود حاب سرامم 
عدو فدر mit‏ وما استص وا ولا تحطل د لاع ولا ترواون 
به ولا تو رعقوبة اهل العقوبة نان نفریطری فى 
دلری ميّا ینسد علی(ی حسن ID‏ وازم عل ey‏ 
A‏ بالسنن امعروفة وجار البدع والشہیاتے 
یسام لاغ دینرع وتفم N”‏ مرو ت(ع . واد۱ عاعدت 
عدا FE‏ به واذا وعد ت بالخير Ab‏ واقبل 
a, u‏ ومع عن كير كلل دی عیبے 

من رعیّتل(م وآسدد لسانلی عن قول اكوب والزور 


y ۳ “a 4 ٠. A 
واجر ۴ وتقھ وا< فعر بها‎ ۱ Amt, 


۴۱ 


وأبخض اعله وأقص اعل النميية فا ال فساد مر فى 
عاجل مور وکمدہا تقریں الكذبة وطبرأة عل لكذب لأ 
الكذب راس امام والزور وصاحر النميمة لا يسلم له 
سے ا بسكم معليعه امر وأحبي اعل الصلار 
وا(صح > ویر الأشراف. بالصقے وواس الضعفاء 

ول e‏ وابتخ بذللع وجه الله وعرز مره تمس 

فيه ثوابه والدار ارم منه واجتنی سوء الاهواء 
مور ورذ عنما رأیزی وأظہر براء تع مز D>‏ 
لعيّتك وأنعم بالعدل سیاسترم وقم بالصت‌فبرم ‏ 
وبالمحرنھ ال تنتہے بلك لی سبيل الہدی . وامللی 
نغسرج عند Den‏ الوقار وط لم a‏ 
والطيرة والخرور فيا ان بسبیله رابّالع ان تقول 

الى مسا افعل ما اشا بات < للی سرب فيع لل 

نقص الرأى وقلة البقین بالله وحده لا شریزم A‏ ۷ 
ai‏ الله لنا A),‏ النيّة فيه والیقین به مرحم 

a F‏ لله يعطيه من یشاء وینرعه ze‏ يشاء 

ولن جد Gar‏ لنعيه وحلول نقهه لإ اعد اسر ٠٠١۷ Aan‏ 


rr 


a‏ النعہةے من ادر السلطاے bamad y‏ لم الدولة 
اذا کفروا نعبة الله و(حسانه واستطالوا ما اتام الله من 
نضله ٠‏ ودع عنلی شره ننسرم ولتک دنفاشرلع وكنوزله 
نی تذخ ر وككنز ZN‏ والتقوى وامحدلة واستصلار AN‏ 
عمارہ ٦‏ والتفقد لأمورهم ZU Alert,‏ 
یی Ne‏ 
لا تنمر و وادا كانن و صلاج Nas), As)‏ حفوفرم 
وكف امؤؤونة m‏ نمن وزكر وصلص : به العامة 
و زین به الولاوة وطاب به الزمان رعنقي نيه 
الس وللنسة LN‏ نر خزائنلی تغريق الول 
فعمارة "(سلام alay‏ ووق و منه علو اوليا: امير 
امومنین a‏ وأو a‏ ہن D>‏ 
„u‏ وتعّد ما يصدير امورهم ومعایشمم پان( 
اذا فعلن دلري ترت النعہذ علیزم راستوجبن 


Am اللہ وکن بللی عد جباية خراج(م‎ a 


رف ای 0 م تڈ ۱ 


۳۳ 


امور iy‏ ولع اندر و کان بدا بای کی 7 
عدلزی ر(حسانلی لسلس طاعتری us! a,‏ ط “ما 
لکل ما اردنت فاجہد نفسلع ذیہا Bas»‏ سی سز 
و خشینری فيه پاتا تر ی 
فى سبیل حفر ٠‏ ورف الفارین شکریم وا 
عليه Aa‏ ن تنسیّلم لدنیا وغرورها هول N‏ 
تا Äe.‏ علیلی فارج التہاوے mAN iy‏ 
اب يورث البوار ولیکن عداع وی ان 
مرو وار الثواب ذل الله قد اسبخرعلیلی نحمته 
اہر lee‏ فاعتصم الشكر وعلیه sb‏ 
یزدلی الله خير ۶ امساتا NE‏ بقدر شكر 
الشأكرين وسيرة nt ١‏ ذيها حل » 
النغیم وألبسر من العافية Pe,‏ > ولا خقرن 
> ولا تیایلن حاسد؟ ولا Geb er‏ ولا Pe‏ 
کفور ولا تداهن عدو ولا تصقر ناما وا تأتمن 


au‏ أعليم ترم "تصل ۴ تداهیر ° تاتم 


۳۴ 


دار ولا نوالین فاسقا ولا نتبعن او ولاطمدن مرائبا 
ولا شون انسان ولا ترون Koss in‏ ولا جیب بالگ 
ولا تلاحظی مضصكا ولاخلفن وعدا ولا ترعبر‌فضرا 
ولا تحیلن غضما ولا تأتیرر بدا ولا نشین مرح 

ولا ترکین Ah DED Ga‏ الاضرة ولا ri‏ 
AA. KA‏ لا Per‏ رهبة منه واا 
ولا تطلبن ٹوا الاخرة d‏ ۰ مان مشاورة 
الفقہاء واستصل نفس(ع باجم وعد عن اعل 
AAN‏ ودوی العتل والرأى ولكمة ولا تدخدن 
نی مشورت(ج اهل الدقة والبضل ولا نسہعن درم 
قولاً فا ضررم کٹر مرر مففعشوم Dr‏ 
Ks‏ ما استقبلت ف امررعيّتزى من الم وحم 
رم ۱۵ کنن, عرص کن كي سس اي 
وادا کنن كذلرى م یستق لزج aJa‏ الا قلیلاً نام 
رعیّتری تعتقد عل حبّنزج بالکق عر امواليم 


و ادمسصیز خفرن "درن " الانام عيانا 5 و حایاہ 


of ر‎ 


وترزی لور عليرم ويدوم صفام اولیائلی للع بالاخضال 
عدييم وعسن العطيّة دم واجتنب AD‏ وأهم أنه اول 
ماع به الانسان رب وان الحامی منزله خزی وهوقول 
الله جل Ay‏ وم یوق شیر تیه نارویژی o‏ م 
ya 3 A‏ طریقء شود Ah‏ واجعرللمسین 
کلہم من نیتری > ونصيبا Ay‏ ا لبود من انض 
اعمال العباد ,5 لنفسلع خلت وارضر بعل ومذهبا. 
وتفشد امور ند فى دو وینروم ومکائبرم وأدرر ٠٠٠۷ ad‏ 
ar‏ ووشعر علیرم فی معایشی یھی الله بذللےناقٹم 
ویفوی للع مرجم ويزيد به قلوبرم ف طاعتلى وامرلی 

حالصا واسنراح؟ برع السلطان من البعًا” 6 يكوه 14 
على جنده ورعیّتہ AP)‏ عدله 0 4+ 
وعنایته مشففته ون وتوسعته فزایل كرون احد 
البابین" باستشعار فضیلة لباب الاضر ولزوم العمل به 

تلق اب شاء الله Gyr, Gas‏ ونلا 


. ار ۷ u a‏ 
سورة فشر ١‏ فى agn‏ البلیتیں 


۳۹ 


pi‏ 3 القضاء من الله بایکات الذى لیس به شی, 
N‏ میزات الله الذى یعتدل عليه اعوالئیج 
ر لأرضر وباقامة الفضل ولم تعدي رالرعيّة وتأم السبل 
وینتصنے الظلوع sl,‏ الناس حقوفرم وس لعيشة 
,53 حق الصاعة ويرزف الله العافية والسلامة ویقوی 
الدین وجري السنن والتسرائير وعلی جاریہا بنتھی AL‏ 
والعدل ف القضاء ٠‏ واشتد فےامرللہ وتو النطف 
رآ مع لإقامة لح ود وأقلل NEN‏ 57 من AD‏ 
والقلقے وأقنع بالقسم ولتسکن ربضل Jr Far‏ 
zZ)‏ بتجربتلع و انتبه زر صمنلی وتسحڈ نی منطقلع 
rue,‏ وق عند الشبية وابد AAA j‏ 
ولا >> في احد من ars,‏ ابا ولا حامام ولا en‏ 
لام تنب وتا ورا قرے وأنظ ر وتدبر وتفگر واعتبر 
وتواضكر لريّلى وارأف #جمیم RA‏ مسلط لق عبر 
نفسزع ولا تسرعن إلى سفام دم فان الدماء مز الله بیکان 


j >‏ ۾“ ١‏ ۳ ما ی 
ZN;‏ واستد رانیته 


مط ۱.0۱ 


۲ 
۱4 


ما ۱.۰۵۷ 


F۴۷ 


ar رانظرهدا‎ ٠ yie ai لہا‎ GG عظيم‎ 


الذى قد استقامن عليه الرعيّةٌ وجعله الله FM‏ 


Ann,‏ ولاعله سعة ومنحة رلعحوه وعدو م کبنا 
Je); >,‏ الکف رم معاعدم 7 a,‏ > 

سن ارہ بالصة والعدل والتسویه والموم فيه را 
رفن منه شیف م شريض لشرؤه ولا ع لغناہ 
ولا رکاتر للع ولا امد من DA‏ ولا بس سد 
فوق الاحتہال له ولا AIL‏ امرا فيه شعصا وحمل 


w ۲‏ .= 2 لاله“ € 
ااناس کا عر مز للق a> >b‏ اجر لالفتم وا 
وراعي) وانها شب سے سس ری بت 


)( 


تأخذ منوم ما اعطولع من عضوم سر ہن 


فى قوام rw, er‏ وتقوم ارم فااستحمل علمم 


وکو ر حطلج دوی AD‏ والتد ہیر والتجربة ك7 
بالعہل والعلم بالسياسة Zu,‏ ووشعر علیہ غ 


۱ ۱ ۳ ہا چو جع ۲۱۰ + NM.‏ ۱ ةوه 
او ید وتتفقه N"‏ نز الطبریت N‏ والععاف. 


۳۸ 


الرزق فارگ ذللج مز قو اللازمة للع فيها لت Saul,‏ 
اليزج ولا يشغدن(ج عنه JAS‏ ولا یرفن( عنه صارفے 
a‏ اثرته وض فیہ بالواجی استحعی به زياد ة 
So N‏ می مللی واحترزت 
art‏ رعیترم Dil‏ على الإصلاع ند نیرت 
ببلدك a,‏ العمارة بناحیئزم وظو DSI AÈ‏ 
کنر خراجری وتوقرت Zus) a‏ بذلا عزارتيها 
حندلی وارضا: العامة باناضة العصلاء vr‏ مز نفس(م 
رکنن An‏ السياسة ومضی العدل الل عند 
er‏ کدرا <۱ عحل وغو وآ 
a a‏ مسر سی سس hE‏ ساي 
املع اڈ شاه لله ٠‏ رابعل كل كورة من لزي 
اميا مخبرلی NR ONENA‏ بسیرهم 
حادم jo‏ انزع مع کل عامل ars‏ معاين لأموره 
UK‏ ون اردت ار تأمره A‏ فانظر ضف روا رما اردت 


بر م ه© ٭ کے „r‏ ۳ ۳۳ 
١‏ لیسن موجوده au; ae;‏ مواللی 


FA 


من <لری فا ریت لسلامة فيه والعافية Dar‏ فيه 
حسن الدذاع والنم فامضه ولا توق و عنه وراج ۲9 
اهل الب والعلم به تم خد فيه عدّنه Ab‏ رتا 

نظ رالرجل لے امرمن امره قد واتاه على ما يروو فقیراه 

ذللى وأجبه ود م بنظ مغ عواقبه اعلکه رنتض 
عليه امرو فأستعي ل زم كل ما اردت وباشره بعد 
عور الله بالغوه وأكشز استضارز رتزم ‏ نفرجسیر er‏ 
وآضرغ م عمل بوم(ی isiy EN‏ مباشرته 
بننسزی ÎN‏ 5 امورا وحوادت تبلق معز يوملى 

اذى ام وا A‏ اليوم ادا 2 حامر بها فيه واوا 7 
ارت عملم اجنیع علیزی امور برمین فیٹقلاع Bra)?‏ 

نغرض منه واذا امضین لکل يوم عله ارح ننسزی 
وبدن(ج وأحکین امور سلطان(ے . وانظر AA‏ الناسر 
واوی N‏ وف من“ من نستيقن صفاء ملو يترم 

وت ردیر AEN a, er‏ مالعا 


و الخ 5 - والعاقىي: ۳ 5 


زام 0) واحسر الیرم وتعاهد اهل 
البیوتات مین تد > علیہ حاجذۃ ذاعتمل مؤونتهم 
ودج حارم حي لا ب دوا لت متا )>> 
ےئ NN‏ و اناك ون لا یقدر 
عر رز مظليته اليزج Bl,‏ لدی لا عل له 
بطلی حقّه Ko‏ عنم اضغی مسائله روک بامثاله 
امل الصلار من Put 2 er OT‏ 
a)‏ لتنظر yo‏ مہا ghe‏ الله er‏ وتعاحفد ذوو 
لباس ویتامامم av»‏ واجحل لہم ارزاقاً من بین 
امال اقتداء بأمي رالمؤصضيرز او الله غر الحطف علیم 
والصلة لم لیصل الله بذلاع تنم وبرزعلی به 
Ag‏ وزيادة ور au‏ من بین امال ae,‏ 
القرآز. منرم ولانظین )>> رابة عبرم . 
ونس لرن السهمين دور prež”‏ برتقونم 
وب هامید اسوم راخ بشپوانم ما 
: :3 دای ار ي المال وال $À‏ الاس 
اڈ er‏ حقوفرم ول امانيرم م يشم D>‏ 


ما ۱.04 


۳ 


0 


رم طر m‏ دون رفع حوائجم فل ولاتررم طحا 3 
نيل لزيادة وفضل الترقّقے منم ورتها بر" EN‏ 
شور الناس بکفرة ما برد عليه ويشغل <دهنه وذکرہ 
منہا ما یناله به Digha‏ ومشقة ولیس من بر لعدل 
ويعرف حاسن, امور العاجل وفضل نوا الال BEN‏ 
يستقبل ما يقيريه إل الله ۳ ویلٹمس AREP)‏ به ٠‏ 

ظ واکثر الات للناس علیلی وأبرز m‏ وجرلم وسکن 
ahul m‏ وأخفض m‏ جناحلی وأظو رليم di‏ 
کر لمع ف السألة وال ناف واعطف pe‏ ود 
an,‏ وادا اعطير ذاعط بسياعة وطیی‌نفسرم ۹۰۶ا 
وگتہاس للصنيحة والأجرغي رمكدّر ولا مناد ات 
العطيّة عر لا خارة ÀN,‏ ار شاء الله . واعتبر 
le‏ من امور WS‏ مو ہہ اهل 
السلطان والرئاسة نے ا البائدة 
ثم ie‏ احوالزج کدرا ANA‏ والوعوفعند گنه 
ی مس دج تور ماس سنا رتم 
Re‏ لن ' ولن 


۱ ۱ or 


و الم بشريعده وستّته وراقامة دينه وكتابه واجتنه 
rı‏ ما فارقه a>‏ وخالفه ودعا Der À‏ اللہ . ورف 
ما یر عیّالزي من الأموال وبنفقوت. منیا ولا خن 
y>‏ ولا تنفف راسراناً ۰ واگفرحجالسة العدیاء 
ومشاورترم ومعحالطتم ولیک کرم < AN‏ 
مرت FIIR‏ الیل ف سم مراعلاملع ما فيه مز 
النقص EN‏ ولئزي انصم I‏ ومظاریزی . 
و حتّاللی لزيد ضرت( akh‏ فوقن JÍ‏ 
رجل منم كل يوم Gas‏ بدخل علیزم فيه بكتبه 
وہوامرتہ وما عنده می حوائ و PNE‏ وأمو ركوزلج 
ریت( تم فرع ها بوردہ علیرح من دللع سہع(م 
وبصرلی Ay‏ «عقللی وکزر النظر الیہ رلتدبیر . 
ط ۱:۱ له فها كان Goi‏ لخنم وطق مضه واستور 
الله فیح وما كان WE‏ دلاع ناصرفہ لی ZEN‏ 
نیہ واللسألة عنه ولا ضنن عو رعیّتری ولا غبرع 
بمعروف تأتيه اليم ولا تقبزمن احد منرم إل 


or 


الوفاء والاستفامة والعوت ف امور امیر مومنین ولا 
تصنعیٰ a)‏ لا عد a>‏ ۱ وتف م کتابی الیل 
A,‏ رنیم el‏ به وأستع PEPA‏ 
sad, ae‏ فاك الله 7 وع محر اللا | 
وأھلہ ونیک اعظم سبرتزع وأعضل رفبنرم ما کان 
لله جل وع رفغو ١ ٣عدلعللو GUD aus)‏ وکنا 
Aral Alu,‏ عدلا رسلاننا وأنا اسأل الله اراي ۲۲ 
عرنزی وئونیفل(ج ورشد لج کلام تلج وز بُنز( علیری 
موی سی تب Ge‏ وأوفرم حط 
les‏ دک وأمرا وأ یدرم عد وج ومز ناوالج 
وبخی علب(ع ویر زق(ی من رعيت(هالعاذية جه ز 
لشیلات air‏ ووساوسه Zr‏ بستعلی AJA‏ 
بالعرٌ N‏ والتونیق إنّہ قري ں جیے 
قال ولا عہد طاهر بر سین لا عبد اللہ ابنه هذا 


Cry AT الا‎ 


or 


العہد تنازعه الناسم وکتبوه وتدارسوه وشاع امره 
5e‏ بل امآمون دعا ںہ Pr‏ عليه وقال ما بقی 

ابو الب ui‏ م امرالدبن والحنيا والتدبير SAs‏ 
ولسماسة وإصلاح aM‏ والرعيّة a ar,‏ 
وطاعة لندفاء وتقو AU‏ الا وقد احكيم Y PAS‏ 


ما ۱۹۷ 


وتقڈم فيه وأم رك يكتي بدللی ال جہیع العیّال زنواحی 


لب 


LA‏ وتوجّہ عبد اللہ إل مله فسار بسيرته واتبعر 
امره وعیل با عرد اليه . 

ودک As‏ الزیادت ya‏ طا نا وی Ar‏ 
کان ضروجھ من بخداد يوم العد لليلة بقین سز ی 
القعدة وکات عسک قبل د لاع بشہرین فم یزل مقیما 
ف_عسکره Zr‏ خرچ هذا البوم و نباکان سبي وایته 
Ks P‏ عبد AN‏ الطوّعية طروری بخیر امر وال 
خراسات فتضتزخوا أ یکوت لدللی أصل وات والے 
US une‏ بر عتّاد ابن عم الفضل بن سيل * 


A 


ی 


۱ ۱ ۶ ۱ 
A‏ و التاريمزالطبرو البيضة ' راجح ص ۱۴ 


۳ 


re 


© © 


وقال عد بن موسى FF‏ عقد امامو o>‏ 


السلام شوم کان BEN‏ امو فی اس سضر عط ہا 


بعد دخوله بغداد بثمانية ايم ولا تو طاهر ببغداد 
الشرطة لاحدی_عشرو ليلة بفین مز دی القعدة م 3 
ob‏ خراسان فرسنة حمسن وماگتیی و ذى القعدة حر 
an‏ طاهرع ل مقدمته لل خراسان تم كان خروجه 
من بخداد. N‏ خراسان فى دای AA‏ وکان خروبر ا والعباس 
عبد الله br‏ بحد خر ab‏ خرسان. لل ط زیر DN‏ 
نصربن شب RN‏ وان ظف رعبد الله بن طاهربنصرم 
ابن شبیث وإدخاله مدينة السلام يوم الائنین للنصف من 
رجر سنة تسعر ومائتين . كال القاس بن سعید سمعن 
he‏ بن مروا بقول رک طاه ud‏ وی ey‏ 
دیناد يوا من اہج بعد دطول ون بفحاد 
حلزاقة عفن علیرہم الرري badh‏ شدیدا وقد فریوا 
من دار ابر احاق فقالو! جنر إلى ابی حاف APN‏ 


2 


عليه القيامة we‏ یاه قال وم یک تخدّى بعد 
فوظيفدّه Wr‏ فوجّہن ف الإزدياد وأمرت 


۰ بر صغيرفيه رقیفے او انمامن, Zr?‏ وما au‏ لاق 


فوضعز بين اید دروم ليتشاغطوا به لل أن یدرلی ما نفخمن 
نه ترريئته حال فقال احج بن اب وخااد لیس هدا وق 
ملعام ارنعوا هذا الساعة Br‏ ام شا اد كان هذا لیس 
وم طعام لأحرح بن يزيج فلیس وقد طعامنا صن أل 
بعد AS‏ ايام تال ثم ادرزی NIS le‏ صیلا 
جا وبلط الأموت نسال با اس حائعنہ DEN‏ عر يقول 
au‏ اعتال الفضل ay ples‏ . 


هو 4 9 
سیر Sg‏ بیعد اد وظرائى مر اضباره 
u un 4‏ 
ee‏ وكثابه و KÉ‏ 


قال جعف ربز YEON E‏ 2 دضل امامو بغداد وق 
٠ 5 7 1 ۰‏ 7 
Y‏ قرارہ وام رارز ید حل عليه من الغضہاء وامتکلمین واسل 


re 


وف 


oy 


العم جماعة :تاره مجالسته و اد ذته وکان بقعد و 
صدر شهاره عل لبود الشتاء وکل ىحص ؤ الصیغ لیس 
محرا شىء من سائ رالغرش ویقعد للمظام كل An‏ 
Ver‏ من احد فال واختيرله من الفقرواء 
حمالسته مائة رجل فا زال ختارمم طبقة بحد ANV‏ 
حر حمل منرم عشرة کان اد بز إلى دواد اححم وبشر 
ری تال جعفرین مد AN‏ 
فتغدّينا يوما عنده A‏ وضع PS BNN py‏ 
من ANAE‏ لون VÄG‏ وضع لود نظر ÁN‏ اليه فقال 
بیدا Ep‏ وهذا تاف ر S‏ کان ملک a‏ 
بلغم AN,‏ فلیعجتنې هذا وم رکا صاع رصفراء ss‏ 
مر هذا ومن لب علیہ الس۔۸ un‏ من DD‏ ومن اح 
ass cd‏ فيال مز هدا وم ركان قصده AA‏ 
N‏ عد هذا قال فوالله ان زالن تلع حاله ف 
کل لون يعدم حى رمع الوائد قال نقال له :می بن 


۹ 
JAD AIAN ١2 


oA 


اھ رو مه کت جالینوس ی 


ع بن A‏ طالى ال ان م الله عليه و يه ۳ 
اتی فوق عق او ود او دکرنا صدقے دين م كنت ابا 


(?) E 


در وصدف لرصته ار اکر کن نک بن مامظ رت 


إيذاره على Tan‏ فس Dal‏ یا ابا A‏ 


لت الانسان تما فصن عو غیرہ مر N‏ بفعله ومعلہ 
وتمييزه ولولا للع م بكرلل سے یس طیرمن دم ۰ 
وذکرلنا عبد الله بن کید الفارسی 5 SH ARE‏ ال با 
قدم الامو من خراسان و مار ال بعداد A,‏ بس قوم مز 
اعل الذب :حالسونه وبوٌامرونه فدکرلم جماعة منم 
مين بن الض صاع وكان مز‌جلسام SF‏ مدوم فقر 
ren)‏ حك بدۓ ال اسم سین فقال اليس الذى 


بفول الو 


EN‘‏ ' الخفاری > انا EL‏ العرب 
لفریتاله مصے ا ص۰٣۳۲‏ 


۳۴ 


u‏ ہے 


علا بقیۓ EN‏ نیزا وان لخبرله N‏ 
ام ی صي ے کلام ےم - ror 0-07 sro‏ رمق > a‏ 2 
فلقد حلفر خلائض اسلافا لسوفه بعوز بححلم 


لاحاجة لی به لا یراز والله الآ زالطریقے ول يعاق ب سين 
عط ماکان منه نز جاقه له والتعريض به . ie,‏ 
ياد بز عیسو ین عير الله 7 طاهر قال کات امون اذا امو 
حابم أن یعودوا للخداء والقام BESSER‏ 
لخباز El‏ قد امزاه بالعود ETF‏ بحجبون 
AND‏ نقال اظکک انکرتم ما تسمعوت قالرا نم یا 

امیرلژمنین انا لا نشرى A‏ كلما تاج اليه حتید قال 


رت ۰سس 9 er‏ 4 .. 
احتبسنام استغرقتم ما vor‏ دنامرهم > مزدادوأ 
ما یفضل عتا لرم ۰ قال U‏ امطل بن عبد 
اللہ بن مالع Abb‏ الال بالنغی عن نفسہ فقال تقول 
هذا وأنت اول کل فتنة واخرها وہ فعلاع ونعلزع فقال 


FIRE‏ خلایفا سلؤوا ' فتکوت فضلة 


۹۰ 


له ال یا امیرالژمنین لا یدعورتری استبطائٴلی ننسزی 
الركشرة التجتى عر An Ur‏ بر منه قال استخفر الله 
ارتمین قال نحم یا امير ومني ۰ وداكر عن ام قال‌ارتد 
رجل من اعل خراسان. فأمر ال اموت ؛صحہله الى مد ينة السلام 
غنهًا ادخل عليه اقبل بوجپه اليه ثم تال Su N‏ 
FE‏ اعبت ال من أن SEINI‏ ولان ادنممنزم 
بالتربية وقد کنن مسلہا بعد أن کنن Ve‏ ,25 
نے الاسلام اتی LA‏ فاستوعشن متا کن به 
انی Abs ef‏ رجعن عتا نافر نبّرنا عن الشیء الذى 
اومشزی من الشیو الدی صار آتس للع من الف(ی القديم 
وا تسم الأول فان وجدن عندنا دواء داءلق تعالهن 
به اذ كان الریض تابر ال مُشاورۃ NEN‏ 
الشغاء ونباعی داز له الدوا۶ وکنت قد عدر و 
ترجعر عن نفسلع ASN‏ "فان قتلنالی حکم الشريحة 


ا . . 


N نت فی نفسلم لل الاستم‌صار والتقة وتعم‎ prr 


۳ ۳ 


a‏ ابتص ' لاه و ترجعر 


re 


to 


5 


م نقصرز we‏ و تدع الأخذ بالعصن خقال ارت 
gine‏ ما ر ین م رکشرة Lo‏ ف دینک قال امون 
خان لنا re‏ مدہہا کالاحتلانے وَ ال ان وتكبير 
Zur‏ و الاختلاف فى SEN‏ وصلاة LEN‏ وتکبیر 
لتشریی ووجوه NAAN‏ واختلاض وجوه الفتیا وما 
امه لاع ولیس هذا باختلاف انها هو تخي روتوسعة 
و من من فين ادت مَذْسَى وأقام فرادّی 
م یوم امن امد مثنی وأقام مثنى لا بتعایروت ولا 
يتعايبون انت ترى للع عیانا وتشہد عليه بيانا 
والاختلاف الاضر کنصو الاختلااض فى تاويل الایة من 
کتابنا وتاوی لد ین عون نيتنا صلی الله عليه مرا جر نیزا 
على اصل التنزیل VoL,‏ على عي ٣بر‏ فان N‏ 
الذى اوحشری هذا حگّی انکر ت كتابنا فقح Ar‏ 
يكون اللفظا اجمیی ما نی التوراة والاتجيل متف 
عق تاويله کالاتغ ات على تنزيله ولا يكورم بین امین 
من الیہود والنصاری 'حتلاف ف شی و من التاويلات 
وینبخی لزع ألا ترجعر پل اى لغة (زشينة الم 


۹۳ 


لا اختلاف ف IU‏ ولو شاء الله أن ینز لکُتُہہ 
وصحجعل کلام آنبیاوه وورٹة رشله لا حتاج ل تفسير 
لفحل ولكدًا م تر شیا من الدين والدنیا > u‏ 
عل الكفاية ولو کان الأم رکذلزی sa)‏ 
ودعب للمسابقة والمنانسة وم يكن تفاضل ولیس عو 
هذا بَنَى الله جل وع الدنيا نقال Bird‏ اشرد ان 

لا اله الا الله وهده لا شريرج له وأ Na‏ 
وزرسوله و ار تدا Je‏ الله علیہ all; SW‏ 
ou‏ فال فاضرف الأمون نحو القبلة ضير 
سس NOS‏ نقال easy‏ 
ولا تبزره Be‏ ریذیا I‏ سم کیلا یقول 
عد وه يم رغبة ولا تنسو ١‏ نصييكم من به 
ونصرتہ اد والفائدة مود .3 عبد الله بن 
مات ہن ناد آن اباه قحم مور السنح بسبعة DIN‏ 


e أن‎ . ١ 
رى ما ' قابل هذه الرواية بالحقّد الفرید‎ Au, 


مجر ۱صر too‏ وبكتار البیان لصاح oy 7 gu wir‏ 


To 


۳۹ 


۳ 


is‏ عز الم امو وقال هد ۱ U‏ خضل محر عون النفقظ 
فقال له الأُمون حنذه فربو للج قال لا واللھ يا امير امومنین 
لا اقبلہ فقال خد منه خمسة آلان ال فامتنعر من الق 
فأمره EEE‏ لاف الف وقال لا اشفعلك خے 

alu‏ من ذلزی فادها ,> الال علر ولد امون 
و AA‏ اولاده وعشہہ فارت ع MU)‏ وقال انها 
دفعناه الیزے لتنتغعربه لیس لتننحنا به عکتي أن 

من AN‏ منه مز عدا الال تلائین ال حرم . 

Se‏ اعہد بن بی طاه رقال گید بن سعد کات الوا ق<ی 
رذج الواتدی رقعة لل الأمون يشكوعليه N‏ فوقے 
فیہا aho "les‏ > السؤزاء ولا نايتا LAN‏ 

فيو الذی اطلق_ یدیع بها ملكت AU,‏ 
حسلزع عل دك ےبحض دینلم وقد امرزا للع بضعفمادکرت 
وان عضرا ع بلوغ حاجترع فبينايتلع ع ya)‏ 
كنا بلغنا ak‏ 555 ف بسط يدلج یاب خزائر: الله 
مفتوحة ويده بالخير مبسوطة ۰ وذك رعن تمامة قال 
Ù‏ دخل الأمون مدینۃ السلام حضرن جلسه یوم ود 


4۴ 


جا#وه برجل زعم AT‏ الرعمان فقال ل البأمون سمعن 
ادا اجرأ على الله سن هذا ندب اك رای امير A,‏ 
BEN!‏ لی ف مفاظرتھ فال شأنرم به فال فقدن لەیا هذا و 
براهي کان an‏ ی وآیات قال وماکان براصینه S‏ 
AD‏ له نار ۳ فیہا فضارت عليه برو وسلاما 
حن نض للج W‏ @ فیہا ذان کان علی(ع ہوا 
وسلامًا صدّقنالی U,‏ بلج قال‌هات‌خیرهدا قلت 
بر(عین موس قال وما برإعينه قلت عصاه التی القاها 
ادا هی حيّة تسعی وفلق برها البص رفصار یسا 
و آلقاها فالتقفن ما ان( السححره قال هات غیر صدا 
قلت براهین عبسی قال وما تھی فلن حبی لود ویبری 
AN‏ والأبیں وبني ربا ف الضمي رقال ما محی مزر سذا 
ااضرے شی BIP S 3 ON‏ شیاین 
A „ui‏ اذھ سوا ولا م هي فقال لے جبریل 
es,‏ بالش*ٍ من الساعة اهر ولا فانظر 


No ae; 


r 
r1 


ہ۹ 


ما يقول للق القی N NE‏ 
یا امیرلعمنین هذا رجل عا به الرار y,‏ د لام as A‏ 
(V‏ 
فال صد ق da‏ ون يحل رمز مار امد ان به. 
تال بعص ا حابن ع ابیہ قال بينا ZEIT‏ 
امامو وع ویطارعہ شي مز الفقہ و امسائل لا نحسر 
٠ 1‏ و وع به ir A‏ 4 
N N‏ انين A‏ خفتصرلامون 
عينه ٹم قال سوق والله باغلام خد بيده AN AZ‏ 
فاقاموه وقال لا يدخل مثل هذا ZI‏ كال فتمت aan‏ 


ER, ۳‏ 
>> ۵ ہج و N‏ اهس مه و و Z‏ ہ70 7 Io”;‏ 
وهل ينبن 0 is‏ شوه Yo)‏ 


وڈکی القاسم بن سعيد I‏ هذا طب رکا والأموت ول عہد 
بالرقة نے حياة الرشید نبلغ الرشيح د لاع فتم ت( ين زعیر . 
>> وسن عل بن کد حت على بن اليم وكيل ولد 


' قابل سذ AZAN‏ مرو الذعر للیسعودت مجر ۷ صر 0۳ 


۲ و الط الا وہ قابل 'لبین بالدیوان دزیر یسم ۱۴ ام 


٦ 


اهمون قال Ne‏ وکات بین الاعتزال 
ad‏ بين(ع وبين بش را وجبن علبرع 
it‏ عنقرج وكان صاروت بقول لم ازل اښتې حلس 

پشرعند الأمون او أن فرق الدهربيننا ARNES.‏ 
وکات قد را ع XL‏ بن خاو بن ابراصیم الیزیدی A‏ سیر 


تمامة یقول رت الأمون ZA‏ لتركه القول بالقدر. حدّئنا 


اعہد بن اماق per‏ سمحن ابراهيم بن 
Zu‏ بقول بعرث N‏ فأتیته فقال یا ابراعيم رانو 
رخ( لأر جدیل والله ما شاورٹ فیلع اعد ولا أشاور بلع 
على ام نات الله ولا A‏ قال فلن ياهب رالؤمنيرر 
والله لوکننڈ شرم دراه الله لقدیر فد هذا الكلام 
من مولا فكيف ai‏ سو نو لز لیل 
سولاه قال قح Ve” Az‏ وراه بابی الى مصصر 
فان رد تعيل ee‏ لله علیزی ولا تراقے اعدا غیرہ 


قلن ذائى استعين بالله عل_مرضاته واستوفقہ لطاعة مولاى 


۱ 5 ’ لئ عون 
کانت سدس ام ولد لمأموث قابل بتأزييزللطبرق مرا ۰ N tz‏ حمرما 


PN 


لا ى 


فم فرصت AAS A‏ بخداد فرفر ال ار صا ر وض _ 
ان المرأة مجر رجل نصرائی من تحار DS‏ ضیصے علییہا 
فافتدى النصرافی نفسه بالف دينام قال فرفعن لبر 
مدا و امأموت فدعا ابآموت عبد الله بن طا وعو ببخد اد 
فقال انظ فر هذا لبر الخ رنعہ ابراهم بن الست درفراه 
فقال با امي N, N‏ الباطل والزور وجعل بضریه 
بی وجيّله علو وكان البأمون لين لکسر قال خأثر <لری 

ف قلبه فبعث لد فقال يا ارام ترفع الا لکذبہ وشدنی 
ع مار قل ککنبن WE A‏ 
لیوصلہا اليه وقد نیا با امي رللؤمنين متے وغ سار 
خبرعلی ما وقفت عليه ول وكان الأغبار لا تصخ SAI‏ 
َل ما صج خب ر ولأكتبن به ولک N NE‏ 
لم حض رما اواج علخي توا ولا ننشاع رم نکانوا ومن 
دين کانوا END,‏ الأخبار الطغل us, Day‏ 
والامر'' وابن السبیل فا کان لحر الأمرين لا امي للؤمنین 


5 \ 
ae.‏ و ۴ Pre,‏ ول زمر 


“A 


لآ تكقيء بر ولا نرفعه حر pae‏ بالشدول ویصۓ 
بالبرامین Zins‏ ذللك وعلا" أ لا يترييّاً دل نر سنة 
اا میں او متیر قال فليا تر امون الرقعة IAr‏ 
رسوله مر طلوی الفحجرفقال اَمِب فأتیته بحد إن سین 
Des‏ من باب ام فليا رانو قال "he‏ 42 اقام 
وقح Zub‏ الشمس Je‏ رکعتین أطال a‏ سم 
رالتفن ال وما فی جلسه اعد ثم EL‏ 
خب لل الصلوة لیسکن Ar‏ ویغژیر )2:70 
متنرع ومکن فى قعود لك فال وکن تم تحدت عبر 
رکیتن ند والله والله لا منم قدرطنلانة ولا اجس 
N‏ جلوس العبد بين یدی مولاه قال فقام نصا رکحتین 
دون الڈڑلشین ثم سم ann‏ وأش عليه ونال عده 
رقعتلی فی ثنی وسادتی تد قرأتها اللیلة اربع مات 
وقح صدقك فييا نت الاب مر واد داری ار mÍ‏ 
محاراة ناشن والله ما أجح KEN‏ محمد البیضاه 


ف الاق ہے So‏ 000 
aaa‏ "وعلن اليسن موجودة AN‏ 


۳۸ 


“4 


سبیلا فان عل رحس ما تراتی اصل وز لم تسم للع 
ايامزى an> jary‏ وز حفط الله اذا ŽS‏ قال 
فانصرفت ودعوت ا جاب الأخبار نقدن داروا سڑلاو القن 
وارفقوا ہوم : ,55 ابرا ے بن السنحیٌ قلا ودنا رقاعا 
فر طرقانت بضداد فیہا شتم للسدعلان وکلام تبي كك سن 
رنعہا على ER EU rer‏ آطوی دکرسا 
ون١‏ صاع خبر فینقلہا ro‏ أخرى فیلصقنی ما 
كرو Zu‏ نا سینا يا امير المكرمنين G,‏ فیا کلم 
السفرراء والسنفلة وديا تود و وکی< و 
Aa‏ کنب ال 
alas‏ هذا امر وان اکبرنا هکش ر خسنا به واتسعرعدينا 
خرقه فير AF‏ اخبارلی متی وجدوا من هزه EO)‏ 
رقعة أن يسرّقويعا قبل أ بنظروا نیا ناترم اذا 
نعلوا e>‏ م بر لها اثر رق قال اباي ففعلنا 
د لر کان UL‏ تن عبر وب سليهان بن 


۱ ۳ : ۳ i >> ۱ a نو ال‎ 


بشيربن معاوية قال اضبرنی الى أن امأموت I‏ 
براميم بن السندی كبر صدینڈ السا DET‏ 
يدول سر Kr‏ عبد الله بن طاو ایام 'لماہورنے 
قال شرك ابراهیم Mu‏ یع تول فحعا عیاش 
بقوم مزه هل( للعرض فمسز به رجل من AA‏ فشتهه 
وتناوله فو الرمل عليه مثل ذل( فاختام عياش من 
رده عليه وشتیه اقب الشتم فرد عليه الرجل ایضا متل دلق 
فقال لم ابراس بن السنحی لیس لاع A‏ تشتیه اما لاع 
أ تمتخل ما اک به وما للع أن تنحدی < للع لرشتیه 
فیدرمری د له فقال له عیاش انها انن صاحي طبر 
ككتر ما تسهير وماترى ولیس للك A‏ تتکلم ht‏ 
ar‏ فان امسکی والا امرك من جر برجلا 
So‏ يرمى بڑے ف دجلة ال نقام برام من NE‏ 
مخضا نقال iE‏ ساءفلی ASUS‏ به وسار 
من فورو لادار" مي رالمؤمنير: جنر EN‏ فقال له 


\ 


An;‏ و ساولم 


“YA 


الا 
ما للع فقال له بإب عیاش بن القاسم فعلكذا وک< ا 
و قص EZ‏ آخرها نقال تنم 39 فتصي 
A‏ یی ذلك الى امیرامزمنین قال نعم لم SY aA‏ لدا 
فدخل تنجر ل الأموٹت فقال ما وراء(ع قال ارام بن السندق 
مولا( ؤي NS‏ وکد ۱ قال حضر ا حاف بن ابرا هم تال 
ناعضر شاف و ابراس جالس نقال ا ن لاسصا ق 
ألا تاأخد على اديت aa‏ مرف بالناسے 
والسغه وأعلهه ما وان من امرعيّاش AND‏ 
عياکان منه ۰ فال فانصرف اماق ار منزله وڈرسل ‏ ۲۹ 
إلى عیاش بن القاسم والسندی بن حرسي و ابرادي بن السنحی 
اہن شافع حاعضر فشتمہا ru,‏ فلا كان 
من بعد للج الیوع ول امأموت من قبل بشی 0 
الحاصیر من انی الخربی سين الساصیٌ حضور بلس رم 
عیاش وول WARS‏ عبد INN‏ الش معرالسندئ 
نم يكن EUR)‏ ولا للستحی ذہی نی احا نایا الا 


er "هیحان‎ Zeit; 


vr 


عضورھہا تال وم يزل ذلا ع کذلڑےا ی آخر ام المأموت 
وکان ما حي طس INN‏ تجلسه جس فى 
السصھد الذى وظہ رجلس الشرطة NDS‏ اد تصرف 
السندؾ صار إلى "جد حسنة ام ولد المريدوت. وهو السبد 
الذى بيار الطاق ف لاد وصناللج > عسنۃة 
وكك رلا رجلین تنازعا ud‏ اعدهی مز العظيا 
N,‏ السوقة فقت الذى من اصة الذى من العاتھ 
خصار العام وامراهٌ ذه Jand‏ مد Zunb‏ اند 
Je‏ وګتر براسم بن السندی خبرم خدعا به الأموت 
تال ما كانت حالاج فأخبره فاععضرخصیه تال له م 
is‏ هذا الرجل قال يا امي رالمؤمنين راث هذا الرجل 
N A‏ امعاملة فلا کان فر هذا البوم 
un.‏ سر ek ob‏ قال لا افارقلی حي 
تخربع لمن حف sr‏ صبور؟ على سوة 
معاملته لى D”‏ له انی ارید دار ساد ہن ey.‏ 


١‏ و النسےے وڪره 


۳۹ 


y” 


فقال واللع لو جاء ا حاقے بن رام ما فارفتلی ولو جاو 
steel b‏ وعنف بی فها صبرت حين عرض NN‏ 
و وشن من دکرھا ea À‏ وا عمراة دعر العحل 
مخ Ew‏ نقال للرجل ما تقول ذيها قال خصہ(م فقال 
Deos‏ وتال الباطل نضال Jar‏ جماعة با اميرلؤمنين 
تشرد على مقالته وان اذن لى امي را معنن احص ررم 
ال g‏ امون درل متو انت فقال مز اهل Ab‏ 
EU ya‏ عر بن نطاب رحیه اللہ کان یغول My‏ 
جار نبعی" واعتار لل ثمنه فليبعه ای کن انها 
طلبن س سی بی ظا فى اعل فامية تم امرله 
بألذ درم وأ اریہ“ ۰ فقال فى الذى حڈڈد بہذاظدیذ 
7,553 هداد ين بعضر مشا نا نقال اما N‏ 
عندنا لاف هذا انها مر بسط الزظاد فى زورف 
فپ نظر لل بناج الامو وأبوابه صار واعسراة 
an‏ اللأموث فامر باحضاره ثم دعا به WA‏ 


۱ ۱ 
قابل ھ١‏ دی بیانوت مہ م٣‏ کر ۸۴۷ 


vr 


بین يديه قال ما AI‏ خد ما 28 قال 3 
انار الأكاسرة وبناء لباب فقال له الامو N: ZA > Å‏ 
حول من هذه للدينة DS‏ پوس 
كان للع ان تعيي نزول عنالی قازرلا قال فأرالی اتا عبْمَ 
اسرافی فر النفقھ قال نم قال فلو Dry‏ تم هذا البنار 
نت تعی_دالی قال لا قال فلو بنی ذللع الرجل بها گنت 
اهی, u a)‏ 4 کن تصبع به کہا 54 بی قال لا IE‏ 
اتا A es‏ نفسى Y‏ ھی غير قل وا عا 

بن ar‏ حاضر قال نقال با امي zu‏ هدا لا يقومه | 
القول دون السوط او السيف قال سما ارش جنایتہ تم 
قال له با هذا يارد هذا اول ما بنيناه رآخره Ey‏ بلغ 
النخقة عليه ثلته آلان الف وه وضرب من مكايح تنا 
الاعداء من ملولی الام کہا ترانا > اسلا والادراع 
ولليوش موم وما بنا Loisi Y‏ عاجة الساعة . 
e) s> Wi,‏ سيره مر ره اللہ ان کان پسوسر) 
اقواماً کرام" قح شہدوا An‏ صا الله عليه وطن 
LŽI‏ نسوس اهل 355 وذامية ودسنهیسان ومن 


vo 


اشبه طؤلھو الذین إن جاعوا گلولی وا شبعوا 
قهرولی وان ولوا عليزه استعبد ولع وكان سے 
بسوس وم تد تأدبو بالات نبیر صلا اللہ عليه 
الطاهرة وصانوا امسابہروم Ana‏ وما m aÑ‏ 
ابام اي والإسلام مز الأنعال EN, REN‏ 
الكريية وتحی نسوس من <کرنا لزع aiad Dwe‏ 
قال نم امم ade‏ فقال لا تخود الى مثل هذ نتمسلم 
عقوبتی ار AR‏ صرضت رأ دی IN‏ لل هواه 
Ft“‏ رک یقول ir‏ الأمورة عند ذغوله بغداد 
ان So‏ وجوه النفررا۶ Jah,‏ العلم من اهل بغداد 
فاخترث له من أعلامهم اربحيئ رج er‏ رمد 
m‏ البأموث. فسال عن مسائل al,‏ ی فقوت کد یرن 
والعلم N > NS‏ الذى جعذناء للنظر 
غر امرالد ین قال AA‏ يا ابا حبتد كرو DAS law‏ 
الذى جعطنا للنظ رطوا ف من الناس بتعد یل لهواء م 
وتزكية ارادس نطائفة عابوا علينا ما نقول نز تفضيل 


۷ 


عرد إلا DAS‏ من السلعے ER‏ تال 
ما 7 انتة u E‏ 
رس uns‏ درهها OY‏ 
هذا كان aa je Zu‏ قد وضعر يده عليه ام 
شی فيه او متته وما هو عندی بشقة وا دلیل على . 
ووا الرمل AJ‏ نو بفرط zu‏ و یں ۔ اتبل د > لاع 
فأشتریه بألف دینار وأقل و e>‏ امنحہ علی رجوی 
۰ ی | t. vp‏ م ا 
> وآبترلت بالنظر اليه 9 Muse)‏ فاستشغى B‏ 
© 5 یی ,3 

عند ارعن يصيبئى او يصير من اهتم به فاصونه 
کصیانتی نفسی واا هو عود م یفحل هو شين ولا ae‏ 
لہ تستوجی EE‏ الآ ما کرم مش سول اللہ 
صو الله عليه له VL‏ حط NE‏ وحرمة من 
آوقات الحسرۃ وعادا الع شا ٹر العماتر N,‏ 
و تارف لاعل والاولاد واغترب عی دارہ لی اللہ 


۳۱ 


۷ 


دینه ویر دعوته يا صا الله والله لوم یکن 


من الشرکین لمن برعی ف دینه dr‏ ما هو اقل 


م هذا معاد الله مما نطق به مماعلورن ur € e‏ 
۳ 
هذه الطائغة بالعیں' خالغرها حي نسیته لل 
a 5‏ دم هی و a ۰ wW P‏ 
alu; As‏ رجا عر انيه ونظيره وم يفاره 


> الفضل وقد قار الله جل من قائل ولقد „ars GIS‏ 


النبیین عل 0 تم Win‏ في جہل الفاض لمن للغضول 


فیا خرن علينا ذللع ولا ندبنا اليد از شرح نا لماعتي النبوة 
فن ریت النبيتين من لله بعد اذ ١‏ شيد لين بالعدالة 
والتفضیل ام لوجيله جاهل رجونا الآ یکون Zr‏ 
اتمه وهم م یقولوا بدعة Wr‏ بقول واحد مز ا حاب 
انب صق الله عليه وشلی ziel N‏ کسره Ne),‏ 
من الأحكام فی لهرر 7 والدماء والأموال الت النظر فیا 
اؤجے مرز النظر ف التغضيل ذيغلصا فر مثل هذا اعد 


a a € 1 : w ۰ 2‏ من 
j‏ سیم معا آبالغیر ؟ اجنیه سورة البقرة ۴ 


۷۸ 
یعرف Gad‏ او له رَو او حسور نظر او يدفعه من له 
عقل او معاند يريد PUDY‏ او متبعر لہواہ داب I‏ 
رئاسة حتقدها Aus,‏ قد اند کل رجل من وم سا 
احتقد به رئاسة Abd‏ يدعو AR‏ ال ضرب من البدعة 
ثم لعل کل رل ہنم يعادى مر خالفه ف_الأمر النی 


قد عقد به رئاسة بدعة ويشيط بدمه وهو تد حالف 


سن امرالدین با صو اعطم من ذلرج الا أي ذل( لمر لا 
رئاسة له فيه نسایه عليه au‏ عنه عند دکے 
خالفته ایام فيه پاذ! خولف فى ae‏ ما 
وش الله نی جپله او قد انتدف السلف ف مثاله نم 
بعادى Gew gs‏ وم یررا نی ذلرج انها ولعله PS‏ 
تخالفه او يبدعه او يرميه بالاہور الت حرمہا الله عليه من 
الشرکبی دور لسمین Gie‏ عليريم وم للترقبون الفتن 
me),‏ فیہا ينت وا 'موال الناس وریسغیروما 
بالخغلبة وود حال العحل بین وبين ما بریدوث زرد 
عل الفتنة زگی؟ AN‏ عل فرائسیا رای لارجو من 
يكون جلسنا هدا بتونيف الله رتأییده ومعونته 


۳۲ 


۷۹ 


‚N لاجتماع هذه واه عر ما عو‎ Lu اتمامه‎ Js 
فینقاد طوگا‎ tin, is للدي امنا شالع‎ u, 
معاند فيرد بالعدل كرها ۰ اخبرنا عبد العزيز الکو‎ li, 
متك قال اجتہعن انا و يشر ریس عند‎ sA 
اہو فقال لے ولبشر قد اجتمعتیا عو لتشبیه‎ 
الكاذية عن رسول الله صلی الله عليه ننکٹروا‎ N ور‎ 
نی الکفر والاصات قال قدلن مرفتری لله یا امیر الؤمنين‎ 
اما پا مر الاب لغبرنے قال انبر ابو الزبی رکز جابربن‎ 
عبد الله قال قال رسول الله صل الله علیہ امن الیہو د کذ بے‎ 
عل موسي و النصار كذ بن لکیس وسبکذب علو‎ 
على‎ ogi Ao اناس من ات فاد۱ ہلخکم عم حدیش متك‎ 
وأنا قلته وما‎ Ar کتار الله فیا واخق کناب الله فہو‎ 
رسول‎ Iren و اتلہ‎ Zr اللہ فليس‎ NS خال‎ 
الله عليه لان کتاے الله و بکتاب الله هدی‎ Je اللہ‎ 
لله نبیّه صق الله عليه تم قال با ام اممنین القوم شرکاءنا‎ 
JAED ف لیٹس فول ينص بشرعاها تحرف به انتقا‎ 
بن‎ DS > الصصیے تال فقال بىر نح‎ a2, 


۸۰ 


لص بن مسف قال اخبرنی زبید DONE‏ 
عن رجل من بی تاشم قال كال رسول الله صا اللم عليه وس 
کل فوم ۲ رتبة ers‏ و مصلصۃ من انفسرم dr‏ 
على من سوام ويتبيّن طق من < لزع بابلابسة بالعدل 
عند ذوى الألباب قال والرباشم عل بن ابی‌طالي رحمہ 
الله عليه فال ZA‏ نقدت هل تدك ر شيشا تعرف ب كيم 
القياس من متناقضه قال ليس عندی شی أكثرمن هذا 
قلت وک عندى يا امير المنین, وهی احد AS‏ الق 
ما کان ينبغى لاع كد تكتم علا a‏ پا لأأعل العل 
Are‏ پتزینون برا ویزینوٹ با مقالترم ولا یعلمونہا 
اهل البدع للا يزينوا برها بدعروم وقد اقاموا حجترم 
ف سوی ذللع على محالفتوم JE‏ و الناس اختلفوا 
ثم تحاجوا بعد الاختلافے فلو كانت ايت زاامتهاج 
التضطئة کان احدم قد خط صاعبم و الابتداء فيا 
اراد الى العناء ولکنّہ اراد النقص او ینصی له علا 
> به Ib‏ القوم شركاءنا فر جلس قال امیراممنیرن 


۳ 


۸۱ 


کے ہے ںی کہ النا فيه من 
سات قلن يحرف انتقا كل منتقض تكلم الناس 0 
طن او جوم ار فتيا ہر عرببّھ او كلام بد وجوه 
۱ ۱ > و TEA‏ >2\ عند 
مکل قول دخله واحد منوا > ir‏ 9 
9 نة قول قال الله جل وع يوو I‏ 

AR) > y‏ وقد يفول 
فلت یستی الفعل قو 

PERS, 
قولا بيد ۵ قال 0ر‎ Joy 


er 


٣ w 7 P (e |‏ ات 
فقوليها اما ويا الدع NDS,‏ 
۷ 2 هذا . 
مي ی وفوليها هر مجينيها w-‏ 2 
قال وحةد شرع كان دا نيّة نتاب عن شرکھ وأقام 
تال وحشن عن مشر( و 
على الزناه اليس قد خریر من لكف رال we AN‏ 
F |‏ ناء قال والله 
AN‏ یستوجے به ہیں سی يد الزناه قال ر 
۱۳0 | تل ما سذ ا ماک 


٠١ A: j ۱ ۱‏ 
° و النسینت سورة 
یں ماد (2 ۸ zen;‏ مہا | 


ar 


فيه هذا جواب او مسألة فأنكر ذ للج ابشوت قال تم قلت 
o‏ عن الایہان ما هو قال معرفة الله يم قلتء 
مخصلہ هوام محصال قال خصلة تنتظل معان 28 فري< ۱ 
ge‏ هو منوا < للع اللحنى الأخزر صا وترکه فقال اتیل 
ما هو اسل من هذا كتف الله جل وع لعل زما نعيسى 
نی زمان WERD‏ الله عليه قال باد تعلموا نے سیعته 
رسولا تن فيا فنا نحن قال ا نعل أنه قد بعتم 
مدن یا امیر a‏ افکلام هذا قال لا قدت "ناذا عرفت 
اسٹلّہ قال سل قلت حدّثي ىعن من امن موسی وعیسی 
وم یسم A‏ بدا صر الله علیہ سیبعن هو موّمن 
قال سح KEN‏ را و اقل هومؤمن تد 
فاتہ سمع بعد EN‏ ولق E‏ عليه السلام هل 
اصاب الاقرارژ به ابمانا لم يكن اصابه قبل < للع AR‏ 
أنه لیس له حيلة فقال يااميرالؤمنين عة طز الوضوء 


شدة فان له قال مکی وتدن للمآمون بعدططبة 


w ۳ 3 95 ۱ ۱‏ 
و au‏ ' قال مرحیه 


er 


Ar 


و جلسی اعم با امي رالمؤمنين TA‏ کل سبي اتصل او AY‏ 
انحقد عير غير التذکیر بالله في و عنده يبور وقدیی ما 
تمئی لی لغوانى مدا المقعد وما أمكنن_الاؤظل سطائزه 
en,‏ من طبر ظرص وفرط الشرہ و( طراح(ی ماکان 
خرص به غيرلع من ملولی وسوقة عثوا Vs‏ ا مقادیر 
رما الله فانقرضوا وت دیارم عافية ومساكذرم 
YA,‏ بقترفوت Ak‏ ولا يحتذرون من اخری سلف 
ولا يزيدون 3 حسنة قد علقن رهون ers‏ ووجبین 
piae‏ وانتطایر من الغرع رجاهم واتما ينتظ ربوم 
حاق هذا طندق عتو' قلیلا وشقوا طویلا وا جوا 
موعوظا بم وآ لغيرم ”ید اللہ علیمرم قال النبی 
Ar‏ الله عليه السعيد من وعضا بخيره وکان ابو الح رداء 
يكثر بن یقول يا اهل AN‏ مالى اراک جیحوت ما 
لا تأكلوت وتبنوت مالا تسکنوت 1 ات عاد؟ میت 


انعاما وماشية ,32 لہا ما بين صنعا لل AEA‏ ضن 


و اننسیںد 'اواسا 0 " En‏ 


۸۳ 


يشترى D>‏ الیرم منی برب دیذار .و اعلم یاامیرالؤمنین 
ار الناس انها برتوت يوم القيامة من عدی ثلاث ليست 

e. ® 7‏ ۱0 تن ۱ 
هن( AA Am),‏ ها و سروه رتکبوها و 
BEE EEE‏ "لو ها و ادا الأعظلم الشبیة هی 
ال يغلت صاعبريا Ar‏ باعللا والباطل D‏ فر وط 
العلريق ١دا‏ "رکضی انداد "من الطريق بح 
وذکر عبید الله بن عبد الله بن طلسن بن جع طلسن 
قال تذاكروا الشعیاعة یوما مر ملس الامو ودکروا 

A 
en الفرسان الأبطال > البأمون م يكن نے الاس‎ 
عات بن ابوطالر صلوات الله عليه والزبیر بن العوّام اهل‎ 
_ ٹھب تم .داص‎ 7 3 5 5 
بن سد تم ' لشّصاءة كا صرلى بن صعره واله‎ 
; و‎  ْ ۷ ۳ 
m» حين ظفر بعدی بن ارطاه‎ N على یزید بن‎ 
۶ 2 ; اب‎ 15 

اصلی الله الامی تی جحد الله نحا(ع جعدن عل نذرا 


i Oo a L Ë a 1 ۰ 
رکص اد داد‎ isy ALD ` sen; 


pe 


AO 


ام ارانی الله وجہ(م صدا القصراميرا أن اقب رأسلم 
نقال يزيد فیا للربل والنذور طز القبل لله در عسكرين 
كنا ز احدهيا والارارية نی الاخر ما کان ابحدص لز یکون 
نذورهم مثل نذرلی یا شیعز لقد رأیتنی یوما وأا واقعذ 
بین ریش بن هلال السعدی وبين مول له اذ خر 
تله نفر مز ص VE‏ فوا عل صدّناخرقوه  ٣۴‏ 
Fo‏ وصدوا فل عسكرنا تععهوا ما ارادوا ثم رجحو؛ سالين 
وعدم DT‏ بسنان رجه جه ف ZN‏ وعو يقول 


u‏ 8 = يده اذا ما التقينا دید وتف 
آ۶2 ?+‚ 


> اا و و و عام | 


فقلن عند e>‏ ما رای کالیوع ثلثة بلخوا من عسکر 
ذبه من فى مث ل عسکرنا ما بلغ ولا فقال ریش فا م نس( 
من مثلييا U‏ فقال بی وب(ی و مولای هدا 
وشددنا ثلثة فصنعنا بصفرم کیا صنحوا بصغنا تم 


خرچ طریش اند بزیر GES,‏ وهو يفول 


۸٦ 


FE‏ 20 مر الما gu‏ وت 


م ۷ 
قعبان م لیس V Ku us‏ ر بج أبوا لا 


نمثل هذا نانعلوا وان رو ولا تند رورا مین 
ٹم قال ادن یا شيخ > Br‏ بندرلی ندنا فقبّل را 

> رجل من Dee‏ ابراعیم بن رشید 
قال حدّثن من سمعر الأمون یقول AV‏ دين RIA‏ . 
FI‏ تو بن عبد الله قال دخل ابو مرلن عابي على الأمون 
ذخ y‏ عير بن نطاب رحيه الله قال Wo‏ يانم 
غصہنا فقال له ابو ریا امي راللؤمنين یکرت الغصي لا 
aD‏ يد ضيل كانت آکم بد قال فسکی oy U)‏ عنم ANAE‏ 
قال تق و سب ایأموت N‏ له كان جد بہا وجا شدید؟ 
جلس للناس IN,‏ يود لمن دخل فدخل عليه العباس 
ان سے العدویّ فقال ar Aa‏ 
محزین وککر, اتینالع مقندین . ودخلالعباس سن 


کتاب الخانے مجر ۳ صر ۱۳۳ 


o 


AV 


عو اموت یا امي رالمؤمنين ت لسانی ينطلق م< حع 
غليبا Zei,‏ أ ینزید عندلع حاضرا انتادت فأقول قال 
تل ناتلم تقول "حسن ونشہد فتزین رتخیر‌نتوفن 
فقال یا امیرالمؤمنینے ما اتول بعد هذ ١‏ لقح بلخن ہن مدحی 
مالا ابلغه من محح(ع ۰ وقال ale‏ بن اسماعیل 
ابن داود دخل ابی على الأموت AAL‏ بکلام کٹیرٹم عصر 
نسكت عنه البأمونه ليسكن فليا سکن عاد الى لکلام فقال یا 
مي رالژمنین هذا مقام لا یعاب اح بالتقصیر نیع عا 
E‏ مي رالمؤمنين من الثناء عليه والدعاء له يدطله 
Aus‏ اميرالمؤضين وراجلالم قال صدقت يا ابراهیم . 
وقال هی بن ابراهم قال جوّی اسماعبل بن د اود للهآموت 
ودکروا المساوى و محاسن نی‌جلسه ما من‌کرم الا و نیم 
Ja Ale‏ مساویه ولا من سفلة الا ونیه ale‏ 
a‏ على حاسن ان كانت فيه فقال صدقت يا اسماعیل . 
تل وقال امأمون ید بن عَباد الب بلخنی Is N‏ 
سرفا فقال ی١١‏ مير NN‏ سَنْ اموجود مقو باللم 
وی لأ مسان فاەکر قول اشح الس BEER‏ 


۸۸ 


2 بر 6نم ھ = ی 2 47 oo‏ 2 ےہ مص or‏ - وھ 
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وكيف السبیل ال الإمساله یا امیر الژمنین بعد قول صالعر ال 
۷ تنا لکٹیر ما تحب ع تصبرع رکثیر ما تکره ولا تفجو 
pe‏ تا خی قال فأمر له امأمود 
بمائة الف درم وقال استعن برا على مروت(ی ٠‏ قال 
وسال موب ان موب< فقال له ما تمرة العقل قال الغارة“ 
. اکریمڈکثیرة منوا احراز امره نصیبه من الشکر A‏ 
تتم نیت ف خرص على مکافاة كل ذى نعية ویبلخ ur‏ 
a>‏ بالفعل غاية الق<رة ومنها أن لا یسکن ال الدنیا 
عبرحال ولا يطيعررا فى التغریصا فر الاستعداد وها 
از لا يدع السرور ولا يتعترض لزوال النعہة ومنها ألا 
یعمل علا غير موضعه ولا يخفله فى موضعه ألا بعد 


اعدم و NN‏ © و میم ٹہارہ 
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5 
النظار very N‏ میں ہی وا Gi‏ ای 
میا بب ما بینه وبين صدیقہ سيرةً لا يتجاوز 
محرا ملعن حدم ريسي رما بينه وبين عد زه رفقا بشرکم 
به و مسناترم Y A,‏ یبدا احدا بای مدا 
اوزی م يتجاوز فر الانتظار Se‏ العدل ومنمما A‏ 
يكون الرپوی مر مق Mi‏ لابفرحه 
مدع ماد بها لیس فيه MSN‏ عير می عابہ بها 
هو منہ بر" رمنوا أ لا بعیل عملا یکتسي‌منه 
ندمًا ومنها احتهال نصی الب وسزاء النفنس عن 
کل لذّة . قال الیزیدی قال الأمون یوما نز جد 
وعنده جیاعة من ريش ايك حفط 'بیات عبد الله 
ابی الزبعری التی یعتذر فیہا ال رسول الله الله عليه 
فقال مصعي بن عبد الله الزبیری !نا یا امير السؤ منین 
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ال فم N‏ بثلاذین الى درهم وقال ليكئ فرش 


„un للعتاس یوما وهو بحظه‎ N قال وقال‎ ٠ CN 
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نی لمن اسبۂ الله عليه A‏ وشرکہ زز ملکه وسلطانه 
وبسصا له و ال رد أن ینافسن لیر ا یبش دکرہ 
وحن اجره ویرجا توابہ ك m IS‏ نى عد ل 
بنشرہ او جور یدفنه وسنة صالحة lu Sr‏ بدعة 
میتہا او مكرّمة يعتقدها او صنيعة يُسديرا او ید 
یودعہا ویولیہا او اٹ رود یتبعه UT.‏ 
> هم يلعن معاوية وان یکن DS‏ کنبا يقرأ بر 
الرار any‏ الناس ففتاه عن دل “حي بن اٹم وقال 
يا امير اللفرمنين DY‏ العامة لا تحتمل هذا وستها اهل 
خراسان ولا تأمن از تكون لم نغرة و كانت م 
تدر ما عاقبتيها Ay‏ تدم الناس علىما هم عليه | 
ولا تظہر لہ تی تمیل الى فرقة من الفرق فا الق 
اص فالسياسة واحری ف التد بی NT‏ 
از قوله u‏ دكي عليه قال يا AAS‏ > عير ما 
ابس نز معاویۃ وقد عارضنا رای عواصدر ف 
تد بير لملكة وابقی > زر العامة ٹم اضبره ارت ابن 
۳ خوّفم ايها وأخيره بنفورعا عن هذا الرأى فقال 


ar 


ثيامة يا اميرالمؤمنين والعا م2 فر هذا الوضع الذى 
وصعہا به .یی و اللہ لو ورین انسانا 1 عائقہ 


| سواد am,‏ خصا SU‏ الب( بحصاه us‏ ال ميا 


والله با همي رالمؤمنين ما رو الله جل AS‏ ساسا 
بالأتعام عق جعلہا J5‏ ہنہا سبيلا نقال تبارزی 
وتحالی ا PA‏ تم سحو ار يخودوت 
SES eD‏ بل هم Maus JA‏ والله با 
اميرالمؤمنين لقد مررت مذ ایام My‏ وأنا 
ارید الحار فاد انسات قد بسے۔ کساءه وألقى عليه 
ادوية وهو eb‏ ینادی علیرها هذا الدواء لبياض لحین 
والحشاء والخشاوه والطلية rs‏ اج رات 


(۴) عينيه مطموسة و الأخرى م تہ‎ s> 


والناس قد انثالوا عليه واجفلوا اليه ستوصفونه 

E 9000 

فنزلن عن دایتو ناميه ودحكن و عمار تدز ی یذ 
| ۱ 

فقلڻ با هذا اری عبنم اعوج هذه الاعین ال العام 
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Ar 
واف تصفے هذا الدراء و تخب ر أنه شفاء لوجع العین‎ 
نلم لا تستعيله فقال أنا فی‌هذا اموضع من< عش ر سنين‎ 
ما مر بے شيع اجہل من( قال نقلت وکیغے < ازع قال‎ 
قلت لا ادری قال بمصر قال‎ zo با جاعل این اشتکن‎ 
عل“ تلزج جياعة فقالوا صح ق الرجل انن جاعل‎ usb 
ومیوا بی كال فقلن لا والله ما علمی أن عینه اشتكى‎ 
ہمصر فال فیا خلصن نم لا بہذہ ید نضصل‎ 
اس وقال ما القبت ا العامة تست مین‎ 


دکر ام الامو دے 


تال ابئ ابی‌طاهر بلغنی Z‏ اللأمودء تال بات لاد لم عق 
ir ee „= at ۱‏ ۶ 
N mo!‏ عليه ٠‏ وقال قاسم التہتار قال لاموت لیس 
y | ۰ 7 $ . J‏ 
Is‏ زم موونه ولوددت A‏ اهل رام علموا رای 
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فى العفو ننس br‏ فتخخلص ل قلوبرم ٠‏ وقال 
جعفر بن اخ العراسى وکر حلم امو خقال لله ab‏ 
ارجم سن حلوم الف کلہم حلیم لیس فیرم ملزع ولاخليغة 
ثم انشا حح ننا فقال دخلت عليه امس وادا يده 
An‏ من شی رط كله قد مشته النار وهو Aue‏ 
يا لام وکرم یسیج صوتہ فا منم DFB‏ 
الیرم ونا افورغضبا gb‏ یلعو AN‏ وبعض 
بلس بالشطرنجر وبعض بحارش بين الدیولع IA‏ يا بنی 
الفواعل اما امین امي امومنین يدعوم خقال واحد 
J‏ ائيس هذا آلکعي وای وقال انف رقد بقین لی 
علو هذا ضریة وقال آخر اهر فان اتبعلع فیا عم 
ما كنت اخاطر به من الخمظ امیس قال فاد ا 
a‏ قد صت بی وأنا ١‏ تف DEV‏ فأتيته وهو 
يضحرع فقال ارنقے بوم فانم بشرمثٹلزی DV‏ 
I‏ حرق رتال ھ١‏ محاشرنی خحمزم 
قال لن والله لو فعل بی ابو هذا دون خدم لقتلتد 
قال هذه von, BD‏ دان At‏ 
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قال 285 لا وائله ما هزه اخلاق, اللولع ولا DNA‏ 
AR‏ ایضا . حدقنی ھارون بن مسلم ال JÉ‏ 
مولاة ام ame‏ بن جمععرین النصو Zonen IV‏ 
اموت امیرالؤمنین وکانی عنده ام are‏ رذدها مقاریض 
Zar N‏ ال فغال الغلا, > دمر JEN‏ 
ال رالشياسيّة ثم قال یا غلم بل لنا لخيش فوت فقال 
الغلام لا ال يبل نقالت ام ہیس ہیس جن 
الژمنین ما هذ١ Ah‏ یکون سال Ass‏ 

فلم يعي PACHT‏ من قدرد عب عقويته pyd‏ ۳ 
As‏ رقبی جرمه AR‏ عليه کانیتلی نصرا 
لزج منه ولا معي لعقوية بعد تد رہ ل عر الحا 
N zn‏ به . قال وکان للسأمون‌خادم In‏ 
وضوءه NG‏ یسرف طساسه ug a> As‏ 
فعاتبه ٹچ قال لہ یوما وعو یوضیہ DA‏ ۳ 
تسرق هذه السات لو کنن اذا سرفترا FEN‏ 
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< قال بد يناريث قال المامون ١‏ ه دينارين قلل هذا 
EE,‏ ۰ قال اعد بن ای طاہ مانشد 


مہ )\( 


سن بن رجاء لنفسہ بصف حلم ابامون وعفوه 
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í‏ زی عقوت عو کا اس لی لم ذنوبے 


قال رات قال بشربن الولید للهأمون D‏ بشر Jaia‏ 
ویحور بلك وبزر ی کنیل قال مہا اصن به یی 
اليه رجلا خض رجاسه و تسح ما يفول نأتاه 0 


` راجعر ص‎ ۲ Wal,‘ 


۷ 
خقال سہعتہ يقول حین اراد القيام وفرغ من الكلام بعد" 
حد الله ووافناء عليه ألو العن الظلية رب الظلية ٠‏ 
من ال Ay‏ ومن ads „lee‏ كن افر هواه ع ۳٩۹ aS‏ 
aan AU,‏ صل الله عليه ا وصاحی البردوت EN‏ رفالعنہ 
فقل الوت اناصاعے البردنوث EN‏ وسكت علیہا فليا 
دخل عليه بشرقال له بعد ان سائله يا با عبد الرحیایت 
Ar‏ ررأسه ثم 

ید بعد ذللع فى دكرو ولا التعرض به. قال u‏ 
جادنى رجل من AN‏ الصنعة فقال اد "كرف امیرامومنیرم 
فائی احل BEN‏ بین يديه يوم وبع اضر za‏ يا 
هذ" زيم العناء واجلس ف بیت(ی ولا تحرّض ار BRUT‏ 
من نفسزی قال فالصل عليه حرام وماله صدقة وک 
aade‏ له حر A‏ كا نکد بزع ذيها قال ٹم قال Sy‏ 
والله ما آحن< C‏ شيا عاجلا وقد Ad‏ 


فامتحنوز فيه فان جاو کےا ima‏ کار لامر >“ اليكم 


Ju النسزة‎ AN y اعدم‎ 


AA 
1 iR 
Usb وا ,5 لاف ذللی انعمرفت ل منزلی‎ 
_ بها قال فتمثل بين الفرزدفه‎ 


Vo. 9 ol 
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نم قال لعل هذا اراد I‏ یصل اليغا فاحتال بيده الحيلة ولیس 
Al‏ عفر عنینا اعد عدا ذنظور الزصد نیہ arte‏ 
تل مُت بالرجل وقحد له المأمون. Le,‏ اداة العمل 
قال پا صو بحل الطدق اجہل متی بما نو السہاو السابعة 
فنظر ال الامو وقال الم تزع أنه تد حلف لاع بالطلاف 
والعتاقے وصدقۃ ما ےلزم فلن بل قال تد حن فقلن 
للرجل والیاموت ي بسمعر الم هنع. بالطلاق قال ليسي لى 
امران فلن فالعتاقے قال وما لى ملولم تلن فصمدقة ما 
تمدری ذال ما all‏ خبعلا رنیطا قل یکذ ب یا امير 
nt‏ معه <ابة وله لام قال هذا عارية فنبشم 


لیس ہوجود فى جرو ین ن الدیوان ولا ن كتاب AAN‏ 


PA 
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U‏ وقال هذا حل الدراهي اعد منه حل الطدق ثم 
A, ۱‏ ن بعصا NA‏ درم خا ضر كال للعتبيت 
رده فردّه وفال زیدوه مثلیا فلیس جح نرکل وقی سن 
ضرق عليه فقال الرعل یا امي رالمؤمنين عند ی باب مور 
"لا لیس فرالدنیا مغلم قال اصلہ علرهذه الدراهم 
فا كنت صادقا سس ۱ ٠‏ قال بحم لھا طبة 2 
a‏ فقال ول صاحبنا en at LEF‏ هیزات 
راع الا من اا بل فد قل عليه خراجه خبسه به NÉ‏ 
اذا جاه oS g Arm!‏ ع AA‏ ما مت قار Jr‏ 
ذلا يزال راکعا وساجح Zr ١‏ ينص رط ويتركه فاخب ر D>‏ 
الامو خقال قولو! له يقول للك امي رالمؤمنين هذه النوافل 
u)‏ الله الا حي تودی الفرائض احمل الینا ما لنا قَبَلزم 
8 لا یزیحمم على الصلاة فلا > 
وقعر ale? ai,‏ ویسوع ہاصار اليه ولایستعات به 


لا A‏ یترلی التسبیم وصلاه" الضصى والنوائل ظا . 


PT? ur 
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حد تون عن ابراهم بن Sod‏ قال قال امون يومًا ون ىجلسه 
as, >‏ هاتوا من عسكرنا من یطلے ما عندنا AN‏ قال 
فقال کل و اه ات ل يقول عدو صا یقدم فيه 
او یقول بها يعلم AN‏ يسلإخليفته فليا قالوا للع قال 
ما ازى عند اعد متکم ما یبلخ ارادنى ٹم EIE GA‏ 
عن اعل عكر اهل الریاء حن والله لوكان قد اقام فررجل 
کل واعد منرم جولا رم ما زاد على محرفته قال ذكان ما 
حفط عنه فی ٹل احابه اَی قال حين دک ر اهل NP‏ 
وما يعاملوث به الناس تسبي وحید الطوسی وصلاة 
حطبة وصيام ah‏ ووضوه مریسی وبناء ملل 
ابن شام للساج< وبكاء ابراهيم بن بريروة على انبر 
وجح لسن بن قریش اليتامى ze,‏ جا رصدتة 
Ze‏ بن لني وحملار اماق بن ابراهيم فرلسبیل وصلاة 
ابی رجا الضص وجب على بن هشام ALN‏ قال حور 
عددنا جماعة كثيرة فقال لے رجل من AN‏ العسكر 
حین خرجنا سن الدار باللم هل ریت او سمعی .ملاع 


> برعیتہ ولا اشد تنقيا مز صدا قلت ألمي لا 


et‏ رجلا من ا حار الاخبار ملعم فقال 
وما نصنیر بہذ١‏ قح شہحت رسالته ال اماف بنابرامم 
نی الفقرراء خخب رمعائبرم رجلا رجلا حم لہو بہا احم 
منم بما فی‌منازلرم . قال وقد الو یوم للمظام 
ود سخ سو سے ا ی ی 
مادم مر فقضی حوا جرم ومان ڈیم PE‏ من 
اهل کشک ركان قد صا بالیاموت بر مره وقعد له غر 
طريقه فا بصر به امآمون اثبته معرفة فقال 
ee‏ قال لسام قل له 
تحود us‏ بی نقال له سلم رهم مبطویر فقال 
ae‏ قل له اعود واعود واعود عقر تنظر ف 
حاجتى فابلخه سم ما قال JUS‏ هذا اس وت 
نفسه على القتل او و قضاء حاجته تم قال لای عاد انض 
عاجة مدا کائنا ما كان الساعة ۰ حدّتنی بح 
ا ایبنا قال رد الهأمون. وقد رکر A‏ 
ory‏ احہد بن هشام فصل به رجل من اهل 
فارس الله الله یا امير zn‏ فا احہد بن عشام 


۱۰۳ 


لین واعتدى غل فقال کر بالباب حك ارجعر تم 
مضی ri‏ الموضير بعد وة التفت ود فقال 
ما اقبے بنا وبرع أن D‏ “وصحبرع هذ على رورس 
هذه للماعة ونقعد و جس nl, er‏ منہ کیا 
يسمي مندی م تکون فا م تکوت معا AS‏ 
اڈ کنت فر صغتہ للع فوج الیم من صوّله مز بابنا 
Y‏ رحدزم وانصفہ من نفسلی ولعلم ما انفقے فطریقہ 
الینا ولا جحل لنا AR‏ ما تکره من لاثم تلع فوالله 
لوظلہی العبّاس ابن یکن اقل كير علب( م BI‏ 
ضعیفا لجح نی رک وقت وا جوا له وجبری 
وس نما من سے السغ رالبعيد وكاب< حر الربوابجر وطول 
السافة قال فوجّه Area‏ به وكير لا عاملہ 
برد عليه ما ١ف‏ منه ریشتیه ویعزفہ ووصل لرجل 
أربعة الف درم وأمرہ بالخ روب مور یوعد 
FE‏ ابویزید کک بن موسی بن لسن قال مد 


نے الس نے تی نے ۴ کو . 


rn. 
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AR, FETTE‏ ظرشی وا pea‏ اليه من 


ہت و ابو العباس اللو سی فليا I‏ اموت مر داره 
بريد ASA 1 AN‏ عند N‏ ابرطلسین 
یعنی اباه ونظر اليه الأمون فأتبل عليه عقال له 


L 4 S; ie: وی کی کن‎ 
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فوقف المأمون عليه فقال مر تم قال من کد بن ایی العبّس 
سی قال عبر انظ ر فر حاجة الشييز وانصفم وأعلمن 
A Fe‏ وجاز DAE‏ 
فوقف الناس ینظروت لل A‏ شين یعجپ ون مذه ومن 
اقد امه ومن اكرام طلذیفذ له ٠‏ وقال قال نم بن جعفر 
N‏ فى يوم خنییس وقد حض رالناس الدار لعلو بن 
مالي ادع اسهاعیل قال نریم DA‏ اسیاعیل بن جعفر 
رآراد امون اسماعيل بن موسی فلا بر به من بعید 


قابدہا NE‏ چم ابر لفاس مر FIT‏ 


۱-۴ 


ظلمنی واعتدی علك فقال كين بالباب F‏ ارجعر تم 
oe‏ فدهت جار ا لا ےد فقال 
ما اقب بنا وبع ان sr Sn‏ \ على رورس 
هذه طلہاعة ونقعد زز جس خصی(ی وسہر منہ کیا 
zen‏ منری تم کون حقا حم مم کوت مبلا ت 

ا کنن فر صغتہ لاع فوجّه اليه من حول من بابنا 
ade, N‏ وانصفہ من abes, ud‏ ما انفقے فطریقہ 
الینا ولا جحل لنا Nr An‏ 
لوظلمي السّاس ابن یکنت اقل تکیرا علیہ م N‏ 
ضعیفا لا ۔جدنی ف كل وقت ولا لوا له وجبى 
وسيها من سم السغ رالبحید وابد > 'لہ اج طول 
مسانة قال فوجّہ اليه مہم ج71 به وكير لل عاملم 
بر عليه ما اط منه ويشتيه ویعذفہ ووصل الرجل 
بأربعة لف درم وأمرہ بالخ روج nur‏ 
FIR‏ ابويزي< گم بن موسی بن لسن قال رد 


رةه و فیک ar‏ 


۴۱ ۰ 


۲" 


“۳ 


ای وقف لا موت فر تة Ss AB‏ وان يتظام الیم من 
عبد بن اى العبّاس Ze‏ فليا اقبل N‏ داره 
بريد An‏ فصار الى اظرتحۃ عند الربح نزل ابرطلسین 
يعنى اباه وتر اليه الأمون فأقبل عليه فقال له 


4 orr iS: “Z PT 


ab Y.‏ ے۱ و 
دعوت رم یتیک NE‏ 


خوقف المأمون عليه فقال مت تلم قال م زد بن ایی N‏ 
سی قال يا عبرو انظرفی حاجة الشيعز وانصفه وأعلمنی 
مايكوت تم اوما الى الشييز أ اركب فیک وجار المأمون 
فوقف الناس ينظروث لل إل ى سين دجون منه ومن 
انم امه ومن ارام دیف له . وال قال عَم بن جعفر 
قال الامون فى يوم نيس وقد حضرالناس الدار لعلو بن 
صصالیے ادر اسماعیل قال غنریر فادخل اسماعیل بن جعفر 
By!‏ اسہاعیل بن موسی فدهن بعر به من بعید 


\.P 


NG‏ اشد الناس له Ge‏ رفع يديه مادّهها ال السہاء 
ee‏ 
اثر هواه على هوای تال ذلا دنا اسماعيل بن جعغ Au‏ 
نت عليه ثم دنا فقبّل يده فقال هات عوائجرم I‏ 
ضیحتی N‏ عصبترها وقہرت عليرها قال نأمربرها 
علیری È‏ قال حاجت(ع قال ZN N‏ 
قد تا للم م قال حاجتلی قال وقف بی اضر من يدى وسر 
الى قم والقسم ابنی جحغرقال فترید ماذا قال يرد ات 
قال اما ماکان ol‏ من امرلی فقد جدنا للم واا 
رقف بیڑے فذالی لل Ay‏ وموالیه با رضوا برع 
وال عليرم PL‏ رددناه اليزج وال افررناہ نے 
بد من هو في بده  ZÈ‏ فقال الامو لعل بن ANI‏ 
ما زر ول( عافالی الله متی رأيتنى نش لإسمخيل بن 
جعفر وعنین به وهو صاحبی بالاژس بالبعصرة قال 
د دھے عو فکری یا Ws‏ صدفت Pas)‏ 
عن فکرلی ما کان جر_عديزج حفظه ir,‏ فکرلق 
ما کار بجر علیرے آلا er‏ به اتا اذ le‏ 


er 


. © 


فلا عم اسماعیل ما حار بینی Nr‏ فظو 
As‏ أنه عنا بقوله هذا Al‏ بن موسی فاخب ر اسماعیل 
بن جعفر الق حرفا حرفا yo‏ وبد طبر امون 
فقال 2 لله الذی وهر الى هذه الأخلات التو اصبعی۔ 
احتمل بہا على بن صمالهر واب عیرژن N‏ 
وشید بن عبد ديد ومنصور بن النعمان ورامش . 
كال و بلخنی TA‏ البامون قال لأب یکامل Ze‏ یوما "I,‏ 
بن هشار عندہ اتد دنا en)‏ تكو غحاہنا 
Ya‏ قال نعم یا امي رالمؤمنين وقال لحلی بن هشام رام 
AT‏ 
شرا علييها وأا led.‏ بہا خیرها ولایستعمل بعقبيا 
اياء فصل الخداة وبر الينا فلا Jo‏ علب جاد ودعا 
ZU‏ با کامل فقال احضرامائدة y‏ الرؤو سر 
فقال رام Bis ST‏ فقال خد لنا الساعة من 


y 7 CH . e 099‏ ۰ ۰ 5 ب e‏ 
غرصه حعف قد ر باقلی يكوث عداءنا منه واحی ان 


ا عدم سر zen‏ 


۱۹ 


لا تنسی . قال ودخل ابو eV‏ العلعام على المأموث 
N‏ من اسح الاس واجہلہ فقال للمأموت A‏ 
ae‏ مدیقنا E YAN ENT‏ 
حمّنا ولا ترؤير بنا راسا ونصن الا جیرانرع Wh‏ 
لا تبیعنا ونصن الا 55 JE‏ وایأمون تُھارتے ما 
برد عليه شیٹا ولا يزيده على التبم .قال وححاشى 
احيح بن لیل قال حدّفنی القاسم te‏ بن عاد قال 
حدّثنی ابی قال دخلن على الأمون وعلیه sr‏ فیا 
رواع وهو جالس عل لبد نے يده عود وهو یغ جرا بین 
يديه كانوث JE‏ فبقین انظ مال مبعّنته تال نفعلن 
لى فقال ای تنظر الى لام التو فرمنطعتی باب 


قال قل نحم یا امي رالمؤمنين قال اما سمعن قول الشاعر 


r سم‎ 8 or یس ے‎ - . 
NIE N 


en زی‎ 15 


er 


۱۰۷ 


قال ہے or ١‏ بی وج تن سی 


7 Ir 
0 پرید راتا‎ ol دا‎ 


کے اخبار طاهر بن سییر 


قال احہد بن ابی طاه رحد ثنى ابو العبّاس SE‏ بن عل بن 
طاهر SE? >> J‏ بن عیسے الگاتی قال حدّننی عبد اللدبن 
جعفر البخوی قال سمحن حب بن لین مرو رعو 
عل حرس دی المینین خراسان یقول ما شیا 
حدّ ها الأمي ریَعُنی <۱ السبنين مور تولیته عيسو بن عبد 
A)‏ الحصابة وھوکاتی وتوليته سعیدب نید 
دیواث راج وهو بستای را لبقراعذق منہ 
بالكتابة وتولیته فلانا وكان البغوی یی عنه 


۱ 


NEN Y 


۱۸ 


قال sl‏ کد بن عل و ۳ زید اس 7 


٠‏ له یا یب شی 


اقوله انا وحدی فاگ م أن برجم اليه واحسبل(ی قد سح 
Leu‏ اجل ولکن له عنری Jeb AB‏ 
نی اخباره قال وكان طاهر ذو لمینین N‏ 
ghy‏ عن حل للد بسطنا نی اخبار العامة ولا حسن 
من الہزل نقد له يوما بعقی ما 57 من ید عنحی 
ya‏ الله NN‏ حدیث ظریف_ ما اثرن عن بعض ADA‏ 
الأمير وحدمه فقال ما ins‏ من هو خبّرتہ قال 
كل له تزید فيه وکہا er‏ حرس خراسان وکام 
lan‏ معان هذه الأنشياء 
اتا تولیتی عیس RG ae‏ رجل خراسانی الدار Fy‏ 
EN‏ ولباقترم کا wo‏ 


es 


مى الموقعر الذی لا سس كل حلا BEE‏ 32 


لف النعصة كال 


er 


۱۰4 


یکوت بینی وبين الناس من یفہمنی ویفہم عنی وخبرۓ 
عن الوارد بای :۱ ورد والد ال عل A‏ بها تفر 
بد عون حرش الرجل عون اسیه ونسبه واصله وبعخبر 
الرجل با بج أ لایر به بر اضاطبنی یما بضیر عير ۳۳ 
مزونة العناء وم انتقعمه عمله الذى عو فيه فاتی 
کان تولیتی اه جاب عبغا ٹم نقدتم عمل ارعمل 
vG‏ وقد زدته فلیس بحي عند من یغرم Sp‏ 
قال ثم قال لى خرجن من هذه الواحدة DS‏ نع اعز الله 
امیر قال مانا تولیتی سعید؟ دیوان راج ناته رہل 
فى به حرمة وحندمة Z>%‏ 8 انوہ باسهه عند من 
u ee‏ وآ اتفعہ برزق هذ الدیواسنے 
re‏ 
موسی بن خاقان وید بن يزد اد A‏ افتقد اليريها 
حین تعد عن موس واستعفا حر بن یزد اد امیر 
الؤمنين حین ضيه ال ون يحل الناس متو 
لا Ns‏ لا کتابی وت الدلیل Mal‏ وضحین 


فى دیوان لرا حہارا عو عندس کہا رضحن لر 


۱۷۰ 


N ey‏ 8ت له امر فی دروان راج و مه 
ما اقررته ساعة ولكتى جحل الاسم ما Dr,‏ 


وشره خرجوء من هده النانیة Eu‏ و اللہ sy‏ 


۱ الامیر وكا ذلزی الرجل ei‏ خلانہ سعد بن موسی 


N; “ ۰‏ 0( ۰ 1 ۰ 
سے 1 ۱ .۰ ۰ ۳۳۹ 
الى ہے یس Kt‏ و Ko‏ عاجل باہی 


er‏ بی ما ار مر حالص مالى ناحببن ان استه سيا 


الدیوات ال ما اجری له مز مال تس و لحم ریم 
هذا الدیوانکثیرعل فاخترتہ لعلا بط خلته ف 
لكتارة وأنا بعد من وراء اتصفبمرعيله ول خبره حرم 
CRN TEN‏ قلن نم و الله اعز الله الأمي قال واستجسننه 
eye ud‏ بررذاعر الأمير قال 
انعل 002 )8 النا er‏ عرفوا عدری In‏ )= 
ور لتضق عل الؤونة ويسم صدری ZP‏ 


` و انس ابو 


er 


۱ 


تال وحدننی مد بن عیسی قال حون احید بن طلاد in‏ 
sale‏ ابیه خالد بن حكاد قال کار دنو المنیننء"؟ ها 
مار ا یضراسان ول العباس بن عبد الله ہن ید بن رزبرن 
سمرتند Wan‏ < للج وأراد جير له ما وراء البہر 
كلها فاستعنا فوجد عليه دو اليمينين Nr‏ فطل 
رضاءه عليه وكان من رام لزع مر قباله الد بن 
حيّاد فلم جيه فصار العبّاس بعد اشہر ال خالد یسألہ 
الركوب ف امرو قال له خالد ما کن لاعاوده فو شی ردنر 
عنه ولا له ردنو من قدم خراسان فرحاجة فقال له 
اعباس لسرت سال كلامم ولكوٌ سال Le) es S‏ 
سعيد ب نيد رقعة لر فان وجح مغالا لن قال اما 
هذا فلا امتنع منه عليلع قال خالد فصر لاذه اليمينين 
Asa‏ یکون حضروری فر آز جلي لان کان 
یشتغل بی ذا دخلن عليه ویوجے لیے ماکان یوجر ظاعرا 
مین ای اہم وکا لا BACH‏ عليه لبروزه ابد A‏ 


۹ 


وي الم ذو الرياسئير' 


ur 
فألفيته قد استدقی معتمدا على يديه ولا ئ الأرض‎ 
Ve من ظرورم فانتصرحین سیر الوط‎ 
دنوت من البساط استوى جالسا‎ AB IN ال حالتہ‎ 
ور ی کیا کان بفعل واستدنانی لا حير كنت‎ 35 
اجلس فسال بی وسالنی وقال وفع عل معناى ف‎ 
الانتصاب تم حودی لا حار والاعقہاد على بدی فل نم‎ 
اع الله الأمير اردت أن تحهنی أترع م حتشی قال‎ 
ما بين اید ينا من الكتر والدواة وهاتوا‎ | er 
العلعام وَل ما کن اصيراليه الا حبسنی فتغۃ یر‎ 
عنده فلا بلخ سعید" حضوری عنده ودعاءه بالطعام‎ 
دخل ودنا وأظہر موزطر کیہ رقعة قال له دو المينين‎ 
وكا نكثيرا ما یفعل < لع فال رقعة‎ am ما هذه‎ 
a 55, للعباس بر عب< الله بن حمید بن رزین قال‎ 
N انشرار وطيي نفس معی‎ 
برا فتراجع سعید‎ Canth لا یکت عز السورة‎ am 
3 وأوتينا بالمائدة ودضل من کان له نوبة‎ ZP) 
الیرم وکذللی کان احابه الد ين‎ ar ۰ 


we 


دون a‏ نواش بيشم وكان اذا بلغرم 
أنه قح دعا بالهائدة دخل من كانت له نوبة وانصرف 
الباقون لا تاج es‏ نويته ل أ دعا الا A‏ 
یشتہی ذو المينين ا یدعوا رجلا غير نوبته نیدعوا 
w‏ احنذنا فی N‏ یری انبسط se‏ 
کنت انعل وکیا کان یریدہ من paat‏ مؤاكلته مور 
الانشراج وتر(ی الانقباض Ale,‏ الطير فقال یا 
ابا الہیٹم Aa‏ اجبن به سعید) DE‏ 
قد اى والله اصل الله الأمير ولوددت F‏ لم 2 
عضرت هذا الیوع فقال لے یا ابا اہین لض مني بأمر 
عظیم ووقحت بین خعلّتین صعبتین خرجنمزطراسان 
نا رجل من اعلا باذ م أكون من gr‏ فام A‏ 
من اوضعی خالا ولیس ٹراسان اعل بيرت مز "هل 
بیوتاتہا ولا اهل نعية الآ وبیننا وی محاشرة 
وخاتنة او معماصرة ار مجاورة نہ١ er ers‏ 
الوم وم کا هذا AS‏ خل من صدیقے 
وعد و وول وحاسد ند بن لدا apad‏ خف 


۱۱۴ 


الوالى ان لا افو له فاغةم وساءه ورای ما كنت فيه ہے 
اورم ee‏ ماکان كافيًا لی و 
vr I‏ وستز العد یز وطظاسد ورجا ا يكو قصورور 
عن القيام بها اعيي بی اليه تسقطن خر على هذا 
| ۱ ۱ ا 
Je‏ السظي نا عطا الله Asch 7630, Jr‏ 
وله ید وم یکی لوعاية بعد ما من الله وأحسین 
ze) AN‏ بفعہتی Di‏ معزی لل بلدى ودارے 
واخوانی وجیرانی ومعارفی لیشرکونی Ns‏ 
شرکونے نی الاعتداد به rd‏ الحدو وطاسد مر 
لے ما يغيظ فيا ولا امیر المؤمنير خراسان م 
اضعر u‏ فى مدز حستا Fe‏ ندم وأظوررة D>‏ 
لی حضرز تن آنس به في الانضاء بمتل <للی 
اليه وفکرت فیها بلزمني ر حو لسلطان وحم 
الاخواتے ومئدن \ ارجرے للصنغين AS‏ ا 
ا وقرت عر السدطا نکل حقّه اخللی بالإخوان وإذا 
اتلك بر ent,‏ ما كانوا یق روم قالوا لا كان 


ws س‎ 


E‏ ولا كان يومه الذى کنا ويله وتعلقی اطماعنا 


۴۹ 


vio 


به وا vr‏ ما کانوا 3.23 انفسررم م 
a>; e‏ وز التدبیر آخللین بالسلطان وم یکن < للی 
حقّہ عل ول حتمله لے ايضا غہا طتّری يا با المبيثم 
Anna‏ یسقما بين هاذين ما an‏ ,> 
ہنا کیف کون حال2 الا حالة Ar‏ هذاالعباسن 
اب عبد الله بن‌حمید “احج مررلا zaa‏ اسبابہ فا رزينا 
Gois‏ قدما خراسان فی وقت واحد ثم ) يزلا منج 
دلج عر المودّة والائتلات. وأورننا Ne‏ 
ال يومنا هذا ولیت الحباس ما I‏ فتسطّط VA,‏ 
كثركا سی له وعمل على ما اسفوجبه ف نفسه 
ےوالانہ 7 ze‏ التدبیر الا ما نعلنٌ فاحتاج ال 
Zu 3‏ ویطلے ماکان عنه U‏ لو نفد لوجہہ 
A,‏ لكان ما یروم اسہل من A‏ يطلر ما هزه الد الۃٌ 
سی فى هذا الوق DE‏ فا ر خی 


ER WERE „Ze‏ هذاعبد الله بن حمید 


۱۹ 


وأنا فى Ast‏ قال شك ينا ابا پیش وایدی 
من عند لع ما eier, ZN‏ فيه 
پا اهب ا تدم به عى وتغرّره عند للسيعر . 
خد نی عبد الله بن عمر وع رجل من ال یس برد 
A O IP DE SA i W t e NA‏ 
الغزر محرطاهر N De‏ جا الشتاء 
قسم طاح الور على ja, ad‏ حا رز خدخل ٣زم‏ 
اليه فغال ايرا الأمير فلت بيتا قال البشده فقال 


PENAS وای بر‎ er 


فقال En‏ نم ارت علبرم ال 


Vor‏ اور ANN‏ ااي زا فانعل فغال 


ہہ و ہے 


rs -Á on‏ ے۔ o‏ .= سور 
سیف ہف 2 27 عند گیرام BP"‏ 
Ä 2 a <o‏ يوه اده مر کے -- کہم 


۴۹ 


WY 


قال غضے(ي طاهر منه N FREIEN‏ 
عا سوو القول ؤنفسزےلحسنن صغحلع فامر له 
بحشرة اتواب وبر بر والوشی فبای ہنہا تسعا بتسعين 
اليا Gl, du,‏ . حدتنا می بن مسر خا لكان طاهر 
Ar‏ ت خط عل متب رمرو Ana yda‏ خسن وس 
وماگتیے وخطر نی سنۃ سبع م يعمل ہم لا <لزی الیوع 
فاته صحد المنبر تمد الله وأثز عليه وم يدع لامور 
وکا عط البرید رجل يغال له كلتوم بن تابر بن ابی سعد 
النضعيد وهو مول م بن ران JEDE SECHS‏ 
مد بن عهرات برید طراسان قال فقلی امون رج لكريم 
من ّل خر طاعته AG‏ له حالف رصلم للولاية ولاه ود 
ابن واز تال فدحلن منزش وعلهن أنه یقتلنی فلبست 
نياب ABER‏ وتطيّبن لذللج وخرطح طريطة لا الامو 
aA‏ وقد کیب هذا بر و وقت موت طاهرعلٍ تهامه . 
وقال احید بن اب ى عاص ركان طاه بن سیر مخراسان قبل 
N‏ یت زی به مال یقشع جارية ف جيرانه يقال لہا 
ديذ١ Lean‏ عير ان ae‏ الیہا 


۱۸ 
a Sun ۷‏ وصار لل مدينة لسلام وب نو جنہ 
Zr‏ لدیدا جرم ضفیف وطال حبسه ولم يعرف ١حد٣‏ 
يشفعر فيه فاحتال لرقعة لطيفة Dur‏ لم إلى اهر 
کس أنه حبس جرم يسير ولیس له اعد يسع ىت اہر 
وتونل اليه جور دیدا فلا خر عاص رالرقعۃ کت 
بے 


یا جار دیدا لالخ جم طامر خوالبلم T‏ عبرم شنیق» 
r 45‏ 0مس 5 ۳ ص f-‏ سے ص 
Á‏ مار دید ا انن في مج طاہ وان لدیدا an Ei‏ 


امس اا ا 


و مت" 


احہد SE,‏ بن گید الرحیان ١‏ > قال دیذ! صناحة 
كانت pA‏ بارعة فر سنامنیا تنزل ف موضیر يقال 
لم درواے كوش بنَيُسابور وفیہا يقول طا رز شع رله 


00 00 


ZIG‏ شغری zer N GSKA je‏ بن ازید 


Pv 


۱4 


„Ir“ bar م 9 ده‎ 


PP © „os 


zio 0 WER,‏ تار وسر رتود 


قال وكا GiS‏ ما اریہ الشراة ف أل fe ١‏ روم 
ge‏ يدفعي عر بلده بوسغب loty‏ . قال ب والعبّاس 
د ب عات بن طاه N‏ ديذا الصدّاجة تنزل عند A‏ 
زياد وف دید يقول طاهربن لأسين ٠‏ 


> جره م ی 7 ar‏ 


یوار الليل او ١‏ ن تسخ زیربخور 


حندثنى حي بن العباس تعلے الکاتے حاجرطاصرعز ابيه العبّاس 
قال ارس ل طاه رالرجارية له يعدمسو| أنه يصي الیرہان بوم AN‏ 
ماتريد رز تصلصہ ثم gr‏ بريدها فاعتزشته j‏ قصره جمارية 
اضرى فاجتذبته فحخل الیہا واقام عندها A‏ يومه فلا كان 


IMMER, 

r sere حصےک‎ 28b مہ‎ ۱ 
1 > ول‎ 2 T ayy لے ارام‎ Iar cici 
SEE RE, ; DEREN 


A. 


PVA ابو طالي لع فر قال قال فرح بن عبد‎ pur 
عل اشر‎ Ay رايت ذا الإمینین خلت نے اصلصرم الله‎ 
بن‎ DE ج دوف فقال‎ De هملاج جذرف نار‎ 
عبد اللہ تدری ما العلّة زذللع قلت لا قال لدا لمينين‎ 
اکان یحاری ور وعذامز آسرار اخبارناکان واقغا‎ 
الد اب ذنبه خألقی‎ N فى يوم نوبته على‎ 
عينه الصصحيدة طينا من ذنبه فنص ناعیخ حور‎ 
اضرع ما نے عینه ثم رمع لل مقامه خعل عو نفسسه أل‎ 
بن عل بن‌طاهر‎ SE قال ابو العبّاس‎ ٠ Gyt برک الا‎ 
ےی اھ رن‎ art N N تا لكان اسح‎ 
بوجّه قوما !لے‎ AN سین ل خراسان خا کان بمرو لعتابر‎ ۸ 
يتوه لل‎ N خُوارژم وإخارا فشي فمن سيو مرالقائد‎ 
AM ف المسمألة‎ ri تلوالناحية فالتوی ورف کتابا‎ 
فوقعر کتابہ بیۓ‎ 
ری بک‎ 


f‏ و ae‏ نم 22,89 جاعلا ال نے 


۱ 


فعاوده وضرر REN‏ ببعلل A‏ القائد لعوحه 
AAN Y‏ فدعا به فقال لہ لعللم حسب(م بیعداد ترید 
ار تغسد لی ذأمر صربت عنقه بين يديه ٠‏ حکاٹنی 
كك بن عبد الله ب رطومان قال حدئن كت ہن سحید انو 
ZN‏ قال کان اب و کیسی وطاهر NSK‏ مر موز 
فأحنذ ابو عیسی Ast‏ فغمسوا نل وضرب بها عير 
ماهر ana‏ نخضي_طاهر وعظل > عليه وقال 
tt‏ عینی < اهبة والاخر یع يحو عحل 
يعمل بی هذا بين یدیل فقال له يا ابا الط إنّه والله 
or‏ معو بأكثر من هذا العبن ذال وکان ١‏ بوعیس SS‏ 
ودک رن یب نش عر ١‏ مون أن کان يقول ما حاتی 
طاهر جسيع ماکان فيه Gel‏ ولا مالا احدا ولا داس ولا 
وهن ولا وف ولا قق رف شی و وفعل فی جميعرما كن اليه 
ووثف به فيه D in‏ به وأمله nr ya‏ 
ادا من نصصلو لها وکفاء تیم یمن سل مره 
ومن بقی نی ابام دولته على مثل طریقته ومن صصتہ 
وعناءه تو ارات قال ثم كان حلف عل صدى ما يقول 


۱۳۳ 


نی دللع جتہد٢‏ موکّدا للمین عل نفسه . قال شکا 
منصور IE‏ لين Nr‏ 
خبعث ماهر ال ZEN‏ وأحنفو منصورا ف سه فسال 
طاهر ZN‏ بصف‌صرعن منصور فقال اصلبر الله 
الأمبرراته لا يستحق_ < الق فدعا منصورا نرم اليه 
نقاللع ولا Fri‏ ذال a‏ فقال له I AN‏ 


2 $ P se oo a’, 57 

\ ۰ وه وو 5 1 .ده‎ - ٩ 1 en 720-7 o$ 
r لفصل )> لا ان معربه در و للع و ستصحابه‎ use! 
و‎ 9 "Aala eart r سے‎ ef وء‎ er سوه هم ے۔‎ ٣س‎ 
محاظة ولا اجار ما آفتالزی لدب‎ Ju, علو‎ ales 
2 رت 9۱۶ )24و ...م‎ 0 OT O . سے‎ 
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gel‏ بينرره ١‏ طاهر بن سین وأمرله بندفین الف درم 
قال وكان منصمورالمهرى من عليه العخابور کلام i‏ 


۳۳ 


وم کلام طاهرب نشین وتوقيعاته 


كال احید بن اب طاه رقال SE‏ بن عیسی ارو حدّثنی ابو 
wer)‏ قال كان ذو ne‏ طاهربن سین 

يقول لا تستحین riss Near Arzt‏ 
نعمة تزول عنه بزوالہاعنڑی وتحوم عنده My‏ 

قال ٹم اتف إلى ابی زید او إل مزكان دہ فقال لہ لا یکو ۴۹ 
مذا رال عند مز اکم لہ الله بالعقل تم TEJE‏ بن ھای' jie‏ لخی 
البمينين ASA‏ م جعله بالعق لکاملا قال د عيسو َو 
فقلت له نعم ا الد اہ والکلوم لو عُویّن لرجل وہُنعالعقل 
لكان منقوسا مدخو ولوحرم AN‏ مطبوعا عل العق لمكا 

د للم فيه کات تاا كاملا 2 به امرالدنما FS‏ قال 330 . 


توقیع لذی المیئین طاھ ربن طسیی 
PR‏ برح اد لکاتر, النیسابور 


ger Je AD نظرلم لنفسزم بتاع سنوت‎ Al 


۱۳۴ 


حطترع عن درجتزم وجپللی وضع النعية JA‏ بلع 
الغي روالنقية وعاءلع عن سبيل الدعة اسلکلی ؤطریق 
الشقّة Ko‏ صرت من وة IN‏ معتاضا شدّة الوجل 

ومن رجا الخد معقہا باياس الاب وح 5.5 ze‏ 
نو بعد مجلس ach N‏ وصرت مس للرحية 

بعد Å‏ ککتفترع الخبطۃ عل NEST‏ 
ارعاھیا NE‏ وآنقح عالتیزے A‏ مننقّسا 


هام - و 


5 Fr N 
Pu میں و لا‎ 
Se دوا لذى‎ S: تمه رود‎ 


وقد Zi‏ کتاہ(م باغراقلی واطنابلق فوجدت ارجاه 
عندلع AT‏ وأرقه نی نفسرم اقساه لقلبی علي(ع 
وم صما تہ ما اهب وخامره ما دکرت خرس عن تشقیقے 
ونزویقء لکدب والآثام رلمری لو اتعلقلم متی 


۲ 


عثرمة المعاينة واتصاللے مکی بسبي المغاوضة AS‏ 
برها من نالوا بسط للنفحة وقبض الادی والعحرة مج 
استدامتی الفحیة بالحفم عر نی طريمة واستدعهای 
الزيادة بالتصا وز عورذى الرفوة و'ستغالتی العفرة باقالة 
al,‏ لناللی معقوبتی ما یوذیڑی aias‏ من سعلوق 
ما يضوكك وبجسبلع Vo‏ اجترمته لننسلی من الحجز 
ذلا وجہلا وما اغلحت اليه مزلمول Gy‏ وبا 
a‏ الفضل عقوبة ونقصا و كفاية الله خن" 
a‏ _رعاد ته ميلة عوض AN‏ وحسبنا الله ون 
الوكيل اقوی محیز وأهدى دليل . 


انی هذا النوقی جوا عنه 2 حبسه لتركه ما ود A‏ یقلّدہ مرکتابته 


بس الله NAPA‏ > تيم اللہ للامیر السلامة وأدام له 
a je‏ ووصل an‏ عليه بالزيادة ,555 احسانه اليه 


% 
بالسعنادة ضع صبری اعرٌ الله الأمیرعیتا اقاحنی من 


۱۳۹ 


ثقل مدید ومكابدة الہموم ومصاحبة الوهشه و دار 
الغرية عن انقطاع الأعل وتعقي الوعل وا خنتلاف البلا 
من وثيف الرجاء وتذكّرى ما افاتنى القضا الماضى من 
رای الأمير لہ الله غك وموجد تہ عل لقح ترفح 
أ پسرع لزوم الفكرة ابا نزفسادی وبصیر بی ‏ 
KG‏ اع VD, Jul‏ عط الأمي oSA‏ 
الله لا يصبرعليه ووجده لا بقام له لرأيى الامسالی ‏ 
Pe‏ امری وشکوی ما ہی الى أبن بستوی غير ما انا فيه 
لسرور ما كني صرت اليه من کرام الامبرابّدہ الله oeg‏ 
وتشريفه وتقریبه ولصری لان شد يد ما اناسی ولو 

دام حینا من دھری لبصخرعند Aeh‏ سا D‏ ہبژہ 
صملا عن ریہ الدی جل عر قد ری سےوں احتماله 

شکرے وقد تبيّن للأمیر اعژم الله امرى و تحقیف 

۱ شان فا كان ما انا فيه للريفوة الت كانت مب NN‏ 
اتی جنیتها علر نفسی بالبہل بصبای نقح وشعر الله 
u‏ غرائضے علي ae‏ وکانن حال نی الصباء 


قريبة من خاله N,‏ الله اول es‏ 3 


۱۳۷ 


دات الله عون زلتی ir,‏ الج رغ اقالة عر وعغوق 
خان رای الأمير ابقاه الله A‏ یمر بالدعاء ہی والاستماع من 
نعل منعيا إن شا الله . قال 559 ab‏ ف A‏ رجل 
ماقم م حاب. نص ر بن شب طلم لق فردار الباطل . 
AD 3 pr‏ مہرمان له شکا سو معامله gen‏ يمر 
لاع . ال 23 لا رجل بطلي قبالة بعض أعساله 
الغبالة فساد ول وکانت صلاعا لم کک لہا موضعا 
قال روف إل السندی بن شاعلی جوا کتابه اليه 
يسكله الأمان عش مال ارات . ووقع لی سرس Me‏ 
als;‏ اليه الأعممال. نوا تصها والصنيعة باستد مترها 
ولا الغاية ما >„ واد حید السابقے lu RZ‏ 
وق لل الحبّاس بن موسی solar‏ الكوفة 


or, 


۶ ۔ ی رام و IÍ‏ مرا رو - 273 22 
Yu‏ ولک اوا مر بب عل وجل 


۱ 5 TEPA TR. 
ووقع فى فة رجل شکا ان بعض قواده نزل في دار له‎ 


وفیہا حرمه اذا زایّه زناعية دارلی فقد حل للع قتله . 


۴۸ 


aiy‏ فى غضّة رجل AL‏ اصأموت 
ZW aw‏ الله وهو ,3 جَرَاده ۰ ووقع DÄ‏ 
دك أنه قتل فى یع واحد عشرة من اهاب وی DED‏ 
اہ کہا وصفن م نف علينا ما کرت ۰ ووقج فز AD‏ 
رجل دك ركد منزله احرف بالنار اخطاءلی من قصدلع . 
کال ود خل I‏ طافر م سين دی الیمینیۓکاتی العبّاس بن 
موسی وکا رکیکا فقال احَبّرع ابن "موس ی بفَرثام السلام 
قال وما تلى: من امرو قال له انا کاتبه الذى اطعبه بز 
فور يعزل العبّاس sgin‏ اختباره للکفاه . ووقعرف 
وة ALS‏ رج ل حبوس EA‏ ولا جوج . ووقع ز AD‏ 
اخر Ne,‏ ويعتف . ووقعر A235‏ مستمنم يبل 
حاله . AD Zy‏ مستوصل يفام اوہ ووقّع فى 
AZ‏ مستجيرانا جاره . روتّح A235‏ مستأمی, 
یوم سربه > AZ‏ قاتل لا BE‏ فتله . وو 


Am;‏ شاعر بعص ثوابه . ووقّع نف AZ‏ لص 


۱ ۱ 
نز نة انيلع بی 


WA 


ZUR حکم الله فيه ۰ ووقع نز قضّة سای‎ sa 
AAA قوم شغبوا عل عاملہم‎ AIS اليه . ووقعر‎ 
للفرقھ سبي فلتمم اسمادم واصسن حابم ويغطر‎ 
بالنغى تارمم‎ 


دک وفاة طاد ud‏ 
وولاية al‏ ابنه 


تال ابو حیّد Je‏ بن طاھ ركان وفاة نی السیئیمے vae jo‏ 
ser ۱‏ حرارة اصابته وأنّه وجج Co‏ فز فراشه وقیل ف 
pe‏ بن صعے و أحید بن مصمعی صارا الیہ 
بعودانه فسألا لادم عن بره وكان یخلس بصلاء الصبے 

فقال حادم هونائم م ينتبه فانتظراه ساعة GG‏ انبسها 


الفعجر A‏ عر رركة فى الوق الد ےکان يقوم نیہ 


۱۳. 


لاصلاة اتکرا < للم وقالا للضادم ايقظہ ذقال ادم لس 
الجسرعارة للك فقالا له طرق لنا ندخل عليه ندغْلا فوجداه 
ملتقً فى درا قد دنله آعته رشدّه عليه م‌عند 
رأسه ورجلیه حركاه نم eye‏ فكشغا ع رجہہ 
فوجداه قد مات وم یعلها الوقن الذى نوف فيه 
ولا وقف اعد من حندمه ع وق ab,‏ وسألا حادم 
ظ مہف وعن آخر ما a39‏ عليه air‏ نکر أنه صلے 
امخري والحشاء الاخرة ثم N‏ دواجہ قار لادم 
وسمعته يقول بالفارسي CNS‏ وهو دز کے نیز 
تو کید" تفسيرو کہ صتا ف اموت ایض إل 
ط ‏ الرجلة . تال وجاء نعو طاهربن سین فى سنة سبح 
ومائتين .خد ثنی “ی بسن بز عبد AAND‏ إلى 
زید NP‏ ب طسرر قال حدٌ ثن كلثوم بن تابن بن ابی سعد 
وكا نيكنى (۱ سحدة قا لکن على بويج خراسان ولسو 
or‏ يوم ضعة ف اصل لنب نلیتا کان سنة سبع ومائتین 
بعد ولاية ظاه ربسنتين حضو ind‏ نصعد طاهر ‏ 
امنب رخطلى فلا بلر لل دك ليغة امس( عن 


1.40 ۱۳ 


الدعاو له NE‏ الم SSE A‏ صلی الله عليه Le‏ 
اصلصی به اولیاءڑی راکفا مؤؤونة مزب فیا وعسد 
عطیوا من م 'لشعحت ie,‏ الدمام Ar),‏ ذات البين 
قال فقلن فى نفسی انا اوّل ra‏ مس 
تانصرفن Aus,‏ بخسل اموق وائتز 700 
rt‏ وارتدین رد وطرحن السواد ہم 
قال فليا صلی الحصردعاتی وحدث به حادم رجف 
عينيه وف مأقيه فسفعا Cor‏ قال gi‏ طللىة بن طامر 
فقال زره روه وقد ber‏ فردّوف فقال ه لکتبت 
ھا کان قل نم ne j‏ راعطا خسن مائه 
الغے ومائتی ٹوب فکتین بوخاته وبقیام طلصة بالجيش 
تال فوردت خحریصطۃ aiy‏ خلعه عدوة فدعا 
بن ابی خالح فقال zei‏ فان به کہا زیر وضمنت 
قال یر A‏ قال لا لعمرى لا تبیرۓ نبيث الاعل ظهر فام Ir‏ 
بناشده حت ہے له فى 'لبین وواف ile F‏ بموتح 
Sy‏ فحعاہ فغال له قد مات فمی تری قال ابنه لالص 
قال الصواب فاکتی بنولیته فکتي بذلڑی وأقام طلصة 


۳ 


AH فيها ككرلنا یں بز لسرن‎ or 
المأمون. سب سنین بعد موث طاهر ثم توف وول عبد‎ 
الله بن طا ر خراسان وکان ينو > بابلج فقا‎ 

LEN‏ ووه يوش ووردث وفاة طلصة علا لرن 
فیح ای عبد الله باه بیصیی بن شم یعزیه عر 
انيه ویہتئہ بولایة خراسان وول عل بن هشم حرب 
بغیرشامد باب[ جح > I,‏ بسن قال ۱2 مان طاهر بن 
U sy‏ عبد الله بن طاھ رہوتہ 
قال وكتي لا عبد الله مولى لو کان er‏ 
ات ١‏ الع قد مات jais‏ كنب عبد الله ا وین 
يستعفيه موت طاھر عکتي اليه الامو م اسر 
air‏ علهه الا لأت نشين أ تصحف وان فی وجه 
حرب خفن عليزع من الفکرة والتواق MN‏ 
خرحیه الله JE‏ وكتب اليه القوّاد والوجوه يعزونه 
5 اليم الفضل بن الربيعر EA‏ امیر 
نہب سترعنزج موت یلم خوفالوازیفبذ 
مررالذی ان فيه Oi‏ له با يرضيه وما تعم 


۳۳ 


SCHEN‏ قد فمی بالواجر, a,‏ تعجلد ف الكلر 

الذى ان EL‏ فان اعم نی ستظغر به 

رانا عارول بضعغه كل ابو ركريا حدثنیبزید برعقال 
بذاك قال وکتے اليه عبد الله خبره بر نصر ۴٠‏ 
رحد قنى بعض الوجوه من اهل العسکر وأ حصل السلصان قال 

أشيد أ کنن عند العباسی وکان ہی آنست ول BI‏ 

أنه شيد جلس الرأمون وقد اتاہ Zus‏ طاهر فقال لیس ueb‏ 
وال لبد لله الذى تمه سنا * ثم کر بعد هذا کلام 
طويلاً ترکناه ع ید وان کان حسرر ما LIN‏ من هذا 
كتا“ نما اصحاب الأخبار والتاریض ذذكروا از طاهر؟ 

لا مات خراسان ,3 ند بها فانتهبوا بعض خزائنه 
وسلاحه ومتاعه فقام بأمروم سلام EN‏ فصر 
ei,‏ رزف سدّة اشير Ar"‏ رضوا وسکنوا 2 
وأ الامو Jy‏ عبد الله مکانه وکا مقيم) AN‏ قد 


ل 7 1% 
ولام الامو اھا وجہع له السام محرا فيحن اليه | 


۶ 
'و؟ ليسا موجودان كتاب التأرييز «طبریت 


۱۳۴ 


بعريده عل خراسان, وضع اليه عمل أبيه مو اخاہ طلعحة 
خراسان واستؤلئز_ بمدينة السلام حاف بن برام 

ود ڪروا ا سع رالطعام کان ف سنھ سبعر ومائتین ببخداد 
والکوفة والبصرۃ ON‏ ونر قفیز طنطة ey‏ 
اربعين درعم) إل سین بالقفیز ما > و حد تنو, 
القاسم بن سعید کات قال لا توت طاهر بن سیر رذ اسان 


وعبد الله بن طاعر فر وجه نصر بن شب كتي الیأمون ال عبد 


الله بن طاه ريعزيه قال وکتی اليه امہد بن یوسف بز 
القاسم بن Ep‏ نفسه ا فانه قد 
كدت من آمر الرزه ee‏ بوفاة دی البمبنبن ما لى 
اللہ جل وعرٌ فيه gl‏ واللمرسعر وفيه عليه السنعان 
و نا لله متا اليه GLS, are,‏ لامر الله Kleist,‏ 
بلاعته وتسليمً لنازل فضائه ورجا ۱4 وعد الصابرین 
من صلواته ورحمته وهداه وعند الله 2تس ميبتنا 
به وقد كان سيف ال القلوبے عند بد اهة pr‏ مر 


bo 


۱۳۵ 


النوعة واطلام Aue!‏ ما ES‏ ضاف blu‏ من 


ار لو لا ما تحارلی الله به من N‏ وعد اهل 


of ۱‏ ۰ 
الع فی فنسكل الله ان بد أى هذه rn)‏ ويس< هذه ` 


en وبرع ثاني) ون‎ a 
ak لیمینین ویر‎ ١< برع‎ IE, وزحسن عغبالی‎ 
ہا‎ bu! ۳۹ مکانه من امیر اموّمنین وم‎ 
a)i, ف فضل‎ af حتاج اليه من التسلية والتعزبة‎ 
EN العررّة‎ ee واتسای‎ 
ur عوارض الذکر وضو اط الفکرفیها یحرو به الم‎ 
نوائبسها رببعرز به مز حوادشہا ون هذا مر وققم له‎ 
فلا يكوت‎ A اعداد. للنوازل رتوطین الأنفسم على‎ 
کل جر‎ Ay الله‎ Ban pr هلح ولا افراط‎ ax 
فر دات الله‎ AL جرع إلى سلوة لا ثبات علیرها فا ول‎ 


?° 0 5 ۲ 5 . 4 و ا * 
از diy‏ مثوبته فى اوانها Er‏ 


التكبة رو بدی الم اذا علم ماهو لا بک صایڑ اليه 


فى a‏ والمام کن ' مرد 


۱۳۹ 


ألا يبعد منه ابعاد! يلزه التفاوت عند النائتل واختلاذ 
الین بعد الأمح بيشهها NE,‏ 
alu;‏ برسول ولا كتل دون الشخؤوص الی(ع بنفسی 
لو آمکننی مسي راخلالاً للمعميبة رتسا بقرب(ی بعد 
الذى دخلنی من الوحشة فقد عرف ما خعمنی مر 
A‏ الیمپین لا کنت اتعتف مزجمیل رای 
یم بو Gile‏ وما کان بدکرنے بم غایب) درد الله 
فی الرفیق N N‏ عق ال ما كن للع 
عليه من صحقے اموده N,‏ النصيحة N,‏ الله 
جل ,> ارغے فر تاد ی شکر؟ والقیام بها اوجبه 
لے فان ریت A‏ تأمر بالکتاب لك بها ابلاری اللہ 
زنفسزے ahay‏ مر العزاه والطبرمعما Zu‏ 
LESS Dir‏ شا الله 


ارس 


m N ومن اطبار‎ 


وحدشنى ع ید بن الپیٹم ا عبد الله ّا ضریر ار 

نمر بن شین بعد ار استحکم امره واشتکت شوكة 

۱ جیوشٌه تکقرے اليه اأہون‌کتاہا يدعوه بد لل‎ oO”? 
بقبل‎ A طاعته وامغارقة معصيته و خالغة له‎ 

كال فكتر عبد الله اليه وكك الکتاں لل ترم امأو 0۳ 
کتبه مرو بن مسحدة تا بعد eEG‏ یا Da‏ 

قد عرف الطاعة وعزها ویرد Ab‏ وطيي مرتحرها وما 

نز خلافربا من لندم ولنسار و طالن مده الله برع 

نيانه ,انها NE‏ مم بلتمسن مظاهرة مد عليه 

لنفعر عبره بأعلہا ع قدر اضرارم واستصقاقم صا .۱۷ 
وقد رأیت ER) aA‏ ما Zur,‏ ان کون ها 

کتي به الیزی موق من(م ZA‏ ال ےد مد ولباطل 

باطل وانہا القول ala‏ وبأهله الذين یعنور(؟) 


فى ٠ au‏ ومن اغبار لاد الم ' فتبصییلم > یفیون 


وه مم ہے 


به وم بعامللی عمال امي رالمؤمنين اح اتف للح 
نے مالزی ودین(ی ونعسزع وا Zt‏ عل استنق الى 
en, a‏ فبا اول ا کر او 
Re‏ مر a‏ با نصرعل امي را موسي ف 
امواله یز یف ہا ولاه الله وترید أن بی "من 
او معدن او Gay‏ او سکننا او سادا فوعال الس ز وور 
5 م تكن للطاعة Cerle‏ وبرا خان لکستوین 
ول العاقبد م ASN‏ برع عَبْلَ کل عمل D‏ قرو 
الشیطار. اذا + Ze‏ فی الأرض As‏ وفسادا 
کبیر Ay‏ .من مح من انصار الدولة کواهل عم 
اا امحابزی ومن ناس اليزج من دانى البلدان ya,‏ 
وطغامرا وأوباشرا ومن ضوی الى حدوزت(ى من ضراب. 
الناس ومن aei‏ بلده AR,‏ عشيرته لسوء موضعه 
يرم rn‏ 
٥ہ‏ قال وأقام عبد الله بن طاهرعل ANE‏ نصمربن شب خیس 


A,‘‏ والابتناس 


۱۳4 


سنين حت طلی الأمان فکتر عب< الله ال امآمون يعلهه 
أنه حصره وضتّقه علیه واه قد عاذ بالأماۓ وطلبه 
نامر ابی لے یکتم تا امان نسضته کاو 
Zu‏ الاعدار N‏ 7ج الله اضر وت بها النصر 
الاحتجاعر بالعدل دعوة الله الموصول برا العرٌ ولا 
بزال اإعذر باصق Aust‏ بالعدل فراستفتار ابوارے 
التأيب< واستدعاء ابواب التمكير: حار يفت ع الله وعو 
>„ الفاتهین Fe,‏ مكّن وهو خير IA‏ ولس 
تعدو أن کون فیہا رصن به اعد ثلثة طالر 
دين ار ملتهيس دنیا او مه ann Der Ya‏ 
فا کن للدين تسکی بها تصن فان لزج لور 
اہم تر ید قبوله ,2 کان عا یری ما 
دده الکبری ولا غایتہ القصوی الا mar‏ شلف 
حین مال والزوال مج الححل حیخ زال Dy‏ 3 
للدنیا تقصد فابدغز ` A EEN PE‏ 


و ال a N E"‏ ۱ ر ۲ خی کان 


الذى تستصتروا به فان استصقتتی' وأمکنه R>‏ 
x‏ بلی فتعهرى ما یستصیز منم EID‏ ما يستحقه 
er 7‏ ون کن ہٹہورا فسیکفی اللہ امي رالمھومنیں 
ars‏ كما عب لکفایته من قوم سلكوا مغل 
طریق( ی کانوا اقوی بدا واکثن جنا واکٹر جیا 
,655 رنصرا مناي فيها BU‏ اليه مررمصاری 
لناسرین وأنزل er‏ من جوائے iagh) ady zw)‏ 
تم کتابہ Di‏ لا اله الا الله وحده لا شرب(ع 
وأ SL‏ عبده ورسوله صم الله عليه وستم وضہانہ 
للم ىدينه a‏ الصفہعن سوالف جرائملع 
متقدمات جرافرٍی وإنزاللی ما تستاهل مز منازل 
za‏ والرفعة 2 A‏ اتير ورا جعي باه شاه لله‌ولسلا. 
7 ابو اماف احہد بن SUEN‏ قل حح نی ب بشرالسلمای قال 
Au‏ احید بن ابو خالد یقول کان اماموت ادا امرنا بر 


ضا مر عد نا فيه . 4 J ۰ LA‏ > 


a 1 2 ١ “. 4 .‏ 2 ی j‏ ۰ ۱ 4 سس 
فى النؤزة a‏ نستصیر el rd) .-- AN‏ 


۳ رن 


قال دشن جعفرب نید لرقی AN‏ الامو me‏ 
Ve‏ تدنی عل رجل من عل ج زیرۃ له عقل 
بیان ومحرفة یودی عنی ما اوجّہہ به لل نصربن شبۓ 

قال بھی یا امیم ممنیز, رجل من بنیعام ريغال له جعفربن 

مد قال له age‏ قال جعف anti zb‏ فاد خن 
عليه فکلم نی یکلام کثیر نّم EV‏ ابلخه‌نصربن شبن ط ۹۸ 
تال فأتين نص وهو بکف عون بِسَوور فابلخته رسالته 

„sb‏ رشرط شروطا منہا ألا يلأ بساطه قال فأتيت 
اموت فأخبرته فقال لا اجیبه والله لهذا اب ولو ده 
افضین ار بیج تمیصی Fo iso‏ يأ Man‏ وما بل 

ينغ متی قال تلن رمه وما تقدم منه فقال GSN‏ 

i‏ عم or‏ عتحی من الفضل بن الربیر وم عیسی اب ابی 

خالد ری ما صنج بی الفضل اخ ققاحی وأموال 

و جنودی وسلاحی وجمیم ما اوصی به ای لی نذهيی 
BEI‏ وترکنی مرو وحید؟ فرید؟ رابرد وانسو 


vo o - وه‎ ۳ :. S ۱ ss sA ¢ 
U زللطبرو‎ Ark بن‎  دويضم‎ en و‎ 


ver 


عل“ ار حتر كان من اسر ما كان N‏ میک شوم 
sÀ‏ ما صنعر بی‌عیسی ابن ابو خالد طرد خلیغتی من 
مدینتی ومدينة KSV Se N‏ رأضرب 
عت ديارى وأقعد ابرانهيم خلیغة دون ودعاه باسمی 
JE‏ فد با امیر المؤمنين اتاک لے ف کلام فا قال 
کت قل الفضل بن الربيعر رضیعک ومولاکم وال سلّفه 
عالیم “ترج علیہ a) We‏ اليه وعیسی اہن 
mb‏ ابی خالد رجل مز اهل دولت(ی وسابقنّہ ‚rau,‏ 
سن سطفه سابقتی ترجر ads‏ بذلڑی وهذا رل م 
تكن له بد l‏ فحتمل علیږا ولا من مضی مز سشعه 
تما کانوا جند بنى A REN‏ د الع کیا تقول 
ككيف بالعنق والخیظ G‏ لس اقلعر عنه Fo‏ 
٩‏ يطأ بساطی قال Zub‏ نص فأخبرته بدللی فال فصا 
بالخيل Ar‏ نجالت ثم قال ويل ى عليه هو م HE‏ 
ارہ مائة ضفدء تح جناعہ یعنی الزطاً یفوی على 


o aiy 


۱۴۳ 


جَلَبة العرب . قال هید بن ای طا ASE‏ 

عبد الله بن طاهر ها جاده القتال وحم وبلخ منه rmy‏ 
سا AN a, AN‏ فاععطاه وتصوّلمزمحسکره 
ای رة سنة تسیر ومہائٹیرے وصما ل عبد الله بن طهر 

غوجّه به لل الامو AG‏ دخوله لل بخد اد Re‏ ۷۷اس 
zum‏ خدون من صف رسنة عش رومائتین وأنزل مدينة 
وجعغر وول به من EEE . 2 ARAA‏ 

امون we,‏ راطرمر Jee AJE‏ بفیرشامد 
اسيه اختلفوا ف دكر الشصیا: مزالقواد والجند 

ول والی فقال الامو Arzt isst‏ 

اهل خراسان ,3219 شوكة ولا انقل وطأة ع عدو 

وقال ابو اسان ما فى الدنیا سود ,2772957 

ولا اتب اقدام على AN‏ رارع رحسب یآنرم | 

پازا كل ات من دارم خروم بنتصغوت نم وزو نم 

فى بلادم ولا یغزوم اعد فقال 'لقائد ما نز الدنیا مو 
ze‏ مہ انناو راسا د ولا انتلق منرم 

ارم مم الذين ادلی ee NN‏ 


۴۴ 


ov‏ هم ال<یرن قاد وا الدولة وم تاموا حر امیر امو منين 
ٹم اطاعوه فاستقامن ND‏ بر فقال امأموززما نصنعون 
باختلافنا هذا نعم بن شب نرسل اليه منسئله عن 
ze‏ من لقی من جندنا A,‏ 'لقوعم جمیعا 
نام ر بنصر zb‏ وسأله عا اختلفوا فيه فقال 
با مير اللومني لط ازل ما استح کل هؤلاة تد 
لقيت اما الأترالي فاتها الترکی بسہامہ فادا اننذعا 
ند بالید راما Zt‏ نبسیفه SEN‏ استبسل 
واا الأبنام نم pr‏ لایکلوت ولا مون ولا 
ینریزموت يغاتلون فى شدّة البرد نز الإ aS DE‏ 
بلا درع ولا جوشن ولا STE‏ بالسیف وج ZN‏ 
وس بالسہام بحضوضوت الثم NN‏ ویضوضورد 

N) 5‏ یکو ولا بملود فقال SU‏ 


سے 


عبيد الله بن السرم 


ال ابو حسّان الزیادی ZN,‏ والخوارزمت وجميع 

ال التأري کت المأمون الى عبد الله بن طاھ را ab,‏ 

بنص Zub‏ بخداد فر سنة عشر ومائتیرز A‏ 
یتوجّه لا مه ر وکان بینه و بین ابن RN N‏ 

من الدخول تكتي بذلزج إل امي راللؤمنين وأغليه ما or‏ 
كان منہ ٹُکتے اليه فر حاربته ربز أمتنعر فلم یزل 
كذ ای حن عاد AN‏ . حدانن راز تا 

mary عبد الله بن علاهر قال قال رجل من‎ A Au ii S 
اضوۃ امير المؤمنين للیاّموت يا امير ومني ا عبداللهبن‎ 

طاهر یمین لا ولد ابی طالر وكذا کان ابوه وج ه 

قال فدفع الأمون ذللے وأکره ثم عاد بمغل هذا القول 


۹ 


و النسے نظ کل مه عبد الله بر السری 


۱۹ 


ندش اليه امون رملا ثم كال له گت فر ية ŠA‏ 
او RN‏ ال معمرفادع جماعة من كبراشها ال القاسم بن 
براهيم بن عباطبا وادكر مناقبه وعليّه ونضائله م 
عرز بعد ذلرج لل بعض Alle‏ عبد الله بن طاهرتم N‏ 
فادعه ورَغْبّه فى استصابته له وابصی عن دقيق نیّته 
ke‏ شافی) ونی بها تسيير منه فال نفعل الرجل ما 
قال له وأمره به حل ادا دعا ale‏ الرؤرساء BAY‏ 
قحد یوم يبال عبد الله وقد ركر لل عبید الله بن الشریَ 
بعد صطصہ وآمانہ DL‏ انصرف ام اليه الرجل نار 
ars,‏ رقحة فدفعيا اليه ال فأخذها بيده قال 
نیا هو AN‏ دخل خر اجر اليه فأدخله عليه وعو 
قاعد على Mu‏ ما بینم وبین الأرض خیره وقح مد رجلیه 
ob,‏ فبريها فقال لہ قد in‏ ما ز رقعنلم من 
Le‏ فہات ما عندزی قال ول امان(ج ودمَة الله 
معزم قال للع دللی تال vu‏ له ما اراد ودعاه لل 
القاسم وأخبه بغضائله رعلمه وزعحه فقال له عبد 


الله اتف تال نعم قال هل بجر شکرالله عل العباد 


wAo صا‎ 


قال نعم قال ہل جر شکر بعطسرم لبعض عند الاحسان 
BO FELT IN,‏ تال نعم قال فتجيى وال وأنا نم هؤمطال 
التو قرو فى خاتم و مشرو جائز وز الخر ی DS‏ 
وفيها بينرها امری ماع وقول مقبول ثم ما ZEN‏ 
یمینی ولا شملا وورائی وِقُذامی الا ری نعیۃ لرجل 
انرا عل ومنة نتم برها رقبتی ويد لافعۃ برضاء 
ابتد أ برها تفضا وكرما نتدعونی الى AN‏ 
النعينة وه 'لاحسان وتقول آخدر کان ارلا 
ود" واخ رتسعی ف ازالۃ خبط عنقه رسف(م 
دمه ترائے لو دعوتنی RN‏ عیانا من حير AO‏ 

| اکا الل كر ۳ آخدر به as,‏ راحسانه ومفته 
وأتكث بیعقه فسکن الرجل A‏ عبد اللہ اا Sy‏ 
قد بلخنی امرزع وتالله ما اخاف علیلی الا ننسری فارحل 
عن هد ا البلد فا UN‏ اعم ام بلخه امرزی وما wv‏ 
A‏ دللع io‏ انیم ری O Eom‏ 
N‏ بس الرجل ميا عنده جا لل الامو نآخبرہ ط ہر 
Ber‏ وتال الى عرس یحدی و الف لدبی وٹرر تلقیحی 


EA 


WANN موت امآموت ۱ وقال بعض ا ھابنا قال عبد‎ oA 
لعبید اللہ بن الشری‎ AL وهو بیع‎ 


١ 2 1 ےت‎ 


مام © رر / 71 و ہے J‏ بره 

زعت جہلا بای حب عير ZS‏ 
wo Ai‏ ونس o‏ فى ےھ »سل .- 

0 زی des: : C‏ ۳ تا 
et u 7 o‏ 3 9 و . 

s, ۲‏ - ھ7 

Pas Á‏ بحویل وسيار 
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یوسفے الفاریابت رور عبد الله الل مص روان گید بر 


یوسف بعيسارية وبینہا وبين الطریق امیال وعبد الله 


ی١اراغلا‎ wen: ` 


۱9۳ 
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zu‏ وآهداها الى ايامو فلا 
„Joa‏ عليه قال ۳ نی یا جارية فخنن وموقائمة 
eye‏ وان قائمة وما منح(ی م لللوس 
فقالن يأ سبدی ÄRA‏ اغ وم AJA‏ اجلس 
فخنين eA‏ وکرهن سوء الدب طلوس AR‏ 
اد ناج فوهي لہا مالآ Mona‏ من ذعلررا. 
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نیفسده بس Jon‏ بطرحه . عد نی بطر عض آل Í a‏ 
ابا a‏ عبد الله برزطاتع WW‏ اراد هزر وبر لی ناحية الضام 
Ale‏ نصربن شبن سأله ea FUN‏ 
السلام نقال BIO‏ 5 الله امہ را مؤمنیۓ N ER TR‏ 
له الامو لا تیر مھا الائمرعن اهلع فغال یا امي رالمؤصنيرر 
لیس فر اسل س بعص فحمة امي رللؤمنين وارتضيهله 
فقال لہ الامو A) ae‏ خغال یا امي ee‏ 
Zu‏ ارئضيه اوكما قال انقال لم الهأمورر استضلنه ون 
نقوّمه لج فلا انص رذ عبد الله EN‏ ووانی محینة 
السلام كال له امون وم یا ابا العباس کیغے رأیی تقويسنا 
اماق بعحلی . قال UN‏ يوا لأصصابه هل 
تحرفوین رجلا برع بنفسه حو مد اعله pr‏ على جمیے 
اعل دصرو ف نزاه2 An‏ وعسرر سیرته وگ ضرييته 


“oO 


ذدک رقوع ناسا < وهم خقال م ار رد هیام رت 
„ua‏ اض( ما اعلم یا el‏ کم( عذم 
-- 0 اع led,‏ ره اللہ فغال الامو رح 
غغرا م برد فریشا ولا N‏ فاسع القوع جیعا ‏ مه 
خقال موز < الج عبد الله بر رطام ولّیتہ مصرو أموادہا ۱ 
جيدة فعض عليه عبید الله بن الشری مر الاموال ما 
ae‏ ما ردنر مدا 
درم o ir rg‏ الغ سی 
اضراسرم وحماريرز وككده ” عرس بدو a,‏ 
ولش کک ابيا زصغتة ان متّل 


حلم م مر شاو Er‏ تحوحیم لا A‏ سکوب 
I NE‏ 

وو ورا کو EEE OR‏ 

وزی روماو و ار 


ند مر رب یہہ m vigin mg EN nn pe‏ برلیر 


۱۸ 


piae‏ رابنا قال سمحیٌ عبد الله برز طام بیع منصور 
بن طلم el,‏ ككلم ف الإمامة يقول إنّہا نبت 
شعرنا ع رؤُوسذا بب العبّاس ول وكا عولاة القی 
الدی بعزي الیہم عدا الامر فر مکار سول ککانی az)‏ 
vor‏ لات سبل الناس علل EN>‏ ۱ 


Lind طاهر‎ AA AD ومن‎ +٦ 


تال احید بن اوطاهر Se‏ ابو مسلم عبد De‏ 
اہن حر بن عفیفه حفن ابی قال خرچ نا رالصید 
مر طلصة بن طاهر نطغنا نلم نصے شیم ومعنا 
ابو السصیل واد بن إلى نص ریلحر بالشعلر نج 
قال فالتخت ال فقال eh,‏ متل هذا الیعع قال 
قد وقد حضرنے فيه ابیات en F‏ 


5 


قول 


١ 5 


کیت بشید تا re E‏ كي 


GI ne‏ دنا ر و سيفا 
ra‏ 25 ک6 r‏ ۳ ع در 
zo ol Tl‏ 2 >ه 


2 وهی مع ا كیا دنا سينا 


صد ودين ابو السصحیل Ne‏ ۰قال وعکفز, 
ابی قال خرجنا معرطلصة لا الصید ومعنا عفار فمررنا 
. ار صیدنا WE‏ تباعدنا So ds‏ سار ناه 
فانقص N,‏ تال 2 هر aly‏ الصبی فال 
ذالبعناہ فوج<ناه قد خی الصبی مر مر ورئعم 
لى الهو فضربنا له بالطبل فأرسلہ مما نقال و Alb‏ 
ما ترى كر اصنے Zu‏ تعطیرا ديّته فاعطاها <بته . 
Te‏ ابو العبّاس I‏ عدت ب :طابقال حد نی 
2300 ۳ لہ ۰ 1 \w:‏ 
خزامى جارية العبّاس Fer‏ الا شحنی رای 
A‏ وکانت قارثۃ تقرا vi‏ ال کار عرص 
S‏ زو النسیم عاری نعر١‏ 


Qı) و‎ 


اليه دس نہیں مار مت >>( بها مار 

7 3 ۶ 

nn “A>>b nn ان‎ 
5 ای‎ 


کرت 1 r = er‏ 2 و 
DS 2 re) DI‏ یزد 
سر ےم 


ولعي بد WALS g>‏ جود 


IF, ودموعہا عرعودما تغط رفقال لہا‎ pr 
ما للج تبکین فقالن ,3 تحب مولاعا ومولاما حبرا‎ 
قال فلم یسعلی قال نة فأمر بشراها فاشتريڻ‎ 

بات عشرالض درہم ودفع المال لل او ثم امرمسشنتہ 
عو طبر خوافقہ قول ريت فأمربتسلم طارية اليه 
وترإج امال علیه ٠‏ > احبد بن حبی N‏ 


„on 


تر سے PET‏ # پا عاج بن AD‏ 


وي az, A we‏ م زحوارو اسه " کذ ۱ 


“y 


Ai‏ قال بسرن ال AAV‏ بر طاهريوما وقد انصرض مرن 
رقعة الشيراة وفد FERN‏ ری مر وعہہ فعا العلا 
اب قال قدي وما يعمل قال بشو فضي اليه فان 
فا< ۱ هوجالسر قد عصر_ضربته وئقڈنس بقگذسو: 
تا نے ای نو ابق لامیرما zei‏ 
لہس هذا قال GIS‏ بغيرو E‏ قال بالله غین 


Kr PY FAN‏ مركم ف 
IA BETT‏ 
قال سن والله اعد فيا فها زلت Fe ads Vea‏ 
عضر العتہة فغال لخادم له ل بالحضرةٌ مز مال 
سر اا سر ہو کی وا ای 
مال خیرم مرج اليه AP‏ وجد عات مر < ارے 


۱ النسے۔ عحسرے قابل هذا الب والروايذ YS‏ بكتار الاو ه Ar‏ 


VP 


نم یع ال ثلا دس ليلة فتناولنٌ الحوه" وأنشأت ول 


© > 7 - ام‎ GRZ ۱ „u 
Nik ا فیح‎ N علمنر‎ 


مس مس s‏ وم - و ه و o un ll at:‏ 
و 


© صا‎ p 


NRR o. ۰ً‏ سل م 
دم و لین 0 5 


ه٤ و‎ orr 


nI oS a R ہ۶ - 27093 5ه کپ‎ 
ea IA ولس کروم ای‎ 


فیا کان ف الین الرابعر بسن ال صرت اليه فطل 
Aus‏ 1 فرفر صوته ال ثم قال اشغوه رطلین فسغين 
رطدین ثم قال غجّنى قال نختیته بہذہ الابیات فغال لی 
لے Zn‏ فقال لى اجس دسح فقال لے ید الصوت 
AES‏ فغرریه فا ا عرو معن الشعر فال طنادم له 

BSE 5 aan‏ يعني الطاعریٌ فقال له ما عند لے مر مال 
الضياع قال Sb IE‏ الف قال او نیرما الساعة خی 7 
بڈمائین ya‏ فغال غلمان zb‏ ثمانون مملواً عقال 
اروا امال تم قال لو یا حب خد امال وامماليك لا 


تحتابر أن تعطیم Coi‏ 


«y 


we 


دکر وفاة As‏ من PVY‏ 


قال اعد بن ابی طاعرحلاشنی بعض Zu AN‏ 
امو زکاتے لعلدحیۃ يقال لہ علد بون حور As‏ 
ANA Ab‏ 277 مشبعا له فلا رج اکل من هذا 
ارتا ZU‏ فاشك بطنه فقال sel‏ و le‏ 
Ge,‏ كال تم zu!‏ فوجده SEID‏ 5 
قال قل له خراسات AR‏ قال عم مزا 
بابس قال وكانت وذاته بم فراه ابو سید 
لہ طويل یقول نیہ 
اہ رورم اط سا 05۰ 
KE‏ بعر „wen‏ او 
َر عی2 ی موی سَيّد مسودین er‏ 
سر سوا لا سروت o‏ سود للع 


قال وكان عبد الله من طاه ريسي ر بین یدی امامون a N‏ 


WE 
ساير عبد الله بن‎ N اب وكيس عر‎ d a عل‎ 
° هو الص< وم‎ N قال ا یکون‎ 


$ 
چک اضبار من اضبار UN‏ 
عو عبد الله بن طاهه ر _ 


تال امد بن ابو طاههر WS‏ عبد الله بن طاهر 
| 4 ص 
قال Dan‏ امأمون یفول Fid‏ جسم NEN‏ 
or‏ ۳ 1 ۳ 8 \ ا ار ۱ 
ir‏ بعول نہ کی رمتسم ل عبد اللہ و ر موہ 
.ص و SE N‏ ۸ 
دليل ذلزع فدعا بکوز زجاح لہ بل Zu‏ اضبعه 
Le‏ البلىلة وم الکوز ماه نامتدہ N‏ اعلام ولم 
ید خل الیلیله منه شی علہا رنج «عمبعه ir‏ 
۰ = فى $ لب wi‏ 
a‏ ضار Zr ya AA‏ فار نرج فحل على A‏ 
p‏ سے l \w?‏ 
الذ یکان ف البذبلة عواء حصو روات حصورجس. 
> سیہان بود تحير بر معائ عر عیدالاله بن 


4 ۸ 


\vo 


طاهرعرن امأموین قال تفسبرحدی اذ لم نستے 
فافحل ما شی تما مععناه راذا كدر تفعل ما لا 
بستص منه فافعل ما شت ۰ قال وحدثنی 
سليهان بن یی ٠ > en‏ عرز عبد الله برز BEN‏ 
الهأمور قال Def‏ الوليد بن یزد ل شراعة بن زید 3 
ehai‏ 

ا می رالؤمنبى قال تا لم نبعن اليزع ٠‏ 
نسئلی ع الكتاب والسدّة قال لو سألنى امبرالؤضین «ب" 
را لوجدنى بویا جاعلا فس الوليد بذلزج فعال 
لہ اجنس NE‏ عن الشراب فقالعن أ الشراے 
یسٹل امي Wi‏ عن السویقے قال شراب u‏ 
A‏ وا يشتخل به عاقل . قال فاطبرز عر اللبن 
قال فقال N RE‏ اتی مرركثرة ما اتف 
WAREN‏ و اعود و اللبن ٠‏ قال فأخبرنز عون الما ال 
یشرک(ع Kan‏ وغو حقّ یار رالیغل فعال له 
> عور نبیذ التم رقال Zur N pe‏ 
اائوشاش قال فما تقول فرنبيد الزببي قال حفیین ‏ 


الدخل عسر 52 Dry‏ رغال تللعصدیقة 
روس یفقال له الوليد أو العام خیر AA‏ الشولب قال 
نوسي ر - إل امض اقرب قال فا لالس خير 
لہم قال عجبن من لا یوذیھ حر الشمس ولا برد ظل 
کیف حتار عل وه ae‏ نقال له الولبد انن 
صدیقی فحعا له بقد جر يفال له ره فقوت فغال لا 


7 فيه الا احص الناس به فسقاه a‏ 


د کر اضبا ر ام عائشة ومقنلہ 
فى ایام الامو 


۰ \ 
Mr‏ قال بد بن ا یطاع را کان سنة عش روماثتین اض ہرم 
.44 ان عاکشة او بن شاهی وأحابررم يوم 3 1 
ae 5 20‏ وان معتل ابرعاكشة 
TE /‏ سے Ay‏ 
شرة RR A)‏ وصلبوا Za‏ سن 


AV 


وسل البخوار k‏ و ÀA ve‏ بشین من رج وكادر سب 
حبسم ام كانوا دعوت الى ابراصیم بن امود ی ۰ قال 
ابن شبابة "اقام امأمود ارم ابن عآفشة فر N‏ 
ندنھ ايام على باب امأموت و ضربه يوم الثلثاه بالسماما 
بحم „el;‏ وضرب ON‏ بن شاعو ei,‏ 
ركتبوا اون تسمية من دخل محم هذا الم 
من الخاد ضیرم فلم بحرض درم امأموت وكانوا قد 
N Ay‏ کیہ ١‏ خر گند يستقبلون 
ei‏ ہے شبن be‏ وحنل نص روحدہ 1 
یستقبله اعد . حدئنی حیلم بن عبد الله برو 
AN‏ قال حد نو تحير ب نکس بن عبد نارو ينال مشاصد 
er eis Ne‏ 
جریر" مول ال سک قال قال عیاش برز الہیٹم لیا 
كلد و ليذة البق حضرت فر واسطا من p‏ ضرا 
الامو فقال ZU‏ الحساکریا صدیق حیس ابن ی 


A.‏ بی N‏ ۱ ات 
A‏ البخويزى "سبایه راجعرصاعلامة١‏ عدمن " JI‏ 


VA 


لاد تأر ال الساعة ما املکہ صد قه وقتلنی الله ام 

م اقتدزج ناضتفیین منه قال ثم قدي )3 م برنی > 
اسرع لکرم فظربرت له وقد ضر من الطاقات فنظر ال 
فقال ادنه فدنوت فقال 57 حدق على يمين Voss‏ 


یر منہا فليا الخو س وخی ر u‏ ثارة AUAN‏ 


من قتدری AT‏ ابن شبابة " وف سنة عشر 
9 
ومائتین NS‏ ابرا برام ایر ASe‏ وم کان محبوسامعه 


me‏ رجل يقال له اب ومسیار من شار بغداد ی 


ارم د POENE‏ ہو یو 0 
Be‏ اتم پریدوت ان پشغہوا وان 


بنقیوا لس وکانو ۱ قبل للع بیوم تح سد وا پاہے 


جسیم يدعوا اح یحخل عدیرم ein‏ 


اللیل وسمعو! شخبرم وأسواترم وبلغ امیر اموُمنین 
خبرم وكير اليرم ودعا N‏ الأربحة فضرب اعناقرم 
فليا کات بالخد اة صلبہم عل بللس الأسغل D>‏ فیها دکر 


090 5 0 
A‏ سیایه ابر "لک aeg AAN‏ محرم 


d 
44 


۱۷۵ 


حيتد بن الپیثم بن شيابة DRM AI‏ عضرو ليلة 
فیس می‌جیادی الاطرة واكان من خد یوم J AM‏ 
ابرعم ابن عائشة BB‏ رس عليه ودغن فرمغابر 
نہد کی لافریقی فخ ف مقاب ر Nr‏ 
es Zr‏ الباقوت عل حارم ABS‏ ابور 
عامشة Es net,‏ مر سوق العطارن 
والصيارفة والصقا رین والفرانین و حاب الرعار رسس 
on)‏ وطللی ليلة السب للبلة بقیت منجہادی الأو 
رتیل دلا ار بعده ما A‏ احا لطر ای 
وقال بعحضم oa zu An än‏ من رجہ ومال رم 
قبل E>‏ . وقال القاسي بن سعید men‏ 'لغضل بن 
Ay‏ یقول کان ابو sel‏ عنم بالله رالليلة الو رک 
| 1 
امامو فیہا لقتل اب عائشة عليلا Mas‏ 
ا ابی تا ابع ال بکاتبزی الفضل ur an,‏ 
Jh, a)‏ فركبىٌ أن وع جمیعا محی ورفلن لیس 


a u’ ۳‏ 
و النسی سيابه راجع‌ص Nast‏ كزا لعلريا الراه دا رلو دة N er) (an‏ 


ع ال شی م pd D TOP‏ تج 
بومثذ سبع مائة شمعة خملتررا محی ورفعی کل واحد 
من الوجالة nei‏ امدينة فلم نصل الى 
اہو من کٹرۃ الناس فقدن له بلغنی A‏ يح كان الل 
میت به فقال لا Ar,‏ اماق بن ابراس فلم یل من 
الزحام > a‏ یعنی Sl‏ کاٹ يشرب عنده تلع اللبلة 
2 الباد خیس u‏ ایضا شاریا و یکن ہا ممتلی 
قل فوتفت طريقه فر للدينة فلیّا انصرف بعد ألا 
قتل ابن عائشة ذبديز إلى م وضعی نزلنعن <ابّتی فقال 
من هد ۱ قن الفضن ‚ar‏ اللہ ندا۶ امير Must‏ 
ری معزع القلزاد u‏ نع قال ومع(ع الشمهح 
قل نعي اہر حمينئذ PR‏ من يقرب 2 تفعض 
ٹلا مائة رجل من ارجا م کل واحد منم An‏ 
RE‏ ات نی الیرم قال ما هذا 
قلت الشمير الدی سال و عنم امیراممنین فال DN‏ 
اللہ عليز ہر بت سم سر محزی هاهنا 
ال m>?‏ الافشین وأشناس وتفحّم الیرم رز يفوا 


اذا 


TEN‏ 2 ویعوقو' ا 
NS Er)‏ قال فرشم Dx‏ ٹم قال المع 
ار اخی 5 A‏ السلام ول له قد قتل الله عدوا لزج سے 
حاله وأمره ومز سس شا سن Aut;‏ 
م قال لرر<ا عتيرلج حينئذ اسرنے er A‏ 
مستحدین قال تم رحو عل ا حا نب ظبروفال 
له قام الغضر بها حاير اليه سو ای لزج Y‏ 
JE:‏ خزائنہ من ضسۃ NT‏ ة ٠‏ قا لالقاسم 
بن سعید las ER‏ ابن عائشة شتم 
باہو فى وجہہ تلاج الليلة HA,‏ دعاہ لل قتله 
نقال لا ولاكلمة واححة البدّد ۰ تال ولا کر المأمون 
الب A‏ الت َيل فیہا ابرا براهي اب عائشہ 
a‏ وأ حابہ التف فاد! هو بحبح الرعمان بن ۷۱۰ 
انشا فقال لہ جزارے الله خر DEEP‏ والله للسارٌ 
والخار ویر والشتز و الشدة مرالَام | کامنتفیر 
ZA‏ الکٹیر AN‏ لا ےم > åa P‏ ولا حدی 
خدمة كر مررکان رالفتنة شاطر ورف السلامة 


۱۸۳ 


مقامرا قال واذ١‏ عياش wol‏ ساح الجسے قح 
zus‏ نقال له يا ابن Sal.‏ امسا ساد 
„im‏ الشرطة مشخول بمجالسة الفتماف فال sÁ‏ نهر 
عل عیاش فقال UN‏ هذا الد كنا و اكره GS‏ قال 
یا امیرامومنین شین قد قل ع رركة قال لا تقلهذا 
فوالله لقد تغدّء_اليوم مع ابن RN‏ وشرب معه 
A Ast,‏ عبد الرعی١ن‏ ہن اما عنه بوجہہ وال 
مي رالمؤمنين اعلم برعایاہ وأحابه ما .قال واستقبله 
AM St‏ بعد تَة لیڈ ومحہ لصا قد تقرس 
بد وعصا تد ادها من حطر البقال فقال ما هذا فقال 
با سیادی ل سحمض رز غبرطانی جعفته جنا ler,‏ 
وجدتہا مر حطر البقال فاختلستہا منه فقال Ad‏ 
a)‏ فقد Bot‏ بنضسوی وأسرعن لر MW‏ وآمر 
له بعشرين ال درم ۰ حتت :یی بن لسن 
قال قال اس مسعود القتات ا قتل A‏ 


a L N 


LA 


عائشة وا حابه نمثل , سی بیدا مر سی 


4 ۱ سس‎ = o e 5 zz?’ 
a, فا کنن مرحم انار افدر‎ A مجارها م‎ INÍ انا‎ 


دک N‏ و لو به 
بعد دطولہ بعداد وعفوه كله 

2 >, ar احہم بن ارون کن ای یعقیے‎ per 
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ابراعيم بن ردیر أنا الخو عتم تع الشوق W> Bai N‏ 
الیزی ri‏ ابر یوب سکهان بن 
محف مال ری فال كن ابراهم بن ودی ١<‏ رأى لغیرہ ضعیز 
الرأى نی امرنفسہ فقيل له فر لزج خغال لا 1 فان 
انظ ٹر امرغیری بطبام سليهة مستقيمة je,‏ امرنفسی 
بعلباء مائلة الى الہوی ۰ ححتنا زید بن عل" بن سین بن 
زيح بن عل بن خُسین بن عا بر وطالر_ صدوات الل “علیہ قال 
> عل بن صالمرم صاع el‏ تال اراد الأمون. 9 
کی ابرا بن soyd‏ من مرقبة ہنی هاشم قال لی 
تعحه مرس قال قدي له لیس للع ذالی قال تقول 

ل لیس لاع ای Aa‏ اض عنقه ال قد لم أن 


AN 


حور 


فى wen‏ براهيم بن المبدى من مدين2 السلام بی تعاش 


نرب ‌عنقه وما 25 به وم اتل ليس لاع ذ الع Á‏ لیس 
لع A‏ تفعل ما ET‏ وکن لیس للك Å‏ تعحل عور فحل 
ابائع عضر النصور علر فلان نم یله مرتِبة اهل بیته 
وض امد وت ع عبد الہ بن عل فلم یزله عن D>‏ 
ولیس للع لا ما فعذوا قال صمح قبت لیس لی الا ما فحدوا 
لال PURE‏ بيز الحباس . 35 ےت ب العبّاس 
قال < خل رهم بن مود ئ یوم على U‏ فتامّل جدّتہ 
فقال یا اہ برام Das‏ فط حال یا | NET‏ 
لواب نے هذا قال ؛صیاتی > قال وعیانزی ما خلوت 
air‏ ما مال ل كذ برس وحیانزی یا ابا BEP‏ 


1 سه © or‏ و گ رنہ کی 
وجه ٤٦‏ 


لیس کی تلفاه دا AZ ar‏ تۂ ندب م ر 


van‏ بن حيكى قال سییر NEN‏ بقولون اجتیم 
\ براهيم بن اید له Wozu‏ ناراد 
zei‏ من ابراهيم ویر اه مخت عام 


VA 


v 


VA 


0 — 7 
ا اتلی VA onen‏ ابوموسی 


$ ۳ 0 37 
بالغِناء فقال یا با IA LA‏ سوت تختّیه العرب أحسن 


عنطی ۱ برا فقال a, ad‏ نے 


سر 


مارو ب SE‏ بن اسهاخیل بن موسی الہادی قال > 
۳ س7 $ و ۱ 

7 كال انصرفنا م دار امیر er‏ الامو يوم ععال 1 
م بن sagt‏ معو الى منز رح اطعےرے لص 


م2 ر 2 3 ۱ 
على وجربه واسقیزی نبيدا عل وجره واسمعرجيْناء . 


على وجہہ Z‏ له ما عن هذا منفرج ضضینا Uas‏ 


RE AP س‎ a Arie ulm ١اف الى منزلم‎ 


„an >‏ فامر طايه فش رحوا وكيوا بوا وأكلنا 
ٹم أضریر الو نان فوضحن عل رکراستیا 50 وشربنا 
ثم بعن لو مار Sr‏ وا حا بن برزهم الوس 
فال لہ م کلوا میا Á‏ کلنا وطقوا بنا نے شأننا ونام 
القوع بغير زمر ولا طبل فقال هذا الم على وجہھ 
والشراب على وج ہم ثم N‏ 


۱ كتاب الأخانی مر“ ص۸٥‏ و ۷۱ ار فو کی ۴ AN‏ ونر لین 


نضرب عنقه وما Ba)‏ به وم أل لیس للج د الع أ لیس 
للع Å‏ تفعل ما رت ولکن لیس للك أن تعحل عر فحل 
ابائع طض للنصو ر عل فلان فم يزه عن مرتبة اهل بيته 
وغضی امد ئ عل عبد الہ بعل فلم يزله حور D>‏ 
ولیس للك ول ما فعدوا قال صد قرب لیس ی الا ما فحدوا 
ال وم اید سر LE 5 N‏ 
قال < خل ابراهي بن الم دی يومًا عل امأمون فتاقل ar‏ 
فقال یا ا براي Zah‏ فط قال یا ا مير المؤمنين AA‏ 
رواب فی هذا قال اتی اضدقنی قال وحیانزی ما خلوت 
من عمش ما حال له كز برت وحیاتری يا ابا ارات 


مه 3 2 و و ی گے اه - و کور ہم 
م 22 9 © ےم 2 I‏ 


Zn KA تلفاه 7ا ,252 كانه‎ a 


van‏ بن یبد قال سییر "ھابنا یقولون اجتیم 
al ۱‏ بن رود یم وسن بن سل عند Wozu‏ فأراد 
zei‏ من ابراهيم ویر اه مخ عام 


VA 


v 


VA 


ا Out g,‏ وس سے 


daid‏ ابراس خقال ہہ 38 کی ارف 


A 


ای تناما راون غاا ر 
چ بن للہدیؾ مر مع Ep JENE HE‏ اطعہزم لصہ 


۳ 3 ۱ 
على وجربه واسقيرع نبيدا عل وجرره واس ىنا . 


عل وجہھ نعل له ما عن هذا منفرير فمضینا فدضدنا 


الى منزلم فا١ Am I ae‏ وملے قد سصم وکوانین 


لو ۱ ۱ ° a‏ مه wo’‏ ~ 
ò a j 0 P 3 Ps ۰ Á 5 5 ۱‏ حوا 2 ©" © \ واکلنا 
e ٠ 8 \ ۰ { =‏ ۱ یں J‏ 5 م2 ( e A‏ 
A‏ ار > اوه فوضعی عل کراستیرا و ب< لن و سربی 


ا و حاف بن ارام مرس 


فعال لہ م کلوا متا اکلنا وفوا بنا فى شأننا وحم 
القوع بغير زمر ولا طبل فقال هذا نحم على وجه 


والشراب عل وجريه ثم N‏ 


۱ کتاب الأخازز مر“ ص۸٥‏ و ۷۱ "الم وکننوا ۲ A‏ ون لن 


"۰۳ 


۳ نا أكل “تا أكدنا 


sob لن الغناء‎ aus واستجاد وه‎ „ar sub 
كشيرة غناها من‎ Pr وابن‎ DEE A 
N غبائہ کل دلاع ينسبه لل التقدّمين من‎ 
للود ئ ما اعرف هذا ويلتفت ام‎ BR ل‎ 
جياعة الذين حضروا نیقول اتحرفون صذ<الی‌نسبه‎ 
یکونوا بعرذوت دلرع ٹم راهم‎ Å فیک رالقو‎ 
قال له یا فتی اصح فنا عن نان من هی‎ ol 
قال هی لى اترا الامبر وأنا صنعتہا فالتفن اليه خارف‎ 


۷.۳ 


”4 مس وی 


رعلویہ نقالا له کنن zu‏ الناس غناك Jo‏ نسبشیا D‏ 
نفسك فقال ليم ابراعيم لی سکما تقولوت a‏ 
کان هذا قديه؟ حفغلم ونسیناه رات لا علم متا Dy‏ 
وکت اعم بن یوسف لل ابراهيم بن ال ہد بلغي NEN‏ 
Ir ee‏ نحن عليه مر الأنسة والثقة 
سل علينا ab‏ حشہة للك ف الب فأعدينا Kan‏ من 
قال اخبرنا "ید بن مالزى قال ابر العباسرم بن کل بن ربمم 
قال بحن ار امي را ؤہنین ایأموت فر الیل L a‏ اليه 
و(<۱ عوجالس ما يلى دج ف ليلة مقیرة فسمت 
فقال با عباس قد I)‏ با امي رالمؤمنين فال ما تو ما 
مر القیر وصفاء صدا اهام ذال ندن بلی با مير 
ng‏ حشنه الله الا بلع قال فسا بصلم هذاويتته 
تال قلت رل من شراب صا وصوث خناه حسن مو 
a DNE‏ بن Sy‏ تال اصبنت كاتلك کنن هر 


نفسى تم يعخ I‏ حارق ول ابراصيم بن الہدی ولل 


۳.۴ 


لحاس بن اهأمون I‏ رایس مستصم کنیا دحل 


عليه واحد منم فال له مثل مقالته و فیرڈ مث لجوابى 


2 رفح راسه سن سر غلم ee‏ 

خقیف فاتینا بر مام ورد فتناولنا منه شیةا : تم قال 

النبيد: فاُدیر عدینا رطل رطل فغال لإبراهم با تی 

غت فغناه والشع لابراھم سس نقال 

A 334% 1‏ به بکد الرسول لایس ER‏ 

USE: وا کہہے‎ Gas Fr NS sás 
au و صمو ادم لامام‎ FE یر‎ % 


. ee : ہو ےت‎ - 1 ٠ 
An قال احسنی والله يا عم لقح ماروا عت بقنللی‎ 
و طرجر من الله > با امم ر موّمنین‎ as من<لرع الرقة‎ 
اجا انت فلم تح ما وفقزی الله له من الفضل والحفو‎ 


$ 


\ 


۷٢ ص‎ ZV 


Vå 


7 
اة تال فقال امأمون هذا والله الکلام لد النقوثر 
الذى يشل لسضائم وینفی العقوقہ ويزيد ف البرّ 
با علام مائة الغ د رھم ید إلى منزله ثم جا DAA‏ 
فاد ففال انصسرفوا فانصمرفوا وأ خد ابو امحاق بيد 
رام sl‏ عليه Á‏ بصیر لل منزله فصا اليه AO‏ 
له خیسین الف درم وود وخر . Be‏ 
انير" Yaa‏ منصوربن مود قالے قالت لے أسهام بن 
اود AU‏ لأنى Da By‏ سم 
a‏ شیا فقال راد والله یا فی لا تسمعین 
مثلم عليه وعليه ثم D‏ زالمین إن م یکن إبلیس 
ظررلى وعلمنی النقر والنغے sr‏ وقال 3 
اذ فانن مت وأنا منلی l‏ 


۱ ز we‏ بسل " کتاب AAN‏ مجر ٩‏ م٥٠‏ س 
TE 5‏ الأغانى آثیر ۴ 3 ae;‏ ووک BG‏ > هر ء 


۳.۹ 


دک باه اما مونه 


ا قال احيد بن ابی‌طاهر ذكر Az ad‏ بن اموت 
BEER‏ او ای اون 
ومائٹیرے 1پٍپٍٰصص ‏ ر سر 
سے براسم بن لدی ومر Duell‏ الذبين 
كانوا ابراهیع ابر حائرڑیہے N;‏ فامر با vr‏ 

وکانوا کے وو کا u,”‏ انزاليم SATA‏ 
الأول ALJ‏ الثلاناء لأربعر )W‏ بقین من“ la;‏ مه و بت ا کان ہن 
خد يوم الأریعاء امربانزال ابراهي اب عاششغ كفن و لی 
عليه ودنن فز مقابر رین رما دکرناه N‏ 
N For: GT‏ مر ,یہ 
سہں NE‏ سول للبناه ببورات رک 


: » ۳ ۰ = = 
نز سیم كل من oa. E‏ بلا شرمع وكان نصليبرم فی جیلدی الاضرة 


۱ ۳ 
ليلة الثلاناه لأر رحشرة لیلبقین منه وهی الرواية الصصےۃ راج عرص 78 م1۸ 


من بح اد زورقا حل eier‏ وکان 

العبّاس ہن امون قح تقزم على N‏ نتدشّاه سے 

A. 7 عسکرہ في موضعر کان اص له ع شاط + د جلة‎ g 
فلا عاينه العبّاس فن رمه لینزل‎ JE لہ فيه جوسق‎ 
حدنے علیہ ألا ينعن نت ساواه ثنی رجله لسن‎ 
لينزل فقال له العبّاس حط امیرالؤمنین لا تنزل فاعتنقہ‎ 
للسن وھ و راکب ثم مر يعدم اليه دابّته ودخ‎ 
جسيس؟ لل منزل لسن و وار امامو فر وق الحشاه‎ 
ف شور رمضان من سنة عش رومائٹبرۓ‎ >, 
فاط ر عو و لسن والعبّاس ودينار بن عبد الله قائ‎ 


على رجله zo‏ مرو من الا فصلار وگسلو er‏ ا ۸۴ 


r 


ندعا al‏ بشراب فان جام ذه ص نیہ 
وشرب فيد يده جام فيه شراب Ass hl‏ 
عنه طسن لت م يكن یشرب قبل لاع فخمز 
دینار بن عبد الله لسن فقا لسن با امير امغرمنین 
أنشريه بادنڑے وأمرزی فقال له امأمون لولا امري م 
> یدی اليزى فاد لام نشریّه NW‏ نے 


۳. 


دک u‏ امأمونه 


قال احید بن ابی طاھر دکر Ey AA‏ بن الامو 
N‏ بذ )ملس كان في شیر A,‏ مر سنة عشر 
ETUI DU‏ 
اا براسم بن المد ومر بالصطبین الابن 
کانوا اراھ ابر KAA h ASINS‏ فامر با > 
وکانوا bien‏ الأسفل * وكاث 2 std‏ 
الأول AD‏ الثلاناء a‏ ليال بقین منه من وهنا كارن من 
غد يوم الأریعاء امریانزال ابراهيم ابن عائشة Jo.‏ 
عديه ود فن فر مقابر قرین شكها «كرناه فرخبر اب عاقشة 
٠ GT‏ عکاتنی N BEN‏ مر رہ 
سل قل لا زار مأموین ملس بن سول للبناء ببوران رک 


j‏ . ۳ ۰ = ص 
نالیم كل من بیرے oa.‏ بلا شزم I,‏ نصليبرم SAEI‏ الاطرة 


۱ ۳ 
ليلة الثلاناه لأررجرعشرة لیلۃبقین منه وهر الرواية الصصےۃ Ne‏ م1۱ 


1۸4 ۳ 


من بخداد. زورقا حك ارقی على بل سن بن سہل وکان 

العبّاس بن المأمون. قح تق<م على a N‏ طس 

= ey عسکرں ف موضع كارن ایح لہ عق‎ g> 
له فيه جوسق تال فدیتا عاینه اعباس فنی رملہ ليخزل‎ 
خدز_علديه أل يفعل فا ساواه ثنی رجله کسر‎ 
امیرالؤمنین لا تنزل فامتنتہ‎ FAN لبنزل فقال له‎ 
يعدم اليه دابّته ودخ‎ A ea 
امون فر وق الحشاہ‎ ee Nr 

,> شي رمضان من سنة عش رومائتبرر 

فاخط عو وظسن والعبّاس ودينار بن عبد الله قائم 


على رجله Zr‏ فرقوا من لاف ار وگسلوا یدیم Mb‏ 


r 


ندعا الامو بشراب فان بجا ده Ze‏ نیہ 
Fr‏ يده جام As‏ لسن فتباطاً 
دیا ربن عبد الله سن فعا لسن با امي رامين 
أشريه با نی وأمرزے فقال له امون لولا مري م 
> بدی اليزج sb‏ لام فشريه MND‏ نے 


P.A 


از نو ۱ سم بت سد 
krer ee ۲‏ الف در 
۸ عر عدد ER‏ هو ai‏ بر تی N‏ 
ER er En‏ ھ7 ےت 
عشرة ففال من خذها منک )2 و فعالو! حسین ر 
نامر برها فقال با امیر N‏ سے إتما نفر لناضده كال 
ھا فان ya!‏ علیزی نردّها ومے! مور e>‏ 
الد نی AM‏ روضح نف جرها وقال هذه IE‏ 
e‏ بس ar‏ 
y,‏ ۱۰۸۳ سیپ ربق Makas‏ 
مد شیر دا سا مدر 


0 الطبری Au,‏ رحلہ 


T 


اللیدة شمعة عن رفيا اریعوت سَنَا و تور دسي SL‏ 


ماموت ذلا علیرم وقال هذا سرنے U‏ كاد مز خر | 


دعا بابراهم Dr‏ 2-7 امتمی من شاطیٌ دحله 


7 ۰ ا‎ 1 = p2 و لي‎ ٠ 
ريج الست ر عر "امون رمی بنغسہ فصاع مامون‎ wo 
5 ١ ST ۳ ۱ 4 ۳ 
عليه ت تسلیم نلایذ‎ A يا عم لا باس علیلی حدخل‎ 
عليه‎ Is رقَبّل بده و نشده شحرا ودعا بالضل لخر‎ 
تانب ودعا له مرکے وقلره : سیفا ورج فسلم‎ axd 
سد يي‎ en ۳ 
rd ۲ ك ی و - اك‎ a 

سبعة عشر یوما Fa‏ له كل يوم و لجمی رم معه 
ما uA‏ اليه فال DD,‏ لسن بے سمل عل GEN‏ 
على مراتبررم m vr‏ وان ہبلغ النفقة عليه 
خمسیی NN‏ راب امو NDS‏ بر عبّاد. 
عند منص رھ ا ید فع ال لسن عشرة الاض الف مزمال 
فارس واقطعه FAN‏ اليه ع Ze AA‏ 
Er‏ عند غمتمان بن عبّاد قال مجلس لسن فغڑتہا 
ی قواده ns,‏ وحشہه وطح مد ال و لیا ۱ 


en 


Ale) امامو شيّعه لسن ثم رجے إلى فم‎ a 
ES BRETT حوّننی الفضل بن جحفربن الفضل‎ 

مسن بن سمل قال کان اعلنا ie‏ سن بن 

سر ل کتی yo Gb)‏ اسها: ضباعھ ونثريها عو الفواد 

طط ٠٠۴‏ وعلی بز هاش فس وقعن ف يده رقعة منررا فیہہا اسم 

الضيعة بعر فتستمرا وتال اب وسن علد بر سین 
ب‌عبد الأعلی کات قال ححائنی سن بن سهل بو یا 

كانت ف ام جعفر u,‏ تباعة عقلہا yers‏ ثم قال 

سالا یوم امن بع اصلم حین ريو للبناء عل بورات 

وسأل حیدون2 بنرے غر عر مقدار ما DAN‏ دللی 


INN وعشریر,‎ a N نقالن حيدونة‎ N 
قال نقالر ام" جعفرما مانس رو ما‎ 
NSW بين حيسة وثلاتين ال الف لا سعة‎ ۳ 
فدحنل بها‎ JE درم قال وأعددنا له شمعتین عنبر‎ 
ليل نقتا بين يديه فکثر دخاتيما نقال ارفعوعما‎ 
T فقد أذانا الحضان وهاتو١ الشبير . قال منصلتبا‎ 


جحفر > ددری الیرم AN‏ تال فكان ANZ‏ 


PM 


إل ملكى وکانت قبل الك لى فطل عل یوم سيد العلوس 
عرق اریعھ ابيات za‏ برها دا N‏ فقلن لم 
ننف<ها للق الل دی الرژاستین واقطع(ى ziel‏ نز العاجل 
ار ای تاز مکافاتری موز قبله اھات اما نم ردّها 
الامو على ا جعف رفنصلتہا بورات s:‏ 
تسین قال كارن سن بن سہل لا يرؤعر الستور عنه ولا ماده 
A‏ الشمعر من بیرز يحيه حي تطدر الششمس ویتبیّنہا 
ادا نظ لیمیا San JG‏ مر A‏ يقال له اد دل 
عليه انصرفنا من فرع وسرور ویکره ان یذکر له 
جنازة او مون لمح ۰ قال ود حدم عليه یوم Ua‏ 
قائل ان عله ب BA‏ أدخل ابنه مسر الیور ۱ کاب 
قال ف<عا لی وانصرف فوجد و منز عشوي الف 
درم Ze‏ الصحسن وكناب؟ بعشرير: الى درصم فال 
وکان قد وهب لی من رضم بالمحمرة ما 2 مسي رز الى 
دینار فغقبضم عب بخا لكبير وأضانه لی AIA‏ . 


١ 


بحسي الطبرئ غ zent‏ لی 


۳۱۲ 

وقل ابو حشّان الزیادی ينا صار امود لاسن بن سہل 
أقام عنده ایام بعد المناء بپوران وکان مقامه و زمسیره 
Aw,‏ ورجوعہ اربعین یوما ودخل بخداد یوم میس 
لإعدّو عشرة ليده بقين من شؤّال ۰ وقال حك بن‌موسی 
لوا رزمی ريع امون GE‏ برز سيل لل ف PA‏ 
لقهان خلون من شمر ررمضمان ودضل امأموت er‏ 
الذي رلتسير بقین من شال سنة عش روما تير 


€ 


Ar 


بغيرشاه< قال احہد بن ابی‌طاهر ولا صار ایاموت N‏ بخدا< Ur)‏ 


من عند لاسن وه مد بن حمي< العلوسیم ار مک لبقف 
مع الإمام لوقف كرامة للخلل نیه فتوجّہ لا گت 
وننخ ما أ مر به ول یکن شیء یه ورب بالسلامة 
وکن اذى اقام یر لدناس ف سنة عشر ZA,‏ 
ابن AL ya‏ نعل برعبد الله 1۳2-2101 DIN,‏ 
Kay‏ عکتي ی اليد “یلد بن مید N‏ يقب لخر للناس . 


A Lo 


بغي رشلعد طبر ق طبر Sf‏ ب سين N‏ قا لكان لسن بن سہل 


والفضل قبله لا ينزلان من امناز ل إلا اطرا عنم البلدان فقبل 
š 4 ao‏ ۰ 2„ 
لسن بن سمل غ دلری عقال N‏ منازل الاشراز 


AY 


۳۱۳ 


يتناولت ما یرید ون بالقدرة ویتناواہم ما یرردم بالصحاجة . 


قال بسن عل بن سیر AS‏ قال ح٭ّذن لسن بن سہل 
فا لكان حبی بز خالح جارية فى A‏ فولدت لہ ابی 
pa‏ بایام قل فکتبر البه وهو طبس 
2 میات D) ١‏ وأولادك قد صاروا نز اام دودترے 
۷ من نعمتلی ورا واہشہا طائعلے ما اد خر 


ما ولا له شیگا فل فوقعر کتابہا قد EN‏ لزع 


١‏ سم یب یس وما بین یدی دوم 
u‏ تسوت عدا طعا يا لا دن نے س عدا 


ی ar‏ بن حنالد A No),‏ قد انغدت 


توفیعحہ اليه no‏ قال \s>‏ بوکیله ذامره باعضار 


ما عنده می ال وارز باععضا ر uat se‏ 
ماکان في مککن AS‏ فوجدناه تمانية عشر 
ریس Ns}‏ لل طاریخ .قالع بن 
سے كن ارو بین سوہ بی 


۳۱۴ 


فصن كنا بد "فاحدنا مرقد ملكا فوج د نا کل ما 
فيه DES‏ ووسادة و رد لاع jean‏ يريد انم 
ا ورد عليه فر فراشه شىء حتاف التست رمن هكان 
کلیا مت بده اليه ترس له خجعلنا مکان ذللج هذا 
الترس الدی تراه فغیهکتبنا وما بين ایدینا وا 
احتصن اليد استحمدناه . ال وحشنی الجّاس بن 
مور طا بے قال > بن أسماعيل بن متم قال 
قد حسن بن سہل اسل ص ری الله N A‏ 


يُستأكل بعلمه فاخبروض عن البوع اذا رایتصوها 


اتفرطسوت فقال لا نرى الشوء فنستعظ ےہ 

.2 ۳۷ ہے کے‎ 1 ۱ e 
فنفشرهو فیکور. التغسي بالعکلف متا فاکٹونا‎ 
. تسل عرم هذا ایا عير‎ y جرب‎ VAS اصابط‎ 


KUS NN 
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<کراتصال اعہد بن ابر خالد بال امون 
واسنوزاره 4اه 

بعد الغض ل بن سيل 
بغي رشاعد 
قال احج بن ابرطاهر »35 and‏ تال ۱4 JS‏ 
الفضل بن سہل NT‏ 
إلا الوقعة لل منزل ثم یأثیین رسوله فر جو الليلفأثيه 
کات > m‏ کان الفضل بن سہل من الوزارة فلت 
رايته قد N‏ تعالاے عليه فغال ل LI‏ 
رد تلی ككذا وكذا معدت با هي رالمؤمنيرن افر لا اقوم . 
بذللی واخرى د اضر صوضعی من امیرالیؤمنین وحار ۸۴ 
اس تزول عنده فاي م 3 امد تعض ا ندمة والوزارة 
الام یکن لتستم حالم ولا تدوم منزلته قال له UN‏ 
ا مام فاش مل برل صال لها ارید فقلت اعد بن 
ابى خلاد الأول يقوم بالضرمة رال A‏ یرتاد امیر BRUT‏ 
ايده الله للموضعر من يصلي له h Js‏ فيه من الاد واللدد 


` امس راد 


اش 
قال as‏ امون فان بالزوم ند مة فا تمکنرم )4 
at‏ وظرمة تدمم الیامون من صرته ae):‏ 
و موس بر عبد vr‏ زک 


١ mp استوزرلے‎ el یم وقد‎ „s> بعد‎ 


امي شين امحل بینی وبين الطایۃ منزلة rl‏ 
صدبتی فيرجوها ل ولا يقول دی قد بل الخابة 
ولیس ۷ لانصصلاط فاستصسنن "امو a>‏ منه واستوزره . 
وقال علد بر XE‏ کان احہد بن اب رخال د كات( li‏ 
مول لبنی عامربن لو وأبوه 006 الأول كا 
Le‏ لعبید الل PE‏ مد وکان اجيج بن پت 
و ur‏ رب وميد بن یوسف اخوانا BEE‏ 

باتیب Ib‏ کان بحص بالعدستّة حر اعل 
الشام للعدسن . قال ابوطسرر وكنن ملس فر جلس 
ابى بيخداد N‏ یود من رکوبه وكان 1 ام 
alt, ut‏ وطلبو! العلعام ZT‏ 
فيا كان اعد er gr‏ الصلعام ال احید بن ابوالد 


PY ` 


بانه کان aa N jwa‏ العد سبد 
نیقول نع : یا پا فبأكل منیا ل عشرة ویخسل 
بده وینتظر zu So‏ نیأکل معدم كأ أنه لم بأكل شين 
حدئنی حير بن حیسی قال وقال و زید ح<دثنیمد بن 
ب ضالد الأول NEE‏ بد عو كوم 
امور ونضلہ واحتمالم ہو وہہ 
el‏ یوما وعندہ عل بن شام واخوام احید ول 
E‏ وہ E‏ فاستبصلأه > ات رو 
y‏ اعروز اغبارہ وما Dr‏ 7 يعامل به الناسن 
بلی والله Val P‏ لا ze Leim‏ مذه شی ۶ وٴوض 
وانصصرفنا ا روم و مک 
ا استحیدع B Sr‏ روا امون 
مظن pr? lee‏ 7 
الرسائل AN,‏ والوزارہ فد لھ خر حر و ینہ 0 
دحل عليه وسح سیفه بين يديه وقال یا امب رللؤمنير] 


` و لشیم لعله دبل یڈ امذكررة أعلاه بس ید التابعة 


۳۸ 


۸ ا عاذ بالله من Fan‏ عائد بر من سضصالق با امیر 
eu‏ مر یشکوی امیر ؤمنین لی اعد او یسر 
zu‏ ضغن ببعفه بسض NÍ‏ عل اظراره ہا یغور Av‏ 
فال لى وما اله a‏ بما بلغنى وم اسم FA‏ 
nn.‏ ات اکا جسلة من تفصي لکنے 
رد اخبرلی به Ah‏ ما اضرع ll‏ 
ولیس لاع عندی الا ما ضر فلیفرچ روع(ی ولبحسین 
SI air‏ غها زال یسکن می مبطیّب من 
نفس Jo‏ تصلل بع ما کان فى قلبی ثم In‏ 
ننسه وقبلی بده ذأهوى ليعانقئ فشکرته an‏ 
فى وجرره كلياء ea,‏ ال قال احید فا 
خوت علي المأموث قال ریا امد آما جدسی AD‏ ضقن 
اتو إلا ها غ12" کر adt‏ قال 
ما SA‏ ترضوی بہذم امحاملة PA‏ قل قدن وات 
معاملة يا اماممنین سذ ا کلام لا اعرف قال بل آما سمحت 


w 


w 7 7 r r “99-0 
حرمظ عصل 5 رای‎ olol ` ae و‎ 


۳۹ 


ماکتّا a‏ امس مرز دک رگ رور دنع بح ضز من حضرمن ب 
ہو یں ہو بس س منه ما ومنيد 
A‏ یرم فحفعن منه ما أمكن lan au‏ 
یہ سہ مو و یی سای یس 
اعتذا رانس م کلام قح ككل به الا iii DS‏ فى 
عينيه رشفتیه ووجہہ ولقد اعطیتہ ماکان یقنح 
مت اقل منه وما دان عليه لا ما ددن مز طنساسة 
Be‏ السا ع غي ررويّة ولا احتهالمکروه 
به نیرت با ١‏ ہر شی BU‏ رت ۲ بدلا اعد من 
ولد عاشم فقال اشن قل انا Pape No‏ مافعد۔ 
نقد السك a‏ سے کہ ام تتم نحمنرع عل 
اولیائ(جم رحدمڑے انا اعل Á‏ > امي للؤصنيين PAIE‏ 
a‏ اككيف الأولياء والقربام ولا سما 
مثل مرو ف دنه م رطادمة وموتعہ مر العمل 
ومكانه من رای امب رالمؤمنيرز الال الله بغاءه ذيه سہعی 
a As‏ شیا خبرتہ به لبصلصم وبق 
وتاب اودها لسیّدم ومولاه ویتلانا ہا ضط منه 


re, 


ولاینسده مثله ولا یبطل الحناء ذيه وإنها كان یکو 

ما فعلن Yu aM JE‏ فيه قدم ف VAN‏ 
zu,‏ تدبیر قد Zu‏ فاا مثل هذا فما حسبمه 
A jan‏ یکو <نب) عل فنظر ال ملي تم REST‏ 
نأعد Z,‏ عليه . قال ای فأعدت AAN‏ فعال اصسنر والله 
de‏ به N NN‏ 
وعقد ی روس والوسطلي وقال PERSIEN AT‏ 
عکی سور ال DON, au al‏ فاصد قرع 
اتا عرز نفس( al,‏ البنصر رابنا الزالز فذلصسزجوابلی 
ed end,‏ قال ابوعباد نا ناق امو 
احمو برز اہی الد قال ما اظ أ الله لغ ف الدنیا Ca‏ 
نبل ولا آکرم من ننس U‏ قد وبها > الی قال کار قد 
عرمے نفس DP‏ یع اعہد بن ابی‌خالد وشرهه فکان اذا 
ويه ل رل برسالة او زحاجة فال ايتِم بالخد اة Day‏ 
AD, ai‏ عنده فان انصرفنت ,> فاکتي 

ا جوا ما ae‏ به نی رقعة وادفعہا لل فت موصلا 
ان . وحؤثنى an‏ امحابنا قال قال الامو یر 


AN 


. MN 


vri 

أحيد بن بی خالد اط عل باكرا لاذ القصصر الت رعندزع فَائيا 
خدكثرت لتقطير ya‏ مركم علی 
انتظارها X‏ وقعد له امأمون خحعل يعرضها عليه 
و يوقعر علیہا لل ن مز بقضّة رہل مز اليزيديّبين يقال 
لہ فلات البزیدتے "تن کان جالع فال الفریدی IE‏ 
ایت وقال يا غلام تريدة نة لأب العبّاس فاته اصبر 
جافی فخصل اعہد رقال ما انا جائ DL‏ 
Ar Il,‏ هذه Aa)‏ ات وضع نسبته لا نقع 
قل دےعذا عنڑی دالو اضر بلع حي 255 الٹرید 
جاؤوہ بصصنة UN‏ كثيرة الحراف والودلج 
فاعتشے امد فقال N‏ یاتےعلیزم لیا عدلن‌ضوها 
فوشير القصصر ومال لی rn Fa‏ 
بنظر الیه فا فرۓ دعا بسر فخسل يده ورجعر 
القصص فستزرت به AD‏ فلان zeit‏ فقال فلان 
JA Zend‏ 'لأمون وقال يا غلام جام Law‏ فيد 
ضبیص فا عنداد إلى العا کان مبتور؟ ars‏ اع 
وقال یا امب رللؤمنيرن صاع ررعده AN‏ اعم نتے 


err 
لديم فصارتکاتہا سنتین قال دع عنلی هذا فلولا‎ 
وصق صاحبہ 22 جوعا 5 جم خبيص‎ Ai 
علی(ی الا ملن اليمها‎ AL فقال له اما‎ u 
وعسل بده تم علد ہیں‎ MAIS عانحر_ فانتنی‎ 
ge 
طاهر وا انعصرف دينار بن عبد الله اا‎ 


این اید عليه ا Aal;‏ فر حرّاقته حینا 
zo‏ رضي رعنه قال فوجّه ليه المأمون امد بن ابی 


Sb‏ وقال قل لہ نع دا وصنعرے كذا واحضطا 
ما یر ےالیزی من جوابه فلا مضی اعد قال ٠‏ لياسر 
رَجُلہ' “وق د کان سمي الرسالة والکلام الذى حيلم ا 
دینار اتبعه فانظر ما بقول لدینار وما بر عليه jad,‏ 
ما يصن رعنده فانه وت cs D‏ عنده جو ما 
حر دینار وا لم ae‏ رج یکل ما یکرو ال 
فليا خرو عتم وکیل دینار أنه يريده فوجّھ رسوا ال 


ae‏ | کا 
ya A,‏ بياقوت ماص Man‏ 


AY 


۳ 


ال صاحبہ بو Alan‏ فقال دینار لقررروانه D‏ احير 
اشرو مر ِو فیه الوم فانظ رادا ص وخر من الهاو فقل 
سن للج حم تتخدی به UAS‏ ی 
2 فلل له ذ للم قال غراری RKS‏ بز AN;‏ 
وماد A‏ قال ya‏ وشواهارفیز 
خبز اماء فى اقل مر سایة نم جاءه فقال فد تن انا 
قال ay‏ ها فا جوع م كلس J‏ اليه de)‏ 
فاو عل الغراریم رح لم بدلا ya‏ وق اليه 
ار والبارد وظلو وظاہض e‏ وضع بین يديه شی 
EV‏ جاده EN‏ سس سمکان عل 
Ar‏ يلوج له بررا فصاع بالقررمان یا ابن الحضيمثة کان 
بنبغی أن تقدّم هذا قب لکل شیء فتال صدف. والله 
IS,‏ ساتھ نال منه کل مر ل یدذقے شیا تم قال لدینار 
یقول للع امب رامؤمنين قد حصان لنا IS‏ اموال منہا 
ماه De‏ فالدیوان ومنیها ما اشررث باعل لسا 
کاتبلی كال فقال دینار ما کم قبلى إلا سبعة YI‏ 


۰ ف نیز No‏ 


rre 


الف ما اعرز_غيرها قال فاعم( هذا امال الذیلا تتکره قال 
احملم فر ثلاث ہوم قال USN‏ عردللی قال I‏ 
a8‏ وئعلن معدته م بالا نصراض نقال اعد عط وار 
قال نعم کم عندى سنّة الافءالف قال یاس راشا سبعة 
الا الف وهداً 39 ابو 'لعب١س‏ فساله قال يا ابا العبّاسم 
1 بقل الساع ةككم عندی Au‏ الا ال قال ما احوفا 
ما قال ولك قل الساعة حفط کلامڑے قال دینار ما قلن 
إا ستھ آلاف الف فان ص رط امد وسبفقه ياس ر فدخل 
< لمامون A‏ حر حرف نّا دخل اھر خبره 
بها قال دینا رمق اننہی لى جمدة امال فقال افر #مسة 


الا ال حلي امآموین وقال الال للخداء قد عزنا 


آلاض الف وقال ما رین غداء ما قام بارال عل رجل واحد 


الا غحاء دبنا رعلینا TE ٠‏ من يذكر أنه ول رملا 


كورة عطلبہۃ القح روان go‏ اهداه اليه 


Rija ۲ 3 7 ==‏ 
قال „ie,‏ بعص WEN‏ 2 حہایہ مر العل کور الاهواز 
SB, ne‘‏ 


ro 


شکوا عامل كان علیہ فگُزل وصار ال مدينة السلام 
a are‏ غرم الو تأحضرم ونضم 
a Ad et,‏ مورم فقال رجن من ۸۸ 
خصوم العامل یا امیرامومنیر جعدن اللہ SANS‏ 
اعم أ لا يقبل مر هذا الفام So se‏ يقطاعر امرنا 
فوالله لب کل من طعامه bar)‏ ومن Arab‏ جام 
لیدحض ےت الله ّنا عق يديه ولیبطلن حقنا عو يديه 
er N‏ بوم الأربعام > PR sai ers re‏ 
ara‏ او الد کل يوم الف در پائدتہ JD‏ 
يشرو ال طعام اعد من بعلانته .> بن PYN‏ 
رفعر لے مور ف النظام أت رای امي را ومنب رر أ رجہ 
على احيى بن ابوخالد نزلاً فارگ فيه جنسيّة من ككلاب 
وقال ام اکل حرس منزل بالکسره واللقية وأحيد بر 
اب خالد يقتل المظلوم ویعین الظال بأكلة خال فاجری 
عليه امآمور الف درم كل یوم لمائدته فکان معر هذا 
يشرو ل طعام الناسس وتمت5 عينه الى عديّة تأتیم 


وفيه یقول دعبل 


۳۳۹ 


< ك = - = اث ا و ام r 1 «A‏ رہ و 
ند 0۰۶۷ \ >\ 
ید Vai,‏ عل ابن ابی خالج نزله 
Ka r 2 =‏ ۰ سے سے ا ہے صے 2 ۔ 
م کے ص ص 
ي2 i‏ ود JaA‏ ا 2 ۰ 25 


729777 ہے 2 -. 
وقال Ge‏ يراوه ویذکر ابا عباد وکر و بر مسعد o‏ 


ریصن شراهة احہد بن اہی الد 


y‏ سر کا se‏ وڈ مر ۔ وےے سملي 

D ai A N ES‏ مستطیل راس 
> سے RICH‏ فا 7 ٠ Be P‏ 

“ل مد مود ما ولا مت نتاس 
و Foo‏ ۶ ۰ 1 1 1 
اکن مسد 7 7 ی تاه فر بني ER‏ 

دوعر N SCH‏ 
2 باه län‏ .> لكلى ب عر بیو UND‏ 
قال وکا وکان مر ع١‏ اُسیٌ الاقاء عابس الویه بر Pe.‏ 
وجوه لاص والعام عير لہ کان سن می SW‏ 
وکان مر عرف أخلاقه وسبرعلی مداراته نفعه AISE y‏ 


BERGE اداه , م خد‎ ZN: 


¥ 


۶ 
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واکسبه N,‏ ری هم والفضل بن الربيعر قبلص Sub,‏ 
WATT. RN‏ 
وقعر بين احید بن ام حالد NL,‏ ب سلجمان 
Pd ۲ ۱ ۲‏ 
لعلوس کلام وجرت igan‏ منازعة حطضمرة a‏ 
وکان اب الطوسيت سليصا N‏ بدى DÍ‏ تقال 
و الله یا۔امی راللوؤمنير لذن ذو 'لیمینین طاهر بت 

7 ول ست 

سیر أنه استزاره وانہ نادمه كال فقام لقضار عامته 

4 و بے کے 0.21 ۱ 

gr ابا عل ذى ال ينين رجوعھ فدکر‎ y 
تادا بس غلهانه على ظریره وعدا داو مینیرز بال صر‎ 
۸۸ نامر‎ ar ما استشردت میق وا کذ بن على غاش‎ 
> st 0 , T اليا 9 ىا ۰ ° \ ا‎ 

موت باحضار نی اليمينين خض فساله فانک DM‏ 
اتكار؟ ضعینا ول یدنعه دنع zb Ý‏ 

و 4 

عند امامو ہی جه ونیا 3 ل یی بن اکن 
اليه من اموا ل شرت ثلاش اند الف دینار وجو إد 
REIT K W‏ 

سہل وقال می‌حاله ونبله وم مریم وم صیانتہ 
ننسه ما حرلی UN‏ على اجتباه واختياره 


۳۳۸ 


<کر وفاة احید بن اہی ND‏ 
بغي رشاعد 
ed‏ ۔ 


$ 
قال لا مات احہد بر ابى خالح الأول حضرالمامون جنازته 


jur‏ علیہ فا دل فى N aP‏ تر عليه e‏ قال ان والله 


کہا قال القائل 

: 1 IIS- Ir. 7 e I 
لح ار الرچال وشمروا وذو ماکان نی الغوم باطال‎ 1 
وكانت وفاخ احہد بن ابی الد فردی القعدة سنة احدی‎ 


عشرة ومائتين iD ٠‏ عبد ABAN‏ بن اشرسن قالغال 
ae‏ بن ابی الد الاصول یوما لل امه EL.‏ اپ اموے 
لزج ف دار امب a‏ > له ثهمامة A‏ معضای فر الدار 
4 
لحاجة ارح لبيّنة فقال وما الذى تصليله قال N‏ 
فی مثدری هل تصليرموضعاع ام لا تصلم قل فاصم 
۸ ْ \ رد عليه جوابا ۲ حح ثنی کید بن موسی بن راهم 


قال ١‏ راد Por‏ إلى اح اشن عاستصلف اح بن ا ی 


yra 


خالد فی الرصافة واستؤلف مرو بن مسعدة و لمر 
تال فقال احہد بن ابی خالد ي٠امي‏ رللؤمنين رای تشخخصر 
AR,‏ ببابلی احرارا واشرافا امینرم ممدودة ل 
ae‏ وأمالن فيرع منغسصۃ ناذا ga‏ انقطمن 
a‏ فلو آمروت رم مال فغرق خیرم بحد شحوصزم 
کات م یغقدون قال فقل الامو >„ فزدللی 
Gei‏ قال لیام ر امیر اموم بها ری قال قد امرت درم 
يألف الف درم VE‏ نی على قدر ص افم 
ال فقال له احمح بن ابى طالد يا امي رللؤمنين فعندیے 
ما ارید أن اوردہ بين مال امي rl‏ افاجعديم منه 
قال نعم قال فخشخص الأمون إلى d‏ وقعد عبرو نز 
re‏ الرصافة لمعل ابن اب خالد 
یندکر من a‏ وهم بباب طنليفة من الاسرار AN,‏ 
فیسیتی لکل رہل مال رتجحله ف کیس ويكترر عليه 
اسهه sd Zr‏ ال وال مرو بن مسعدة el‏ 
ٹم قال لذن للناس جعل لا يدخل عليه رجل الا A‏ 
امیررالوّمنین OA‏ وقد امرللك بمال قال ٹم يدعو 


۳۴۳ 


به فیدفع اليه فها Joa‏ عليه اح بوہئذ g A‏ مكنره 
GAA‏ وید طبر احا عمرو op‏ وأحنزوا ملارم ککٹر 
الئاس عل بابه وفوا عن باب عسرو ur Vz‏ لا 
كُتّابه قال فأتاه بعد دلاق بیومیۓ او ثلاث رجل من ال 


مروا بن او AL‏ فمثل بین يديه ERT‏ 


s ô ۳‏ وخ مره 7 7 -$ _ IIP‏ 
á 3 2 a‏ 08999 7۴ ° یں ص 
ی رت a ar Baer ı Go‏ 
9 من تکر بنا یوم رواحلنا الما مرا مدان بالیس 


قال فقال ویصری يا غلام ما بقی‌عندری مزذلك امال قال 
عشر لاف درم قال فادفعیا اليه ال AN‏ 
قال حدّثنى >„ As‏ 7 احہد بن ابی‌خالد كلم الامو 
ف_جاره صالع AV‏ وآخبرہ أنّه کان لله عليه in‏ 
Ale‏ قد رثن فار له AN‏ مائة الع دروم فغال له مارح 
کلم امب رالؤمنير نامرك فلم ee‏ 
JE‏ يکتمته ونیّتری Fr‏ الكلام على قدر 


R 


۳۳۱ 


النیه ولوار على قد ر الکلام قال معال ما er st‏ 
على حال نصالى. على شیو اخبره به فدعله يفعل ار 
معیکه مر مالی قال اننا مرز مالع فلاحاججة لے ضيه ولا 
اقول نے هذا شی قال احہد مائة الى قال زر فیہا 
ZI‏ خال فان كانت مائتیرے تال فد الع انضل یقعنی به 
الدیرے a‏ روہ وکوت منیا <حيرة قل >> 
امر للك بأربعر مائة ال فغال یا معش رالناس فے الدنی 
Se‏ اشر می هذا عند(ع هذا لبر سين نا 
العذاپ تم دعا وشکر > قال ایح بن ابیطاهر وبرت 
EI A‏ تصنعے زد:۱ تصرف الساعة 
قال اقعی حف إلى سعید سن بن adab‏ عائد وإدّم 


y {” <‏ مم A 1 „ww, ۰ A‏ | 
مرت کال قال تحر ام aa‏ شا قال اح أن m‏ 


لاولیائزی کلم وال اعملم مائ الغ قال احلا اليه السائة 
من بی N U‏ 5 دم قال Dal‏ يا لهي للؤمنيرز 
عن شیسنری N)‏ یر حمدہا اليه واخبرالخبر. 


a Ma ۴ x -‏ ۴ . 
ف یم أ افلن وہ وتحدنی ۴ شی 


rer 


> بحض IL rs‏ خسن بی IN‏ 
اہم بن إب الد لا ول ہل وهو یرید روع اليه فقال 
له نکن سییر لك ثلاث مائة الف درم من مال امير 
امومنبن وقد وقح برا u‏ تخربر وقال لقپرماند 
يزيد بن الفرج اهر لو 9 فلا تغارقرم حو وها 
اليه Art,‏ من مال N ab‏ وضسین الف د رهم 
ل لا .جوز لى N‏ جاور نص ما امر به امي رللومنيرن 
اطال الله بقاءه ER‏ حيتد بسن مورصلته نقل 
۱ والله لین لم تقبلها Ni‏ ولا کلهتلی DA‏ نسار 
یر اعہد بن ابی‌خالد فقال امال عندنا الیو یقع<د فقال 
لا بد والله من A‏ تعن اليه الساعة مائة الف درس دفعة . 
وقال قال امون اعد بن ابی خاد وضمان on‏ طفر 
بابراهيم Sl‏ ما تربار فيه ففال‌غشان تقتلم 
ععال احہد بر الى ال تعفوعنه فقال له NES‏ هل 


Zt‏ مدا نعل هدا الفعل فقال له احيد العفو 


ریت 


32 ا‎ N: 
Nr قزر‎ we و‎ 


۳ 


4۱ 


. مہم بن !لاد كان بقول پُہدی ار الطعام فواللم‎ E 


ver 


ur‏ اول الناس با یفعل من الصواب مالم بسبقہ 
۳ ۲ ۸ ۳ 1 

احج نتعفاعی 'براعم وق للمامون انها اشار er‏ 

غشات بقتلم لاه حارب آل دی الرٹاستین . وحدئنی 


چا سے 


ما ادری ما اصنع به يرجريه ارت صد يو أستجى مین 
رده عليه . وبلخنی A‏ امد بن ابی‌خالد كان الجر 
LEW‏ على رجال من اعل الحسکرمنمم العبّاس 
وهاشم بز عبد الله بن مالع لم يوجد لہا ذکر نے 
دیوانه کا ۰ رحد نی جربرعی لبراديم بر العباس 
قال بعثنی اهیح بن ابی خالد I‏ طلصۃ بن طاهر N‏ 
قل له لیس للع بالسواد ضبحة وهده الوالز_ درم 
بحشی برها اليزج فاشتر ae \y‏ والله لم تأضذها 
اخضبی Sud N,‏ فردها نقال راصم م 
رايت آکرم منوا اعہد بن إلى خالد معطي؟ ia,‏ . 


2 ۰ لے‎ S . ١ 
صزسۃة‎ Zen; 


vep 


le! BL‏ احید بر ,یوس بایآمون 


قال a‏ بن اب طاھ کات احید بن ابیحالد يصف AN‏ 
اھ ؤہنین احہد بز یوس قکٹیر ‏ وحيله عل منادمته 
ویریده طاهر بن سین ویڑیے امرو وراد er er‏ 
امود ون له رامو اميد بن الد AAN‏ 
فلا اخدوا الہ ضر احہد بن ابر طالد احید بن 
یوس N‏ يتكلم فقال ید لله با امير اموّمنین النی 
استضصّری فیها irn‏ ہن دینه وقل<(عم‌حلافته 
بسوابزنعہہ وفضائل دسہہ 77 مز تیش رک سیر 
حاولزی ءغلبة کل متمرد لاع ما جعله UST‏ 
ہا ae‏ يك م مورا رد آموره ur‏ مصادرعا حہد٣‏ 
نامیا زائد؟ لا ern‏ ولاه ولا بنقضی ارام u,‏ 
سن الله يا امیر امخٌمنیر من اتمام مایم لد Neue):‏ 
منّنہ علب( وکفاینه ما ay‏ واسترعی وتصحصمین 
ماحاز لزج والتمکیر و بلاد عدوّلك se‏ یمن بل 
AZ‏ الاس مسر برع اهل(ع gun,‏ برع Ne‏ 


و2 


La) EN‏ لاع متباين الألفة محر بی اهل ۴ھ 
٠‏ الحنود والضلالة A‏ سمي الدعاء فال لها An‏ 
خقال له اون تسن وبورلی عليزي نام وسككن 
ٹم قال As‏ لاه و اختيره جیا لحد بن يوسن 
کین استطاء ار رر CP‏ نعسه . سر PA‏ 
عبد الله بن احہح بن پوسنے قال كان ابو جحفر, أحيى 
ابن پیوس بعد دحولم على امآمون Asa,‏ دیوان 
A‏ وبرید خراسالن وصدفات البعمرة 
وض رله امامو نص الع قات بالبرہ Ab‏ 
لہ سبح سنین وكان قبل ولایتہ البصرۃ Masius‏ 
الاھواز No yo‏ سور ہے مسعددة یتقلد 
دیوان الرسائل فكان اللأمورن لعلمه یلام امد 
فر صمناعتہ ادا حضر امرحتابم فیه ال كتاب بشہر 
FEF‏ امر احہد فکتر مق لکتاب يس وعدم لبین 
A, EA‏ وسائ ركتبه بلبحذ.ثال اعد بین 


ا ال ٠,‏ ) 


۳۹ 


اپی‌طاهر حطل احید بن يوسض یوما ع امور فا 0 
فکتی بین ید یہ وامأمون يمل عليه فال وكان P‏ 
ابن پوسز مع لسانہ حدو Ge lo)‏ جن فنظر امو 
aki y‏ فقال „ol‏ )233 ا La‏ مر 
Fey‏ صدقة الف الف درم فال فعال له احمح بن 
ws‏ لا یس I ee‏ الله با امي رالموصنين فار ز الله عر 
وج( لو ارت vr‏ )>> من حلقه لعنبه u‏ 
Ju‏ الله عليه قال خقال ابآمون ya‏ عي یا A‏ 
N,‏ ایس ٠ ey DR‏ وحدئنی ee‏ 
اہن بوسف DA‏ لق اسم لکاتی" قال N ar‏ 
آکتی الى جميعر EN‏ نے خد الناس بالاستکنار من 
مص ابي رف شہر روطان وتعریفرم ما نز D>‏ 

: ہس وت At‏ کتی ولا ما اقول نے @N>‏ 
nn ۳7‏ اليه احد ot‏ طریقھ ومذهبه 
فق و Is‏ نصف النہار فاتاز A‏ 7 َل D‏ 


۳ 
" يعنى احید بن القاسم اککاترے اسهه فرصنم ۹٥‏ 


ar 


ar 


vev 


5 دلج انس للسائلة وا ضا ہ 5 للمجتردین Cisy‏ 
مظان الریپ وتنزیرا لبيوت, الله من وحشة الظل 
2.35 هذا الکلام وغیره Ur‏ هو فى محناه 
قال ودضل محمد بن un‏ الآمون فقال له يا امير 
امژمنین ما رن اهل الصدقات عور سول الله سا الله عليه 
حور انزل الله جل مم Mr‏ 3 
دان ER g‏ نا روا er‏ 
E‏ وج u‏ مكيف Pas‏ 

حح بن القاسم مات DE‏ موش jene‏ 
یوسف فال كارن جد بن یوسفے ینبّنی مونسة جارية 
امي رالمؤمنين ا مأمورد وجری بینوا وبين امون بحض 
ما جر قال وخر امامو الى A EN‏ 
رسولہا ال اعد بن يوسئ تستغين به فوجین N‏ 


lau مع تلص امیر برالمؤمنين بالشي‌اسيَّة فقال‎ k 


۱ ۰ 


۳۳۸ 


اعلم امیر لطومنیزر ae zÁ‏ بن يوس IN‏ وهو رسول ‏ 
فد له فدخل فساله‌عی الرسالة ما ھی فاندفعر ينشده 


Si‏ مه Kr‏ یوم 22 معلوما 
ین شم زگ VE‏ رن Gil Geb‏ 
نی ساوت ال ری مُتَفَضْلاً اورا ۰ 


ال قد فرت الرسالة کن الرسول بالرضاء یا ای رامع عه 
تل مین الرسالة وحم درا o k‏ قال اعد بنا وطاعم 
قال امامون یوما لأ حابم ١خبرویےعن ATE‏ بن عاد فار 

ريده لأم رجسيم وان قد عزم أن يوي السئد فقال بشر 
بن داود بن يزيد قح خالض واستبة بألغى مریم PE‏ 

القوم وأطنبوا مدحه فنظر امامو الى احج بن يوسو 
وهو سان فقال له ما نقول یا احمد قال DEBAN‏ 


.% 


-4 AE N ا‎ S 


یس سی سو پو سد سی تا سرب 


۸۳ 


۲۳۵ 

جحل لکل خدق نوبة سس ری سر i‏ 
حالاںہ ابر اما صدا اليه ars‏ ام 0۴ 
فيها قلس کی تال الشاعم 

ہے یں ےر تج ےے 

وتا با عبت انی محئ الس دیق وو ع دای 
ودع حير : ین SLES‏ مسر یور ما سرا 


تال فصر الامو aD‏ واسترجم أد ره 

قال ne sr‏ بن یوس ولد رہل من آل الرببيعر AN‏ بغیرشاعد 
٠‏ مواصلا خقال عظل الله Er‏ وجب Au any ut‏ 
ال فقیدکم وجح ل لكم من وراه مصیبتک حلا تج كلك 

وت شحتکم ولا تفرقے ملأکم . قال اعد بن اب وطاهر 

وتا ae zo‏ یوسزے BARON‏ وعل AAS‏ حسد ه 
المحتصم فاعتالله بکل حيدة ذم تجح ورا یسبعه به 

حنده No‏ امأمون يوجه إلى اعہد بن یوس لر 

کے اسم 


(ve. 

e ۰‏ 1 ۱ ۰ ى ل 
et er,‏ وا#ايه 3 وفت الخد اء ا دل( ےا 
اعت“ له خاصۃ et‏ فشكا ذللع ei‏ ا 
ید ہی لیل بن سشام وكان A‏ بالمحتعمم فقال انا 


احتالله قال ندش حم بن ليل خادما مین یقوم عل 


٠6‏ ھب 


راس الامو فقالله اذا خصّ N‏ بن يوس 
بكرامة او لوث AN‏ ولم یکن DD‏ اعد حاضر 
Pr‏ رضتین له عل داللی bir‏ فوته امود یو 
نے الس ص مکی کا يفعل الى احہد بن بوسر ولیس‌عنده 
اعد و تحده جےرق علیہا بيضة عنب روان ام ربوضعررا 
حين دخل احید ول کن الا رعلن فیا إ۷ اقل D>‏ 
ذأراد امي را مؤمنين A‏ یکرم احيح برها N‏ 
للحیدم نظ سره مز حتی ler‏ حر حہد 
و حض ر حم بن ليل gab. as‏ بذللع وکام 
Leu ZW!‏ بن نكيل ویدعوہ احيانا نیقول 
له ما تقول Aal‏ وما 230% الناس فیضبره 


بذللج فحعاه بحد يوم گے بأيام ال له ما تقول 


7 ۱ 
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بغی شاعد 
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م يه ٠ ٠ ~ a ° wW ae‏ 
أجل سہعڑے ہنع فقال لا بخ من ان خبرنى فعا ل انعرف 


يومًا روت بمشة وأنا نی الزلال فسح سفغاء 
یقول اخر معه ما رای نکیا تخب Des‏ هذا الرجل 
عنه فقال له ومن تعنی قال له امي امرمنین فقال له 
وما < الق قال انعم ر مز عنده احہد بن یوسعے 
فسمحته يفول لغلامه ما all‏ قط بصر ولا 
اج مز الهأمون دخدن عليه الیم وعو یتبصیّر ذم 
تتسير نفسه أ يدعو لی بقصلعة نور حير انز 
الفتار اد كاد تھ مرن به فعرفے الامو لديز 
وقال فرنفسه والله ما عضرعذا الیرم اعد A‏ 
> من الضرو وجا se‏ بن يوسن وح اما 
re‏ له بها کان نارفہ 
ass‏ . 


FRE ER)‏ ہنیس یبن ایس 


قال احمد بن إلى عامس قال احید بن یوسفے حدٹنی ریز 


rer 


مولانا و وکا حوبا قال وج ہنی مولای القاسم بن یوسف 
uS‏ إلى ابی < لض القاسم بر گیسی وهو يومد بېد اد 
قال ندخدے عليه وعنده عت بن عشام ومعة من 
واد BE‏ سو بس ہے 27 on‏ 


| قال No‏ له عل بن هشام او بعض موز حع HP‏ هذا 


العبد وأجلسته فقال له انه اد ی وإنه شاعر وهو 
عبد من هوعبده قال فتالوا بإب کان شع فلیقل مر 
an Gá‏ حر GUN‏ قال ذللج اليه قال A‏ تادان 
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فتراموا برا wyd‏ فاغضبه a>‏ فصار الى 


ee لیشکوم فوجد عنره جهاعه‎ er 


کا 


9 


ا یشکوم اليه حضرة تلازی طماعة وانتظر A‏ 

يقوموا عنه فأتاه کتاب دی المينين طاط رب سی 
بذك رحاجتہ لل اض يكون ف عسكره ينظ رف لمورهم 
فقال لہ یا عبد ابرحمان هل ed‏ تمض اليه قال 
نحم فض اليه له قاضی) نز عسکره ولستمر 
به الامر ودطل نز عداد القصماه AL‏ ابوه نعال له 
۲ أؤصدز_الى الامیر ان aan A‏ فوهر له مالا 
Ho‏ انصمرؤ عند قال وکان ابوه جالسنا فنضرتر 
< کره فنقول ما هذا A‏ فیفول خرع منه فا 
تال وقال ابو البصی عرد ی با اف ابی عبد APA‏ 
این اسیا N‏ يفال له ابو BNP‏ الوضوتجى از 

الخشانره بن ابی السمراة ومعه فنصوص النرد 


DT | ۳‏ ۱ 
ابو یعنی 'لغسانی ابر ای لسهرا 


f .‏ ۱ ۱ 
و ۱ را ابو 


دکر توص امآمون از الشأم 
لخزو رورم 


قال ایح بن بی طاهر ونا دخلن سنة مس عشر ومائتین O‏ ۱.۱ 
عزم امامو على و إلى النخر خدننی aha SA‏ ط ۱۳ 
بن عدی قال حدئنی ابراهم بن ڪيس بن A‏ النصور 

قال لا راد ايامو الشخخوص ار دمشق هبار له کلام 

مکش فيه یومین وبحط اضر فلا و رتا 

اطال اللہ بقار امي رالمؤمنين فی ادوم لر وأسبز نے الكرامة 
وجعلنی مر كل سوغ فداه 3 jris paty u r‏ 


مین نم 4 اللہ له N‏ عليه برای امير المؤمنین ايده 


oh 


الله فيه De)‏ تأنیسه له حقیش I‏ يستدي سا 
النعية ریلتیسں الزيادة فييرا بشکر الله وشكرامي رالمؤصنيز 
مد الله فزعمره علیہا وقد حر أن بحل امير للؤژمنین أعرّه 
اللہ yA‏ ارغر, بنقسی عر خدمته ايكره اللہ شیء مرر 
jib‏ و الدی2 )5 كات ھی اه اللہ بتصجش Dir‏ 


لسفر ,25 ادظعن وو الناس بہواساتہ ز N>‏ 


rar 
۶ 7 
وہل نفسه فيه انا ما عرفنی الله من رایه وجعل عندی‎ 
۶ 70 5 ۱ 
مر طاعته ومعرفة ما اوجر الله من حقہ فاب رای امير‎ 


الو aia‏ آگرمه الله ار یکرمنی بلزوم خد مته والكبنونظ 


معه فعل نقال لى مبتدا من غير تروية م بعزم امير 


۳۹ 5 1 : + 
الگ ہنم فرط للع على شوو را ai‏ احدا من لعل 


7 بحأ بلع كنت امفحم عنده Al>5‏ ولا سچیا اد 


انزلن نفسلع حيث انزلزی .امي رالمؤمنين مرنفسه وك 
ترڑے للق فعرن خب AN‏ ولک بالصاجة DA‏ 
قال فکان والله ابتداژه اکٹرمن ترویی . قال وخرچ 
امي oia‏ من الشيّاسيّة ال AGN‏ يوم میس صلاة 
الظر Zu‏ بقين من حم سنة خمس عشرة ومافتبرز 
وهو اليوم الرابےوعشرون من اذار ثم سار حير ات كربت 
ونیہا قدم تد بن علو بن موسی ہن جعغ رم بن AE‏ 
A‏ شر بن غود بن ای طالي Ar‏ رس 
Du g and‏ امير ال u‏ 
بتكريت فآجازه! وآمزه 3 يدل عليه امرأته ابنن امیر 


للومنین ناد خی عليه ودار امهو بن يوسم التو عل 


ما ۷۴۲ 


۱۰۲ io 


Wer ۳ 


دغير شاعد 


شار <جدة (bb‏ برا فا کان ایام AN‏ ضرع ur‏ 
وعياله حو اتی مک ثم اتی منزله بابحینة فأقام به 

قال ثم رحل ۶ BEE,‏ وسار حو ایالم وصل 
ٹم سارمن الوسل ال صیبین ثم سا رم نصیبیرر N‏ 
ظ حرا ثم سارہ حرا لل الرعاء ثم سار لا مذبے 
7 سار من منبي I‏ ثم سار الى انطاكية ثم سار 


حق ای َیضَة نم خر منیا ال طرسوس ثم رحل مز 


ا و 6 
طرسوس IF‏ جماد ى الاو ورحل العباس 


اہن امآمویز من ميد فأقام امیراممنبر عل حصور 
له َر حي نتصہ عنوة ر > يوم الأحد 
ZN‏ بغين Mr‏ ۰ قال ور 2 
تج بیخداد من بلاد الروم يوم ind‏ لحشر حندوی مر 
رج وجاء امون بعد للج up‏ من بلاد الروم 
لثلامٹڈ عشرق بقیرے من رہے وزادت د جد يوع الاریعا 
ره دی مضه حير صار N‏ على ظہور بیوت الرحی 
من N AN‏ وذللع فى وقت ‏ یکن تزید فيه هده الزيادة 
وتقطعن لذلاع لمسور بمدينة السلام وزاد بعد ذلاع 


rae 


کثر من تلع الزيادة ثم نقص . قال o‏ نت الامو 


حص مر وغن ما ؤيه اشتری السبی Aun‏ ومسي 
الى دينار ثم خلا سبي لمرم let,‏ دينارا دینار" 
وخر ابنه العماسن على درب DSE‏ فی شیر As‏ 
وغدربه منويل الرومی اذى قدم عليه بخداد ودخل 
معه ال ارت لروم فاا خرتر العبّاس استضدغہ 
> افتتمر من فصو Ib‏ خر من عنده حور به 
و اضر مر کان aad‏ عنده من للسلمین وا ما کان 
عنده من السلا وسال ع ملاع الروم PVS ٠‏ مبر 
Nr‏ الروم اقام بطرسوس RW‏ ایام ثم سار 
منررا حو نزل دمشض فم D dr‏ انقعضرر 
سند حمس عشرة وماشتين فلا کان و سنة سور عشرة 
ومائتین ورد طب ep‏ ملزى الروم قئال 
ما من اعل طرسوس ia,‏ وم نما دکروا ‏ حو 
من الف وستّہائ رجل وان رئيس رېل يقال له ابو 
عبد اللہ ارو فصا بلغ الامو D>‏ طرچ حي 


دخل ارض الروم يوم الاتنین لاحدی عشرة ir‏ 


ما ۱۰۴ 


۳۹۰ 


ss‏ الأولى سنۃ (R‏ عشرۃ ومائتین فل یزل مفیما 

فیریا ال النصن من شعبان وهو N‏ غيرشام 
من ايلو کر أنه فنص an‏ وعشریں مصناعنوہ 

Gele,‏ سوى للطامي روأنه مت كل شب ركبي رووز 

وف هذه السنة وٹ اهل مع رعلر عمال Loy zo‏ 
امي رالؤمنين ففتدوا بحضم وذ للع ز شعبان فليا ضریر 

امور .من ارض الروم وأ p‏ أقام یومین أو ثلائة 

ثم ارتحل لا دمشف ثم خریر امي رامین من دمشقے 
N‏ لأردجر عشرة بقین من دی می لل مصر ۳ 
قال وكتر ال اسحاق بن ابرا عم dt 71 rel!‏ ط٠‏ سره 
بالتكبير ذا صلّوا مشیم بدءوا بلع et;‏ الدینة 
Ru‏ محة لأرجر عشرۃ ليلة بقین من شیر 

رمضان. سنة سرب عشرة ومائتيزن حین ضا الصلوة 
bb‏ فيامًا وكتّروا ثلاث تكبيرات ثم فعلوا دلای 

کل صلوة مكتوبة مصلی زللدينة والرصانة 


\ 


في apd‏ ہے ZEV‏ ابو لاسر مجر أ ص ٦٦٦‏ 


۳۹1 


وباب ا JE‏ بر ابراهیم EL Er‏ 
sa‏ الله IS N‏ بن علا بن عبد الله بن 
اعاس وال" على N‏ دمسقے الى بخداد حي صلی 
بالٹاس يوم الفطر ببخداد وصار وا ىكل بلد يدخله ل 


3 


۳۹ یہ تج ۲ a -J‏ 
ان یصل لل المي وامر أن سے ااناس کے خر مزر 


بخداد یوم الاثنين AN‏ خن من ذى القعدة 


اخبار ze‏ بالشام 


NS فال‎ u بن علد بن صالے‎ SL 
فقال یا ا وس یس ہت‎ Dir رجل لامور بالشام‎ 
اعل‎ Aueh لعصی غرإسان‎ zw الشام کی‎ 
واه ما نزلت فیس عون ظررو رطخيل 7 راتا ای‎ „Lin 

U لم ییف ف بيت مالی درم واحد‎ A 

ما احببتيها ولا AOT ui, > „ol‏ فساده ریا 
ننتظر الشغفیادر“ رطروجه تمكو من اشیاعه راما 


ما۱ 


ما ۱۱۴۲ 


ae, نساخطة على الله منذ بحر الله جل‎ AR, 

u‏ اللہ عليه Zu‏ ری اشنامن إلا ضر احج صما 

شا IA‏ تنعل الله برع . فلا كان سنة سبعے بغیرشاعد 
عشرة : ومائتين رحل امي رالؤمنين من مص رووا نے دمشق 

یوم یس لحشربقین من شہ یح الأول ۱ 


دك ر مقت لعل بن هشام امروزیت 


قال اہی بی ديق E‏ بح بن 

عشام بخداد END‏ بقین من شهر ربع IN‏ وخر 

به لل عسک راموت لس دون مر شہر رع NV‏ 

و مر فتم EN‏ من مص" لليلة بقین من شریرم 
ربع لاضر وقتل عل بن شام A‏ ہے بن صشمام صا ۱۱۰۷ 


زر جمادی الأول لدی بلخه من سوہ سيرته تلم NN‏ 


۰ لاجد فت البیضا من مر 


۳۹۸ 


وأحدزه الأموال وكان راد HÅ‏ بفتلی an AR‏ 
هیر نوجّه AN‏ ویذهی ال "al‏ وکان الذی re‏ 
عنقے علو ابر طدیل رالدی تولی ضرےعن m‏ 
ید بن یوسنے ابن اخیه یت بوم لارییا: ارب 
عشرة ليلة بقين من جیادی IN‏ بح برأس 
عار“ بن صشام ال بخداد وضراسان فقحم ترلع Jr‏ اہی 
rer. ZB‏ بن ابراعم برأس عله ليلة ميس لسبر 
بقین من جمادی N‏ خطاضوا به تم رڈ وہ لى الشأم 
وط زیر فلا به كور کور سے به دمشفے I‏ دی 
مد ٹم دهر به الى مصرنم N‏ بعى N o>‏ 
تال امد بن ابی‌طاهر د ثئی حیاد بن اماق قال ne‏ 
ابن ابی سعد عره ابیه عر EN‏ بجي قال ا نتل 
he)‏ عوه بن‌هشام Ap‏ برأسه قال وحن وقوف 
على رأسه هو ولله ما ترون لا Bf‏ ید W‏ 
إلا الصفته به . رقلد طاهر بن ابرامهم لجبال ANE,‏ 


ar I ودف‎ Aus ` 


١١۷ ما‎ 


wA ط‎ 


۳ 


۴ 


۲ ۰ 


رم ee z>‏ | 
قال اعید بن ابی‌طاهر ونا قتل الأمون عل ب هشام 
EP‏ رقعة متعقف على رأسه لیقها الناس 
کت الا بعد فا Mal‏ دعا ee‏ 
فیمّن دعا من العلل رإسار.. ایام مدوم اونته عر 
القیام AS EP‏ ابن هشام ن جاب وأسرير 

الا اب وعاون فاحسنن FR‏ امي رللؤمنير 
a>‏ واصطنعه وهو بی به تقوى الله وطاعته 
و الانترماء BROS‏ زعمل Á‏ الیه 
و فرحسن السيرة وعفاز الطعہة وبدأه میرم 


7 ; 0 لبس 7 u.‏ 
ژمنین بالاضضال عليه فولاه الاعمال السنیّۃ رصله 


بالععلات 96.2.5757 379.9 197 مغر قحرها 


1 اکٹر مور خمسین ال الف دره فیک Jos‏ ظ 


zu,‏ ما استرء مرعاه من ال اط نباعدہ 
عنه 0 ٹم استقال هیر الممنبن عغرته فأقالم 
ایا اا وکور ارمينية u,‏ 
امداء الله AU‏ عر I‏ لا يعود مثل ماکان منه 


PY 


فعاود اقب ماکان بتقح ييه الدینار والدرهم على 
العمل لله ودينه وأساء السيرة وعسئ الرعيّة وسفلی 
الدماء حلزمة خوچّھ امیرالؤژمنین ي ns‏ 
be Lin‏ إل تلافی ماکان منه فوث‌حیز 
يريد فتاه فقوي الله یرف بنمّته الصاد فة . 7ے 
ملاعة امي را مؤمنين Jo‏ دفعه عن نفسه ولو تم ما اراد 
an‏ لكان نے ans‏ ما لا يُستح يُستح رع ولا Mil‏ ولکن 
الزم اذا اراد اموا کان مفعولاً فلا sr!‏ 'مبرا مب ر ال یہبے 
سک الد طز علد بن هام ری f‏ بژاخذ م خرؤم 
بذنبه AL‏ ری لولدہ ولعیاله ون اتصل ہرم 
بیو meet:‏ مثل ای کان جاریا مہم عیانہ 
رو A‏ عل بن ہشام اراد الحُظهى من جيف لكا 
من یداد من کان ف سکره جر ال a,‏ 


كعيسى بی منصور منظرائه والسلم . 


٢۹ ١ط‎ 


rvi 


بارا امون بدمشق 


5 عون مر بن طلسن بن عاروت قال حدئنی ٠6‏ 
سعید بن زیاد قال 14 a‏ عل لاون nl‏ 
قال رن Í‏ الذ ىكتبه رسول الله صر الله عليه 
ی قال فاریته كان فقال ای شتی S‏ ادری 
2 9 هذا الخشاء الخی عل هذا نات قال فغال 

ہے مہ سے حل sid‏ حو تدری ما هو 
Zu 7A EAR 0‏ صم الله عليه عقر هذا 
العقد وماکنت لاحل عقن عفحه رسول الہ سر ممعي ۱۳۲ 
سو اہم سی یضحه عل عیده ریجکی. 
قال ابو طالی ححضریی قال Ir‏ العیشی "صاعر 
امام بن ابراهيم فا لکن مع الأمون بحمشف قال 
وكات قد قل امال عنده Hr‏ عضا وشکا D>‏ الى 


ج2سن الطیری زر سیم العبشی 


aM فقال له یا امي ر!منی‎ re, 
ذال وان حمل اليه ٹلاٹیرۓ‎ Ar قح وانالی بعد‎ 
ورد‎ WE الال من خرابر ماکان بقولاہ له قال‎ 
z بن كك‎ aA عليه <لری امال قال "ماموین‎ 
بنا ننظ الى هذا اهال قال خرجا حر اصصرا‎ 
بأعسن هيده‎ dr ووقغا ینظرانه وان قد‎ - 
ولال‎ A ودين اباعرو وألبست اشلاس‎ 
امصئّهة وقلدت الحرتن رجحل البدر بالصرپر‎ 
وابد یت رور سرا‎ N er N الصین‎ ۲ 
تال فنظر امامو الى شى و حسن واستکثر دللی‎ 
فرعینم واستشرفه الناس بنظرون اليه‎ 
U منه قال فقال المأمون لیصیی با‎ man, 
ينصرط احابنا مؤلاء الذين تراص الساعة‎ ze 
بيده الأموال‎ zei, الى منازدرم خائبین‎ 
7 Se قح ملکناها دونرم لتا ادا لیا : دعا‎ 
زداد فقال > لال فلان بالف ال ولال نلان‎ 
زال كذ لزى حو ضرف‎ Das تال‎ ie wer 


اربعة کش ربن DD‏ ورجلہ فى الركاي تم PAN‏ 
البافى لل KA‏ يسطى جُندنا قال فقال ZEN‏ 
جئن حر تمن نصر_عينه ذم ار طرف عنربا لا 
peak‏ إلا برای Mal‏ با با حت وت 
لريذا مسين الف درم من الستّة الآلاض لالخ لا 
حدس ناظری قال فام بات عن لیدت اق اند 
امال . قال کید بن ایوہ بن جعحضر بن Ada‏ 
کان بالبعمق رمل من بنی تمیم وكان شاعر ری 
ins‏ وکنت ا وال البصرة آفس به واستاعحلیه 
فأردث أنه اضدعھ DS‏ یا ابا دزلھ انث شاعر Á,‏ 
ظريض u‏ من السصار_ظافل eh‏ 
فا منعزم منه قال ما عندی ما AR‏ قدي نات 
امطیڑے نیا فارعا ونفقة سابغة و ترا 
وقد امتدحته باتع ان Zr‏ بلقائه صرت D5‏ 
دزت قال والله YA‏ لامیر ما EIER eN‏ 


A‏ حدس ۳ لملتیی 


ع ۳۷ 


فأعد ل ما دکرت قل فدعوث لہ خیب فاره فقلن‌شانلی 
o»‏ 1 

به ai‏ ھ١‏ اعد سی فها NN‏ 

له تغل “As, m‏ هذه نفقت(ج قال A‏ با ارا 


تزه فى اصاغرها خأنذ 'النجير والنفقة ثم مل ارجوزة 


لبسے بالطویلة فانشدنیررا ,>>> منیا 555 والٹناد 
Zu‏ وان Gh‏ فقلت له ما نع بد شی قال وكيف 
× ۶ 2( ۱ 
قدخ تاز Ant‏ ولا تفت عل أمبرلی ولا تدذكرو فال 
” الأمير ١‏ ردت 2 > ns‏ خد اعا وبمئلنا 
سر هذا المثل من نلع SEN‏ کا اما والله 
ما ککرامتر De‏ على حیبلم ولا Ds‏ لے ede‏ الذى 
ما رامه اعد Vs‏ إلا جعل الله خدّه الأسفل ولكن 
لاد كلك نی شعری Jon,‏ عند Arad‏ قال هذا I‏ 


اما زز هذا نقد صد ق فقال اما اذ ابدین ما فى 


و النسییۃ با and‏ ا نیم بنج Wu‏ اراس باب رقم ۲٩۳‏ 


۱۷ 


Py o 


ضمیرلی فقد كرب وأثنيرم عليلع sul‏ 

ما قلت فانشدنی فقلن امسن قال ثم ودعنی_وطرتر 

قال فاق الشام وراذ١‏ امامو بسکَغُوس قل فأخبرنی 

قال بینا انا ف غزاة قثو قد ربن جيمي Bdge‏ 
تما وان اروم EA‏ ند کیل موه 
ما یقت غراره وا درل مُطاہ قال in‏ مكافصة 
رمواجية وأنا ارده نشید ارجوزتی, ففال سلام عدیکم 

مكلام جرهپوری „lud,‏ بسہوا نقد وعلیک السلام 
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بن موسی ب لأسن ابويزيح ٢‏ 


ar ابوعلیے حادم‎ ١. ابونواس‎ Ani 

بن حيو بن عبد الرحهان الفہری Near |٠١‏ الوصلی 
حسنۂ ام ولد للبدى "م ۸۹4۸ ۱۰ ع4۴٠ PNA‏ وسوس 
حعسیئے انظ ر سین ب کل ب ےکیسی بن مس ابو زید مم ۱۳ 
سین . انظ ر سین بن مصعرربن A)‏ حي دار بن سیر ب نحرز Pal‏ 
ابولحسین ابو لي بن موس بر لسر Aga | ur‏ بنن خضي ۲۸ .وم 
خظسیرے لادی س اس هید بن عبد مید ااطوسی ابو ظا 
حسیے ٣ Bun AD),‏ عم ۱۳٣‏ ۷ می MP Ihe vo‏ ول 
ربز برالصصالم الشاعے o^‏ 04 ممم الصلوسور الشاعم en‏ 


PVA میرم‎ ree Per ۳۳۳۵ Pr er. 


woy 


داود بن لساور لحبدی ۸۴ 
أبن < حرم v o >A‏ 


ابو الاد رد ۶۱ Ar‏ 


| دعبل بن عل بزاع الشاعر to WF‏ 


۳۰۳ ۴:۲ Av FA“ nN ۹ 


ابودلی القاس بے عیسی بن By‏ 
اعم 4o0 ۶۳۴ roo”‏ 
ديد ۱ WMA Wr. Uv‏ 


دینار بن عبد الله ۲.۷ ۲۲۲ - ۲۲۴ 


7ور ہہ 

> وهو ابوکامل غلا اد بن وسر" 
ذو الرئاستين انطر الغضربن سمل 
\ بن دی القلهمن ۸ ۱ 

ذو الیمینین انظر طاه ربن طلسیز 


ایو عنیفه Yyy‏ 


خالح بن AP‏ ابو er‏ 7 
اب و الد الاحول ۲5 
اب و خالد القنادیل ۳٢‏ 
حالح القناص ۳۹4۱ 
بل مزید ہب ےمزید ۸۰ ۲۸۱ - ۲۸ 
لرمية ۳۹4 
خزامی جارية العباس بن جعفر ۹٦ا‏ 


ہپ ہے هر خازم ۷ مہ۷۲ 


: لم ; بوه بن جظروہ ابو القاسم 7 
خوارن (طنارحة ) هم 
yo‏ ہد بن موسی 
Nyah‏ ۱۷۹ 


زرياب ہول لہدی ۲۴ 
7 ۷ انق 
ابوزفبة ۳۱ ۳۰۳ 
ابو زکریا انظر+حبی ب نکس 
زلزل (Av PS!‏ 
زھیر الشاعر 10 
زهير بن حربة ابو نیتمة ممم 
زياد بر صالیر ۸ 
الزيادى انظر ابوحسان الزيادى 
ابو زید کات رطا ھر .۱ fw WF MW.‏ 
ابوزید PA PAB‏ 
زيح بن على ب سین الراویے ۳ 
بن عل .بن حسين بن زی< من عل بن 
۱ سین بن عل بن آےطالے ۱۸ 
الزیدی ۲۹۹ 


الزيديظة م؟ 


٣٣ E ابر‎ 

رافے ۱۰ 

٦٦ ورمز‎ ٣ار‎ 

ال الربير ۳۳4 (بنو) رسبعة ۰ Paa‏ 
ابو رجا ٠١‏ 

رزیت ۲ 


02 انو دعبل الشاعر mr er‏ 
الرشيد انظر هارون N‏ 
رامت ۱0 

wre رقاشیونے‎ 


nr بنن رسول الله‎ AS) 


زبید للایامی .۸ 


Pi Jene کین‎ 


ابو الزبير yÄ‏ 


40 ob), 


ابوالسصیل ۹۸ السفیانے ray‏ 
سرا ناد م ثهامه ov‏ سلام الابرش © ۱۳۳ 


السری بن کک والى مهم رم ۹ |سلبطی ابوعلى الراوی ‏ كم" 


M اسلیمان بن جعفرالرقی ابو ایوبے الاو‎ wen 
۲4۱ ابن او سعد ۳۹۸ بن رزینإنزاعی برای دعن‎ 
بن ع بن جبے الراوی و۳۳‎ ٢۷٢ ۲۷۰ بنو سعد‎ 
۱۷۴ بن تحير بن معا‎ ٠١ سعد بن موسی بن الفضل‎ 
ro4 Al سعید بن جابر ۳۳۴ سم‎ 
٦١ ٦۴ 10۸ ابوا ۶۱ الراوے‎ ۱۱۳ ۷ ۷ sch. 


لوهری .۳ PEM,‏ بن شاعل(ی w‏ بم owy‏ ۳۶۹ 
„er‏ ۲ ۳ ۲۴ بز یی صاع ر ۳٩ en‏ ۷ ۷۲۳ 
بن زياد الراوى ‏ ابم اب والسناء القیسے ۹۳ 

راسك a‏ سيل بن عتهانم ٠‏ 

بن كبح ال مان بن مقر ۳۳۴ 

العلانے القاری vev‏ شبابة بن سور الغزاری m‏ 


السفاجر ابو العباس م این شمابه مرو زی ' ۷ Iva‏ 


۰ ہش 


"r4 Fro rw صالے ہے هارو 7 ابرشی<‎ 
rrr rrr re 
۳۹۹ 1 لار‎ > 


صخير علام احہد بن erv am‏ 


ابوطالر, صاحر انطعام ۱5 
ولد اب طالے ۱۴۰ 

ři ۱۳۰ الراوی‎ s d ابوطالے‎ 
٠ الطالبيوئر‎ 

٦ ab) 


اہن ابو علاھ ر Wine PE‏ 


شبیره بن یبد ۳۴۹ 


۳۳ er صالصے‎ 


ہے الرشيح انط A‏ بن ھاروے A er N‏ 


ہا 
طام رب کسیر (بن مصعے (ey‏ 
N.‏ ف 
دا مھینینے ابوالطیی 
FF =F ۵ ۱۳ ۱۲ ۷ ۳ ۳‏ ی یی 


۳۱۰ FF ۲۲۷ MAr Nov yoo الل يض‎ 


طاعر A‏ بن نزار الخمسانی ۱۳۴۹4 


4۹ el 
بن على برام‎ NE بن العماس بن‎ 
٢٢٢  نسابعلا عبد الله بر‎ 


علام الى تهام vo.‏ 


AR امری‎ 


۳۹۱ 


۷ END بن طا هر ۰۰ ۶ ۱۳ ۳۴ ۱۳۴ الحباس بن جعف الاشعتی‎ FOR 
roo AV میم ۳۳۳ ب لسن العطوی تم‎ - ۸ ۱ 
۱۱9 - ۰۰ بن عب< الله ب _می< بن رزین‎ ۳۳٢ ابو طير_ برعب< الله برز أحهح بن پوس‎ 
o بن عبد الله بنا ےکیسی الترقعی‎ 

ظربفے موی اد بن يوس ۲۹ بن عبد اللہ بن مالری ۳۰۰ 


بن عبر الله الامون ۲ هم +4 ا4 


ہن و SN‏ ہن > ۱ . كام ۳ ۳ ۳م rye ٣١۳٣ fv‏ 
ابر عائشة ‏ ۱۸۳-۱۷۲ ۲.1 | يوز عبد w rer‏ ۲۳ 
ابو عباد کاتی ااموت ۱ ۱۸۳ ۱۹۳ PF‏ بن على بن Ale,‏ ۳۳ 

٦۹‏ ۲۹۲ ہے الامو ze‏ العباس بررعید الله 
ابوالعباسن انظر السفاعر 5 بن rA nf‏ 
ال عباس ۲ 0 ب مرداس السلہی ۱۳ 
بنو'عبماس ۸۵ .۲ ۲۳۹ eey Bien PAA‏ عرسم 
ولد العباس  ٣‏ بور موسو ۱۳۷ 

العباس ہن احه< بر ENN‏ ابرالقاسم er,‏ بون yet‏ طابے رس 


احہد مر U‏ هام العباسة بن الفضل دی الراستین ۳.۸ 


بر الاهنف. ‏ ۲۹۰ العباسی انظ العباس بن عبد اللہ اماموت 


ir 


عبد الله بن امد بن يوسو .۰ ۰ ۱0۰ | عیو الله بن باس بے حر ۲۰۳ 4۰ 


بن اسماعیل اہو موسی صاحرمراکر بن العباس بن لسن بنعبي< الله 

الرشید موڑکریے٣‏ الام r, WAA Pard‏ 
بن امي !۲ بز العباس ب سین بن حب الله ۱۸ 
بن بکر السرم .وس ہن عبيح الله بن العباس ed‏ 


بن جعفر البخوی ۷ بن عل ه 


fo ۱۵۴ lor ٥۵٥۹ N ہن و‎ ERJ) ہے‎ ar بن‎ EA, 
w بن عسات من عباد‎ ١0 PP العدو ی‎ Sy! 

بن رسی ۳4 بن ماللجم ما 

بنخویلد انظ ر ابوعقميل | بن للبارلت o‏ 

بن رر بن سعد بن زرارة ردو بن حیح مول بنى زهرة  mo‏ 

PN ۳‏ ہے > الامعوے vo‏ 
I‏ ال زبعری 3ھ بن def‏ الفارسی مه 
er‏ ۳۳ "یسح صا Pe‏ ہن الى مرواب "لفارسی ۳0۹ 


| = 
بن طا هر حمصيص NN‏ ابو عمد الله المرورودى me‏ 
۳۱-۴ مسوم ]٣۳۴- ۱۳۲ ۷۰ Fv oR‏ عبد االہ برر موسی الہادی © fo‏ ۲ 


۳۴4 ہے ناف المائز‎ wa fo to. ۱۷ ۱۱۸-۱۴6۳ ۱۸ ۷ 


س هس 


ہے تور ود عبيد الله بن ابر غسلنے ۳۲۳ 
ال رصے ار اعا القاضے N ۲۳۰ 1۵4 ur w‏ الي ھی ۲ 


بے هزه بن a‏ ۰ ۱۱۹ العدايق كلثق ب زمر ابو مرو AU‏ 


بو عبد ENEY‏ قندی ۱ Mv FIM ۱ ۱۵۷ ٣‏ 
بح ۱ دماین مط وی یم asy‏ سوس or‏ ابو العتاعة ابر ساز التماعر ۳۱ ۳4۳ 
گید الصید Pt ۸ ۲۰ Mur‏ حیسم Per‏ 


بد العزیز A, a A‏ ۸۳-۶ أعتم؟ّق ‏ " 
BR i BED:‏ دعس | العقمی الراوی ‏ ۸۷ 
N‏ عنعن للخنى عدا 
بح الغفاربن محمد النساے ٠١١‏ بن وجل ver‏ 
عی< ات بر کی مھ بن عبج الله ب rt PANEI‏ نیس ۲۱۷ - ۲۷۰ 
اه بر ور رواد ۵ | داس ۳.4 
as‏ الوها بن اشرس خر مامة ٣۰‏ | عد بن ارطاه عم 
zus‏ الله er‏ سب زعبید الله ب العباس برغ rer ۳۳ ۳۱۵ Ma ۳۷ ۷۸ Au) S tai‏ 
مو بن ابی طالى ۲ ہم | sdas‏ صاصر A‏ ۴ 
بن السو بوز 4 سے رس Ads I‏ ہے میسو بر گید vo.‏ 
من عبد الب طلسن برع لسن ۴ عير خن ومس ٠‏ سم 


YOO gle 


ابو عب< ‚I v\ N‏ ہے مصعرے ۱۳4۵ 
۱۲ | گے موس Aa‏ 
O u‏ نکد الله 1س0 بن هارون er‏ 


٣۳۱‏ ا PPPI PS EER‏ بن‌هشام ظروزی ' ۳ ۱ ۱:۵ RP‏ ۳۱۷ جم 


8 ٢۴ — Ww 
40 عم‎ rn 


مور اسماعیل بن متمم re‏ 
بن امية الشاعر ۳۲۳۳ 

بن حبلة المکولی الشاعر ت۴ ۲۹۴ 
بر لاد ٠١‏ 

بو لسن بن BIN‏ الراوی ۲۷٢‏ 
ب سين ہے ید الا ات بل 


و اب ويح الراوى ۰ - ۳۱۳ PN‏ 


۱ 7 يوسي اب وأسرر reo‏ ۳۴۲ 
ONE‏ بن عقيل بن بلال ب نک رر AI‏ 


PIA ۳۳ ۲۸۸4-۳۸۱ ٦ 


1 ابوعمثیل عبد الله بن‌خویلد "y "۱ ASN‏ 


صن ابی سعہد ال 
An‏ صاحر "لصا الکاتر v8‏ 


۲۷۹ ۱۹۰۸۱ ۱۷ )٠ VE A-n 


گر بن IIN GND up‏ وی wo,‏ 
vr Ned,‏ رين ع و۷ M‏ ۷ک 
N‏ 
اب ورصر ۸٦ „der‏ 
مر بن اہی رریعھ vA,‏ 
ب يح بن عبج للم بن ابان A‏ ۳۲۴ 


ابن الم رکوی اضو اعد 7 ای خالد ‏ ۳ 


۸۴ ۸۰ ۷۷ OA we, انو‎ I. 
E BED 
۲٣١ ٩۰ ٠٥ ,وید ابو موز ازارو‎ 


ابن العلاء 
علویه 


2 


و ۳۳۹ 


حصرو الاطنابة الاتصمارى ۳۴۸ |ابوعيسي بےھاروت الرشید ۱ .۲۳ 
۱ ہن بانط تہ wep nm ۵۹ u.‏ الحپشی صاحر pvr ۲ ie‏ 
ہے سلات ہن بشيربن معاویھ v‏ 
الخزال لخن re‏ عسات Nó‏ ۲م FFF FA ow FF‏ سم 
بن مسجد< 6 الکاتر ul ۱۳۶ ۱.۳ A-0‏ بن !بى السسمرام .۳ 
ere ۳۳۵ FFA rry PIA riv‏ 
گهیرم بن الولید اباذضیسے ٠‏ |فتے لخادم 4 ,۳ ,۲۲ 
عنترة بن شراد ہ۲۴ ,> الشاعر 4۸ 
عون الحبادی ٩‏ خرٹو۔ ۷۹ 
عياش برز القاس ٩ ٣۴ر he‏ ۷۳-۷۰ ۱۵۴ العغضل eu,‏ الراوی Pie‏ 


بے الہیٹم ۷ ہے Fe)‏ ابوالعباسن ۲۰-۸ ۲۳ يم 
عحیسی ابن ابر حنال< ۴۱ ۱6۲ ۱۷۷ ۵ ۱۳۳ ۱۴۱ ۱۴۳ Pey aw‏ 
بن زینر ۳۲۹ بن‌سپل ذو الرئاستين ۰۴ ۸ ام 
` بن عبج ال رحیات ۷ ۲۳ ro pi”‏ ۲۱ ۲۳۳ ۳ 

۱۷. حلا بن الحباس‎ ١ N بن ابی‎ KS op 


اين مریم النبی ٦٦‏ ۷۸ ۳ ۳۴ بن العباس بن الفصل ۳۲۸ 


Por Fre ٣۷٢۰ بن ممصور‎ 


۳۹۹ 
ir) \‏ ,> العدوی الراوی Y‏ مم قیسر ۲۹۹ اکس 
برے مروال ۰۰ 0٩‏ ۱۷۹ - ام بنوالقیر, بر ججمسر ۴۰۷ 


القاسم el‏ ہن طباطیا ۱۳۹ ابوکامل الطباۓ 10 


قاس التمار کارز بن هاروت ابو مروا .۳۸ ۳۹۱ 

القاسم بر جحفر ٠٠١‏ 
سيدا مد ۱۳۴ WA‏ ليا 

ابو القاسم الاہبیے ۱ 

القاس بن حر العلیغوریالراوی م.م 
بن ہد بن باد ١ا‏ 
a.‏ 

قنم بن جعحخربن سلمان ۱۳ عن ۱۳ 

بزو حافۃ كه ۳۴٩‏ 


الفح ريون ۹ ۱ UN‏ امیر للومنمزن ‏ ۳۵-۰ ۱۷-۵۴ ۱4 عرز +8 وي 
تررم ۸۹ھ 4 بل WA‏ دم ۸ ۱۴۹-۱۳۱ ۱۲ pelve ۱۱۷ ۱۹۲ ۱٦۳‏ سيوم 
رحن ظ 


P41 براي مال‎ FH. rd FAM ٣و۸و-۹‎ 
PERN سرع ۳ برع رصم‎ ۳۳۸ - ۳۲۸ Pr ۳۹ 2 


پ پیج 


pe ۸ بن لسن بور سہل‎ >f 
Py ب لسن بو مضخ‎ 
Mr الواسطوم د‎ el 


ہے m‏ العلوسى وم 


یرود sin‏ 
موس rar‏ 
a.‏ انلم الاميور 


va vs vo ۲٩ ۵ ۰ رسول الله‎ 
ww. Ar "ثم كم‎ ۸۲ A: 


بن ابو _خالد ١‏ 

بعليل بن ہشام e Pe A‏ 
بن Me‏ 
من زکریاء بن ممون الفرغانی ‏ مام 


ہے سحد كات الواقدی - ep‏ 7 


۳۴۵ ہ۷‎ ٣ں‎ Piv ۳۳۲ ۴ ۴۹ 


na‏ ۸ اما 
بن ابر(مم السباری ۹۸۲۴ ۳ 
بن احهد بن رزیے voo‏ 
Ne,‏ 
بن ا فا بن ابراهيم البزیحی ٦٦‏ بن سعید اخضوغالےالصضحی ٣‏ 
باق بجر رمو ال w‏ 


۲۵ aS ir العباس‎ IAE بن‎ 


بن اہی شيخر ٠٠١‏ 

بن N‏ بن سین WF 10V‏ 
بن طلوة بن معمرف N‏ 

wo dyd بن عباد‎ 


بن العما سر على کا تراج طاعرا M‏ ۲۰۰ 


ہن ایور Ach ra‏ ۷۲ ۳۳۸ 
بن جر ۳۸ 

ری حامج م ۳ EN)‏ 
نلسن ب حفص Pr‏ 27 
بن طس الراوی ۲.۰ 


بأ العباس الطوسى = M‏ ۳ہ 


«u ZZ العباس بن‎ er 


ہد بن کید اللہ بن ادم بن اہر بن جشې یج بن عم رالواقدی انظ الوا فحدی 


بن "١  قتوف le)‏ 
بن اب ىحنوطفه ۷ 
بن عیسی ہن عبد زین ANP AS‏ 
الراويی 0 ۳ 10 114 ۳۰۳ 
ب عيسو WANN‏ 
ابر طاهر ۲۷ 4 ۱.۷ ۱۷۳۳ Pw‏ 
بن فرخان العلزمی ۲۴۷ 
بن الفعف( بے سلما الطوسیی ۲۴۷ 
بن للثن یی گاج ہرز And‏ مس .۷ 
ال ے 7 ۱ 
بن Ayd‏ اہو حش 
بن موسی بن ابراهيم ۲۲۸ 
J‏ ۱ 
بن موس یطنوارزہی منص رزوی 
o0‏ ۱۴0 ۲۱۲ ۳۳۹ 
ہے ھاروت انغلم الأميرر 


۳۳۷ 


ماي 


العبدى ابو بكر الراوی٦۸ ۲۸٢‏ 

بن عبد الله برجم الریعی‌الراوی ٠٠۷‏ 
پر عب الله بن سیر SAN N‏ نت 
بن عبد الله بن طاهر w.‏ 
MS,‏ مان الراری wi‏ ۳۲۵ 
بنعبد الله N‏ ۱۸۵ 
کب< الله ب کرو البلطے الرژوی ۱۷۷ 
بر مد ال صاحی ارک افراوی ۳۱۲ 
بن ید ای الزیلے ابوجعفر ها 
بن عبيد الطنافسی ۳۴4 
بعل Al‏ .عرو ابونشيشة "٠.٠‏ 
بز عل بنصالب رالسرٹسی MO‏ 
بن کل بزطاهرب سین ابوالعباس 

PF for NA ۱۴ ۱6 ۱۸ ۱۷ ۳ 

۲۱۲ برعل بن ابوطالى‎ BRIAN 


بن الپیٹم بر شبارة ۱۷۹ Ay;‏ ۳۳۹ 


eo. rer ا٦) العبدی‎ le الا ۱۳۷ ۱4۳ م ۱۳۰۳ مسعود بون عيسر بن‎ ons بن‎ fer 
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Abû Hassän sagt ferner: Es starb im Jahre 207 Muhammad ibn ‘Umar 
al-Wäkidi zu Bagdad. 


Es 


starb Ja’küb ibn al-Mahdi Mittwoch, den 19. Ramadän. 

starb ‘Abdallah ibn Bakr al-Sahmi. 

starb Abu’l-Nadr Häsim ibn al-Käsim mit dem Beinamen ۰ 
starb Jünus ibn Muhammad, der Lehrer. 

starb al-Aswad ibn ‘Amir Sädän abû ‘Abdu’l-Rahmän. 

starb al-Haitam ibn ‘Abdi abû ‘Abdu’l-Rahmän in Fam al-Silh am 


ersten al-Muharram. 


Es 


starb Wahb ibn abi Häzim in al-Mangasänija, als er von der Pilger- 


fahrt dorthin zurückgekehrt war. Er wurde weggebracht und dann in al- 
Basra bestattet. 


Es starb ‘Umar ibn Habib al-kädi al-Adawi im Monat . . . . . 


Damit bricht der Codex ab.‏ سب 


182 a 


132 b 
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sich fieberkrank zu fühlen. Das Verhängnis, das über al-Ma’'mün hereinbrach, 
hat seinen Grund in dieser Krankheit. Al-Mu'tasim hatte auch nicht aufgehört, 
sich unwohl zu fühlen, bis er wieder in das ‘Irak kam, und mir ist es erst vor 
kurzem wieder besser geworden. 


Erwähnung derjenigen Rechtsgelehrten, die während Ma’müns 
Herrschaft zu Bagdad und anderwärts gestorben sind 
im Jahre 204 und in den darauffolgenden Jahren bis zum Ende 
seiner Tage und seiner Regierung. 


Im Jahre 204, dem Jahre des Einzugs Ma’müns in Bagdad, starb al-Hasan 
ibn Sälih ibn abu’l-Aswad al-Fakih am 14. Rabi‘ I, in der Freitagnacht. 

Es starb auch in diesem Jahre zu Bagdad al-Sindi ibn Sähik, der Maulä 
des Fürsten der Gläubigen, am 6. Ragab. Man nannte ihn mit dem Ehren- 
namen Abü Nasr; sein Hinschied erfolgte vier Monate und 23 Tage nach 
Ma’müns Einzug. | 

Und es starb ‘Abdul‘aziz ibn al-Wazir ibn Däbi‘ al-Garawi, während er 
die den Spaniern gehörende Stadt Alexandrien belagerte [d. h. die jenen Leuten 
von Cordova gehörte, die im Jahre 198 (814) von Hakam I. verbannt, nach 
Ägypten gezogen waren und sich Alexandriens bemächtigt hatten]. Sie baten 
ihn, ihnen Frist zu gewähren für den Rest des Tages, in welchem sie sich be- 
fanden; er schlug es aber aus und liess die Wurfmaschinen gegen sie auf- 
stellen. Aber es zerbrach das Geschoss der Maschine und ging rückwärts 
gegen ihn und tötete ihn am letzten Tag des Monats Du’lhigga. Sein Ehren- 
name war Abu’l-Asna‘. 

Abû Hassän [al-Zijädi] sagt: In diesem Jahre starb auch al-Sari ibn al- 
Hakam, der Gouverneur von Ägypten. | 

In diesem Jahre starb sodann Muhammad ibn ‘Ubaid al-Tanäfisi; sein 
Ehrenname war Abû ‘Abdalläh. 

Es starb auch al-'Abbäs ibn al-Musaijab am letzten Tag des Monats Sawwäl 
dieses Jahres. 

Man sagt: Es starb im Jahre 206 Jazid ibn Härün al-Wäsiti zu ۷۸) 
am ersten Rabi‘ II [siehe weiter unten]. 

Es starb Sabäba ibn Sawwär al-Fazäri in Ktesiphon. 

Es starb ‘Abdallah ibn ۵۸8 al-sai’g im Ramadän. 

Al-Hawärizmi sagt: Es starb Sabib ibn Humaid am 7. Du’lka‘da des 
Jahres 204. 


Im Jahre 206 starb ‘Abdalläh ibn al-Hursi am 1. Rabi‘ II, und es starb 
‘Ukba ibn Ga’far ibn Muhammad ibn al-A3a‘t im Monat Rabi‘ II dieses Jahres. 


Im Jahre 207 starb Hağğağ ibn Muhammad abû Muhammad 21-2 ۱13۲, der 
Maulä des Sulaimän ibn Mugälid im Rabi‘ I. 

Abü Hassän sagt: Der Tod des Jazid ibn Härün erfolgte im Jahre 207; 
wer aber sagt: im Jahre 206, der ist im Fehler. [Vergl. oben.] 
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Gott erklärt: „Wahrlich, wir haben ihn als einen arabischen Koran gesetzt“ 
[Sure 43, 2[, was doch nichts anderes bedeutet als: „wir haben ihn erschaffen“, 
wie es ja auch heisst ...... 1) 


von aller Versuchung. Fürwahr, wenn er es tut, so nimmt‏ سی رت 
er dadurch an Gnade zu; tut er es nicht, so wird es das Verderben sein, und‏ 
keiner hat Gott gegenüber ein Argument. Wir unserseits halten dafür, dass‏ 
die Philosophie über den Koran eine [unerlaubte] Neuerung sei, deren sich‏ 
teilhaftig machen der Fragende und der Antwortende. Der Fragende nimmt,‏ 
was nicht sein ist, und der Antwortende beredet, was er nicht zu sagen ver-‏ 
pflichtet ist. Ich anerkenne keinen Schöpfer ausser Gott; was es ausser Gott‏ 
gibt, das ist erschaffen, und der Koran ist das Wort Gottes. Halte darum‏ 
dich selbst und die über den Koran Uneinigen an die Namen des Korans,‏ 
mit denen ihn Gott benannt hat, so wirst du zu den Rechtgehenden gehören.‏ 


Verabscheue aber die, welche bezüglich seiner Namen vom wahren Weg ab-. 


weichen; sie werden ernten, was sie säen; benenne auch den Koran nicht 
von dir aus mit einem Namen; sonst wärest du einer der Irrenden. Gott 


181 a 


mache uns und dich vielmehr zu solchen, „die ihn fürchten im Verborgenen, . 


und die der Stunde der Auferstehung mit Bangen entgegensehen“ [Sure 21, 50). 


5810 ibn ‘Alläf, der Leser, hat mir erzählt: Al-Ma’'mün schickte nach mir, 
als er im Lande der Griechen weilte. Ich wurde zu ihm geführt, da er 
bei Podendon [Dorf, eine Tagereise von Tarsus] war. Er pflegte mich zur 
Koranrezitation zu verlangen. Eines Tages nun rief er mich herbei. Ich kam 
und fand ihn am Ufer des Podendon sitzend, während Abû Ishak al-Mu’'tasim 
zu seiner Rechten sass. Er gab mir Befehl, und so setzte ich mich nahe zu 
ihm. Siehe, da steckten er und Abü Ishäk ihre Füsse ins Wasser des Po- 
dendon, und er sagte: O Said, stecke deine Füsse in dieses Wasser und koste 
es! Du hast’ wohl nie kühleres Wasser gesehen und weder süsseres, noch 
klareres als dieses. Ich tat es und sprach: O Fürst der Gläubigen, ich habe 
nie solches gesehen. Er fragte: Was passt jetzt, dass man es essen und dann 
dieses Wasser darauf trinken kann? Ich antwortete: Der Fürst der Gläubigen 
weiss es am besten. Er sprach: Frische Azäddatteln [persisch âzâd, edel]. 
Während wir dies sagten, hörte man das Aneinanderschlagen der Geschirre 
[der Eisenteile der geschirrten Tiere] der Maultierpost. Er wandte sich um, 
um zu schauen und siehe, da kamen Postmaultiere. Auf ihren Rücken waren 
Säcke mit den Geschenksendungen darin. Er sagte nun zu einem seiner 
Diener: Gehe hin, um nachzusehen, ob unter diesen Geschenken frische Datteln 
sind. Sind es frische Datteln, so siehe weiter nach, und sind es Azäddatteln, 
so bringe sie her! Da kam er eilend mit zwei Körben, in welchen frische 
Azäddatteln waren und die beide überschrieben waren: „Azad“ [persisch]. Er 
liess sie Öffnen, und siehe, es waren frische Azäddatteln, als ob sie erst in 
diesem Augenblicke vom Baume gepflückt worden wären. Er lobte Gott laut 
aus Dankbarkeit, und wir wunderten uns alle sehr darüber. Dann sagte er: 
Komm näher und iss! Er und Abü Ishäk assen, und ich ass mit ihnen. Wir 
tranken auch alle von jenem Wasser; doch stand keiner von uns auf, ohne 


۱( Diese letzten Worte stehen unten an Seite 130 b unserer handschriftlichen Quelle. 
Eine Glosse deutet an, dass die nächste Seite mıt „gross ist sein Ruhm!“ beginnen soll. Das 
geschieht aber nielıt; auch passen die folgenden Sätze nicht zum Vorausgehenden. 
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ihm alle, dass der Koran erschaffen sei, und da hiess er sie, nach der Stadt 
des Heils zu gehen. Ishäk liess sie zu sich in sein Haus kommen, gab ihr 
Gutachten und ihren Lehrsatz in Gegenwart der Fikhgelehrten und der Häupter 
der Traditionskenner kund, und sie bestätigten das, was sie vor al-Ma’mün 
erklärt hatten. Er liess sie nun frei ihres Weges ziehen. Ishäk hatte sie im 
Auftrage Ma’müns vor sich kommen und ihr Gutachten bekannt geben lassen. 


Auf das hin schrieb al-Ma’mün an Ishak ibn Ibrahîm: 


Was das Weitere anbelangt, so gehörl دہ‎ zum Recht Gottes gegenüber 
seinen Chalifen auf seiner Erde und seinen Vertrauensmännern über seine 
Knechte, die er sich zur Leitung seiner Religion erkoren und denen er die 
Hut seiner Geschöpfe, die Ausführung seiner Befehle und seiner Gesetze und 
die Vorbildnahme seiner Gerechtigkeit in seiner Schöpfung aufgetragen hat, 
dass sie Gott zulieb alle ihre Kräfte anstrengen und aufrichtig gegen ihn 
handeln in dem, was er ihrer Obhut anvertraut und womit er sie bekleidet 
hat, dass sie den rechten Weg zeigen zu ihm vermöge der Überlegenheit des 
Wissens, mit dem er sie begabt, und der Erkenntnis, welche er in sie gelegt 
hat, dass sie den zu ihm führen, der von ihm gewichen ist, dass sie den zurück- 
bringen, der sich von seiner Sache abgewendet hat, dass sie ihren Untertanen 
den Weg zu ihrer Rettung bahnen, dass sie sie belehren über die Grenzen 


ihres Glaubens, über die Wege ihres Gelingens und ihrer Verteidigung, dass 


sie ihnen aufdecken alle Dinge, die ihnen verborgen und unklar sind, mittelst 
dessen, was ihnen die Unsicherheit nimmt und ihnen allen Licht und Klarheit 
verschafft, dass sie das erwählen, sie recht zu leiten und ihnen die Augen zu 
öffnen. Dieses enthält alles, was die verschiedensten Bewohner ihrer Städte 
brauchen und was ihrem Glück für das gegenwärtige und zukünftige Leben 
förderlich ist. Sie mögen dessen eingedenk sein, dass Gott sie belohnt für die 
Angelegenheiten, die sie auf sich genommen haben und ihnen das wieder- 
vergilt, was sie ausgelegt und was sie bei ihm angelegt haben. Der Fürst 
der Gläubigen hat keinen Beistand als allein von Gott; der aber genügt. 


Aus dem, was dem Fürsten der Gläubigen bei seiner Prüfung klar ge- 
worden ist und was er mit seinem Nachdenken und Betrachten erkannt hat, 
kann er leicht ermessen, welch hohe Bedeutung es hat und wieviel Mängel 
und Fehler in die Religion kommen dadurch, dass die Muslimen unter sich 
die Lenre vom Koran diskreditieren, welch letzteren Gott doch zu ihrem 
Führer gemacht hat und zu einem Gedächtnis des Gesandten Gottes und seines 
Auserwählten Muhammad, das dauernd bleibt für sie, und dadurch, dass der 
Koran vielen von ihnen so unklar ist, dass es ihrer Ansicht nach gut ist und 
ihren Sinnen einleuchtet, er sei nicht geschaffen. Damit wenden sie sich der 
Verneinung derjenigen Schöpfung Gottes zu, durch die er sich in bezug auf 
seine übrigen Schöpfungen deutlich geoffenbart hat und in seiner einzigartigen 
Majestät hingestellt hat, nämlich die Erschaffung aller Dinge vermöge seiner 
Weisheit und deren Gestaltung kraft seiner Machtvollkommenheit und seine 
Präexistenz, deren Anfang nicht erreicht werden kann und an deren äusserste 
Grenze man nicht gelangt. Ausser Gott ist alles und jedes ein Werk seiner 
Schöpfung und ein Erzeugnis, davon er der Urheber ist. Obgleich der Koran 
es ausspricht, es andeutet und den Zweifel darüber ausschliesst, so haben 
sie damit das verglichen, was die Christen in ihrer Behauptung über 8 
ibn Marjam sagen: „Er ist nicht erschaffen, da er das Wort Gottes ist.“ Aber 
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und ihren Teil vom Glauben verloren haben; sie sind die Gefässe der Un- 
wissenheit, die Wegweiser der Lüge, die Zunge des Teufels, der da spricht 
unter seinen Freunden und schreckt seine Feinde, welche zu den Leuten der 
Religion Gottes gehören; sie sind diejenigen, welche es am meisten verdienen, 
in ihrer Aufrichtigkeit beargwöhnt zu werden, deren Zeugnis zu verwerfen 
ist und auf deren Worte und Werke man sich nicht verlassen darf. Denn 
Werke können erst nach Erlangung von Gewissheit im Glauben erstehen und 
bestehen; Gewissheit aber gewinnt man erst, wenn man die Wahrheit des 
Islams voll und ganz anerkennt und das Bekenntnis der Einheit Gottes rein- 
hält von jeglichem Glauben an andere Götter. Wer jedoch so verblendet ist, 
dass er sich nicht auf den rechten Weg leiten lässt und zu seinem Anteil am 
Glauben an Gott und am Monotheismus, der ist mit Bezug auf das, was er 
ausserdem tun mag, und in bezug auf die Absichten seines Zeugnisses noch 
viel verblendeter und noch weit mehr vom Wege’ abgekommen. Ja, beim 
Glauben des Fürsten der Gläubigen, die verstehen sich von allen am besten 
darauf, die Leute mit ihren Reden zu betrügen, und das sind die grössten 
Lügenschmiede in ihren Angaben, die, ohne Gott je recht erkannt zu haben, 


über ihn und seine Offenbarung lügen; denen gebührt es am meisten, 5 


Zeugnis Gottes über sein Buch zurückzuweisen und das Recht Gottes durch die 
eigene Nichtigkeit zu zertrümmern! Versammle darum die Kadis, die in deiner 
Nähe sind und lies ihnen dieses Schreiben des Fürsten der Gläubigen an dich 
vor und beginne sie zu prüfen über das, was sie sagen, und sie zu zwingen 
zu enthüllen, was sie glauben über Gottes Schöpfung des Korans und dessen 
Urheberschaft. Lass sie wissen, dass der Fürst der Gläubigen von dem keine 
Unterstützung haben will in seinem Tun und sich auf den nicht verlässt in 
dem, womit ihn Gott bekleidet hat, und in den ihm übertragenen Berufs- 
geschäften für seine Untertanen, dessen Religion, dessen reinem Bekenntnis 
der Einheit Gottes und dessen Gewissheit im Glauben kein Vertrauen geschenkt 
werden kann. Wenn sie dem beipflichten, darin mit dem Fürsten der Gläubigen 
übereinstimmen und auf dem Pfad der Rechtleitung und des Heils wandeln, so 
befiehl ihnen, sie sollen die in ihrer Umgebung stehenden Geschworenen 
prüfen und ausfragen über ihre Kenntnis des Korans, und keinen zum Zeugen 
zulassen, der nicht anerkennt, dass der Koran ein Schöpfungswerk sei und 
erschaffen wurde, und bei dem sie nicht die Zurückhaltung sehen, das Zeugnis 
zu bestätigen. Schreibe dem Fürsten der Gläubigen, was durch die Kadis 
der Leute deiner Provinz mit Rücksicht auf ihre Untersuchung und auf ihren 
Befehl, solehes zu tun, dir zu Ohren kommt. Überwache sie auch und suche 
ihnen nachzuspüren, damit die Befehle Gottes nicht ohne Beisein von Leuten 
durchgeführt werden, die fest sind in der Religion und voll Aufrichtigkeit im 
Bekenntnis der Einheit Gottes. Schreibe dem Fürsten der Gläubigen auch über 
das, was hierin durch dich geschehen ist. — Geschrieben im Monat Rabi‘ I 
des Jahres 218. 


Al-Ma’'mün schrieb an Ishäk ibn Ibrahim, den er als seinen Stellvertreter 
in Bagdad zurückgelassen hatte, ihm sieben Rechtsgelehrte zu schicken. Zu 
ihnen gehörten: Muhammad ibn Sa’d, der Sekretär von al-Wäkidi; Abü Muslim, 
der Nachschreiber des Jazid ibn Härün; Jahja ibn Mufin, Zuhair ibn Harb 
abû Haitama, Ismäil ibn Dä’üd, Ismäfil ibn abi ۷29 ۵0 und Ahmad ibn al- 
Dauraki. Sie wurden zu ihm geschickt [nach al-Rakka; vergl. Tab. 1112, 11]. 
Er fragte sie und prüfte sie über die Schöpfung des Korans. Sie antworteten 
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stellen, und [dafür], dass sie übereinkamen, sich [der Anschauung, die unten 
ausgesprochen wird] zu unterwerfen, sowie [endlich dafür], dass sie eins 
wurden, ohne [weiter] mit einander einig zu gehen, dass er [der Koran] uralt 
sei, nicht von Gott geschaffen, erstellt und ins Leben gerufen worden sei. Und 
doch sagt Gott im klaren und unabänderlichen Text seines Buches, das er 
für das, was in dem Herzen ist, zur Heilung gemacht hat und dem Gläubigen 
zur Rechtleitung und zur Gnade: „Wahrlich, wir haben ihn als einen arabischen 
Koran gesetzt“ [Sure 43,2]. Alles aber, was Gott gesetzt hat, hat er doch 
erschaffen, und er [der Prophet] sagt: Gelobt sei Gott, der die Himmel schuf 
und die Erde und setzte die Finsternisse und das Licht; die aber, welche 
ihren Herrn nicht anerkennen, geraten auf Abwege [Sure 6, 1]. Gott sagt auch: 
Ebenso erzählen wir dir Geschichten von dem, was vorausgegangen ist 
[Sure 20, 29], und bekundet damit, dass das Berichte sind von Dingen, die 
er später, nach jenem Vers, geschaffen hat, und dass er von jenen zuerst ge- 
sprochen habe. [Wäre also der Koran von Ewigkeit her da, so hätte Gott die 
Aufzeichnungen der Reihe nach geoffenbart.] 

Er sagt sodann [Sure 11, 1]: Mein Herr sagt mir: Es ist ein Buch, dessen 
Verse künstlich gestaltet und eingeteilt sind von einem Kunstfertigen, Er- 
fahrenen. — Alles aber, was gestaltet und geordnet wird, hat seinen Gestalter 
und Ordner. Gott nun ist der Gestalter und Ordner seines Buches; somit ist 
er auch dessen Schöpfer und Urheber. 

Sie sind ferner diejenigen, welche ihre Behauptung mit Lügen bekräftigen 
und sich auf die Sunna berufen, und doch steht in jedem Abschnitt des Buches 
Gottes eine Mitteilung, mit deren Lesen ihr Lehrsatz entkräftet und ihre Be- 
hauptungen Lügen gestraft werden, indem sie [die betreffende Stelle und Mit- 
teilung] ihren Lehrsatz und ihren Glauben als irrtümlich verwirft. Gleichwohl 
geben sie aber vor, sie seien die eigentlichen Wahrhaftigen, die Gläubigen 
und die, welche die muslimische Gemeinde zusammenhalten, und dass die, 
welche nicht wie sie seien, zu den Lügnern, Ungläubigen und Sektierern ge- 
hören. Sie erheben sich damit über das Volk und täuschen damit die Un- 
wissenden, so dass Leute, welche den falschen Weg wandeln und sich vor 
andern als vor Gott demütigen und die Welt aus andern Gründen als um des 
Glaubens willen verachten, geneigt sind, sich ihnen darin zu fügen und ihren 
schlechten Ansichten beizupflichten, um sich damit vor ihnen zu zieren und 
zu schmücken, in der Absicht, erhoben und gleichberechtigt mit ihnen zu 
werden. So wandten sie sich denn [diese, die ihnen so zulaufen] von der 
Wahrheit weg ihren Lügen zu und gesellten sich, ohne Gott zur Rechtleitung 
zu wählen, als Anhänger ihrem Irrtum zu. Es möge ihr eigenes Zeugnis 
über ihren Glauben angenommen werden und die Gesetze des Buches [Gottes] 
sich an ihnen erfüllen wegen der Fehlerhaftigkeit ihrer Religion, dem falschen 
Schein, womit sie sich Ansehen verschaffen, der Verderbtheit ihrer Gesinnungen 
und wegen ihres Parteigeistes. Dies [die Unwissenden zu täuschen und für 
sich zu gewinnen] war ihr Ziel, nach dem sie trachteten, und das sie mit 
ihrer Gefolgschaft und den Lügen über ihren Herrn erstrebten. Gegen sie 
richtet sich die Bestimmung des Buches, dass sie über Gott nichts als die 
Wahrheit sagen sollen; auch konnten sie lesen, was darin steht [Sure 45, 
25—26]: „Das sind die, deren Ohren Gott mit Taubheit und deren Augen er 
mit Blindheit schlägt. Können sie denn den Koran nicht mit Aufmerksamkeit 
betrachten? Oder hängen ihnen Schlösser vor den Herzen?“ — Der Fürst der 
Gläubigen ist deshalb der Ansicht, dass die das Unglück der Gemeinde sind, 
die Häupter des Irrtums, die um ihren Anteil am Monotheismus verkürzt sind 
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So ist es! Ich senke den Blick, wenn sie sich zeigt, und verwehre meinem 
Auge zu sehen. 

Wozu verberge ich mich, wenn die Tränen sprechen und das herbeibringen, 
was ich verstecken möchte ? 


Ach über meine Freude, in der Leid ist! Und über die Reinheit meines Lebens, 


wie wird sie mir getrübt! 
Wenn nicht Schonung in mir lebte für dich, so würde ich für mich selbst 
sorgen, wie du für dich ‘selbst sorgst. 


Ishak wandte sich jetzt um gegen Muhammad ibn Aijûb ibn Gafar ibn 
Sulaimän und sagte: O Knecht Gottes, möge dich Allah deines Vetters wegen 
lohnen, der, kaum hat er sich betrunken, vor Ishäk singt. 


Abschrift des Schreibens des Chalifen al-Ma’mAn 
an Abw’l-Husain Ishak ibn Ibrähim über die „Prüfung“. 


Dies ist der erste Brief, den er ihm schrieb. 


[Der zweite folgt auf Seite 130 a, ist aber im Codex nicht vollständig erhalten; der dritte, 
obwohl er offenbar auch noch zum 6. Teil des Kitab Bagdäd gehört, fehlt ganz.] 


Was das Weitere [den eigentlichen Zweck des Schreibens] anbelangt, so 
stellt Gott an die muslimischen Gemeindevorsteher und an die Chalifen mit 
Recht die Forderung, allen Fleiss zu verwenden auf die Erhaltung der gött- 
lichen Religion, die er ihrem Schutz anvertraut hat, auf die Verwaltung der 
Erbstücke des Prophetentums, die er ihnen vermacht hat, auf die Wahrung 
des aus der Prophetenzeit stammenden Wissens [über göttliche Dinge], das 
er ihrer Obhut anempfohlen hat, auf die Durchführung des gerechten Schaltens 
unter ihren Untertanen und auf das Hinarbeiten zur Aufrechterhaltung der 
Furcht Gottes unter dem Volk. Der Fürst der Gläubigen bittet Gott, dass er 
ihm verleihen wolle mit Beharrlichkeit und Festigkeit den rechten Weg zu 
beschreiten und mit Unparteilichkeit und Billigkeit in dem Kreis zu walten, 
den ihm Allah unter seinen Untertanen in seiner Gnade und Güte 'an- 
gewiesen hat. ۱ 

Der Fürst der Gläubigen weiss, dass die meisten hervorragenden Persön- 
lichkeiten und die Hauptmasse der geringen Untertanen und der Hefe des 
Volkes zu denen gehören, die für die Leitung und Führung Gottes weder 
Sinn, noch Verständnis haben, noch nach den Gründen derselben fragen, die 
sich nicht durch das Licht des Wissens erleuchten lassen, noch durch die in 
allen Landen und Himmelsstrichen deutlich zu erkennenden Zeichen. Es sind 
Leute, die von Gott nichts wissen, ihm gegenüber blind sind, von seiner wahren 
Religion abirren und vom Glauben an seine Einheit und vom Vertrauen auf 
ihn, die abgehen von: seinen deutlichen Wegzeichen und seinem richtigen 
Pfad, die ermangeln, Gott nach dem Wert seiner Macht zu schätzen, ihn 
gründlich zu kennen und zwischen ihm und seiner Schöpfung zu unter- 
scheiden wegen der Schwäche ihrer Einsicht, ihrem fehlerhaften Urteil und 
ihrem geringen Denken und Sinnen. Das ist auch [die Erklärung dafür], dass 
sie Gott und das, was er geoffenbart hat, nämlich den Koran, einander gleich- 
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beachtet, dann noch eine weitere Laute verlangt, und da zweifelte ich nicht 
mehr [dass dem also sein müsse]. Er sprach: Du hast die Wahrheit gesagt; 
die Musik ist von ‘Arib. 

Hammäd ibn Ishak al-Mausili sagt: Ishak hat gesagt: Al-Ma’'mün fragte 
mich eines Tages über Muhärik und ‘Allawaihi, und wie es mit ihnen in der 
Kunst des Gesanges stehe. Ich antwortete: O Fürst der Gläubigen, die beiden 
sind einem Manne gleich, der nichts als das Abc kann, damit vor die Leute 
tritt, die vom Lesen und Schreiben nichts verstehen, und von ihnen Kätib 
betitelt wird. Diese zwei sind am Leben geblieben bis zu der Zeit, da die 
alten Fachleute wegstarben, und sind so nach dem Urteil der Leute von ihr 
[dieser neuen Zeit] Sänger geworden, können jedoch nicht singen; nach der 
Anschauung der alten Zeit sind beide weiter nichts als was die Kaddäba ist 
[mit Farben derart bedrucktes Kleid, dass das Muster einer Stickerei gleicht] 
im Vergleich zu den buntbedruckten alexandrinischen Stoffen. 


Einer unserer Gefährten hat mir erzählt: Wir waren in der Wohnung 
des Muhammad ibn Dä’üd ibn Ismäfil ibn ‘Ali al-Hasimi. Er verstand sich 
sowohl auf den Fikh [Recht und Theologie] als auch auf die Musik. Jahjä . 
ibn Aktam hatte ihn al-Ma’'mün angepriesen des Fikhs wegen, und Ahmad 
ibn Jüsuf al-kätib hatte ihn al-Ma’mün angepriesen um der Kunst des Gesanges 
willen. Al-Ma’mün hatte bemerkt: Wie ist doch der zu bewundern, der Fikh 
und Gesang in sich vereint! — Wir schrieben nun an Ishäk ibn Ibrähim al- 
Mausili — er war nämlich in seiner Nachbarschaft [d. h. in derjenigen des 
Muhammad ibn Dä’üd] und baten ihn, dass er zu uns komme. Da schrieb 
er uns: Möge ich zu eurem Lösegeld gemacht werden! Ich habe eben eine 
Arznei eingenommen und werde jetzt frei von ihr; dann will ich mein Fläschlein 
mitnehmen und zu euch kommen. Unten an seinen Brief schrieb er noch: 


Wir sind die Abteilungen, von denen du gesprochen hast. Wenn ich zum 
Essen aufgeweckt werde, so wache ich auf, 


Springe dann darum herum und raffe zusammen, so dass man sagt: Er ist 
ein Gieriger! — aber ich bin keiner. 


Nachher kam er dann und mit ihm sein Sklave Budaih. Wir assen und 
tranken nun, und es waren auch bei uns Ahmad ibn Jüsuf, Dukä und Sugair 
[dessen Sklaven]. Dukä, das ist Abü Kämil, sang ein Lied. Ishäk fand es 
schön und liess es wiederholen. Es lautet: 


O Bahär, du hast mir Schmerzen erregt und mich verlassen als einen Sklaven, 


der euch blind gehorsam ist 


. Ob deiner schönen Unterhaltung, ob der, erzählte man den Tieren der Wüste 


davon, sie sicherlich in Eile herbeikämen. 


Ishäk sagte zu ihm: Von wem hast du dieses Lied? Er antwortete: Von 
Muʻàd ibn al-Tabib. Da sagte er: Ich hätte gerne, dass du es dem Budaih 
diktiertest. So diktierte er es ihm denn. Nachdem ich das Vespergebet ver- 
richtet hatte, ging Abû Kämil fort und erklärte: Abû Ga’far Ahmad ibn Jüsuf 
trinkt; es sind Leute bei ihm,. und ich muss auch zu ihm gehen. Damit ent- 
fernte er sich, Sugair jedoch blieb zurück und sang. Da sagte Ishäk zu ihm: 
Du bist, bei Gott, o Knabe, ein Kneipenheld! Und es betrank sich [der Gast- 
geber] Muhammad am Ende des Tages und sang: 
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‘Amr ibn Bäna habe ich sagen hören: Ich war einst bei Sälih ibn al- 


Rasid, und da sprach er zu mir: Du hast meine Sklavinnen und Sklaven nicht. 


gelehrt, was ich schön finde. Ich antwortete: O weh! Was hat dich so er- 
zürnt? Schicke doch in meine Wohnung und lass die Hefte holen! — Die 
Hefte wurden gebracht. Er nahm eines davon, um etwas auszusuchen und 
stiess dabei auf das Gedicht des Husain ibn al-Dahhäk, das lautet: 


Verharre lange in Trauer und beweine al-Amin Muhammad schmerzlich, wenn 
du deswegen auch das scharfe Schwert zu fürchten hast! 


Al-Ma’'mün aber möge sich der Herrschaft nach ihm nicht freuen und nicht 
aufhören, hienieden verstossen und verscheucht zu werden! 


Salih bemerkte: Du weisst, dass al-Ma'mün alle Augenblicke zu mir 
kommt; was aber wird geschehen, wenn er das liest? Darauf liess er ein 
Messer bringen und radierte es aus. Al-Ma'mun kam die Treppe herauf, und 
Salih warf das Heft weg. Da sprach al-Ma’mün [zu einem Sklaven]: Sklave, 
das Heft! — Es wurde gebracht. Er schaute hinein und traf die Radierung. 
Da sagte al-Ma'mün: Wollt ihr, wenn ich euch sagen kann, was ihr da ge- 
macht habt, gestehen, dass ich recht habe. Wir antworteten: Ja. Er sprach: 
Mein Bruder muss zu dir gesagt haben: Schicke hin und lass deine Hefte 
bringen, damit wir aussuchen, was wir gesanglich vortragen. Er fand dieses 
Gedicht, sah es aber nicht gerne und liess es ausradieren. — Jetzt sagte der 
Chalife zu mir: Singe es! Ich antwortete: O Fürst der Gläubigen, das Gedicht 
ist von al-Husain ibn al-Dahhäk [bekannt unter dem Namen al-Husain al-hali‘] 
und die Melodie von Said ibn Gäbir [dem Milchbruder des Muhammad al- 
Amin]. Er sprach: Was tuts? Singe es! Ich sang es. Da sagte er: Wieder- 
hole es! Ich wiederholte es dreimal. Jetzt liess er mir 30,000 Dirham geben 
und bemerkte: [Das erhältst du,] damit du erkennst, dass es dir nicht ge- 
schadet hat. — Al-Husain ibn al-Dahhäk ist der, welcher über 5510 ibn Gäbir 
gesagt hat: 


O Saiid, wie weit ist Said von mir! 


Ishak al-Mausili sagt: Ich hatte eine Harfenspielerin, auf die ich stolz 
war; doch Abû Ishäk [al-Mu’‘tasim] begehrte sie, als noch al-Ma’mün regierte. 
Wie ich nun eines Tages in meiner Wohnung weilte, siehe, da kam 059 
Bote zu mir. Ich sagte: Es ist, bei Gott, meine Harfenspielerin weg; du wirst 
sehen, er [Abû Ishak] hat ihm [dem Chalifen] bereits von ihr gesprochen, 
und dieser schickt ihretwegen zu mir. Ich ging hin als ein Niedergeschlagener, 
trat ein und grüsste. Der Chalife erwiderte den Gruss, bemerkte mein ver- 
ändertes Aussehen und sagte: Beruhige dich! Und ich beruhigte mich. Dann 
fragte er mich über ein Lied. Er sagte: Weisst du, von wem es ist? Ich ant- 
wortete: Lass es mich hören; dann werde ich, so Gott will, darüber berichten. 
Er gab nun einer Sklavin hinter einem Vorhang Befehl, und sie sang es und 
spielte es auf dem Saiteninstrument. Und siehe, sie liess es schon dem Alten 
und Bekannten gleich erklingen. So sagte ich denn: Lass noch eine weitere 
Laute mit ihr spielen! Es geschah. Da erklärte ich: 0 Fürst der Gläubigen, 
dieses Lied ist eine neue Schöpfung einer Frau, welche die Laute schlägt. 
Er fragte: Wie kommst du dazu, das zu sagen? Ich antwortete: Als ich seinen 
weichen Klang vernahm, wusste ich, dass der Komponist eine Lautenspielerin 
sei. Sodann habe ich die Versteile, die Caesuren und Pausen des Liedes wohl 
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Ahmad ibn abi Tähir sagt: Abu’l-Hasan Müsä ibn Ga'far ibn Ma’rüf sagt: 
‘Allawaihi hat mir erzählt: Al-Ma'mün befahl mir und meinen Gefährten, am 
Morgen zu ihm zu kommen zu einem Frühtrunk. Wir kamen, und da traf 
mich ‘Abdallah ibn Ismäil, der Stallmeister [des Chalifen] und Herr der ‘Arib. 
Er sprach: 


0 du grausamer und. ungerechter Mann, hast du denn kein Erbarmen, kein 
Mitleid und kein Schamgefühl? 


‘Arib ist verliebt; sie träumt jede Nacht dreimal von dir. 


— Es ist dies ein Ausspruch, der nicht in poetische Form gesetzt ist, 
sich aber so [d. h. in Verslinien] auch in den übrigen Büchern findet. 

Abu’'l-Hasan sagt: ‘Allawaihi hat mir mitgeteilt: ‘Arib war das schönste 
menschliche Wesen und das eleganteste und geschickteste. Sie konnte besser 
singen als ich und als mein Gefährte, d.h. Muhärik. — Ich [‘Allawaihi] ant- 
wortete [dem Herrn der ‘Arjb auf seine Rede]: Dann ist die Mutter Ma’müns 
eine Hure! [Ausdruck der Verwunderung.] Gehe indessen, bis ich nachkomme. 
Als ich dann bei ihm vorsprach, sagte ich zu ihm: Verschliesse die Türen; denn 
ich habe unter allen Menschen die grösste Erfahrung in den Schwätzereien der 
Türhüter. Da gab er Befehl bezüglich der Türen, und sie wurden geschlossen. 
Ich trat nun ein, und siehe, da sass ‘Arib auf einem grossen Stuhl, und es 
kochten vor ihr drei Töpfe mit Hühnern. Als sie mich erblickte, eilte sie auf 
mich zu, umhalste mich, küsste mich und steckte ihre Zunge in meinen Mund. 
Dann sagte sie: Was hättest du gerne zum Essen? Ich antwortete: Einen 
von diesen Töpfen. Sie setzte nun den Inhalt eines derselben mir und ihr 
vor, und wir assen. Darauf liess sie Wein kommen, schenkte einen Ratl davon 
ein, trank die Hälfte davon und gab mir die andere Hälfte zu kosten. Wir 
hörten nicht auf zu trinken, bis wir berauscht waren. Hernach sprach sie: 
O Abu’l-Hasan, ich habe gestern Verse des Abu’l-“Atähija hervorgeholt, mir 
ein Lied daraus ausgewählt und eine Melodie dazu gesungen. Ich fragte: Wie 
lautet sie? — Sie sang sie: 


Fürwahr, ich trage Verlangen nach der Person eines Gefährten, der weich 
ist und klar, auch wenn ich ungehalten gegen ihn bin. 


Wer hilft mir gegen den Menschen, der mir nicht treu ist, wenn ich ihn grob 
behandle, und nicht [treu ist], wenn ich mich seiner Hand füge? 


Wir machten nun dieses Lied zum Gegenstand unserer Unterhaltung, 
und sie sagte hierbei: Sollte etwas daran sein, das mir als Fehler angerechnet 
werden könnte, so verbessere es. Ich antwortete: Es ist nichts daran aus- 
zusetzen. Sie aber sprach: Doch gewiss, und wir korrigierten es alles. Darauf 
kamen die Türhüter, brachen die Türe des ‘Abdallah ibn Ismäil auf und 
hiessen mich hinausgehen, und ich wurde zu al-Ma’mün hineingeführt. . Vom 
Ende des Saales an tanzend und mit den Händen klatschend, nahte ich mich 
und sang das Lied. So hörte er denn, und auch sie [die Gesellschafter] ver- 
nahmen das, was sie noch nicht kannten, und sie fanden es schön. Al-Ma’mün 
sagte: Komm näher, o ‘Allawaihi, wiederhole mir das Lied! Ich wiederholte 
es siebenmal. Da fragte er: Bist «lu der, welcher Verlangen trägt nach der 
Person eines Gefährten, der mit dir fühlt und heiter ist, wenn du ihm finster 
entgegentrittst? Ich antwortete: Ja. Er sprach: So nimm von mir das Chalifat 
und gib mir dafür diesen Gefährten. | 
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0 Schatten spendender Baum am Wasser, dessen Zugänge versperrt sind, führt 
nicht ein Pfad zu dir hin, der offen steht 

Für einen Suchenden, der sucht, bis es kein Suchen mehr danach gibt, einen 
vom Weg zum Wasser Verhinderten und Verdrängten? 


Nachdem ihn al-Ma’mün angehört hatte, sagte er: O ‘Allawaihi, von wem 
ist dieses Gedicht und was ist das für eine Melodie? Er antwortete ihm: 
0 Fürst der Gläubigen, es ist von deinem in Ungnade gefallenen und ver- 
stossenen Knecht Ishäk ibn Ibrähim al-Mausili. Er sprach: Bringt ihn sofort 
her zu mir! Ishäk sagt: Der Bote kam zu mir, und ich ging zu al-Ma’mün. 
Als er mich gesehen hatte und ich zu ihm gesagt hatte: Der Friede sei über 
dir! sprach er zu mir: Komm näher! und hörte dann nicht auf, mich näher 
rücken zu heissen, bis mein Knie das seine berührte. Jetzt küsste ich seine 
Hände und Füsse, und darauf liess er mir 100,000 Dirham geben und nahm 
mich fest in seinen Dienst. Ich bekam nun alle Augenblicke Geschenke von 
ihm, bis er starb. ۱ 

Sulaimän ibn “Ali ibn Nagih hat mir erzählt: Mein Vater hat mir gesagt 
Säalih ibn al-Rasid hat mir erzählt: Wir waren bei al-Ma’'mün, und ‘Akid, 
‘Amr ibn Bûna und ‘Jsä ibn Zainab waren auch dabei. ‘Akid sang das Gedicht 
des ‘Jsa ibn Zainab in ‘Jsäs Anwesenheit, und er — dieser ؤدآ'‎ — war ein 
vertrauter Gesellschafter Ma’'müns und ein Dichter. [Das Gedicht lautet:] 


Dir verdanke ich jeden neuen Tag den Gewinn eines Geschenkes, o Ibn al- 
Rasid, 

Du Stütze des Islam, beste Stütze, du, der aus Scham und Freigebigkeit ge- 
fertigt ist! — | 

Ich aber seufzte, als damals ‘Amr ibn Bûna so sang und dabei den Penis des 
“Akid mit den Fingerspitzen hielt, 

Und sagte dann: So treibt’s jeder übermässig Verliebte und liebeskranke Geliebte. 


Al-Ma’mün rief al-Akid zu: Halt ein! Das ist eine gemeine Rede! 

Ahmad ibn abi Tahir sagt: Ishak al-Mausili sagt: Al-Ma’'mün kam [nach 
Bagdad], und ich pflegte den Palast zu betreten mit der hohen Mütze und in 
der schwarzen Tracht. Al-Ma’'mün erwähnte dies nun im Gespräch, und man 
erwiderte ihm, dass ich mich stolz mache gegenüber den Chalifen und ihnen 
nicht singe. Sälih [ibn Härün al-Ra$id] jedoch und Abû ‘Jsä [ibn Härün al- 
Raid] sagten ihm: Man hat dich. angelogen; schicke nur zu ihm. Ich kam 
und sang ihm: 


O Schatten spendender Baum am Wasser, dessen Zugänge versperrt sind, führt 
nicht ein Weg zu dir hin, der offen steht? 


Darauf sang ‘Allawaihi: 
Für seinen Diener ist das Haus das, was das Haus zu schaffen gibt. 


Al-Ma’mün fragte: Von wem ist das? ‘Allawaihi antwortete: Von Ibrahim 
[al-Mausili, dem Vater Ishäks]. Da sagte er dasselbe zu mir. Ich versetzte: 
Es ist von meinem Vater; ‘Allawaihi aber hat einen Fehler darin gemacht. 
‘Allawaihi verneinte es. Al-Ma'mün aber sprach: Wiederhole du es! Ich 
wiederholte das Lied. Da küsste er mich, umarmte mich und liess mir 
50,000 Dirham geben. 
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Merket auf, ihr zwei Freunde! Gott wolle euch segnen, auch wenn ihr nicht 
wegen Hind zu eurem Lande hinzieht! 


Sagt zu ihr: Es ist kein Irrtum, dass wir herkommen, sondern wir kommen 
absichtlich unserer Angelegenheit wegen. 


[Sagt:] Ich hatte im Na’män Holz eines Kapernbaumes für Hind zusammen- 
gesucht, und wer sollte es nun Hind überbringen? 


Ich liess mein Schwert es nehmen [das Holz], um es zu gewinnen, und fand 
keine Weichheit daran und keine Härte. 


So wird dann Hênd erfahren, dass wir wolhlbehalten sind und dass auch die 
Kamelinnen gesund sind, die, weit und schnell ausschreitend, 
mit uns die Wüste durchwandert haben. 


— Nachdem wir die Kamele, deren Reise bis zu ihnen [den Stammesgenossen 
der Hind] hin gar weit gewesen war, hatten niederknien lassen, 
lebten wir im Überfluss infolge der Bewirtung, die uns da 
aus Gastfreundschaft von ihnen zuteil wurde. 


Und da überreichte ich ihr furchtsamen Herzens das Holz zum Reiben der 
Zähne und sagte zu ihr: O Hind, darf man so etwas zum 
Geschenke anbieten? 


Ich trat aber allzu nahe herzu, um einen Brief abzugeben, und da erhob sie 
sich, den Rock aus dem in Maisän gewobenen Tuch und den 
gestreiften Mantel nachschleppend, 

Trat vor die Männer des Stammes, zu denen ich wollte, und beabsichtigte 
nichts anderes, als mich mit Willen zu töten. 

So lässt sich denn Hind mit nichts besser vergleichen als mit einer weissen 
Gazelle, die, vor den wilden Tieren sich fürchtend, ihr einziges 
Junges sorglich hütet. 

Und nicht ist ein Tropfen aus einer Wolke in einer Aushöhlung auf dem 
Rücken eines Felsens inmitten harter Steine, wenn er mit 
Honig vermischt ist, 

Duftender als der Geruch eines Tropfens von ihrem Speichel am Morgen, da 
der Regen des Taus den Garten tränkt. 


Al-Fadl ibn al-Abbäs ibn al-Fadl hat mir erzählt: Ishak ibn Ibrahim al- 
Mausili hat mir gesagt: Al-Ma'mün war lange Zeit hart und rücksichtslos gegen 
mich; ich durfte nicht mehr zu ihm eintreten und auch seinen geselligen 
Vereinigungen nicht beiwohnen. Das tat mir weh. Ich ging daher zu 
“Allawaihi, der al-Ma'mün stets Gesellschaft leistete, und sagte zu ihm: Ist 
Gutes an dir? ‘Allawaihi antwortete mir: O mein Herr, bei wem wäre sonst 
Gutes? Ich sagte zu ihm: Du weisst, wie mich der Fürst der Gläubigen 
ungnädig uud hart behandelt. Das, bei Gott, drückt mich. Würdest du daher 
etwas, das ich ausrichten lassen möchte, auf dich nehmen, o ‘Allawaihi? Er 
antwortete mir: Sprich, mein Herr, was wünschest du? Ishäk sprach: Ich 
sagte ihm: Ich habe zwei schöne Verse gedichtet und hübsch in Noten gesetzt 
und hätte gerne, wenn du zur geselligen Unterhaltung zu al-Ma’mün gehst 
und ihm zwei oder drei Lieder singst, dass du dieses Lied da vorträgst. Er 
wird dich dann ausfragen. ‘Allawaihi entgegnete: Ja, ich werde es mir zur 
Ehre anrechnen, zu tun, was du verlangst. — Ich gab mich nun einige Tage 
damit ab, ihm das Lied beizubringen, bis er es tadellos konnte und gut vor- 
trug. Als dann al-Ma’mün hinsass, um sich die Zeit vertreiben zu lassen, 
sang ihm ۸۱۱۵۱۵۱۱۲۲ dieses Lied. Es heisst: 
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O mein Herr, nimm mich und nimm ‘Ali und nimm [das Lied, das beginnt 
mit:] „O Wind, was machst du mit dem Mist?“! 

Schnell ins Feuer mit den dreien! Der vierte, ‘Amr al-Gazäl, an eine Koppel! 
[er gehört auch dazu] 


Abû Muhammad ‘Umar ibn Muhammad ibn ‘Abdulmalik ibn Abän hat 
mir erzählt: Ahmad ibn ‘Abdulmalik ibn Abän hat mir erzählt: Ahmad ibn 
‘Abdallah ibn abu’l-"Alä hat mir erzählt: Ich war bei Sälih ibn [Härün] al- 
Rasid; al-Husain ibn al-Dahhäak war mit uns; es war in der Regierungszeit 
Ma’müns, und er, nämlich Sälih, liebte einen seiner Diener; da ihn aber Sälih 
an jenem Abend erzürnt hatte, war er ihm davongelaufen. Sälih sass in einem 
ihm gehörenden Hofraum, der rings von zahlreichen Narzissen umrahmt war, 
in schönem, aufsteigendem Mond. Sälih sprach nun: Sage zu al-Husain ibn 
Dahhäk, er solle über unsern Platz und unsere Lage Verse rezitieren, die 
dann ‘Amr [ibn Bûna] singen kann. Da sprach al-Husain: 


Der Vollmond stellt die Schönheit deines Angesichtes so dar, dass ich meine, 
wo immer ich ihn sehe, ich sehe dich. 

Und was die blühenden Narzissen ausstrahlen, das kommt mir vor, als sei 
es der Zephir deines Duftes. 

Täuschungen des Geschickes quälen mich um deinetwillen mit dem Aufgang 
des einen und der Pracht der andern. 

Ich werde fürwahr, so lange ich lebe, ihm und ihnen mit Liebe anhangen, 
da beide dir gleichen. 


„Er sprach nun zu mir“: Singe diese Worte! — Ich sang sie sofort. 

Muhammad ibn ‘Abdalläh ibn Tahmän hat mir erzählt: Al-Husain ibn 
al-Marzubän al-nahhäs hat mir mitgeteilt: Wenn ein Lied gesungen wurde, 
das al-Ma'mün begehrte, so liess er es wiederholen und hörte kein anderes 
als dieses an; hatte al-Ma'mün Lust nach irgendeiner Speise, so ass er sie 
und ass nichts anderes sonst. 

Einer unserer Gefährten hat mir nach Ishäk ibn Humaid, dem Sekretär 
des Abu’l-Räzi, erzählt: “Allawaihi al-A’sar, der Sänger, kehrte vom Maglis 
Ma’müns zurück und sagte zu uns: Ein Lied ging um diese Nacht im Saal 
des Fürsten der Gläubigen, und zwar war es ein einziger Vers. Der Chalife 
fragte jeden, der im Saale war, darüber; doch keiner von ihnen wusste einen 
zweiten dazu. Wisset ihr es etwa? Ich sagte: Welches ist denn der Vers? 
Da sprach er: 


Ich habe im Na’mäntal [bei Mekka] Holz eines Aräkbaumes ausgesucht 
[Capparis sodata, das verwendet wird, um die Zähne rein und 
weiss zu halten] für Hind. Wer ist nun der, welcher es Hind 
überbringt? 


Wir kannten den Vers nicht. Da sprach ‘Allawaihi: Es ist: mir lieb, 
wenn ihr danach sucht. Man erkundigte sich daher bei den Gelehrten in 
Bagdad, vermochte aber nicht, ihn herauszufinden. Nachdem dann Abu’l- 
Räzi über den Tigrisbezirk gesetzt worden war, wurde er von da nach al- 
Basra versetzt und dann nach al-Jamäma und al-Bahrain. Als wir dahin aus- 
zogen — ich sass mit Abu’l-Räzi auf dem Kamel in einer überwölbten Sänfte — 
hub der Treiber, der unser Tier antrieb, an, ein Gedicht von al-Murakkis dem 
Altern (man sagt auch von al-Ma&nün) zu rezitieren: 
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essen können? Auf das hin kehrten wir heim von dieser Sitzung. Der Chalife 
befahl aber, dass ich jeden Tag im Palast sein sollte. Schliesslich war ich 
einen ganzen Monat dort, ohne dass er mich hätte zu sich eintreten lassen. 
Als ich aber 30 Tage hinter mir hatte, liess er mich eintreten. Ich ging hinein. 
Er sass beim Frühstück und hatte eine Platte vor sich wie jene und ein Huhn 
und zwei Brote darauf. Ich grüsste, und er erwiderte mir den Gruss. Dann 
sagte er: Komm heran, o Muhärik! Ich antwortete: O Fürst der Gläubigen, 
nein, bei Gott, ich werde nie wieder etwas Ähnliches tun. Da lachte er 
unbändig und sagte mir dann: Oh, du hast wohl geglaubt, ich geize mit dem 
Essen? Nein, bei Gott; ich wollte dich vielmehr zum Anstand erziehen für 
den, der nach mir kommt; denn Könige und Chalifen essen doch nicht mit 
ihren Dienern zusamınen. Ich fürchtete, dass du dies bei einem andern wieder 
tun möchtest, der es dir nicht verzeiht. Doch jetzt komm her und iss ge- 
trost! Ich antwortete: Ich werde es nicht tun, bei Gott! Da liess er Speise 
für mich auftragen. Die Sänger kamen, und so sagte er zu ‘Allawaihi: Singe 
mir! Er sang ihm. Der Chalife wandte sich jedoch ab von ihm und sagte 
dann zu mir: Sing! Ich sang. Da liess er mir 10,000 Dirham bringen und 
hörte nicht auf, so fortzufahren, bis ich 30,000 besass, gleichviel wie er 
"Allawaihi gegeben hatte. 


Muhammad ibn ‘Ali ibn Tähir ibn al-Husain abu’l-"Abbäs hat mir erzählt: 
Al-Ma'mün sass einst beim Trunk und hielt einen Becher in seiner Hand, als 
Badl al-kabira [die Sängerin] sang: 


Ich kenne doch nichts Angenehmeres als das Versprechen und als mein Hoffen 
darauf, auch wenn es umsonst sein sollte. 


Anstatt „das Versprechen“ sagte sie aber: „Angenehmeres als die Tribadie“, 
Da stellte al-Ma'mün den Becher ab aus seiner Hand, kehrte sich gegen sie 
und sagte: Doch, der Koitus ist angenehmer als die Tribadie, o Badl. Darauf 
sagte er: Beendige deinen Gesang! [Sie fuhr fort:] 


Und [nichts Angenehmeres kenne ich] als wenn es der Verleumder nicht be- 
achtet, dass ich zu ihr gehe; als wenn ich ihre Gemächer sehe 
und dabei einzig und allein bin. 


Wenn beim Zusammentreffen Gelächter erschallt und dann Schweigen eintritt. 
Beides finde ich süsser als das Paradies. 


Said ibn ‘Abd al-Rahmän ibn Mukarran hat mir berichtet: Al-Ma’mün 
erfuhr, dass ‘Ubaidalläh ibn abi Gassän wegen einer Geldschuld, die auf ihm 
laste, eingesperrt sei. Er fragte ‘Amr ibn Masa‘da [seinen Vezier] über das, 
was Übaidalläh an Schulden zu zahlen habe, und der nannte ihm den Betrag. 
Der Chalife liess die Summe für ihn zahlen und sagte zu ‘Amr: Melde ihm 
von mir aus: Hüte dich, dass man hinfort nicht wieder für dich einstehen 
muss und verschwende nicht mehr so viel! Da sagte ‘Ubaidalläh zu ‘Amr: 
Sage ihm: 0 Fürst der Gläubigen, wie kann der verschwenden, dessen Brot 
Kleienbrot ist, dessen Wein Dattelsirup und dessen Sänger ‘Amr al-Gazäl ist! — 
Said ibn "Abd al-Rahmän hat mir von einem Rakäßliten [über den Stamm 
siehe Ibn Duraid, kitäbu’]-istikäk, ed. Wüstenfeld, Seite 210 f.] Verse vorgetragen 
über ‘Amr al-Gazäl und über ‘Ali ibn Umaija [Sänger und Dichter des Liedes, 
dessen Anfang im ersten der hier: folgenden Verse erwähnt wird], und das 
hier sind die Verse, die er gemacht hat: 
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. Über die Sänger in der Regierungszeit Ma’müns. 


. Al--Abbäs ibn Ahmad ibn Abän abu'l-Käsim al-kätib sagt: Al-Husain ibn 
al-Dahhäk hat mir erzählt: ‘Allawaihi hat mir gesagt: Ich will dir erzählen, 
dass mir einmal etwas begegnete, worüber ich an mir hinsichtlich der Gunst 
bei ihm hätte verzweifeln müssen, wenn al-Ma'mün nicht so grossherzig wäre. 
Er liess uns nämlich rufen und sprach, da ihn der Wein benebelt hatte: Singet 
mir! Muhärik fing an, hub an und sang eine Melodie des Ibn Suraig zu einen 
Gedichte Garirs: 


Als ich an die zwei Klöster dachte, worin mich das Rufen der Hähne und 
das Schlagen mit den Gebetsbrettern [statt der Glocken] nicht 
schlafen liess, 

Sprach ich zu den Reitern, da wir von der Reise müde waren: O wie weit 
ist doch Jabrin von der Pforte der Paradiesesgärten! 


Jetzt bestimmte er, dass ich singen sollte. — Er war aber im Begriff, 
nach Damaskus zu ziehen, da er nach der Grenze wollte. [Ich sang daher:] 


Die Zeit drängte nach Damaskus, und doch war Damaskus keine Stadt für 
unsere Leute. : 


Da warf er den Becher zu Boden und sprach: Was ist mit dir? Gott 
verfluche dich! Darauf sagte er: O Sklave, gib Muhärik 3000 Dirham! Ich 
aber wurde bei der Hand genommen, und so erhob ich mich. Seine Augen 
überliefen ihm, und er sprach zu al-Mu'tasim: Es ist, bei Gott, der letzte Aus- 
zug, und ich glaube nicht, dass ich das ‘Irak je wieder sehe. Es war auch, 
bei Gott, der letzte Abschied bei diesem seinem Wegzug, wie er es gesagt hatte. 

Al-Husain [ibn al-Dahhäk] sagt: Muhärik hat mir berichtet, dass er einst 8 
bei al-Ma'mün eintrat. Der hatte eine Platte vor sich mit zwei Broten und 
einem Huhn und sagte zu mir: Komm heran, o Muhärik! Ich steckte den 
äusseren Teil meiner Jacke in meinen Gürtel, wusch meine Hände, kaın und 
begann vor ihm vom Huhn abzuschneiden und zu essen, ‘bis wir 0 
das Huhn und die zwei Brote verzehrt hatten. Ich hob mich von dem Platz 
vor ihm weg, und er sagte zu mir, nachdem wir uns zum Wein gesctzt hatten: 
0 Muhärik, singe mir die und die Melodie! Ich sang sie. Er schaute aber 
finster darein und sprach zu ‘Allawaihi: Singe mir, o ‘Allawaihi, diese Melodie! 
Er sang sie weniger gut als ich; aber der Chalife lachte ihn an und machte 
ein freundliches Gesicht; er liess ihm 10,000 Dirham bringen. Sie wurden 
vor ihn gelegt. Dann bat er mich, ihm eine andere Melodie zu singen. Ich 
sang sie und gab mir alle Mühe; doch machte er es gerade wie das erstemal 
und liess “Allawaihi singen. Er sang sie, und auch ihm gegenüber machte er 
es wieder gleich und liess ihm 10,000 Dirham geben. Darauf sagte er: Sing 
mir! Ich sang ihm und wieder machte er es wie das erstemal. Dann sprach 
er zu ‘Allawaihi: Singe sie! Er sang sie, und er liess ihm 10,000 Dirham 
bringen. Darauf ging er zum Gebet. ‘Allawaihi und unsere Gefährten sagten 
zu mir: Hast du dir etwas zuschulden kommen lassen? Ich antwortete: Nein, 
bei Gott; ich bin nur eingetreten und von ihm zum Essen geladen worden, 
und da habe ich mit ihm gegessen. ‘Allawaihi sagte zu mir: Oh! Hast du 
nicht in deinem Hause ein Brot gehabt, das du vor deinen Kommen hättest 
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Muhammad ibn ‘Abdalläh ibn Gasam al-Rabi‘i hat uns erzählt: ‘Umûra 
ibn ‘Akil hat uns ınitgeteilt: Al-Ma’mün hat einst, als ich bei ihm trank, ge- 
sagt: Wie boshaft bist du doch, o Beduine! Ich antwortete: Es ist nicht das, 
o Fürst der Gläubigen, sondern mein Herz ist bekümmert. Er fragte: Wieso? 
Ich antwortete: | 


Als Mufaddät bemerkte, dass ich schlaflos sei, und von dem Nachtgespenst 
des Kummers heimgesucht und gepackt werde, sagte sie: 

Du hast dein Gut geplündert aus Gefälligkeit gegen die Nahen und Fernen, 
so dass dich der Mangel von allen Seiten umgibt. 

Geh doch diesen Leuten einmal nach; da kannst du schen, was du Schönes 
gehabt hast. Du überhäufst sie dermassen mit Geschenken, dass 
sie nun schon zu ganzen Kamelherden gekommen sind. 

Ich antwortete aber: Fort mit deinem Tadeln! Du hast mich schon viel ge- 
schimpft; Hätim ist doch auch nicht aus Armut gestorben, 
ebensowenig wie Harim [durch Wohltätigkeit berühmte Männer]. 


Al-Ma’mün sprach zu mir: Wo denkst du hin, dich wegen dem und dem 
Tun mit Harim ibn Sinän, dem Herrn der Araber, und Hätim al-Täii zu ver- 
gleichen! Und er hub an, eine ganze Flut von Beweisen ihrer Freigebigkeit 
über mich auszuschütten. Da antwortete ich: Ich aber, o Fürst der Gläubigen, 
bin noch besser als sie; ich bin ein Muslim; sie waren Heiden, und auch ich 
bin ein Araber. 

Muhammad ibn Zakarijä' ibn Maimün al-Fagäni hat uns erzählt: Al- 
Ma’'mün sagte zu Muhammad ibn al-Gahm: Trage mir drei Verse vor, in denen 
das Lob, der Spott und die Totenklage zum Ausdruck gebracht wird, und ich 
gebe dir für jeden Vers ein Land. Da trug er ihm mit Bezug auf das Lob vor: 


Er gibt das Leben hin. Damit geizt sonst auch der Freigebige. Das Leben 
daranzugeben ist das non plus ultra der Freigebigkeit. 


Den Spott betreffend rezitierte er ihm: 


Ihr Äusseres ist hässlich. Als ich sie aber nach ihrem innern Zustand kennen 
lernte, zeigte es sich, dass ihr Ausseres schön sei. 


Als Grabgesang trug er ihm vor: 


Sie hätten die Stätte seines Grabes seinem Feinde gerne verborgen; doch der 
Wohlgeruch der Graberde diente als Wegweiser zur Ruhestätte. 


Ahmad ibn Muhammad hat mir erzählt: Al--Abbäs ibn Ahmad ibn al- 
Ma mûn hat mir über die Mädchen folgendes vorgetragen: 


Ich kehre mich zu dem Erbarmer mit Reue über alle Sünden, ausgenommen 
der, dass ich ein Freund der Frauen bin. 

Ich fürchte sogar, dass, selbst wenn ich sterbe, Busen von Sonne und Wangen, 
die sich zeigen, mich noch gefangen nehmen. 
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Ich und du sind das Milchbrüderpaar von einem Weine her, der lieblich an- 
zusehen ist und in der Stunde der Niedergeschlagenheit süss ist. 

Wir haben uns von nichts genährt'!) als von einem Becher, dessen Milch ich 
gesammelt hatte, und der Becher ist mir heiliger als die Bluts- 
verwandtschaft. 


‘Abdallah ibn al-Rabi’ ibn Sad ibn Zurära hat mir erzählt: Muhammad 
ibn Ibrahim: al-Sabäri hat uns erzählt: Als al-Attäbi zu al-Ma'mün gekommen 
war in die Stadt des Heils, wurde ihm erlaubt vorzusprechen. Er trat bei ihm 
ein, als gerade Ishäk ibn Ibrahim al-Mausili bei ihm war. Er [al-"Attäbi] war aber 
ein ehrwürdiger Greis. Er grüsste, und der Chalife erwiderte ihm den Gruss, 
liess ihn näher treten und sich ihm nahen, bis er ganz bei ihm war. Da 
küsste al-"Attäbi seine Hand, und der Chalife hiess ihn Platz nehmen. Er 
setzte sich, und der Chalife wandte sich an ihn, indem er ihn nach seinem 
Befinden fragte. Al-Attäbi begann ihm in freimütiger Weise zu antworten. 
Das gefiel al-Ma'mün an ihm, und er wandte sich nun mit Spass und Scherz 
an ihn. Da schien es dem Greis, der Chalife achte ihn nicht hoch, und er 
sprach: O Fürst der Gläubigen, kommt das Melken vor dem ۸:17 
[Das Sprichwort heisst: Wenn man melken will, muss man zuerst anfreunden.] 
Al-Ma’'mün begriff: nicht recht, was er mit „melken“ wollte, schaute zu Ishäk 
ibn Ibrahim und sagte dann: Ja! O Page, 1000 Denare! Sie wurden gebracht 
und vor al-"Attäbi hingelegt. Die Unterhaltung und Erzählung wurde wieder 
aufgenommen, und Ishäk ibn Ibrahim fing an, ihn zu foppen. Al-"Attäbi konnte 
nun nichts anfangen, ohne dass ihm nicht Ishäk das meiste davon weg- 
disputierte. Er hielt darum voll Verwunderung inne und sagte dann: O Fürst 
der Gläubigen, erlaube mir, diesen Ältesten nach seinem Namen zu fragen. 
Er antwortete: Ja, frage ihn nur. Er sagte: O Ältester, wer bist du und 
welches ist dein Name? Er antwortete: Ich bin ein Mensch und heisse Kul- 
basal [d. h. iss Zwiebeln; ‘Attäbis eigentlicher Name war Kultüm, und das 
lässt sich mit „Iss Knoblauch!“ übersetzen]. Al-"Attäbi versetzte: Was die 


Spezies anbetrifft, so ist sie bekannt; den Namen jedoch kenne ich nicht; 


Kul-basal kommt auch unter den Namenbezeichnungen nicht vor. — Wie 
wenig Billigkeitsgefühl hast du doch! schrie Ishäk; gehört denn Kul-tüm nicht 
etwa zu den Namen? Ist nicht die Zwiebel besser als der Knoblauch? Da 
antwortete al-Attäbi: Die Gewandtheit deiner Rede ist Gott zuzuschreiben! 
Wie trefflich ist dein Beweis! O Fürst der Gläubigen, ich habe noch nie einen 
Greis wie den gesehen! Erlaubst du mir, ihm das Geschenk, womit der Fürst 
der Gläubigen mich bedacht hat, zu überreichen? Denn, bei Gott, er hat mich 
besiegt! Da sprach al-Ma’mün zu ihm: Nein, das soll ganz dir zukommen, 
und ihm wollen wir eine gleiche Summe geben lassen. Ishak ibn Ibrähim 
aber sprach: Da du dich als überwunden bekannt hast, so errate nun, wer 
ich bin und finde mich heraus! Er antwortete: Bei Gott, ich glaube, du kannst 
kein anderer sein als der Alte, von dem wir aus dem ‘rûl hören, und der 
Ibn al-Mausili heisst. Er antwortete: Ich bin der, für den du mich hältst. Da 
nahte er sich ihm, um ihm zu sagen: Gott lasse dich leben! und um ihn zu 
begrüssen. Al-Ma’'müın aber erklärte — die Unterhaltung war nämlich lange 
gegangen —: Da ihr zwei nun in Friede und Freundschaft übereinstimint, 
so erhebet euch und gehet als Zechgenossen weg. Al-Attäbi ging in die 
Wohnung des Ishäk ibn Ibrähim al-Mausili und blieb noch bei ۰ 


۱( Über das Adverb „lam“ ohne Apokopat in der Poesie siehe Freytag. Darstellung 
der arabischen Verskunst, Seite 504 ff. 
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ihm doch einmal einen Vers vorgetragen, der mir sehr gelungen war, habe 
ihn aber nicht darauf reagieren sehen. Ich fragte: Was hast du ihm denn 
vorgetragen? Er antwartete: Ich trug ihm vor: 


Al-Ma'mün, der Führer der Rechtleitung, befasst sich mit der Religion; das 
Volk aber gibt sich mit der Welt ab. 


Ich sprach zu ihm: Bei Gott, deine Leistung ist null und nichtig. Oder 
hast du ihn etwa damit grösser gemacht, dass du ihn auf die Stufe stellst, 
auf der jedes alte Weib steht, das in seiner Gebetsnische den Rosenkranz in 
der Hand hält? Und wer sollte sonst die weltlichen Geschäfte führen, wenn 
er davon abgehalten ist? Er ist doch damit von Gott belehnt. Warum hast 
du dich über ihn nicht so ausgedrückt wie dein Oheim Garir über ‘Abdull- 
“Aziz ibn al-Walid sich auslässt: 


Er verliert seinen Anteil an der Welt nicht. aber die weltlichen Geschäfte 
halten ihn auch nicht von der Betätigung mit der Religion ab. 


Ahmad ibn Muhammad al-Jazidi hat mir erzählt: Mein Vater kam zu 
uns und sagte: O meine Söhne, Jäsir, Ma’müns Mann, begegnete mir und 
sprach: Folge der Einladung des Fürsten der Gläubigen! So trat ich denn 
bei al-Ma’mün ein, als eine Anzahl seiner Freunde bei ihm war. Er redete 
mich an: Ich habe denen, die bei mir sind, aufgetragen, mir, was ihnen von 
dem, das sie schön finden, in den Sinn kommt, vorzutragen. Es haben nun 
alle rezitiert. So rezitiere mir auch du, was dir von dem, das du schön 
findest, einfällt! Da trug ich ihm vor: 


Er [der Wein] war so alt, dass, wenn er eine redende Zunge und einen Mund 
bekommen hätte, 

Er sich krumm zusammenkauernd unter die Leute gesetzt und dann die Ge- 
schichte der Völker erzählt hätte. 


Da sprach al-Ma'mün: Was ich gemeint hätte, ist: 


Er [der Wein] schritt in ihren Gelenken vor, wie die Gesundheit in der 
Krankheit vorschreitet [d. h. so fein und langsam wie einer 
Rekonvaleszent wird]. 


Dann tupfte er mit seinem Finger auf den Boden, und es begaben sich 
die weg, die in seiner (Gegenwart gewesen waren, und ich ging mit ihnen 
hinaus. Aber Jäsir holte mich ein und sagte: Kehre zurück! Ich kehrte um. 
Da sprach al-Ma'mün: O Abû Muhammad, es gelüstet mich, die Schattenplätze 
auszukunden. Er hörte nun nicht auf, [im Palast] von einem Schattenplatz 
zum andern zu gehen, bis er zu der Galerie gelangte. Er hob hier den Vor- 
hang auf und siehe, da sass ‘Arib zusammen mit Muhammad ibn Hämid ibn 
al-Büzangirdi [vergl. Seite 107 a u. 117 b]. — Al-Ma’müın sprach: Wir wollen Abû 
Muhammad etwas geniessen lassen. Ich antwortete: Ich habe schon gegessen, 
o Fürst der Gläubigen. Al-Ma’'mün trank nun zwei Ratl und sagte: Gebt Abû 
Muhanımad zu trinken! Sobald ich den Trank ausgetrunken hatte, sagte er: 
Bringe ihm 20,000 Dirham! und fügte bei: Ich will dir auch zwei Verse vor- 
tragen, die dir noch angenehiner sind als 20,000 [Dirham]. Ich antwortete: 
Möge der Fürst der Gläubigen nicht aufhören einzuladen und Gutes zu üben! 
Da rezitierte er: 
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Gott erbaut es, und wir, wir zerstören es. Hätte sein Aktam nie den Jahjä 
geboren! 

Hätte sein Fuss nie das Gebiet des ‘Irak betreten! Denn seine Eigenschaften 
und Sitten sind verflucht. 

Er enthält sich weder vorn, noch hinten; er naht sieh und lässt sich nahen 
und bekommt dabei nicht genug. 

In welches Tintenfass hat seine Feder sich nicht getaucht, und in welches 
Meer ist seine Flagge nicht gekommen! 

Er hat sich im Beischlaf so sehr geübt, dass er der geschickteste darin ge- 
worden ist. Welches Gazellenjunge hat ihn nicht gelüstet zu 
verspeisen! | 

Es kommt dieser zu ihm, und jener kommt, und da befällt dann oft seine 
Sünde alle beide. 

Bei Gott, bei Gott, sein Blut muss vergossen werden, auch wenn er eine Stütze 
der Religion wäre, die sie stützt! 

Die Neigung mag sich von ihm abkehren oder ihn stützen [das macht nichts 
aus]; seine Sünde klagt wider ihn. 

Ich hoffe, Gott werde beschliessen, ihn nicht mehr aus dieser Sache heraus- 
kommen zu lassen, 

Sondern ihn mit dem Schwerte zu zerschlagen, da jetzt die Strafe über ihn 
"hereinbricht. 


Muhammad ibn ‘Abdallah, der Stallmeister, hat mir erzählt: Mein Vater 
hat mir nach Sälih ibn al-Rasid mitgeteilt: Ich trat bei al-Ma'mün ein und 
hatte zwei Verse von al-Husain ibn al-Dahhäk bei mir. Ich sprach: O Fürst 
der Gläubigen, ich wollte, du würdest von mir zwei Verse anhören. Er ant- 
wortete: Rezitiere sie! Da trug ihm Sälih vor: 


Wir preisen Gott aus Dankbarkeit, weil er uns mit deiner Hilfe, o Fürst der 
Gläubigen, bedacht hat. 


Du bist in Wahrheit der Stellvertreter des Erbarmers und vereinst Grossmut 
mit Frömmigkeit. 


Al-Ma’mün fand sie schön und fragte: Von wem sind diese zwei Verse, 
o Sâlih? Ich antwortete: Von deinem Knechte, o Fürst der Gläubigen, al- 
Husain ibn al-Dahhäk. Er antwortete: Er hat es schön gemacht. Ich ver- 
setzte: Von ihm stammt, o Fürst der Gläubigen, noch etwas, das noch besser 
ist als dieses. Er fragte: Was ist es? Da trug ich ihm vor: 


Kann der, dessen Güte einzigartig ist, der, dessen Eigenschaften einzig da- 
stehen, geizig sein gegen mich. Ich habe doch ihn allein mit 
einer ganz besondern Liebe ausgezeichnet. 


Gott hat geschen, dass ‘Abdallah [d. h. al-Ma'mün, der Diener Gottes] der beste 
seiner Knechte sei und hat ihn darum zum Herrscher ein- 
gesetzt — und Gott kennt seinen Knecht. 


“Umära ibn ‘Akil sagt: ‘Abdallah ibn abu’l-Simt hat mir gesagt: Du weisst 
doch, dass al-Ma'mün der Poesie keine Beachtung schenkt? Ich antwortete: 
Wer sollte denn der sein, der mehr Verständnis dafür hat als er? Bei Gott, 
da solltest du uns sehen, wenn wir ihm den Anfang eines Verses rezitieren 
und er uns dareinfallend zuvorkommt bis zum Ende. Er versetzte: Ich habe 
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Er ist ein Kädi, der auf Hurerei Strafe setzt, aber den nicht bestraft, der 
Sodomie treibt. 

Um eines unbärtigen, hübschen Gesichtes willen urteilt er zu ungunsten von 
Männern vom Schlage eines Guwain und eines عف۸ نا'‎ | 

Doch sei Gott gelobt über die Art, wie eben trotzdem die Wahrheit und das 
geringe Mass der Treue unter den Menschen an den Tag kommt. 

Unser Fürst ist frevelhaft, und unser Richter treibt Sodomie! Das Haupt ist 
das schlimmste Haupt! 

Wenn das Haupt den rechten Weg ginge und gerecht handelte, würde gewiss 
auch jeder Untertan einen rechten Wandel führen. 

Ich glaube nicht, dass die Gewalttätigkeit aufhören wird, solange ein Fürst 
aus der Familie "Abbäs über die Menschen herrscht. 


Musa’b ibn al-Hasan sagt: Abû Hälid al-Kanädili hat mir erzählt: Ich 
war zugegen bei al-Ma’ mûn, als "Abbäda al-muhannat [der Weibische] bei ihm 
war. Der Chalife hatte Jahjä ibn Aktam rufen lassen. Der Sattel’ war auf- 
gelegt worden; man schnürte seinen Sattelgurt und seinen Brustriemen [der 
das Rutschen des Sattels nach hinten verhindert], und da sprach einer der 
Dichter, indem er den Jahjä ibn Aktam verhöhnte: 


Die Qual der Leidenschaft und sein geschlechtlicher Trieb liessen ihn nicht 
schlafen. Die Liebe machte ihn missvergnügt; er verbrachte 
in Schmerzen die Nacht. 

Die Liebe tadelt ihn bald; dann schilt sie ihn; wie eine Feuersbrunst brennt 
sie ihn in seinen Eingeweiden. 

Das Auge überströmt von Tränen, die es vergiesst, und verrät all seine Leiden- 
schaft, die er verheimlichen möchte. 

Er offenbart die Liebe, die er verbergen will, und das Herz muss sich mit 
seinen Sorgen abmühen. 

Wer sollte zu einem Liebhaber, wie du ihn da siehst als einen, der voll Elend, 
leer aber an Genüssen ist, noch Neigung empfinden? 

Lange schon dauert seine Sehnsucht, lange auch sein Siechtum: schon ist ja 
sein Leib hinfällig und sein Gebein gebrechlich. 

Derer wegen, die er ungerecht behandelt hat — so bezeugt mir Gott — wird 
er um die Fähigkeit des Schlafes gebracht und kein Schlummer 
iim gestattet. 

Wehe ihm! Er bricht mit dem ab, der nieht mit ihm bricht. Die Seile einer 
solchen Sitte sind ۰ 

Die Ungerechtigkeit hat ihn einsam gemacht, obschon ihr Ansehen lange ge- 
dauert hat; es haben sich die Güsse seiner Gewalttätigkeit 
gegen ihn selbst ergossen. 

Es ist darum dahin die Wohnung seiner Heimstätte und deren Spuren, und 
bis auf einen Rest seiner Leute auch die Schar der Seinigen. 

Er fusst auf der Gewaltherrschaft und lässt ihr Zeichen deutlich erscheinen ; 
unter ihrem Banner weiden seine Schafe und Kamele. 

Wer die Gewalttätigkeiten erfahren hat — und wir kennen sie — des dümmsten 
kKädis im Lande, den wir kennen, 

Der sagt mit Recht: Fange nicht an, ihm gut zu sein; denn seitdem er dem 
Gerichte vorsteht, ist erlaubt, was unverletzlich sein sollte. 

Mit dem, was ihm unverletzlich sein sollte, wird die Heiligkeit des Rechts 
verletzt. und seine Stützen und Pfeiler sind ins Wanken ge- 
kommen. 
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sich in sie [vergl. Seite 107 b und 120 a]. Als sie sich einst von al-Ma’mün un- 
beobachtet sah, legte sie eine Marmorfigur auf ihr Bett unter den Schleier. 
Wer die von weitem bemerkte, meinte, sie schlafe da. Ga’far ibn Hämid war 
in der Nähe von Ma’'müns Palast postiert, und so stieg sie nun auf das Dach 
und liess sich in einem Korbe hinunter. Nächdem Ga’far sein Gelüste mit 
ihr befriedigt hatte, setzte sie sich wieder in den Korb, stieg auf und kehrte 
an ihren Ort zurück. Al-Ma’mün hatte sie aber, che sie zu ihrem Bette zurück- 
gelangt war, gesucht und nicht gefunden und brachte dann heraus, wo sie 
hingegangen war. Abü Müsä dichtete nun: 


Gott verfluche ‘Arib; sie hat eine unerhörte Tat vollführt: 

Sie bestieg in dunkler Nacht ein hartes, verschmitztes Reittier. 

Zu schlimmem Zwecke hat sie es getan: um zu betrügen, nicht aus Furcht. 

Wenn [aber] ein Eidotter stark erschüttert würde, wäre zu befürchten, dass 

er zerflösse. 

still war die Nacht, und als der Schlaf auch vom Wächter seine Schuldigkeit 
forderte, 

Legte sie, sie zu vertreten, eine Figur oben hin an die gesteppten Bettstücke, 
damit er keinen Verdacht schöpfe, 

Wenn ein Name gerufen würde, der keine Antwort gibt. 

Sie ging, indem sie die Furcht wie Asche und Staub dahintrug, 

Und liess sich zum Liebhaber hinab, der sie als Geliebter empfing. 

Sie waren im Glücke. Er erlangte, was in der Welt von der Welt zu wünschen ist. 

O Ju Gazelle, deren Augen die Herzen in Not bringen, 

Du, von der ein Teil den andern vor Anmut und Feinheit übertrifft, 

Du hast dich doch sonst den Wölfen gegenüber feindlich verhalten; jetzt hast 
du einen Wolf gespiesen. 

Aber so geht es eben mit den Schafen, wenn der Hirte den Kopf nicht bei 
der Sache hat, 

Und sich nicht kümmert um die Beaufsichtigung der Weide, wenn diese nur 
Gras hat. 

Wer da will, sage was er will, wenn er gebildet ist. 


Nachdem Jahjäa ibn Aktam von al-Ma mûn über den Gerichtsbezirk von 
al-Basra gesetzt worden war, kam der Dichter Gahsawaihi zu ihm, als eben 
zwei Männer, biedere und rechtschaffene Leute, bei ihm über ein Besitztum 
Erklärungen abgaben, die sich gegen Muʻaija richteten, oder auch, wie man 
sagt, gegen einen andern. Aber Mu’aija hatte mit Jahjà Unterredungen mit 


Anspielungen — der eine der beiden Männer, die vor Jahjà Zeugnis ablegten, 
hiess Guwain, der andere ‘Uddäs — auf einen Knaben: die beiden Männer 


wollten ihn gesehen haben, wie er zur Päderastie missbraucht worden sei. 
Der Knabe jedoch erhob Klage, die beiden beschuldigten ihn der Unzucht. 
Deswegen wollte Jahja die beiden bestrafen; aber (rahsawaihi sprach: 


Nachdem mir Schweigen auferlegt war, hat mich das Geschick Geschichten 
sehen lassen, die mich lange reden machen. 


Was für ein Übelstand ist es doch mit dem Geschiek! Wie es Leute erhöht, 
so erniedrigt es auch immerfort andere. 


Ein Volk kann nicht gedeihen, bei dessen Rechtsprechung Fluch und Ver- 
derben die Oberhand hat. 


Es ist mit Jahjå als seinem Leiter zufrieden, obschon Jahjà kein Leiter ist. 
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zehn [-lausend Dirham] mehr zu bieten, wobei al-Ma’'mün jedesmal erklärte: 
Damit kann ich mich für ihn nicht zufrieden geben — bis er schliesslich bei 
hundert [-tausend Dirham] ankam. Da sprach al-Ma’'mün zu ihm: Zahle es 
ihm gleich aus! So schrieb er für ihn darum an seinen Verwalter und schickte 
einen Boten mit ihm hin. — Al-Ma’'mün aber liess dem Abü Muhammad 
melden: Diese Einnahme frommt dir in deiner Lage mehr als seine Gesellschaft 
bei seinem Zustand, und der Gewinn, der dabei herauskommt, ist grösser. 

Muhammad ibn al-Hasan hat mir erzählt: "Abdalläh ibn Muhammad, der 
Maulä der Banû Zuhra hat mir mitgeteilt: Mein Vater ging zu al-Ma'mün 
hinein, nachdem dieser ihn mit dem Gerichtsbezirk betraut hatte, und da 
fragte ihn der Chalife: Kannst du etwas aus der Poesie auswendig aufsagen ? — 
Ja. — Trage es mir vor! — Da rezitierte er ihm: 


Dass Leute eine Stätte dauernd bewohnen. davon weiss die Zeit nichts zu 
melden. 

Wir befinden uns in einem Hause, von dessen Abnützung ein klarer und 
beredter Redner uns erzählt. 

Der Anteil, der jedem Lebenden bei seinem Ende von all seiner Habe bleibt, 
ist ein Leichentuch. 

Von seiner Habe bleibt dem Menschen nichts als die gute Tat. 


Al-Ma’mün liess ein Schreibzeug kommen und schrieb das Gedicht nieder. 

Al-Ma’mün sagte zu ‘Abdallah ibn Tähir: Es ist kein Fehler an dir ausser 
dem, dass du die Poesie und die Dichter gerne hast. Daher habe ich den 
Ahmad ibn Jüsuf beauftragt, dich mit einem Manne in Verbindung zu bringen, 
der in unserer Umgebung ist und nach meiner Ansicht ein bedeutenderer 
Dichter ist als Garir. So wurde ihm Abu’l-'Amtil zugesellt, das ist ‘Abdallah 
ibn Huwailid. Al-Rasid hatte seinerzeit befohlen, diesen Huwailid ihm zu 
verkaufen, und da ihm al-"Abbäs ibn Muhammad vorgegriffen und ihn gekauft 
hatte, hatte er diesem für denselben seine Sklaven überlassen, welche al--Abbäs 
ibn Muhammad in Aila und Faid gehört hatten. Abu’l-"Amtil kam zu al-Ma’'mün 
nach Chorasan in den Tagen des al-Fadl ibn Sahl. Abu’l-‘Amtil zog aus nach 
Ägypten im Gefolge des ‘Abdallah ibn Tähir. Er dichtete da eine Kasida, in 
der er die Stationen schilderte, ähnlich wie die Kasida des Abû Nuwäs auf 
al-Hasib [das Gedicht auf diesen steht im Diwän, Seite 190] die Stationen be- 
schreibt. Der Anfang der Kasida des Abu’l-"Amtil lautet: 


Mein Freund, ich kann meinen Kummer nicht länger verhalten; mein Herz 
ist liebeskrank; es ist das Herz eines Dürstenden und Ver- 
langenden. 

Hast du nicht bemerkt, dass ich so oft der Zephir weht, verliebt bin, und 
sich meine Tränendrüsen ergiessen ? 

Ich habe meine Gedanken zur Füllung eines Herzens gemacht, das mir gegen 
die Sorge beisteht; die Kamelin hat die Satteldecken zur Füllung. 


Abu’l-"Amtil wurde in der Wüste geboren und in der Wüste auferzogen; 
er war bei den Banu’l-Kain ibn Gasr; seine Verse kommen auf tausend Bände. 
Ishäk al-Mausili sagt: Abû Mûsê [Abdallah ihn Ismàʻil, Rasids Stallmeister 
und der frühere Herr der ‘Arib] machte ein Gedicht auf ‘Arib, Ma’müns Sklavin. 
Sie liebte nämlich den Gafar ibn Hämid'!) leidenschaftlich, und er verliebte 


') Nach Seite 120a und Ag. XVIII, 180, 14, war sie in Muhammad ibn Hâmid verliebt, 
der nach Ag. XVIII, 183, 8 Ga‘fars Bruder war. 
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Razin sprach: 


Wenn es so mit euch stände, würdet ihr wohl zurückkehren, um euch an 
Speise und Trank gütlich zu tun; 

Dann käme euer Zustand zurecht; aber ihr seid nicht erschöpft infolge des 
nüchternen Magens. 


Di’bil sagte: 


Da unwiderbringlich verloren ist, was verloren ist, so nehmt doch Ver- 
nunft an! 
Fort! Erlustigen wir uns heute mit Speise und Trank! Ich verkaufe meinen 
Schuh. 
[Das Kitab al-Agäni setzt (IX, 24) noch hinzu: Sie zogen mit ihm ab. Er 
verkaufte seinen Schuh und gab den Erlös für sie aus.] 


Muhammad ibn al-Haitam al-Täi’i hat mir erzählt: Al-Käsim ibn Muhammad 
al-Taifüri hat mir erzählt: Al-Jazidi klagte al-Ma'mün, er habe einen Verlust 
erlitten und sei zur Zahlung einer Schuldverpflichtung genötigt. Er antwortete 
ihm: Wir haben gegenwärtig nicht so viel bei uns, dass, wenn wir es dir 
geben, du damit die Summe erlangst, die du brauchst. — O Fürst der Gläubigen, 
die Angelegenheit ist zwingend für mich geworden; die Gläubiger drängen 


mich. — Schlage selbst eine Lösung vor, bei der etwas Erspriessliches für 
dich herauskommen mag. — Es sind da einige unter deinen Zechgenossen, 


von denen ich, wenn ich sie auffordere, erlange, was ich will; gestatte mir 
nur, zur Erreichung eine List gegen sie. — Sag an, welche Idee hast du? ل‎ 
Ich erscheine, wenn sie anwesend sind, und du befiehlst dann dem und dem 
Diener, dass er dir meine Bittschrift überbringe. Hast du sie gelesen, so lass 
mir sagen: Dein Eintreten ist zu dieser Zeit unmöglich; wähle dir aber zu 
deiner Gesellschaft aus, wen du willst. Als nun Abû Muhammad [al-Jazidi] 
wusste, dass al-Ma’ mûn Gesellschaft habe und seine Zechgenossen bei ihm 
vereinigt seien, kam er, nachdem er sich versichert hatte, dass sie betrunken 
waren, an die Türe und übergab dem betreffenden Diener eine Bittscehrift, die 
er geschrieben hatte. Der übermittelte sie für ihn dem Chalifen. ۸ ۰ 
las sie und siehe, sie lautete: 


O beste Brüder und Freunde, dieser Schmarotzer ist an der Türe. 
Macht mich doch zu einem der eurigen oder lasst einen meiner Freunde zu 
mir herauskommen! 


Al-Ma’müm las es denen, die bei ihm waren, vor, und bemerkte: Es 
geht doch nicht gut an, dass der Schmarotzer im jetzigen Augenblicke 
hereinkommt. So liess ihm al-Ma’'mün melden: Dein Eintreten ist zu dieser 
Zeit unmöglich; wähle dir aber den aus, dessen 'Trinkgesellschaft dir gefällt. 
Er antwortete: Ich wüsste keinen andern für mich zu wählen als ‘Abdallah 
ibn Tahir. — Al-Ma’'mün sagte darum zu diesem: Seine Wahl ist auf dich 
gefallen; gehe daher zu ihm! ‘Abdalläh versetzte: Sollte ich der Genosse des 
Schmarotzers sein müssen? — Es geht nicht gut an, dem Abû Muhammad 
zwei Sachen abzuschlagen. Willst du darum zu ihm hinausgehen, so ist es 
gut, wenn nicht, so kaufe dich los! — O Fürst der Gläubigen, er soll zehn- 
tausend Dirham von mir haben. — Das kann nach meiner Meinung keine 
befriedigende Entschädigung für ihn sein von einer Seite wie der deinigen 
und für das Zusammensitzen mit dir. — ‘Abdallah hörte nun nicht auf, immer 
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Niemand sodann, fuhr der Chalife fort, hat ihn im folgenden Vers über- 
troffen: 


Dann schlich er [der Wein] in ihre Adern wie die Gesundheit in die Krankheit 
schleicht. i 


Abu’l-Sammäh sagt: Al-Ma’mün hielt sich zurück von Abû Nuwäs, weil 
er dem Muhammad [al-Amin] zugetan war. 

Müsä ibn “Ubaidalläh al-Tamimi hat mir mitgeteilt: Mansûr al-Namari, 
al-Hasan ibn Häni’ [Abû Nuwäs], Abu’l-"Atähija und Abû Zagaba — Abû Zagaba 
war ein syrischer Kaisite — kamen einst zusammen und unterhielten sich 
miteinander über Verse nach ein und demselben Metrum. Abu’l-"Atähija über- 
traf sie dabei. Al-Namari trug folgende Verse vor: 


‘Umair! Geht es um eine Sache, die bis auf die härtesten Felsen hinein gesucht 
werden muss? 

Prächtig sind eure Versprechungen! Wie können sie zu den Täuschungen 
gehören! 

Meine Fingerspitzen pflückten nachts die Granatäpfel der Brüste. 


Abu’l-Atähija sprach: 


Weh, wie war die Zeit so kurz zwischen al-Hawarnak und al-Sadir [zwei 
Schlössern bei al-Hira], 
Als wir in den Veranden der Gärten im Meer der Freuden schwammen. 


Al-Hasan ibn Häni’ [Abû Nuwäs] sagte: 


Es hat dich ermahnt die Ermahnung des Armen, und es hat dich übermocht 
die Autorität des Alten. 

Du hast dem Ausleiher zurückgegeben, was du an Jugend entlehnt hattest. 

Und du lässest dich nieder im Bezirk der schönsten von den Kühen der Schlösser 
[nach der Erklärung des Diwans sind dies die schönsten Kühe]. 

Stelle dir vor die koketten Weiber in Männertracht, 

Mit den dünnen Zügeln, Schwertgehängen und Riemen, 

Deren Schläfen beskorpiont sind [d. h. deren Schläfenhaare in Skorpionenform 
geringelt sind] und deren Schnurrbärte aus Parfüm bestehen. 


Was Abü Zagaba gesagt hat, habe ich nicht behalten. Man gab dem 


Abu’l-Atähija den Vorzug; nach meiner Ansicht jedoch ist Abü Nuwäs der 


grösste Dichter. 

Muhammad ibn ‘Jsà ibn ‘Abd al-Rahmän hat mir erzählt: Ibrahîm ibn 
al-Abbäs [ibn Muhammad ibn Saul], Di’bil und [dessen Bruder] Räzin gingen 
in der Regierungszeit Ma’müns mit ihresgleichen zu Fuss aus nach einem 
Garten. Es begegneten ihnen Leute vom Landvolk, Männer, die mit Dornen 
in die Stadt zogen.!) Was sie an Dornen mitgeführt hatten, war schon wer- 
kauft. Die Herren gaben ihnen etwas und bestiegen die Esel [welche das 
Brennmaterial getragen hatten]. Jetzt hub Ibrähim an zu rezitieren: 


Nach der Ladung der Dornen haben sie Frachten eingetauscht, die schlimm 
daran sind mit Bezug auf ihren Unterhalt, 

Die wie im Rausche schwanken und doch nicht trunken sind vom Weine, 
sondern vor Schwäche. 


') Noch heute bringen die Bauern Dornen nach Bagdad zum Brennen, 
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Muhammad ibn al-Hasan ibn Hafs al-Muharrami hat mir erzählt: Es kam 
ein Beduine zu al-Hasan ibn Sahl und trug ihm ein Lobgedicht auf ihn vor. 
Alser damit fertig war, sagte al-Hasan zu ihm: Bestimme [was ich dir geben 
soll]! Er meinte natürlich. der Beduine werde keine grossen Ansprüche machen. 
Aber der Mann antwortete: Tausend Kamelinnen! Al-Hasan schlug darüber 
bekümmert die Augen zu Boden; denn so weit reichten seine Mittel im Aügen- 
blick nicht. Da er sich aber keine Blösse geben wollte, nahm er seine Gedanken 
zusammen und sprach: O Beduine, unser Land hier ist kein Kamelland; aber 
es steht bei uns so, wie es Imru’l-Kais gesagt hat: 


Wenn es auch keine Kamele sind, so sind es doch Ziegen; die Hörner ihrer 
grossen Tiere sehen wie Sattelpflöcke aus. 


Ich gebe dir daher tausend Schafe; verfüge dich nur zu Jahjä ibn Häkän. 
Er traf den Jahjä, und der gab ihm nun für jedes Tier einen Denar, und so 
erhielt er tausend Denare. 


Al-Ma’mün pflegte der Umm Ga’far jedes Jahr vom neu gemünzten Geld 
des Jahres einen Betrag in Denaren und Dirham zu übermitteln, und sie stellte 
dem Abu’l-"Atähija gewöhnlich einen Teil davon zu. Da kam nun aber einmal 
Abu’l-"Atähija zu Muslim ibn Sa‘dän, dem Sekretär der Umm Gafar, als ich 
[al-Muharrämi] eben vor diesem sass und schrieb, gab ihm ein Schriftstück 
und bat ihn, es mir einzuhändigen, damit ich als Page es der Umm Ga“far 
überreiche. Ich nahm das Schriftstück und ging zu Umm Ga'far. Sie las es 
vor, und es hiess da: 


Man sagt mir, dass es vom frisch geprägten Geld des Jahres neue, schön 
weisse und gelbe gäbe, 

Münzen, die neu gemacht sind; mir aber sind keine gezeigt worden, wie es 
sonst jedes Jahr geschah. 


Der Diener Surad pflegte die Verteilung des aus Dirham und Denaren 
bestehenden Geschenkes, das sie von al-Ma’mün erhielt, zu besorgen. Sie liess 
ihn daher holen und sprach zu ihm: Warum hast du dem Bettler seinen Ge- 
schenkanteil an Denaren und Dirham nicht gegeben? Er antwortete: Die 
Reihe ist noch nicht an ihn gekommen. Sie sagte: Bezahle ihn jetzt gleich 
aus! Da gab er mir hundert Denare und zweitausend Dirham. Ich trug sie 
in zwei Beuteln hinaus, um sie dem Muslim ibn Sa’dän zu übergeben, und 
er überreichte sie ihm. 


Abü Sammäh hat mir erzählt: Als einmal al-Zaidi und al-Takafi, der 
Maulä der Haizurän, sowie 182811 ibn Nübaht bei al-Ma’'mün waren und zu- 
sammen über die Dichter verhandelten, Gedichte von al-Näbiga zitierten und 
Verse von al-A’asa aufsagten und über sie diskutierten, sprach der Chalife: 
Ich halte keinen von ihnen für einen Dichter, ausser einem, der ein loser 
Mensch war: Al-Hasan ibn Häni’ [Abü Nuwäs]. Sie versetzten: Der Fürst der 
Gläubigen urteilt ganz richtig. Er entgegnete: Das Urteil, das sich auf Ver- 
gleichung gründet, ist besser als dasjenige, das sich auf Ehrfurcht stützt. Da 
sprachen sie: Weshalb ziehst du ihn vor? Er antwortete: Seines folgenden 
Ausspruches wegen: 


Der du durch Vorherbestimmung meiner Seele Teil bist, [wisse]: Ich habe 
fern von Laila geschlafen und darum nicht geschlafen. 
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Und an meinen folgenden Ausspruch über dich: 


Wenn nicht Humaid wäre, so wäre überhaupt keine Ehre und kein Adel auf- 


zuzählen. 
0 du Einziger der Araber, durch dessen Grösse die Araber gross geworden 
sind! 


Da schwieg Humaid eine Weile; dann aber sagte er: 0 Abu’l-Hasan, der 
Fürst der Gläubigen hat dich schon ausbezahlt; er liess mir nämlich 10,000 
Dirham [für dich] geben, ein Reittier, ein Ehrenkleid und einen Sklaven. — 
Das kam dem Abü Dulaf zu Ohren, und da verdoppelte er mir das Geschenk; 
doch blieb dies bei beiden unter dem Mantel der Verschwiegenheit; es wusste 
kein Mensch darum, bis ich dir, o Abü Nizär, davon Mitteilung gemacht habe. 

Abû Nizär sagt: Ich hätte geglaubt, dass al-Ma’mün gegen ‘Ali ibn Gabala 
diesen Vers auf Abü Dulaf herausgesucht haben würde: 


Aus Adams Lenden ist das Wasser der Freigebigkeit geflossen [vergl. Koran 86, 
6 und 7]; und Gott, der Erbarmer, hat dieses Wasser in die 
Lenden Käsims [d. i. Abû Dulafs] hineingelegt. 


Sulaimän ihn Razin al-Huzäli, Di’bils Neffe, hat mir erzählt: Di‘bil ver- 
spottete al-Ma'mün und sprach: 


Al-Ma’mün legt mir das Amt eines Zeichendeuters auf. Hat er nicht gestern 
das Haupt Muhammads [seines Bruders al-Amin] gesehen? 

Es ragt über die Schädel der Geschöpfe wie die Berge über die Hügel des 
Flachlandes ragen, | 

Und es weilt in den Schluchten irgendeines unzugänglichen Schlupfwinkels, 
bis es erniedrigt einen hohen Berg, der noch nie bestiegen 
worden ist. 

Wer Rache sucht, schläft nicht; hüte darum deinen Speichel vor dem der 
schwarzen Otter! [Drohung mit Gift.) 


114 a Es wurde nun al-Ma’mün gesagt: Siehe, Di’bil verspottet dich. Aber er 
antwortete: Er verspottet den Abû ‘Abhûd; mich verspottet er nicht; er spielt 
auf Abû ‘Abbäds Leidenschaftlichkeit an. So oft Abû ‘Abbäd zu al-Ma'mün 
kam, lachte dieser und sagt zu ihm: Was wollte eigentlich Di‘bil mit dir, 
als er sagte: 


Es ist als ob er vom Dair Hizkil [das grosse Irrenhaus Bagdads; vergl. A. Mez, 
Abu’l-Käsim, Seite XLVIII] entsprungen sei, ein Tobsüchtiger, 
der noch die Ringe der Ketten nachschleppt. 


Al-Ma’mün sagte zu Ibrahim ibn Sakla [d. i. Ibrahim ibn al-Mahdi], als 
er zu ihm eintrat: Di’bil versetzt dir einen ordentlichen Hieb, wenn er sagt: 


Wenn Ibrahim zur Führung des Chalifates taugt, so eignet sich das Zepter 
nach ihm entschieden auch für Muhärik 

Und nach diesem für Zulzul und dann für al-Märiki [lauter Hofsänger; ver- 
gleiche Seite 75 b]. 

Wie könnte es sein! Nein, es wird nicht sein und ist auch noch nicht da- 
gewesen, dass dasselbe von einem Lasterhaften auf den andern 
übergehe. 
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Al-Ma'mün sprach: Ich aber sage darüber: 


Ein Boden, viereckig, rot, von Leder, gehört zu dem, was zwei gute Gesell- 
schafter hochschätzen. | 

Sie führen sich damit den Krieg vor Augen und versuchen ihn, ohne sich 
dabei durch Vergiessen von Blut zu versündigen, durch An- 
wendung von Listen zu gewinnen. 

Dieser greift diesen an und jener diesen, und das Auge der Vorsicht schläft nicht. 

Sieh die List an, die mit Kenntnis in zwei Heeren kreist ohne Trommel 
und Fahne! 


Abu’l-"Atähija sagt: Der Fürst der Gläubigen, al-Ma’'mün, liess mich einst 
rufen. Ich begab mich zu ihm und fand ihn gebeugten Hauptes in Nachsinnen 
versunken. Ich wagte es deshalb nicht, mich ihm unter diesen Umständen zu 
nahen. Da hob er aber seinen Kopf auf, sah mich an und winkte mir mit 
der Hand, näherzukommen. Ich nahte mich. Er schaute wieder eine Weile 
zu Boden, erhob dann sein Haupt und sprach: O Abû Ishäk, die Natur der 
Seele ist Ermüdung und Verlangen nach etwas Neuem; sie befreundet sich 
mit der Einsamkeit wie mit dem geselligen Leben. Ich antwortete: Freilich, 
o Fürst der Gläubigen, ich habe diesem Gedanken in einem Vers Ausdruck ver- 
liehen. — Wie lautet er? — Ich sprach: 


Den unruhigen Geist kann nur die Abwechslung beruhigen. 


Abû Nizar al-Darir, der Dichter, hat mir erzählt und gesagt: 'Ali ibn 


abala hat mir gesagt: Ich sprach zu Humaid ibn ‘Abd al-Hamid: O Abû 


Gänim, ich habe den Fürsten der Gläubigen, al-Ma'mün, mit einem Loblied 
gelobt, wie es kein Mensch auf Erden besser kann; bringt mich daher doch 
bei ihm in Erinnerung. Humaid versetzte: Trage es mir vor! Ich rezitierte 
es ihm, und er erklärte: Ich gestehe, dass du nicht gelogen hast, nahm das 
Lobgedicht und übermittelte es al-Ma’'mün. Der sprach: O Abû Gänim, die 
Antwort darauf ist eine klare und bestimmte: Wenn er will, verzeihen wir 
ihm und tun dies zum Lohn für sein Lobgedicht, das er auf uns gemacht 
hat. Wenn er aber will, lassen wir sein Gedicht, das er auf dich und Abü 
Dulaf gemacht hat, zum Vergleich herbeiziehen. Ist dann dasjenige, welches 
er auf ihn gemacht hat, besser als das, mit dem er uns gelobt hat, so schlagen 
wir seinen Rücken und verlängern seine Kerkerhaft; ist jedoch das, welches 
er auf uns gemacht hat, besser, so geben wir ihm für jeden Vers seines Lob- 
gedichtes tausend Dirham. Will er dies, so lasse er es uns wissen. Ich versetzte: 


0 mein Herr, wer ist doch Abü Dulaf und wer bin ich, dass er uns mehr 


loben sollte als dich. Er antwortete: Diese Worte sind keine Antwort auf 
die Frage; lege das [was ich gesagt habe] nur einmal dem Manne vor. — 
‘Ali ibn Gabala erzählt: Humaid sagte zu mir: Was meinst du? Ich antwortete: 
Die Verzeihung ist mir lieber. Das wurde al-Ma'mün überbracht, und er be- 
merkte dazu: Er weiss wohl [warum]. Humaid berichtet: Ich sagte zu ‘Ali: 
An welches Wort, das du zum Lobe Abü Dulafs und zu meinem Lobe aus- 
gedrückt hast, denkt denn der Chalife? Er antwortete: An meinen folgenden 
Ausspruch über Abû Dulaf: 


Das Diesseits ist nichts als Abü Dulaf in der Zeit, die zwischen seiner Geburt 
und seinem Grabe liegt; 

Wenn aber Abû Dulaf einmal aus der Welt geht, so folgt sie ihm nach [ver- 
gleiche Seite 97 b und 98a]. 
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Ich schickte dich aus Sehnsucht, und du hattest das Glück, einen Blick zu 
bekommen, hast mich aber so vernachlässigt, dass ich schon 
Böses von dir dachte. 

Du warst gut aufgehoben bei dem, den ich liebe, während ich ferne war. 
Wüsste ich doch, was mir deine Nähe ersetzte! 

Ich sehe eine deutliche Spur von ihm in deinen Augen; deine Augen haben 
von seinem Auge Schönheit angenommen. 


Abû Marwän sagt: Al-Ma’mün hat aber diese Gedanken dem Ausspruch 
des ‘Abbäs ibn al-Ahnaf entnommen, da er spricht: 


Wenn auch mein Auge ihretwegen traurig ist, so hatte doch das Auge meines 
Boten Glück, und ich wurde durch seine Nachricht erfreut. 

So oft der Bote von ihr zu mir kam, habe ich absichtlich immer wieder meinen 
Blick nach seinen Blicken gerichtet; | 

Spiegeln sich doch in seinem Gesicht ihre Schönheiten; hat sie doch in ihm 
den schönsten Eindruck hinterlassen ! 

Nimm, o Bote, leihweise einmal meinen Augapfel, schau sie damit an und 
richte mit meinem Blicke! 


Müsä ibn ‘Übaidalläh al-Tamimi hat mir mitgeteilt: Es war bei al-Ma'mün 
vom Schach die Rede, und da wurde der +00 des Hälid al-Kannäs 
darüber erwähnt, in dem es heisst: 


Ohne Hass im Herzen zu tragen, wollte mich ein Bruder, der mich liebt und 
besorgter um mich ist als irgend ein Freund, bekriegen. 

Er stand nicht an, seine Reiterei zu entfalten und eine mit Brennstoff wohl 
entfachte Kriegstlamme auflodern zu lassen, 

Und zwang mich zu streiten. — In seinem Anfang ist der Krieg, wenn die 
Helden im besten Anmarsch zum Angriff heranrücken, 

Schöner als eine Jungfrau von elegantem Gang und anmutig herausforderndem, 
die Männer einnehmendem Wesen; 

Doch sein Ende ist grau wie die Wüstenhexe, finster und gleicht der ge- 
frässigen Schnauze einer Affenmutter. 


Ein zweiter sprach: 


Es steht ein Heer zum Kampf einem an Zahl und Waffen mächtigen und ge- 
waltigen Heere in gefährlicher Stellung gegenüber. 

Aber es kümmert sich nicht, ob seiner Vögel Flug Glück verkündet oder 
Unheil. 

Jetzt, da der Kampf heiss ist, siehst du wie die Leute, um ihre beiden Flügel 
zu schützen, ihre Seelen dahingeben, 

Seelen, denen Wohlleben nichts nützt und Elend nicht wehtut; 

Sie sind weder Juden, noch Christen, noch Araber reiner Rasse, noch Magier. 


Ein anderer sagte: 


Gar manche Reiter habe ich andern Reitern, die einander den Todesbecher 
zu trinken geben, gegenübergestellt 

Mit einem rechten Flügel, einem linken Flügel und einem Zentrum, 

Wie die Aufstellung der Schwadronen zum Stoss: 

Ohne frühere Feindschaft, nur zur Lust und ۰ 
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Sind sie eifersüchtig, dass ich die Saibän Wè i'l vorgezogen habe? [Hälid gehörte 
zu ihnen; vergl. Mub. 176, 19.[ Um ihren Adligsten ist mein 
Wissen treu und inbrünstig. 

Habe ich einen Klepper für ein Edelpferd angepriesen, dass ihr mir zürnt? 
Markt und Handel bringen doch nicht zum Zorn. 


Unter den Pferden — und zwar den Pferden, die alle einen Stammbaum 
haben — gibt es einen Strebenden, einen Renner und einen 
Ausgreifer. 


Und nicht sind gleichwertig der Klepper — da hat sich eure Milde geirrt — 
und der Renner, das Edelpferd, das Rassenross und das er- 
probte Tier. 

Ob die Mutter Hälids Feuer anmacht oder einen Sohn gebiert, die engsten 
Feuerhölzer geben die meisten und kräftigsten Funken. 


‘Umära traf einen Sohn des Marwän ibn abi Hafsa auf der Strasse an. 
Er hatte vernommen, dass er den Hälid mit Satyren verfolge, um sich für 
Tamim zu rächen. Da ihm nun gesagt wurde, das sei der Sohn des Abü 
Hafsa, sprach er zu ihm: 


Deine Ehre wiegt keines Edlen Ehre auf. Macht ein Schwert von dir überhaupt 
einen guten Schnitt? | 

Du tust ja, als ob du noch nie gehört hättest, dass die Reiter Wû 115 auch 
schon zum Kriege gesattelt und gezäumt haben. 


Hälid begegnete dem 8 und sagte zu ihm: Der Sohn des Huzaima 
[d. h. Tamim] ist trennend zwischen mich und dich getreten. Du würdest es 
aber wohl doch missbilligen, wenn unter meinen Leuten einer wie Tamim 
wäre und unter den deinen einer wie ich? ‘Umära gab zur Antwort: Ich 
habe für mich gewählt. Gott erhalte dich gesund! Schilt mich aber nicht ob 
meiner Wahl. — Es schien, als ob Hälid das übel genommen habe. Al-Ma’mün 
vernahm nun auch, was sich mit den zwei Männern zugetragen hatte. Er 
schickte dem Hälid Geld und erklärte: So wie du machen es die Araber! 
Er bewahre nur seinen eigenen Ruf, nicht den eines Mannes, den er als geizig 
und schimpflich erniedrigt. l 


Abû ‘Ali al-Saliti von den Banû Salit, einem Stamm der Banû Tamim, 
hat mir erzählt: “Umära ibn ‘Akil erzählte mir: Ich trug al-Ma’mün eine 6 
von hundert Versen vor mit einem Lob auf ihn und begann jeweilen mit dem 
ersten Hemistich; er aber kam mir mit der Fortsetzung bis zum Reime jedes 
. Verses zuvor. Ich sagte daher: Bei Gott, o Fürst der Gläubigen, es hat doch 
bisher noch niemand das Gedicht von mir gehört. Er antwortete: Es muss 
aber so heissen. Dann kam er auf mich zu und sagte: Hast du nicht gehört, 
dass ‘Umar ibn abi Rabi‘a dem ‘Abdallah ibn ‘Abbàs seine Kaside vortrug, in 
der er sagt: 
Morgen wird das Haus unserer Nachbarn weit entfernt sein — 
und Ibn ‘Abbàs fortfuhr [mit dem zweiten Hemistich desselben Verses]: 
Übermorgen aber wird es gewiss noch weiter weg sein, 
und bis er ihm die Kaside ganz vorgetragen hatte, reimte Ibn ‘Abbàs die Verse 
darauf. Al-Ma’'mün bemerkte dazu: Ich bin nun der Nachfolger von jenem 
Ibn ‘Abbàs. ١ 
Abu’l-Käsim Halifa ibn Girwa hat mir erzählt: Ich hörte Abû Marwan 
Käriz ibn Härün sagen: Al-Ma’mün sagte: 
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ein; ich trug ihm Verse vor, und er beschenkte mich und füllte meine Hand. 
"Ali aber war mir ein lieber Freund, der mich sehr bevorzugte und mir täglich 
zukommen liess, was ich für mich und meine Gäste zum Unterhalt brauchte. 
Eines Tages unterhielt er sich mit mir und sagte zu mir, nachdem ich ihm 
ein Loblied dafür [d. h. für seine Güte] vorgetragen hatte: Es gibt zwei Männer 
hier in der Stadt, die zu denen gehören, welche dir näher stehen als ich. Ich 
fragte: Wer sind sie? Er antwortete: Hälid ibn Jazid ibn Mazjad und Tamim 
ibn Huzaima ibn Häzim. Ich entgegnete ihm: Bei Gott, ich bin nie zu einem 
gekommen und kenne sie auch nicht. Er antwortete: So werde ich einen 
mit dir schicken, der dich zu ihnen hinführt. Er gab mir nun einen seiner 
Gefährten mit, damit er mir ihre Wohnungen zeige. Ich begann [mit dem 
Besuche] bei Tamim, schritt auf seine Türe zu und sagte: Meldet ihm, dass 
‘Umära ibn ‘Akil vor der Türe steht. Die Türhüter zögerten, wieder zu mir 
zurückzukehren, und es wurde mir gesagt, man habe einen seiner Sklaven 
zu ihm geschickt, um es ihm auszurichten; er habe aber geantwortet: Lasst 
ihn unbeachtet! “Umära sagte deshalb zu dem, der ihm mitgegeben war: Führe 
mich zur Wohnung Hälids! Er ging mit mir, und als ich vor der Türe stand, 
wurde Hälid von meinem Erscheinen benachrichtigt. Er kam selbst zu mir 
hinaus und fragte: Welcher von ihnen ist es? Der Begleiter zeigte auf mich, 
und so nahte er sich mir. Es war ‘Umäras Absicht gewesen, abzusteigen; 
Hälid aber ergriff ihn, umarmte ihn, streichelte ihm das Gesicht, lud ihn ein, 
führte ihn hinein und liess ihm Speise und Trank vorsetzen. Dann sprach 
er zu mir: O Abû ‘Akil [das ist auch nach Ag. XX, 183 “Umäras Kunja]: Ich 
esse nur zur gewohnten Zeit; entschuldige mich daher [wenn ich nicht mit- 
halte]. Nimm diese fünf Seidengewänder und verweigere die Annahme nicht. 
Und siehe, auch Geld wurde vor mir aufgehäuft [und erklärt]: Nimm die 
tausend Dirham da, bis Gott mir noch mehr gibt! “Umära ging nun und sagte: 


Werde ich, wenn Hälids Vermögen abgenommen hat, es aufgeben, ihn zu 
besuchen? Da müsste ich wirklich ein Schuft sein! 

Gehörle doch Hälid mit seinen zwei Kleidern zu uns, und Tamim mit seinem 
Reichtum zu den Banü Bakr! 

Dann wäre unter uns ein sicherer Renner mit weissem Stirnfleck, und unter 

„ Bakr ein zahmer Gaul mit langem Schopf. 

Der schimpfliche Mann wird reich durch sein Tun, das Geld dessen aber, der 

freigebig ist, ist krank. 


Umäras Gedicht kam unter die Leute und gelangte auch dem Tamim 
ibn Huzaima zu Ohren. Er ritt daher zu den Adeligen der Banû Tamim hin 
und sprach: Seht, was “Umära mir antut, wie er den Hälid über mich erhebt 
und wie er mich tödlich verletzt mit dem Sinn, der in diesem seinem Aus- 
druck liegt: 


Gehörte doch Hälid mit seinen zwei Kleidern zu uns, und Tamim mit seinem 
Reichtum zu den Banû Bakr! 


Die Banû Hälid aber kamen zu “Umära und sprachen: Möge dich Gott 
von Jen Deinen ausstossen! Da lässest du dich mit einem Knaben der ۵ 
ein und drückst den Wunsch aus, dass unter deinen Leuten sich einer wie 
er finden möchte; Tamim aber verabscheust du und seinen Vater Huzaima ibn 
Häzim, einen der Höchsten der Araber, der mitgeholfen hat beim Empor- 
kommen der Banu’l-"Abbäs. Solches hielt man ihm vor, und da antwortete er: 
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Landes überschreiten, dessen Hindernisse nehmen und dessen Reiter und 
Fussoldaten zerstreuen. Wenn ich an die Ausführung gehe,.so geschieht es 
nun nicht, ohne mich vorher entschuldigt und zwischen mir und dir ein 
Zeichen zum Zeugen meines Rechtes aufgestellt zu haben. Damit den Gruss. 


Al-Ma’'mün schrieb ihm: 


ا کو 


Ich habe deinen Brief erhalten, mit dem du um die Einstellung des 
Kampfes bittest, worin du. zur Rückkehr zu Frieden und Freundschaft auf- 
forderst, darin du Weiches und Hartes zusammenmischest, indem du die 
Ausbreitung der Handelsgüter zu erlangen suchst samt der Ermöglichung vor- 
teilhafter Geschäfte und die Befreiung von der Kriegsgefangenschaft, und worin 
du allerlei Hin- und Hergerede vorbringst. Würden wir uns nicht an Hand- 
lungen halten, die mit Vorbedacht ausgeführt werden, und an einen nach 
reiflicher Überlegung gefassten guten Plan, stände ferner die gewonnene Ansicht 
zu dem, was vorausgegangen ist, in keiner andern Beziehung als in derjenigen 
der Übereinstimmung mit alledem, was ihr im weiteren noch folgen soll, so 
hätte ich dir auf deinen Brief mit Pferden geantwortet, die Männer tragen 
von den Leuten des Mutes, der Tapferkeit, des Eifers und des Sieges, welche 
euch mit Tod und Verderben schlagen und mit eurem Blute die Gunst Gottes ب‎ 
ihm gebührt Majestät und Macht! — zu gewinnen suchen, und die, Gott zu 
gefallen, das nicht achten, was sie von seiten eurer Genossenschaft an Wider- 
wärtigkeiten zu ertragen haben. Er leiht ihnen dafür dann Hilfe und lässt 
ihnen in der Zurüstung und Ausrüstung genugsam Unterstützung zukommen. 
Ihr Verlangen nach den Wegen, die zum Tode führen, ist grösser als euer 
Verlangen, dem Schrecken zu entrinnen vor dem Schaden, den sie euch zu- 
fügen. Was sie sich versprechen, ist eines der beiden besten Dinge: ein 
schneller Sieg oder aber ein vorzüglicher Platz im Jenseits. Ich glaube 
darum, zunächst mit einer Mahnung an dich gelangen zu sollen, mit der 
Gott -- ihm gebührt Majestät und Macht! — den Beweis gegen dich er- 
bringt [und sich verschafft), dass du und die deinigen zum Bekenntnis 
der Einheit Gottes aufgefordert worden sind und zum Anschluss an das 
Gesetz der Hanefiten. Wenn du dich jedoch weigerst, so ist ein Lösegeld 
zu entrichten, das zu Schonung verpflichtet und zu Nachsicht nötigt. Willst 
du aber nicht darauf eintreten [zu zahlen], so ist bei der Deutlichkeit, mit der 
es zu sehen ist, wie uns [von Gott] geholfen wird, jede Anbringung einer Be- 
merkung und jede Bemühung zur Darlegung überflüssig. Damit den Gruss 
an die, welche der rechten Leitung folgen. 


Über die Dichter in Ma’müns Regierung; 
wer von ihnen zu ihm an den Hof zog, und in welchen Gedichten 
der Chalife gelobt wurde. 


a rm mar en 


Abû Bakr Muhammad ibn ‘Abdallah ibn Adam ibn Tabit ibn Gusam 
al-Abdi hat mir erzählt: ‘Umûra ibn ‘Akil ibn Biläl ibn Garir hat mir er- 
zählt: Ich kam an den Hof Ma’müns zur Zeit seiner Ankunft von 
Chorasan. ‘Ali ibn Hisäm, bei dem ich abgestiegen war, führte mich bei ihm 
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seien geschieden, und alles, was ich habe, werde für die Sache Gottes aus- 
gegeben, wenn ich seit dreissig Jahren anderes gedichtet habe als Asketisches 
oder um einen Freund zu schelten. — O Abû Ishäk, setze ihn nur ab; ich 
betraue doch den nicht mit der Obhut über die Muslimen, der zum Scherz 
von der Lossagung vom Islam zu sprechen beginnt. Darauf fuhr der Chalife 
fort: Gebt ihm zu trinken! — Es wurde ein Trinkbecher gebracht mit Wein 
darin. Er nahm ihn und sprach, während er vor Aufregung zitterte: 0 Fürst 
der Gläubigen, ich habe ihn noch nie gekostet. — Möchtest du vielleicht einen 
andern Wein? — Ich habe überhaupt noch keinen getrunken. — Ist er denn 
verboten? — Ja, o Fürst der Gläubigen. — Wehe dir! Damit bist du entronnen 
[der Todesstrafe; vergl. Ag. X, 124]. Gehe! Und du, ‘Allawaihi, sage nicht: 
Ich will mich vom Islam lossagen, sondern sage: 


Möge ich meiner Liebe von dir .verlustig gehen, wenn das, was dir die Ver- 
leumder über mich hinterbracht haben, so ist, wie sie vorgeben. 


Wir waren mit al-Ma’'mün in Damaskus. Er ritt aus, um an den Hermon 
zu gehen, und kam da bei einem jener gewaltigen Teiche der Banû “Umaija 
vorbei. Auf den Seiten desselben standen vier Zypressen und das Wasser 
lief breit hinein und hinaus. Al-Ma'mün fand den Platz schön und liess eine 
Flasche Rosenwasser und einen Ratl [Wein] bringen, gedachte der Banü 
‘Umaija, drückte sich geringschätzig über sie aus und machte sie herunter. 
‘Allawaihi ging auf seine Laute zu und begann zu singen: 


Diese sind meine Leute. Nachdem sie stark und reich waren, sind sie alle 
vom Verderben ereilt worden. Sollte ich nicht die Tränen 
laufen lassen und Sehnsucht haben? 


Al-Ma’mün stiess mit dem Fusse an die Speisen, sprang auf und sagte zu 
“Allawaihi: O du Hurensohn, hättest du nicht ein andermal als jetzt gerade 
Zeit gehabt, deine Mauläs zu erwähnen? Er erwiderte: Euer Maulä Zirjäb 
reitet bei meinen Mauläs mit hundert Pagen aus; ich aber muss bei euch vor 
Hunger umkommen. Al-Ma'mün war nun zwanzig Tage lang böse über ihn; 
danach aber söhnte er sich wieder mit ihm aus. Zirjäb, der Maulä des Chalifen 
al-Mahdi, war zuerst nach Syrien und später nach dem Westen [Spanien] zu 
den Omaijaden dort gegangen. 

Ahmad ibn abi Tähir sagt: Der König der Griechen [der oströmische 
Kaiser Theophilos 829—842 = 215—228 H.] schrieb an al-Ma’mün: 


IP. 


Im Hinblick auf die Not, die über sie beide gekommen ist, ziemt es den 
Streitenden einig zu werden über ihre Anteile. Wärest du nun nicht bereit, 
zu einem Anteil, der dem andern gehört, einen Teil abzutreten, den du für 
dich selbst besitzest? In Anbetracht deiner Erkenntnis brauche ıch dir hierüber 
nicht mehr zu sagen. Ich hatte dir geschrieben, um dich zum Friedensschluss 
aufzufordern im Verlangen nach einem Waffenstillstand, damit du die Lasten 
des Krieges von uns nelımest und jeder ein Helfer und ein Verbündeter des 
andern sei, so dass dann auch vorteilhafte Geschäfte ermöglicht würden, die 


Waren frei passierten, die Gefangenen zur Auslösung gelangten und die Strassen 


und Landesgebiete sicher würden. Wenn du [den Frieden] nicht annehmen 
willst — ich will dich nicht übertölpeln [wörtlich: ich will dich nicht im 
Versteck beschleichen, wie das Wild beschlichen wird], noch mit lügenhaft ge- 
schmückter Rede mit dir sprechen — so werde ich fürwahr die Untiefen deines 
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zwischen den Mann und seinen Verstand schiebt [ihn desselben zu berauben]; 
wenn mir daher etwas passieren sollte, so verzeihe es. — Auch das [soll ge- 
schehen] ! — ‘Ali sagt: Es war, als ob dieses dritte das, was in mir war, ver- 
scheuchte [d. h. ich atmete erleichtert auf, dass es mit dem Betteln nicht noch 
weiter getrieben werden sollte]. 

Abû Hasisa Muhammad ibn ‘Ali ibn “Umaija ibn ‘Amr hat mir erzählt: 
Der erste der Chalifen, der mich gehört hat, war al-Ma'mün. Ich war noch 
ein Knabe, als er in Damaskus war. Muhärik sprach ihm von mir, und er 108b 
liess mir 5000 Dirham geben, mit denen ich ausgerüstet wurde. Als ich zu 
ihm kam, bewunderte er mich, nahm mich mit Ehren auf und sagte zu al- 
Mu’‘tasim: O Abû Ishäk, er ist ein Sohn deiner Dienerschaft und der Dienerschaft 
deiner Väter und Grossväter, ein Sohn einer ihrer Schreiber. Dein Grossvater 
al-Mahdi hat die Pilgerreise viermal gemacht und dabei war “Umaija, der 
Grossvater dieses Jungen da, sein Reisegefährte gewesen; er war sein Geheim- 
schreiber, Siegelringbewahrer und Schatzmeister. — Al-Ma'mün pflegte mein 
folgendes Lied gerne zu hören: 


Er pflegte das Äusserste zu wollen und wollte das Äusserste noch, als er selbst 
am äussersten war und von ihm gewichen waren die Träume 
der Jugend. 

Er verbannte den Scherz und liess für die Ideale hängen den Zipfel eines 
Hemdes und eines Mantels. 

Wie können die Schönen etwas erhoffen? Im Anfang ist in den Augen der 
Schönen wohl Weisse und Glanz. 

Es war Kuhl für ihre Augenwinkel, wurde aber im Alter Staub für ihre 
Augen. 


Das Gedicht ist von Di’'bil; ich habe es von Di’bil gehört; die Melodie 
ist von Hamdan ibn Husain ibn Muhriz. — Al-Ma'mün pflegte auch den folgenden 
Gesang gerne von mir zu hören: 


Der Tadel des Freundes und dass den Geliebten schmäht der Schmollende, 
mehrt nur meine leidenschaftliche Neigung zu ihm und: mein 
Feuer. 


Das Gedicht ist von ‘Abdallah ibn “Umaija, meinem Onkel, die Melodie 
von ۰ | 

Abû Hasisa sagt ferner: Wir waren in Damaskus vor dem Fürsten der 
Gläubigen, als ‘Allawaihi sang: 


Ich will mich vom Islam lossagen, wenn das, was die Verleumder über mich 
hinterbracht haben, so ist, wie sie vorgeben. 

Sie haben vielmehr, als sie dich zu mir hereilen sahen, einander zur üblen 
Nachrede angeeifert und eine List angewandt. 


Der Chalife fragte: O ‘Allawaihi, von wem ist dieses Gedicht? — Vom 
Kädi. — Von welchem Kädi? — Vom Kädi von Damaskus. — 0 Abü Ishäk, 
entsetze ihn seines Amtes! — Ich werde ihn sofort absetzen. — Man bringe 109a 
ihn gleich her! — Es erschien ein kleiner Alter, geschminkt. — Wer bist 
du? — Der und der. — Dichtest du? — Ich habe schon selbst verfasste Verse 
rezitiert. — O ‘Allawaihi, trage ihm das Gedicht vor! — Er trug es vor. — 

Ist dieses Gedicht von dir? — Ja, o Fürst der Gläubigen, aber meine Frauen 
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Nachdem al-Ma'mün nach Damaskus gekommen war, nannte man ihm 
Jäs [= Elias] Abû Mushir al-Dimiski und erzählte ihm von seinem Wissen. 
Der Chalife schickte zu ihm, ihn herzubringen und fragte ihn über den Koran. 
Er gab ihm Antwort und bestätigte, dass er geschaffen sei. Dann sagte al- 
Ma' mûn zu ihm: O Scheich, lass mich wissen, ob der Prophet beschnitten 
worden war. — Ich weiss es nicht und habe nie etwas darüber gehört. — 
So sage mir von ihm, ob er das Glaubensbekenntnis zu rezitieren pflegte, 
wenn er sich verheiratete oder wenn er [andere] traute. — Ich weiss es nicht. — 
Geh! Gott verstosse den, der dich als Autorität in seiner Religion ansieht! 


Muhärik [der Hofsänger] hat mir erzählt: Wir waren, ich und die Sänger, 
bei al-Ma’ mûn in Damaskus; auch ‘Arib [die Sängerin; nicht „‘Uraib“; siehe 
die erste Linie der Kasida auf Seite 117] war mit uns. Der Chalife sagte: 
Singe, o Muhärik! Ich antwortete: Ich bin fieberkrank. Da sagte er: O ‘Arib, 
befühle ihn mit der Hand!: Sie hob ihre Hand zu meinem Oberarm hin, und 
al-Ma'mün sprach zu ihr: Du möchtest ihn haben; willst du, dass ich dich 
verheirate? Sie antwortete: Ja. — Er fragte: Wen hättest du gerne? Sie ant- 
wortete: Diesen! zeigte auf Muhammad ibn Hämid und sagte: Diesen! Der 
Chalife sprach: Bezeuget, dass ich sie, die Prostituierte, mit ihm verheirate. 
[Vergl.Seite 117 und 120; nach Ag. XVIII, 182 hatte sie Ibn Hämid ein Mädchen 
geboren.] Zu ihm sagte er darauf: Habe ich dir wehe getan? Es ist mir lieber, 
als dass du mir wehe tust. Nimm ihre Hand! Da nahm er sie bei der Hand. 
Sie ging aus dem Magßlis in seine Wohnung. 


Als dann al-Mu'tasim regierte, schrieb er an Ishäk ibn Ibrahim [al-Mausili, 
den Kapellmeister]: Befiehl dem Muhammad ibn Hämid, dass er sich von ‘Arib 
scheide. Er befahl es ihm; aber Muhammad weigerte sich. Da schrieb er 
ihm: Schlage ihn! Er schlug ihn nun mit Peitschen, bis er 816 ۰, 


Abû Mûsa Härün ibn Muhammad ibn Ismäil ibn Müsä al-Hädi hat mir 
erzählt: ‘Ali ibn Sälih hat mir erzählt: Al-Ma’mün sagte mir einst: Suche mir 
einen Mann aus den Bewohnern Syriens, der Bildung hat und mir Genossen- 
schaft und Gesellschaft leisten kann. Ich gab mir alle Mühe, durch Ausfragen 
einen solchen für ihn zu finden, schickte dann nach einem Syrer [den man 
mir genannt hatte] und sprach zu ihm: Ich werde dich beim Chalifen ein- 
führen; du darfst ihn aber nie um etwas anbetteln, es sei denn, dass er dir 
von sich aus etwas verspricht, ohne dass du darunı gebeten hast; weiss ich 
doch nur zu gut, wie ihr betteln könnt, ihr Leute von Syrien. Der Mann 
antwortete: Was du mir befohlen hast, werde ich nicht übertreten. So ging 
ich denn zu al-Ma’'mün hinein und sagte: Ich habe den gewünschten Mann 
gefunden, o Fürst der Gläubigen. Er sprach: Lass ihn eintreten! Er trat ein. 
Er grüsste. Dann bat ihn der Chalife, näher zu treten. Al-Ma’mün labte sich 
eben an einem Trunk und sagte: Ich möchte dich gerne zu meiner Gesellschaft 
und Unterhaltung haben. Der Syrer antwortete: O Fürst der Gläubigen, wenn 
das Kleid dessen, der mit einem zusammensitzt, geringer ist als das Kleid seines 
Gefährten, so überkommt ihn deswegen das Gefühl der Erniedrigung. Da liess 
ihn al-Ma’'mün mit einem Ehrenkleid bekleiden. “Ali [ibn Sälih] sagte: Weiss 
Gott, was mich da beschlich! Als er dann mit einem Ehrenkleid angetan worden 
und zu seinem Sitz zurückgekehrt war, sagte er: O Fürst der Gläubigen, wenn 
mein Herz mit meinen Leuten beschäftigt ist, so hast du keinen Nutzen von 
meiner Unterhaltung. Der Chalife sagte: Es werden 50,000 Dirham in seine 
Wohnung getragen! Jetzt sagte der Syrer wieder: O Fürst der Gläubigen, 
und das dritte? —- Was ist es? — Du hast etwas kommen lassen, das sich 
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hören! Was bewegt dich, dieses Land zu betreten? — Ich möchte dieses Gebiet 
sehen, das, wie ich es noch von keinem andern gehört habe, so üppig an 
Gefilden, so weit an Raum, so gross an Gestalt und so ausgedehnt an Hoch- 


gründen ist. — Was hast du denn dem Lande zu bringen? — Ein schönes 
Gedicht, das süss ist dem Munde, dem die Barden folgen und das die Ohren 
derer ergötzt, die es hören. — So rezitiere es mir! — Da wurde ich böse und 


sprach: 0 du Unritterlicher, wisse, dass ich dem Chalifen ein Gedicht als dessen 
Autor rezitieren und ein Loblied schön vortragen will, und du sagst: Rezitiere 
es mir! — Er stellte sich, bei Gott, als ob er meine Worte nicht beachtet 
hätte, nahm sie ruhig hin, überging die Antwort und fragte: Was 1۵ 
du denn damit? — Wenn es so geht, wie man mir gesagt hat, so sollte ich 
1000 Denare bekommen. — Ich gebe dir 1000 Denare, wenn ich sehe, dass 
das Gedicht gut ist und die Sprache beredt. Ich nehme dir die Mühe ab und 
das lange Wiederholen. Und wann würdest du zum Chalifen zukommen, da 
zehntausend Lanzenträger und Pfeilschützen zwischen dir und ihm sind! — 
So helfe mir Gott gegen dich, dass du es tust! — Gott helfe dir gegen mich, 
dass ich es tue! — Hast du jetzt Geld bei dir? — Dies ist mein Maultier, 


und es ist besser als 1000 Denare; ich will zu deinen Gunsten darauf ver- 


zichtend von seinem Rücken steigen. — Da wurde ich wieder böse; und es 
kamen der Trotz der Sa‘d in mir auf und ihre Grobheit, und ich sagte: Dieses 
Maultier ist nicht einmal so viel wert wie dieses Edelpferd. Er versetzte: So 
siehe denn vom Maultier ab, und Gott sei dein Zeuge gegen mich, dass ich 
dir jetzt tausend Denare gebe. — Da trug ich ihm vor: 


O Ma’mün, Herr grosser Wohltaten, Inhaber der höchsten Würde, 


Führer der dichtesten Heerscharen, willst du nicht auf ein schönes Gedicht 
hören? 


Feiner aufgebaut als das Rechtssystem des Abü Hanifa. Nein, bei dem, dessen 
Stellvertreter du bist, 


Der Schwache wird bei uns zulande nicht unterdrückt; unser Emir legt uns 
keine schwere Last auf; 


Er zieht ausser den Steuern nichts für sich ein. Wolf und Schaf wohnen 
unter einem Dach, . 


Räuber und Kaufmann ruhen unter einer Decke [d. h. die Ordnung ist so gut, 
dass der Böse dem Guten nichts anhaben kann]. 


Bei Gott, ich hatte es kaum vorgetragen, da versperrten plötzlich gegen 
10,000 Reiter den Horizont und riefen: Heil dir, Fürst der Gläubigen und 
Gottes Barmherzigkeit! Heil dir, Fürst der Gläubigen! Heil dir, Fürst der 
Gläubigen! Der Schreck erfasste mich, und er sah mich in diesem Zustand. 
Er sagte daher: Fürchte nichts, o mein Bruder! — Ich sagte: O Fürst der 
Gläubigen, Gott mache mich zum Lösegeld für dich! Kennst du die Sprachen 


der Araber? — Ja, bei Gottes ewigem Leben! — Und auch die, welche unter 


diesen das Käf an die Stelle des Käf setzen? — Das sind die Himjar. — Gott 
verfluche sie und Gott verfluche, wer diese Sprache hinfort noch anwendet! — 
Al-Ma’mün lachte, wusste, was ich meinte, wandte sich an einen Diener neben 
ihm und sagte: Gib ihm, was du bei dir hast! Da zog er für mich einen 
Sack hervor mit 3000 Denaren. Darauf sagte al-Ma’'mün: Nimm! und dann 
sprach er: Heil über Euch! ging weg, und das war das letzte Zusammen- 
treffen mit ihm. 
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mir aus nicht gerne belohnen möchte] und sagte: O Besitzer eines Ortes, an dem 
man sich gerne niederlässt, du bist ein Dichter, bist geistreich und al-Ma’mün ist 
grossmütiger als die volle Wolke und der Regenwind; was hält dich noch von 
ihm zurück? Er antwortete: Ich habe nichts, das mich hinträgt. Ich sprach: 
Ich gebe dir ein Edelpferd, das gut geht, und reichlichen Unterhalt, und du 
ziehst hin zu ihm. Sein Lob hast du ja schon besungen, gelingt es dir nun 
noch, mit ihm zusammenzutreffen, so kommst du zu dem, was dein Herz 
begehrt. Er erwiderte: Bei Gott, o Emir, ich glaube, du hast zuviel gesagt. 
Möge darum für mich bereitet werden, was du erwähnt hast. Ich liess nun 
für ihn ein gut gehendes Edelpferd kommen und sprach: Das gehört dir; 
besteige es! Er antwortete: Das ist die eine der beiden Wohltaten; wie steht 
es mit der andern? Da liess ich ihm 300 Dirham bringen und sagte: Das ist 
dein Unterhalt! Er antwortete: Ich finde, o Emir, du tust in der Sache des 
Unterhaltes zuwenig. Ich entgegnete: Nein, es genügt, obschon du allerdings 
keine unnötigen Ausgaben machen darfst. Er versetzte: Wann siehst du 
unnütze Ausgaben bei denen, welche die Grössten im Glücke sind? Das kannst 
du nur bei denen sehen, welche die Kleinsten darin sind. Damit nahm er 
das Edelpferd und die Summe und machte ein Gedicht nach dem Metrum 
Ragaz, kein langes, und trug es mir vor. Mein Lob und den Dank gegen 
mich liess er darin aus und zeigte sich gehässig. Ich bemerkte ihm daher: 
Du verstehst nichts. Er fragte: Wieso? Ich antwortete: Du willst zum Chalifen 
gehen, lobst aber nicht einmal deinen Emir und gedenkst seiner nicht. Er 
erklärte: O Emir, du wolltest mich täuschen, sollst nun aber erkennen, dass 
ich ein Betrüger bin [da ich mich nur so gestellt habe, als ob ich unzufrieden 
wäre und dich nicht loben wollte]. Es lässt sich auf unsern Fall das Sprich- 
wort anwenden: Wer einen Wildesel bespringt, der bespringt einen, der oft 
besprungen hat. [— wird nach Freytag, Arabum proverbia, caput XXIV, 293 
von dem gesagt, der den oft Überlistenden überlistet.] Doch, bei Gott, möchtest 
du mich meines Stolzes wegen niemals auf dein Pferd gesetzt und mir auch 
kein Geld gegeben haben, das ja doch keiner je begehrt. ohne dass Gott seine 
Wange in den Staub gelegt hätte. Jedoch, ich werde dich in meinem Gedichte 
erwähnen und dich loben vor dem Chalifen. — Du sagst das; sagst du aber 
damit auch die Wahrheit? Er entgegnete: Da du mir offenbart hast, was du 
im Sinne hattest, so will ich dich auch erwähnen und loben. Ich sprach: 
Trage mir vor, was du gesagt hast. Da rezitierte er mir. — Ich sprach: Du 
hast es schön gemacht! Auf das hin verabschiedete er sich von mir und zog 
aus. Er kam nach Syrien. Al-Ma'mün befand sich damals in Salagüs. Er 
erzählte mir [nach seiner Rückkehr] und sagte: Auf dem Wege nach Kurra, 
da ich mein Edelpferd ritt und meine gewöhnlichen Kleider [„die aus zu- 
sammengenähten Teilen bestehenden“] anhatte, traf ich, als ich dem Heerlager 
zusteuerte, einen Mann, der ein munteres Maultier ritt, das, wenn es stand, 
nicht ruhig blieb, und wenn es ausschritt, nicht erreicht werden konnte. Als 
ich gerade die Verse meines Ragazgedichtes wiederholte, stiess ich mit ihm 
Stirn auf Stirn zusammen und Angesicht gegen Angesicht. Er sprach mit 
lauter Stimme und ungezwungenem Tone: Seid gegrüsst! Ich antwortete: 
Auch auf Euch komme das Heil samt Gottes Barmherzigkeit und seinen 
Segnungen! Er sprach: Halte gefälligst an! Ich hielt. Es kam von ihm her 
ein Wohlgeruch von Ambra und stark duftendem Moschus. Er fragte: Was 
ist dein Erstes [bezüglich der Abstammung]? — Ein Mann von den Mudar. — 
Auch ich- bin von den Mudar. — Und was dann? — Ein Mann von den Banü 
Tamim. — Und nach den Tamim? — Von den Banû Sa'd. — Lass weiter 
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Al-Ma’mün in Damaskus. 


“Ali ibn al-Hasan ibn Härün hat mir erzählt: Saîd ibn Zijäd hat mir 
erzählt: Als ich zu al-Ma’mün kam in Damaskus, sprach er: Zeige mir das 
Schreiben, das der Gesandte Gottes an euch gerichtet hat. Ich zeigte es, und 
da sagte er: Ich möchte in der Tat gerne wissen, aus was diese Hülle besteht, 
die das Siegel umgibt. Abû Ishäk al-Mu‘tasim sagte zu ihm: Löse doch den 
Knoten [der Siegelschnur, welche die Hülle festhält] auf, damit du weisst, 
was es ist. Der Chalife versetzte: Ich zweifle nicht, dass der Prophet diesen 
Knoten geknüpft hat, und fürwahr, einen Knoten, den der Gesandte Gottes ge- 
knüpft hat, werde ich nicht lösen. Dann sagte er zu [seinem Neffen] al-Wätik: 
Nimm es und lege es auf dein Auge; Gott wird dieh dann vielleicht heilen. 
AI-Ma-mün begann es auf sein Auge zu legen und weinte. 


Abû Tälib al-Ga“fari sagt: Al-"Aisi, der Genosse des Ishäk ibn Ibrahim 


hat mir mitgeteilt: Ich war mit al-Ma’mün in Damaskus. Er hatte nur noch. 


so wenig Geld bei sich, dass er bedrängt war. Er klagte’ dies dem Abû Ishäk 
al-Mu‘tasim, und der sprach zu ihm: O Fürst der Gläubigen, es ist ja gerade 
als ob du Geld hättest, das dir nach einer Woche zukommen muss. Er hatte 
ihm nämlich 30 Millionen [Dirham] geschickt von der Steuer des von ihm 
verwalteten Bezirkes. Als dieses Geld anrückte, sagte al-Ma’'mün zu Jahjä ibn 
Aktam: Komm mit mir hinaus; wir wollen uns dieses Geld ansehen! Sie 
gingen, bis sie in die Ebene gelangten und stehen blieben, um es anzusehen. 
Es war auf die schönste Art arrangiert: Die Kamele des Zuges waren ge- 
schmückt und mit bunten Schabracken und gefärbten Decken ausgerüstet; 
um den Hals trugen sie Gehänge von farbiger Wolle; die Geldsäcke aber waren 
aus Toter, grüner und gelber chinesischer Seide gemacht, und es schauten 
ihre Enden [unter den Decken] hervor. So schaute al-Ma’'mün etwas Schönes 
an, und es schien ihm gar zu gefallen und seinem Auge Eindruck zu machen. 
Er wünschte daher, dass den Leuten Gelegenheit dazu gegeben würde, es zu 
sehen und es zu bewundern. Deshalb sagte denn al-Ma’ mûn zu Jahjä: O Abû 
Muhammad, sollen sich diese unsere Gefährten, die du da siehst, enttäuscht 
in ihre Häuser zurückziehen und wir mit diesen Geldern, die wir nun be- 
sitzen, weggehen, ohne dass sie etwas davon haben?! Da wären wir denn 
doch zu tadeln! Darauf riefer dem Muhammad ibn Jazdäd und sprach: Ver- 
schreibe der Familie N. N. eine Million und der Familie N. N. ebensoviel. Er 
hörte, bei Gott, nicht auf, so weiter zu fahren, bis er, den Fuss immer noch 
im Steigbügel, 24 Millionen verteilt hatte. Darauf sagte er: Überbringe den 
Rest dem Mu’allä, damit es unsern Soldaten gegeben werde. 

Al-"Aisi sagt: Ich kam heran, bis ich vor seinem Auge stand und wandte 
meinen Blick nicht von demselben ab. Er beachtete mich nicht eher, als bis 
er mich in dieser Stellung sah. Da sagte er: 0 Abü Muhammad, verschreibe 
diesem 50,000 Dirham von den 6 Millionen, damit er mich nicht meines Auges 
beraube. Es vergingen keine zwei Nächte, bis ich das Geld erhielt. 

Muhammad ibn Aijüb ibn Ga“far ibn Sulaimän sagt: Es lebte in al-Basra 
ein Mann von den Banü Tamim, der ein geistreicher Dichter war, die häss- 
lichen Ausdrücke liebte [vergl. über dieses Wort Ag. XX, 183] und nicht 
anerkannt war. Ich war Statthalter von al-Basra, verkehrte mit ihm, fand ihn 
angenehm,. wollte ihn täuschen [indem ich mich stellte, als ob ich ihn von 
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Ahmad ibn abi Tahir sagt: Hammaäd ibn Ishak hat mir erzählt: Ibn abi 
Sa'd hat mir nach seinem Vater, nach Ishäk ibn Jahjä erzählt: Als al-Ma'mün 
den ‘Ali ibn Hisäm töten liess und man seinen Kopf brachte, sagte er zu uns, 
die wir hinter ihm standen: Er ist nun, bei Gott, zu dem geworden, was ihr 
seht. Nicht möge die Hand eines von euch seinen Fuss verführen, sonst 
schicke ich ihn ihm nach. | 

Al-Ma’'mün übertrug dem Tahir ibn Ibrähim Persien und Medien, sowie 
den Krieg gegen die Hurramija [Bäbeks Anhänger], und der zog am 24. Sa‘'bän 
als Statthalter über das [genannte Gebiet] aus. 

Ahmad ibn abi Tahir sagt: Als al-Ma’'mün den ‘Ali ibn Hišam getötet 


"hatte, befahl er, dass ein Schriftstück geschrieben und an dessen Kopf gehängt 


würde, damit es die Leute lesen könnten. Es wurde geschrieben: 


P. P. 

Der Fürst der Gläubigen hatte den ‘Alî ibn Hisam mit denen berufen, 
die er in den Tagen des Entthronten [al-Amin] aus den Leuten Chorasans 
berief, damit sie ihm in der Wahrung seines Rechtes beiständen. Der Sohn 
des Hisäm war unter denen, die gehorchten, und er gehorchte schnell, und 
die zu helfen suchten, und er half recht. Der Fürst der Gläubigen wusste 
es ihm zu danken und belohnte ihn reichlich, da er ihm eben Gottesfurcht 
und Gehorsam gegen Gott beimass und ihm zutraute, dass man sich bei der 
Durchführung eines Befehles des Fürsten der Gläubigen in einer Provinz auf 
ihn, auf seinen löblichen Wandel und seine Uneigennützigkeit verlassen könne. 
So begann denn der Fürst der Gläubigen ihn zu begünstigen, indem er ihm 
die hohen Ämter übertrug und ihm reichliche Geschenke zufliessen liess, deren 
Wert nach der Schätzung, die der Fürst der Gläubigen aufstellen liess, sich 
auf mehr als fünfzig Millionen Dirham beläuft. Er streckte nun die Hand 
zum Treubruch und zur Verschwendung dessen aus, was er an anvertrautem 
Gut zu verwalten bekommen hatte. Da nahm ihn der Chalife davon weg 
und entfernte ihn. Er bat jetzt den Fürsten der Gläubigen um Verzeihung 
seines Fehltrittes. Der vergab ihm und ernannte ihn über Medien, Adarbaigan 
und die Städte Armeniens, und übertrug ihm auch die Bekämpfung der Feinde 
Gottes, der Hurramiten, unter der Bedingung, dass er nicht wieder in den 
alten Fehler zurückfalle. Er trieb es aber noch schlimmer als vorher mit 
dem Bevorzugen des Denars und des Dirhams vor den Gott wohlgefälligen 
Werken und vor seiner Religion, verschlechterte sein Betragen, tyrannisierte 
die Untertanen und vergoss unschuldiges Blut. Da sandte der Fürst der 
Gläubigen den ‘Ugaif ibn ‘Anbasa als Bevollmächtigten seiner Angelegenheit, 
der ihn zur Entschädigung dessen, was er verübt hatte, auffordern sollte. Doch 
überfiel er den ‘Ugaif in der Absicht, ihn zu töten. Gott aber stärkte den 
‘Ugaif seiner aufrichtigen Gesinnung wegen im Gehorsam gegen den Fürsten 
der Gläubigen, so dass er sich des Angriffs erwehren konnte. Wenn er sein 
Vorhaben an ‘Ugaif hätte vollbringen können, wäre damit fürwahr etwas ge- 
schehen, das nicht wieder zu ersetzen und unverzeihlich gewesen wäre. Will 
Gott aber etwas, so geschieht es. Als der Fürst der Gläubigen das göttliche 
Recht an ‘Ali ibn Hisam vollstrecken liess, hielt er es für richtig, ‘Alis Nach- 
kommen für dessen Sünde nicht auch zu büssen, und befahl daher, dass für 
dessen Kinder, Familie und Zugehörige, und für die, welche er zu versorgen 
pflegte, gesorgt werden solle wie sie, als er noch lebte, es hatten. Hätte 
übrigens ‘Ali ibn Hi$SAm nicht das Schlimmste gegen ‘Ugaif im Schilde ge- 
führt, so wäre es ihm nur wie andern seines Heeres gegangen, welche ab- 
fielen und Verrat übten, wie ‘Jsä ibn Mansür und seinesgleichen. Mit Gruss, 
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Al-Ma’mün in Syrien. 


Muhammad ibn ‘Ali ibn Sälih al-Sarahsi hat mir erzählt: Es trat einst 
ein Mann in Syrien al-Ma’'mün ein paarmal in den Weg und sprach: O Fürst 
der Gläubigen, sei doch für die Araber Syriens ebenso besorgt, wie du für die 
Perser Chorasans besorgt bist! Er antwortete: Machst du mir Vorwürfe, o 
Bruder der Leute Syriens? Bei Gott, ich habe niemals Kais von den Rücken 
der Pferde absteigen lassen [d. h. entlassen], ohne zu sehen, dass in meinem 
Schatzhaus kein einziger Dirham übrig war [d. h. sie wurden erst in der 
äussersten Finanznot entlassen]. Was aber die Jemeniten [Kelb] betrifft, so habe 
ich sie nicht gern, noch haben sie mich je gerne gehabt. Was die ۵ 
.[Hauptstamm der syrischen Jemeniten] betrifft, so warteten ihre Häuptlinge 
nur auf den Sufjäni und seine Empörung [im Jahre 195; vergl. Tab. 830], 
um zu seiner Partei überzugehen. Was die Rabi‘a betrifft, so sind sie mit 
Gott unzufrieden, seitdem Gott seinen Propheten von dem Stamme der Mudar 
[zu den Mudar, die mit den Rabi‘a die Hauptabteilungen der Nordaraber bilden, 
gehören die Kurais] ausgeschickt hat. Nie sind zwei von ihnen ausgezogen, 
ohne dass einer von ihnen ein Charifite war. Fort mit dir! Möge dir Gott 
tun ....... [zu ergänzen: was er tun will, d. h. dich strafen]! Im Jahre 217 
war der Fürst der Gläubigen von Ägypten [vergl. Seite 570] aufgebrochen und 
war Donnerstag, den 20. Rabi‘ I in Damaskus angekommen. 


Hinrichtung des Alî ibn Hisam al-Marwazi. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Am 27. Rabi‘ I kam ‘Ugaif ibn ‘Anbasa mit 
[seinem Gefangenen, dem abgesetzten Statthalter von Medien] ‘Ali ibn Hisam 
nach Bagdad; am 6. Rabi‘ II zog er mit ihm ab zum Lager Ma’müns; am 
28. Rabi‘ II wurde die Eroberung von al-Baida' in Ägypten verkündet, und 
im Gumädä I liess al-Ma’mün den ‘Ali ibn HiSäm und seinen Bruder al-Husain 
ibn Hisam hinrichten. Der Grund davon war, weil er gehört hatte, dass er einen 
schlechten Wandel führte, dass er die Leute tötete und ihre Vermögen einzog. 
Er hatte auch über den ‘Ugaif ibn “"Anbasa, als der zu ihm kam, herfallen und 
zu Bäbek [al-Hurrami, der sich mit den Griechen verbunden hatte] übergehen 
wollen. Der, welcher den ‘Ali köpfte, war Ibn al-Galil, und der, welcher er- 
nannt war dem Husain den Kopf abzuschlagen, war Muhammad ibn Jüsuf, ein 
Sohn seines Bruders [der von al-Tabari oft erwähnte Abû Sa‘id Muhaınmad 
ibn Jüsuf al-Marwazil. Die Hinrichtung fand zu Adana am Mittwoch, dem 
16. Gumädä I, statt. Der Kopf des ‘Ali ibn Hišàm wurde dann nach Bagdad und 
Chorasan geschickt. Turk, der Maula des Abu’l-Husain Ishak ibn Ibrahim 
kam mit ‘Alis Kopf in der Donnerstag Nacht, am 22. Gumädä II [in Bagdad] 
an. Man zog da mit ihm herum und schickte ihn darauf nach Syrien und Meso- 
potamien, wo Turk damit von Dorf zu Dorf zog. Im Du’lhigga kam er 
damit nach Damaskus und ging dann noch mit ihm nach Ägypten. Nach 
diesem wurde der Kopf ins Meer geworfen. 
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Nachdem al-Ma'mün die Feste Kurra erobert und was darin war erbeutet 
hatte, kaufte er die Kriegsgefangenen [von seinen Soldaten] um 56,000 Denare, 
liess sie dann frei und schenkte jedem einen Denar. 

Ma’müns Sohn, al-"Abbäs, zog. im Monat Ramadän auf der Strasse nach 
al-Hadat [Grenzfestung zwischen Malatia, Sumaisät und Mar’a$], wurde aber 
von dem Griechen. Manuel, der in Bagdad zu ihm gekommen und mit dem 
er in das Land der Byzantiner eingerückt war, betrogen. Als nämlich al-"Abbäs 
sich zurückgezogen hatte — und er hatte ihn [Manuel] zum Vertreter ernannt 
über das, was er an Festungen erobert hatte — sobald er nun weg war, brach 
ihm Manuel die Treue. und trieb diejenigen Muslimen, welche al-"Ahbäs mit 
ihm zurückgelassen hatte, fort, nahm, was er an Waffen mit hatte, an sich 
und schloss mit dem König der Griechen Frieden [d. h. mit dem oströmischen 
Kaiser Theophilos 829—842 — 214—228]. 

Als al-Ma'mün aus dem Lande der Byzantiner zurückgekommen war, 


` verweilte er drei Tage in Tarsus; darauf reiste er von da aus ohne Aufenthalt 
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bis nach Damaskus. Hier blieb er, bis das Jahr 215 zu Ende war. 

Im Jahre 216 gelangte die Kunde zum Fürsten der Gläubigen, dass der 
König der Griechen Leute von Tarsus und al-Massisa habe töten lassen, und 
zwar angeblich 1600 Mann. Ihr Anführer war ein Mann gewesen, der Abü 
‘Abdalläh al-Marwarrüdi geheissen hatte. Als al-Ma'mün das erfuhr, zog er 
aus und rückte in das Land der Byzantiner ein am Montag, den 19. Gumäda I 216, 
und er blieb nun dort bis zur Mitte des Monats Sa‘bän, das ist der 24. Ailül 
[24. September 831 n. Chr.). 

Es heisst, dass al-Ma’mün mehr als 20 Festen mit Gew alt ans auf fried- 
lichem Wege erobert habe, die Vorratskammern nicht gerechnet, und dass er 
freiliess jeden alten Mann und jede: alte Frau. 

In diesem Jahre [216] überfielen die Leute von Ägypten die Steuer- 
einnehmer des Abû Ishäk, des Bruders des Fürsten der Gläubigen, und töteten 
einige von ihnen, und das geschah im Monat Sabän. | 

Als al-Ma'mün vom Lande der Byzantiner zurückkehrte und nach Kaisüm 
gelangte, blicb er zwei oder drei Tage dort; dann brach er nach Damaskus 
auf. Am Mittwoch, den 16. Du’lhigga zog er von Damaskus aus nach Ägypten. 
Al-Ma’'mün schrieb an Ishak ibn Ibrahim al-Musa‘bi, dass das Heer beim 
Gebet „allähu akbaru“ rufen solle. Man machte damit den Anfang in den 
Moscheen der inneren Stadt und von al-Rusäfa am Freitag, dem 16. Ramadän 216, 
als man das Gebet beendigt hatte; man blieb stehen und rief dreimal: allähu 
akbaru! Später tat man dies dann hei allen vorgeschriebenen Gebeten, und 
es wurde so gebetet in der innern Stadt, zu al-Rusäfa, beim Bäb Ishäk ibn 
Ibrahim und beim Brückentor. 

. “Abdallah ibn “Ubaidalläh ihn al-Abbäs ibn Muhammad ibn ‘Alî ibn 
‘Abdallah ibn al-Abbäs zog als Gouverneur über Jemen von Damaskus nach 
Bagdad, um am Tage des Fastenbrechens in Bagdad dem Volke vorzubeten, 
und er wurde Wäli von jeder Stadt, in die er kam, bis er Jemen erreichte. 
Es war befohlen worden, dass er die Pilgerfahrt führe, und so hatte er Bagdad 
am Montag, dem 1. Du’lka’da verlassen, 
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um Verlängerung dieser Huld bitten und suchen, noch mehr davon zu be- 
kommen mit Dank gegen Gott und Dank gegen den Fürsten der Gläubigen — 
Gott verlängere sein Leben dessentwegen! — Ich möchte dem Fürsten der 
Gläubigen — Gott stärke ihn! — zu wissen tun, dass ich für mich keinerlei 
Behaglichkeit und Ruhe erstrebe, die mich aus seinem Dienste führt, jetzt da 
er die Rauhigkeit der Reise und die Beschwerden des Wanderns auf sich 
nimmt. Ich habe unter allen Menschen die erste Pflicht, ihm dabei zur Seite 
zu stehen und mich dafür herzugeben, weil mir Gott seine Pläne kund getan 
hat, mir Gehorsam gegeben und mich gelehrt hat, welche heilige Pflichten 


man gegen ihn hat. Wenn es der Fürst der Gläubigen — Gott mache ihn 
geehrt! — für gut findet, mich mit den Obliegenheiten seines Dienstes zu 
beehren und mich mit ihm ziehen zu lassen, so möge es geschehen! — Da 


antwortete er mir, indem er ohne Vorbereitung gleich anfing: Der Fürst der 
Gläubigen hat sich darüber noch gar nicht entschlossen; wenn er aber einen 
von den Leuten deines Hauses zum Begleiter wählt, so nimmt er dich in erster 
Linie. Du hast dabei ganz besonders dann den Vorzug, wenn du dich ein- 
fügen lässest, wo dich der Fürst der Gläubigen von sich aus hinstellt. Unter- 
lässt er es, so geschieht es nicht etwa aus Abneigung, dir eine bessere Stelle 
zu geben, sondern weil er dich braucht. — Ibrahim ibn 2 sagte: Bei Gott, 
seine improvisierte Rede war grösser als meine vorbereitete! 

Der Fürst der Gläubigen zog von al-Sammäsija nach al-Baradän zur Zeit 
des Mittaggebetes, Donnerstag, den 24. al-Muharram des Jahres 215, und das 
ist der 24. Tag des Monats Adär [24. März des Sonnenjahres 830 n. Chr.]. Dann 
reiste er weiter, bis er Takrit erreichte. Hier kam im Monat Safar in der 
Nacht auf den Freitag Muhammad ibn ‘Ali ibn Mûsê ibn Ga“far ibn Muhammad 
ibn ‘Ali ibn al-Husain ibn ‘Ali ibn abi Tälib aus Medina an. Er war von Bagdad 
hergekommen, um al-Ma’'mün in Takrit zu treffen. Al-Ma'mün beschenkte ihn 
und befahl ihm, dass er die Tochter des Fürsten der Gläubigen heirate. Sie 
wurde ihm zur Ehe gegeben im Palast des Ahmad ibn Jüsuf, der am Ufer 
des Tigris liegt, und Muhammad ibn تاه‎ wohnte nun darin. Als aber die 
Zeit der Wallfahrt kam, zog er mit Frauen und Kindern aus nach Mekka. 
Darauf kehrte er zu seiner Wohnung nach Medina zurück und blieb daselbst. 

Al-Ma’'mün aber zog von Takrit aus und reiste, bis er nach Moşul kam. 
Von Mosul zog er nach Nisibin; von Nisibin reiste er nach Harrän; von 
Harrän reiste er dann nach al-Ruhä’; darauf kam er nach Manbig; von Manbig 
zog er dann nach Däbik, und darauf zog er nach Antiochien; dann reiste er 
weiter, bis er al-Massisa erreichte, zog hierauf von da nach Tarsus, und von 
Tarsus brach er dann nach dem Lande der Byzantiner auf in der Mitte des 
ersten Gumädä. Al-Abbäs aber, Ma’müns Sohn, brach von Malatia aus auf. 
Der Fürst der Gläubigen belagerte eine Festung mit Namen Kurra, bis er sie 
mit Gewalt einnahm, und er liess sie zerstören, und zwar Sonntag, den 
26. Gumädä I. Es wurde am Freitag, dem 10. Ragab in Bagdad Ma’müns 
Bericht vom Byzantinerlande aus vorgelesen: Es ist eine Eroberung gemacht 
worden! Al-Ma'mün kam dann nach dieser Eroberung von Kurra aus dem 
Lande der Byzantiner [zurück und betrat sein Gebiet] am 17. Ragab. Am 
Mittwoch, am Neumond des Du’lhigga, schwoll der Tigris so an, dass das 
Wasser über die Dächer der Mühlen am Sarät [Kanal bei Bagdad] wegging, 
und das geschah zu einer Zeit, in der sonst dieses Steigen des Wassers nicht 
vorzukommen pflegte. Die [Schiff-] Brücken in Bagdad mussten deshalb ab- 
gebrochen werden, und das Wasser stieg nachher noch höher; dann aber 
nahm es ab, 
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ist das Öffentliche Meinung geworden und wieso hast du befohlen, Schiffe für 
al-Basra zu mieten? Da antwortete Jahja: O Fürst der Gläubigen, man kann 
kein Ding wirklich geheim halten, ohne ein anderes auszusprengen, sonst 
finden es die Leute gleich heraus. Al-Ma'mün versetzte: Du hast recht! und 
lobte ihn. 


Nachrichten über 
Abd al-Rahmän ibn Ishäk al-kädi, den Anfang seiner Laufbahn 
und wie er in Beziehung zur Regierung kam. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Abu’l-Basir sagt: ‘Abd al-Rahmän ibn Ishäk 
pflegte zu den Söhnen Samä’as zu gehen, um ihre Speise zu essen. Als er 
nun eines Tages zu ihnen kam, um bei ihnen zu frühstücken, und sie seine 
hohe Mütze nahmen, sie einander zuwarfen und sie schliesslich verbrannten. 
machte ihn das zornig. Er ging zu ihrem Vater, sie zu verklagen, fand aber 
Gesellschaft bei ihm und genierte sich, sie ihm in Gegenwart dieser Gesell- 
schaft zu verklagen, und so wollte er denn warten, bis die Leute aufbrächen. 
Da traf ein Schreiben von Du’ljaminain Tähir ibn al-Husain bei Samä'a ein, 
in dem er erwähnte, er brauche einen Kädi, der bei seinem Heere weile, um 
die Angelegenheiten der Soldaten zu entscheiden. Samä’a fragte ihn: O ‘Abd 
al-Rahmän, hast du Lust, zu ihm zu gehen? Er antwortete: Ja. So kam er 
zu ihm, und Tähir machte ihn zum Richter in seinem Heere. Der Posten 
blieb bei ihm, und er trat unter die Zahl der Richter. Da kam aber sein 
Vater und sprach: Bringe mich zum Emir. ‘Abd al-Rahmän fürchtete, er wolle 
ihn beschämen und gab ihm Geld, damit er von ihm fortginge. 

Ahu’l-Basir sagt: ‘Abd al-Rahmäns Vater traf mit uns zusammen, und 
da kamen wir auf ‘Abd al-Rahmän zu sprechen und sagten: Was ist er? 
Er antwortete: Es ist ein Kädi aus ihm geworden. 

Abu’l-Basir sagt: Ich kam mit Ishäk abû ‘Abd al-Rahmän ibn Ishak — 
man nannte ihn Abû Ishäk al-wudüu’gy — zu al-Gassäni ibn abi'l-Samrä’; er 
hatte die Würfel des Tricktracks bei sich, spielte mit ihnen, und sie gaben 
ihm Schläge auf den Nacken. 


Ma’müns Zug nach Syrien zur Bekämpfung der Byzantiner. 


Ahmad ibn abi Tahir sagt: Als das Jahr 215 gekommen war, entschloss 
sich al-Ma'mün zum Zug gegen die Landesgrenze. Muhammad ibn al-Haitam 
ibn “Adi erzählte mir: Ibrahim ibn ‘Jsa ibn Buraiha ibn al-Mansür hat mir 
erzählt: Als al-Ma’'mün nach Damaskus ausziehen wollte, bereitete ich eine 
Ansprache an ihn vor, auf die ich mehr als zwei Tage verwendete. Als ich 
vor ihm stand, sprach ich: Gott lasse den Fürsten der Gläubigen lange leben 
in bleibender Macht und vollstem Ansehen und lasse mich für alles Böse, das 
ihm begegnen könnte, als Lösegeld dienen! Wer früh und spät viel Huld Gottes 
geniessen darf, dadurch dass der Fürst der Gläubigen — Gott stärke ihn! — 
gut über ihn denkt und freundlich zu ihm ist, der muss von Rechts wegen 
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wurde hernach des Amtes in al-Basra entsetzt, liess sich dann bei Tumäma 
nieder und suchte sich eine Wohnung in seiner Nähe. Da starb Ahmad ibn 
abi Hälid al-ahwal, und man brauchte einen, der seinen Posten besetzte. Al- 
Ma’ mûn wollte dem. Tumäma die Verrichtung seines Dienstes überbinden; 
doch der schlug es aus und brachte Entschuldigungen vor. Al-Ma’mün fand 
das nicht recht von ihm und erklärte: Ich brauche einen Mann, der zum 
Dienst geeignet ist. Tumäma erzählt: Ich dachte bei mir selbst an Jahjä, 
sagte aber al-Ma’mün nichts davon, bevor ich mit Jahjä zusammengekommen 
war. Ich machte es ihm da zur Pflicht, dass er es nieht mit Undank lohne 
und es mir nie vergesse, wenn seine Lage günstig gestaltet und ihm zu einem 
hohen Range verholfen werde. Jahjä antwortete: O Abû Ma’n, ich bin dein 
Gemächte und bin dein Vetter. _ 


Saräh, der Diener des Tumäma, teilte mir mit, dass die Annäherung 
Jahjas an Tumäma und sein Wohnungnehmen bei ihm der Grund war, dass 
er anfing die Lehre der Muftaziliten zu studieren. 


Als Jahjä nun die Stelle inne hatte und zwischen ihm und Tumäma 
Feindschaft und Entfremdung eintrat und sie sich vor al-Ma’mün stritten, da 
gab es zwischen ihnen die Sitzungen mit Disputationen und Kontroversen, 
wie sie erhalten und aufgeschrieben sind. 


Eines Tages sagte Jahjä: O Fürst der Gläubigen, ich habe vernommen, 
dass einer behauptet, er vermöge über einen Fragepunkt, über den die Re- 
ligionsgemeinde sich in zwei Ansichten trennt, zu entscheiden. Da sprach 
Tumäma: O Fürst der Gläubigen, er meint mich, und ich kann ihm Rede 
stehen. Ja, ich vermag über das, worüber die Gemeinde in zwei Anschauungen 
auseinandergeht, zu entscheiden; nur stelle ich noch einen dritten Satz dazu 
auf, damit du das Urteil nach seinem Wesen verstehen kannst. Al-Ma’'mün 
versetzte: So sprich; ich halte dich für keinen Ketzer. Er sprach: O Fürst 
der Gläubigen, die Taten der Menschen sind offenbar, doch darin gehen die 
Ansichten der Leute auseinander, ob sie von Gott sind ohne Zutun von Menschen, 
oder aber, ob ein Teil von Gott und ein Teil von den Menschen kommt. Wenn 
einer behauptet, dass sie von Gott seien ohne Zutun der Menschen, so ist er 
ein Ungläubiger und. macht Gott für jede schlechte Tat verantwortlich. Wenn 
er behauptet, dass die Taten der Menschen von Gott und von den Menschen 
kommen, so macht er die Geschöpfe zu Genossen Gottes im Tun der Sünde 
und des Unglaubens. Behauptet er aber, dass sie von den Menschen kommen 
ohne Zutun Gottes, so kommt er auf das, was ich lehre. — Jahjä erwiderte 
nichts auf das hin. 

Ahmad ibn abi Tahir sagt: Al-Ma’mün verkehrte mit Jahja ibn Aktam 
und trank jeweilen, ohne ihm Wein anzubieten; er sagte: Wenn Jahjä auch 
trinken wollte, würde ich ihn nicht lassen. Häufig geschah es, dass eine 
Platte vor al-Ma'mün gesetzt wurde, worauf Gekochtes war, und Jahjä ass 
mit ihm. Al-Ma'mün pflegte dann zu sagen: Darauf ist Gekochtes; ich lasse 
meinen Kädi keinen Wein trinken. 


Jahja ibn Aktam sagte: Eröffne jedem Kädi was du ihm für einen Posten 
anweisen willst, befiehl ihm, das geheim zu halten. Darauf siehe, was er 
zuerst tut, und lasse ihn durch Spione überwachen. Da sagte al-Ma’mün zu 
ihm: Dich ernenne ich zum Oberkädi, auch andern sagte er, wozu er sie 
ernenne, und all das wurde bekannt ausser der Ernennung Jahjäs. Man 
überbrachte dem Chalifen, die Leute erzählten, Jahjå wolle in seinen Gerichts- 
bezirk nach al-Basra gehen. Al-Ma’mün tadelte sie und sprach zu Jahjä: Wie 
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Land? Ich antwortete: Es ist gründlich verwüstet. Die Kurden und Beduinen 
haben sich seiner bemächtigt. Einer der Anwesenden sprach zu ihm: Dieser 
ist das Verderben Mediens, o Fürst der Gläubigen, ich habe es gesehen; die 
Spuren der Verwüstung sind überall. Ich bemerkte: O Fürst der Gläubigen, 
wenn er dir die Wahrheit gesagt hat, so ist es gut, aber ich werde der Wieder- 
hersteller Mediens sein. Er fragte mich: Wie meinst du das? Ich antwortete: 
Ich bin also, wie er meint, die Ursache seines Verderbens, da du gegen mich , 
bist; sollte ich nicht, sein Wiederhersteller werden, wenn du mit mir bist? 
Als ich hinausging, sagte ein Ältester an seiner Seite zu ihm: O Fürst der 
Gläubigen, wenn du zu ihm hältst, so tust du unter seine Tauben einen grossen 
Schuss. Ich erkundigte mich nach diesem Ältesten, und es wurde mir gesagt, 
es sei al-"Abbäs ibn al-Hasan al-"Alawi gewesen. Ich traf ihn dann, um ihm 
zu danken, und sagte: Du wirst mir über keinen schreiben, ohne dass ich 
ihn zufriedenstelle. 

Muhammad ibn Ahmad ibn Razin sagt: Al-Husain ibn ‘All ibn abi Salama, 
ein Bruder des Abü Dulaf, hat mir erzählt: Einer der Statthalter des Abü 
Dulaf kam seinen Verpflichtungen nicht nach. Er schickte deshalb einen, der 
ihn absetzte und gefangen nahm. Vom Gefängnis aus schrieb der Mann einen 
Brief an Abû Dulaf, darin er sich sehr eingehend ausdrückte und schwülstig 
und ein langes und breites machte. Abü Dulaf antwortete ihm: 


O du, der im Brief zuviel macht und im Amt zuwenig, 

Der die Untiefen seiner Torheit befährt und das seichte Wasser seines Ver- 
'standes verlässt, 

Der hat nichts verfehlt, der ihn in Ketten geschlossen hat, sondern hat die 
Kette dem gegeben, der sie verdient. 

Seine Aufgeblasenheit brachte ihn ins Gefängnis, und die Kette wird nicht 
von seinem Fusse genommen werden. 

Bei Gott, er soll nicht eher von seiner Kette loskommen, als bis er von seiner 
Aufgeblasenheit von Grund aus geheilt ist. 


Wie Jahjä& ibn Aktam sich an al-Ma’mün anschliesst 
und warum er zum Vezier ernannt wurde. 


Ahmad ibn Sâlih al-Adham hat mir erzählt, indem er fragte: Weisst du, 
was die Ursache [der Beförderung] des Jahjå ibn Aktam war? Ich antwortete: 
Nein, aber ich möchte es gerne wissen. Er sprach: Jahjä ibn Häkän! Der 
machte ihn mit al-Hasan ibn Sahl bekannt, brachte ihn seinem Herzen näher 
und liess ihn bei ihm im Ansehen steigen, so dass er ihn zum Richteramt in 
al-Basra ernannte. Al-Ma'mün machte ihn darauf zum Vezier, und er gewann 
Macht über ihn. 

‘Abdallah ibn abi Marwän al-Färisi erzählte mir: Tumäma war schuld, 
dass Jahjä ibn Aktam das Richteramt in al-Basra zweimal erlangte [vergleiche 
Mas. VII, 43], und er war auch die Ursache seiner Rettung von dem Diener, 
welchen er in al-Basra zu entkleiden befohlen hatte. Man sagt, dass ihm 
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Der am weitesten herausreitet aus dem Gewühl an den exponiertesten Punkt, 


wenn auch der zähe Held zurückweicht und flieht. 

Es hatte mir mein Teil gegeben eine seiner Hände wieder und wieder: dann 
hat er eine ihresgleichen ausgestreckt und von neuem gegeben. 

Es sind Hände, die einander so folgen: so oft eine Hand von ihm für mich 
und mein Glück etwas gegeben hat, lässt er ihr die andere 
folgen! 

Erbschaft seines Vaters von seinem Vater und Grossvater! Und jeder Mann 
handelt, wie er es gewohnt ist. 

Ich will keinen stechen seines Widerspruchs wegen; jedoch gelobt muss werden, 
wer edel ist. 


Härün ibn ‘Ubaidalläh ibn Maimün hat mir erzählt: Mein Vater erzählte 
mir: Ich war bei al-Fadl ibn al-"Abbäs ibn. Ga‘far, als al-Akawwak ‘Ali ibn 
Gabala bei ihm war. Dieser trug ihm eine Kaside vor, in der er über Abü 
Dulaf sagt: 


Er hat ferngehalten und verhindert den Einzug des Fehlerhaften von seiner 


Brust und den Scherz von seinem Ernst. 

Das Diesseits ist nichts als Abü Dulaf in der Zeit, die zwischen seiner Geburt 
und seinem Grabe liegt. 

Wenn aber Abü Dulaf einmal von der Welt weggeht, so folgt sie ihm nach. 


‘AN ibn Gabala sagte nun: O Abû Ga“far, Imru’l-Kais sagt: 


Einem Schützen der Banû Tu‘al, der nur seine Hände aus seiner Deckung 
herausschauen lässt, 

Während sein Erlegtes nicht die gleiche Chance hat, wird das von seinen 
Leuten nicht angerechnet. 


Ich aber sage: 


Wie viel Blut einer jungen Gazelle habe ich vergossen, für das kein Blutgeld 
bezahlt worden ist! 


Ihr blutete die Schnauze; sie musste herhalten für ihre ganze Schar. 


"Abdalläah ibn ‘Amr sagt: Muhammad ibn ‘Ali hat mir erzählt: Muhammad 
ibn ‘Abdallah ibn Husain abû Tälib al-Gafari hat mir erzählt: Ich habe in 
Ma’müns Regierungszeit Leute gesehen, die sich darüber stritten, wer den 
Brief des “Abdalläh ibn ‘Abbâs ibn Hasan an Abû Dulaf erhalten solle. ‘Abdalläh 
sagte ihnen: Dieser [Abü Dulaf] ist einer, der in betreff seines Vermögens 
unsertwegen ein Gelübde getan hat, und wir sind die Ersten, die zu ihm ge- 
halten haben; das [Schriftstück] ist ein Brief, den ich jedes Jahr an ihn schreibe. 
Ich lasse dabei den Namen des Empfängers aus; das Los entscheidet dann, 
und wessen Namen [beim Losen] herauskommt, dem gehört der Brief. 

Einer unserer Gefährten hat mir gegenüber erwähnt, dass Abû Dulaf, 
als er das erfuhr, dem ‘Abdallah ibn ‘Abbäs jährlich 100,000 Dirham über- 
macht habe, die er ihm zur beliebigen Verteilung an die zustellen liess, welche 
sich bemühten, ihn aufzusuchen; weitere 100,000 gab er ihm zum persön- 
lichen Geschenk. 

Die Ursache der Verpflichtungen, die Abû Dulaf gegenüber ‘Abbàs ibn 
Hasan übernahm, war, wie Ishäk al-Mausili sagt, folgendes: Abû Dulaf hat 
mir erzählt: Ich kam zu al-Rasid. Er fragte mich: Wie steht es mit deinem 
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Er setzte seinen Fuss fest auf das Totenfeld und sprach zu ihm [dem Fuss]: 
Unter dir gibt es am jüngsten Tage aufzuwecken [d. h. hier 
kämpfe ich, bis ich falle]. 

Er war in der Frühe ausgezogen, und die Ehre war das Futter seines Mantels 
[d. h. er war sonst in nichts gekleidet], und er war nicht eher 
zurückgekehrt, als bis seine Leichentücher sein Lohn waren. 

Dem Tode zu entkommen, wäre leicht gewesen, aber es trieb ihn ihm ent- 
gegen die treue Pflichterfüllung und der harte Sinn. 


Mas’üd ibn ‘Isa ibn Ismäiil al-"Abdi hat mir erzählt: Sälih, der Sklave 
des Abü Tammäm, hat mir berichtet: Es langte bei Abü Dulaf ein Dichter 
an aus al-Basra, ein Tamimit. Abû Tammäm war das nicht recht, und er 
machte ein Gedicht, das er dem Abü Dulaf zustellte, damit er den Tamimiten 
übertrumpfe. Er trug ihm vor: 


Als eines Tages Rosse gezäumt wurden, und sich um 
sie sammelten die Banu’l-hisn, die Sprösslinge der keuschen, 
edlen Frauen. | 

Die Todeslose, die Schwerter und die Lanzen waren ihren Herzen verwandter 
als ihre Verwandten. 

Wenn sich auch Tamim einst seines Bogens rühmte aus Stolz über das, was 
er an Ehre schon besass, 

So habt ihr doch bei Du Kär mit euern Schwertern nur die Thronsessel derer 
zu Fall gebracht, die sich den Bogen eines Türhüters leihen 
mussten. | 

Fast wären die Höfe eurer Niederlassungen lebendig geworden und vor Sehn- 
sucht jedem einzelnen Reiter nachgeritten. 


Ahmad ibn al-Käsim hat mir erzählt: Nädir, unser Maulä, hat mir erzählt: 
‘Ali ibn Gabala zog zu ‘Ahdallah ibn Tahir nach Chorasan. Er hatte den 
Abü Dulaf in Gedichten gelobt und sich sehr anerkennend über ihn ausge- 
drückt. So fragte ihn nun ‘Abdallah, als er bei ihm eintraf: O ‘Ali, bist nicht 
du es, der von Abü Dulaf gesagt hat: 


Das Diesseits ist nichts als Abü Dulaf in der Zeit, die zwischen seiner Geburt 
und seinem Grabe liegt; 
Wenn aber Abü Dulaf einmal aus der Welt weggeht, so folgt sie ihm nach. 


‘Ali antwortete: Freilich. Ibn Tahir bemerkte: Was ist denn das, das 
dich zu uns gebracht und aus der sogenannten Welt weggeführt hat? Kehre 
zurück dahin, woher du gekommen bist. Er zog ab, kam bei Abü Dulaf 
vorbei und meldete ihm die Kunde. Da gab ihm Abü Dulaf reichliche Ge- 
schenke und Ehrensold, und ‘Ali zog heim. 

Nädir sagt: Ich sah ‘Ali ibn Gabala bei al-Käsim ibn Jüsuf. Man fragte 
ihn, wie es mit Abü Dulaf stehe, und da antwortete er: 


Konmmst du mit Abù Dulaf zusemmen, so findest du einen Ruhmvollen, Frei- 
gebigen, Edelgesinnten und vorzüglich Gnädigen, einen Herrn. 

Abü Dulaf, guter Dinge voll, edelsten Ursprungs, von grösster Gefälligkeit und 
gütigster Hand! 

Der Geduldigste auch beim Tausch der Lanzenstiche und der Tüchtigste im 
Dreinschlagen mit dem geflammten Schwert aus scharfem, 
indischem Stahl. 
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Der am weitesten herausreitet aus dem Gewühl an den exponiertesten Punkt, 


wenn auch der zähe Held zurückweicht und flieht. 

Es hatte mir mein Teil gegeben eine seiner Hände wieder und wieder; dann 
hat er eine ihresgleichen ausgestreckt und von neuem gegeben. 

Es sind Hände, die einander so folgen: so oft eine Hand von ihm für mich 
und mein Glück etwas gegeben hat, lässt er ihr die andere 

۰ folgen! 

Erbschaft seines Vaters von seinem Vater und Grossvater! Und jeder Mann 
handelt, wie er es gewohnt ist. 

Ich will keinen stechen seines Widerspruchs wegen; jedoch gelobt muss werden, 
wer edel ist. | 


Harûn ibn “‘Ubaidalläh ibn Maimün hat mir erzählt: Mein Vater erzählte 
mir: Ich war bei al-Fadl ibn al-'Abbäs ibn Ga’far, als al-Akawwak ‘Ali ibn 
Gabala bei ihm war. Dieser trug ihm eine Kaside vor, in der er über Abü 
Dulaf sagt: 


Er hat ferngehalten und verhindert den Einzug des Fehlerhaften von seiner 
Brust und den Scherz von seinem Ernst. 

Das Diesseits ist nichts als Abü Dulaf in der Zeit, die zwischen seiner Geburt 
und seinem Grabe liegt. 

Wenn aber Abü Dulaf einmal von der Welt weggeht, so folgt sie ihm nach. 


‘Ali ibn Gabala sagte nun: O Abû Ga“far, Imru’l-Kais sagt: 


Einem Schützen der Banû Tu’al, der nur seine Hände aus seiner Deckung 
herausschauen lässt, | 

Während sein Erlegtes nicht die gleiche Chance hat, wird das von seinen 
Leuten nicht angerechnet. 


Ich aber sage: 


Wie viel Blut einer jungen Gazelle habe ich vergossen, für das kein Blutgeld 
bezahlt worden ist! 


Ihr blutete die Schnauze; sie musste herhalten für ihre ganze Schar. 


‘Abdallah ibn ‘Amr sagt: Muhammad ibn ‘Ali hat mir erzählt: Muhammad 
ibn ‘Abdallah ibn Husain abû Tälib al-Ga’fari hat mir erzählt: Ich habe in 
Ma’müns Regierungszeit Leute gesehen, die sich darüber stritten, wer den 
Brief des ‘Abdallah ibn ‘Abbäs ibn Hasan an Abû Dulaf erhalten solle. ‘Abdallah 
sagte ihnen: Dieser [Abü Dulaf] ist einer, der in betreff seines Vermögens 
unsertwegen ein Gelübde getan hat, und wir sind die Ersten, die zu ihm ge- 
halten haben; das [Schriftstück] ist ein Brief, den ich jedes Jahr an ihn schreibe. 
Ich lasse dabei den Namen des Empfängers aus; das Los entscheidet dann, 
und wessen Namen [beim Losen] herauskommt, dem gehört der Brief. 

Einer unserer Gefährten hat mir gegenüber erwähnt, dass Abü Dulaf, 
als er das erfuhr, dem ‘Abdallah ibn ‘Abbàs jährlich 100,000 Dirham über- 
macht habe, die er ihm zur beliebigen Verteilung an die zustellen liess, welche 
sich bemühten, ihn aufzusuchen; weitere 100,000 gab er ihm zum persön- 
lichen Geschenk, 

Die Ursache der Verpflichtungen, die Abû Dulaf gegenüber “‘Abbäs ibn 
Hasan übernahm, war, wie Ishäk al-Mausili sagt, folgendes: Abû Dulaf hat 
mir erzählt: Ich kam zu al-Rasid. Er fragte mich: Wie steht es mit deinem 
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Er setzte seinen Fuss fest auf das Totenfeld und sprach zu ihm [dem Fuss]: 
Unter dir gibt es am jüngsten Tage aufzuwecken [d. h. hier 
kämpfe ich, bis ich falle]. 

Er war in der Frühe ausgezogen, und die Ehre war. das Futter seines Mantels 
[d. h. er war sonst in nichts gekleidet], und er war nicht eher 
zurückgekehrt, als bis seine Leichentücher sein Lohn waren. 

Dem Tode zu entkommen, wäre leicht gewesen, aber es trieb ihn ihm ent- 
gegen die treue Pflichterfüllung und der harte Sinn. 


Mas’üd ibn ‘Isa ibn Ismä‘il al--Abdi hat mir erzählt: Sälih, der Sklave 
des Abü Tammäm, hat mir berichtet: Es langte bei Abü Dulaf ein Dichter 
an aus al-Basra, ein Tamimit. Abû Tammäm war das nicht recht, und er 
machte ein Gedicht, das er dem Abü Dulaf zustellte, damit er den Tamimiten 
übertrumpfe. Er trug ihm vor: 


Als eines Tages Rosse gezäumt wurden, und sich um 
sie sammelten die Banu’l-hisn, die Sprösslinge der keuschen, 
edlen Frauen. 

Die Todeslose, die Schwerter und die Lanzen waren ihren Herzen verwandter 
als ihre Verwandten. 

Wenn sich auch Tamim einst seines Bogens rühmte aus Stolz über das, was 
er an Ehre schon besass, 

So habt ihr doch bei Du Kär mit euern Schwertern nur die Thronsessel derer 
zu Fall gebracht, die sich den Bogen eines Türhüters leihen 
mussten. | 

Fast wären die Höfe eurer Niederlassungen lebendig geworden und vor Sehn- 
sucht jedem einzelnen Reiter nachgeritten. 


Ahmad ibn al-Käsim hat mir erzählt: Nädir, unser Maulä, hat mir erzählt: 
‘Ali ibn Gabala zog zu ‘Abdallah ibn Tahir nach Chorasan. Er hatte den 
Abü Dulaf in Gedichten gelobt und sich sehr anerkennend über ihn ausge- 
drückt. So fragte ihn nun ‘Abdallah, als er bei ihm eintraf: O ‘Alî, bist nicht 
du es, der von Abü Dulaf gesagt hat: 


Das Diesseits ist nichts als Abü Dulaf in der Zeit, die zwischen seiner Geburt 
und seinem Grabe liegt; 
Wenn aber Abü Dulaf einmal aus der Welt weggeht, so folgt sie ihm nach. 


“Ali antwortete: Freilich. Ibn Tahir bemerkte: Was ist denn das, das 
dich zu uns gebracht und aus der sogenannten Welt weggeführt hat? Kehre 
zurück dahin, woher du gekommen bist. Er zog ab, kam bei Abü Dulaf 
vorbei und meldete ihm die Kunde. Da gab ihm Abû Dulaf reichliche Ge- 
schenke und Ehrensold, und ‘Ali zog heim. 

Nädir sagt: Ich sah ‘Ali ibn Gabala bei al-Käsim ibn Jüsuf. Man fragte 
ihn, wie es mit Abû Dulaf stehe, und da antwortete er: 


Kommst du mit Abû Dulaf zusammen, so findest du einen Ruhmvollen, Frei- 
gebigen, Edelgesinnten und vorzüglich Gnädigen, einen Herrn. 

Abü Dulaf, guter Dinge voll, edelsten Ursprungs, von grösster Gefälligkeit und 
gütigster Hand! 

Der Geduldigste auch beim Tausch der Lanzenstiche und der Tüchtigste im 
Dreinschlagen mit dem geflammten Schwert aus scharfem, 
indischem Stahl. 
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Wir hatten ihr eine Zeitlang mit Netzen nachgestellt und mit den Netzen aueh 
Schlingen gelegt 

Und sie dann nach fünf Nachtwachen fangen können mitten im Fluss, als 
sie harnte. 


Da brachen wir auf von ihm, und er fragte: Wohin? Haltet, damit ich 
euch eure Dichtergeschenke verschreiben kann! Wir antworteten: Wir haben 
dein Geschenk nicht nötig; wir haben genug an dem, was uns heute von dir 
zuteil geworden ist. Da befahl er, dass sie [die Geschenke] uns verdoppelt 
würden. 


Muhammad ibn Firhän al-Kulzumi hat uns erzählt: Abû Hašam Mu- 
hammad ibn al-Marzubän hat mir erzählt: Ich war in einer Audienz bei al- 
Käsim ibn ‘Isa Abû Dulaf und habe nie etwas Ähnliches gesehen oder gehört. 
Alle Banû ۰1۵۸۱ waren da, wenigstens die Gebildeten davon alle insgesamt. 
Al-Käsim ibn ‘Isa fragte sie, welches die beherztesten Worte seien, welche 


Ausspruch ‘Antaras: 


Als sie sich gegen mich mit den Spiessen wehrten, bin ich vor diesen nicht 
gewichen; meine Gasse jedoch verengte sich. 


Einer der Söhne des kKäsim ibn ‘Isêa zitierte den Ausspruch des Dichters, 
da er sagt: ۱ 


Wenn der räudige Krieg an der Preisgabe eines Lebens hängt, so wünsche 
ich nicht, dass dieses erhalten bleibe. 


Ein anderer zitierte den Ausspruch des ‘Amr ibn al-Itfnäba: 


Es war dagegen [wohl gegen einen unehrenhaften Vorschlag] meine Ent- 
haltsamkeit, und es war dagegen meine erprobte Tapferkeit, 
und dass ich die Ehre um gewinnbringenden Preis hole, 

Und dass ich mein Geld für Unangenehmes ausgebe, und dass ich dem vor- 
sichtigen Manne auf den Kopf schlage, 

Und dass ich sage jedesmal, wenn sie aufbraust und aufwallt: Geduld; du 
wirst noch gerühmt werden oder Ruhe bekommen! 


Ich werde sie guten Ruhm gewinnen lassen und ein Leben, das nicht auf 
Gemeinem ausruht. 


Ein anderer sprach: Vielmehr der Ausspruch des “Abbäs ibn Mirdäs 
al-Sulami: 


Ich greife die Heeresabteilung an; ich kümmere mich nicht darum, ob mein 
Tod darin ist oder etwas anderes. 


Und der Ausspruch eines Mannes vom Stamme Muzaina lautet, da er sagt: 


Ich rief die Banû Kuhäfa herbei. Sie sagten zu. Da sprach ich: Kommt! 
Das blosse Kommen ist schon gut. 


So wurden schliesslich gegen zweihundert Verse zitiert. Abû Tammäm 
al-Tai war auch bei ihm [bei Abû Dulaf]. Da sagte er [Abû Dulaf, indem er 
auf Abû Tammäm deutete]: Dieser ist, bei Gott, der grösste Dichter von allen, 
die vergangen sind und noch leben, da wo er sagt: 
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Abü Dulaf fragte mich: Wie viel musst du haben? Ich antwortete: Ich 
bin schwach und krank und deiner Wohltat bedürftig. Er erkundigte sich 
nun über mich bei einem meiner Leute, der bei ihm war. Der gab ihm Aus- 
kunft über mich, und da liess er mir 5000 Dirham geben und schrieb seinem ° 
Verwalter, dass er mir ein Haus kaufe. So ging der Mann höchst befriedigt 
von Abü Dulaf fort. 

‘Ali ibn Jüsuf hat mir erzählt: Ich war einst bei Abû Dulaf in Bagdad. 
Der Einführer kam und sagte zu ihm: Gufaifirän al-Muwaswis [der Narr; 
vergl. Ag. XVIII, 61—65] ist vor der Türe. Abû Dulaf sprach: Wir haben 
genug mit den Verständigen und Gesunden zu tun, so dass wir uns nicht 
auch noch mit Narren abgeben können. Ich antwortete: Möge ich dein Löse- 
geld werden, damit du es doch tust; denn er ist ein beredter Mensch. Er 
erlaubte ihm nun zu kommen. Gufaifirän trat ein und sprach, als er vor ihn 
gestellt ward: 


0 Freigebigster der Gemeinde, der zu finden ist, und o teuerster Mensch, der 
zu vermissen ist, 

Als ich die Leute fragte nach einem, der unter den Geschöpfen zu loben ist, 

Antworteten sie insgesamt: Siehe, es ist Käsim [Abü Dulaf]. Er gleicht stolzen 
Vorfahren. 

Und wenn sie etwas anbeteten, neben ihrem Gott, so wärest du in der Ge- 
meinde angebetet. 


Abü Dulaf liess ihm ein Gewand bringen. Es wurde über ihn geworfen. 
Nun liess er ihm 100 Dirham geben. Doch Gu‘aifirän sprach: Möge ich dein 
Lösegeld werden! Weise den Verwalter lieber an, dass er mir davon nur einige 
Dirham gibt, die er sich merken wolle, und so oft ich zu ihm komme, zahle 
er mir von der Summe so viel, als ich wünsche, heraus, bis sie aufgebracht 
ist. Abü Dulaf antwortete: Ja, und du kannst kommen, wann du willst, bis 
der Tod uns trennt. Da schwieg Gu’aifirän, weinte und stützte das Gesicht 
auf seinen Finger. Ich fragte ihn: Was fehlt dir? Er wandte sich zu mir 
und sprach: 


Der, den du siehst, wird sterben, und alles, was ihm gehört, ınuss dahin. 
Wenn einem Geschöpfe ewiges Leben gebührte, müsste diesem Edlen und 
Freigebigen ewiges Leben verliehen werden. 


Er ging. Abû Dulaf sagte zu mir: O Abu’l-Hasan, du hast deinen Ge- 
fährten besser gekannt als wir. 

Ahmad ibn Jahjä abû ‘Ali al-Räzi hat mir erzählt: Ich habe Abû Tammäm 
91-12 1 sagen hören: Es kamen ich und Di’bil, der Dichter, und noch ein 
Dichter; ich glaube, es war “Umära, zu Abû Dulaf. Er spielte mit einer seiner 
Sklavinnen Schach. Als er uns sah, sprach er: Macht Verse zu folgendem: 

Gar manchen Tag verbrachte ich nicht bei Wein, sondern bei unserm 
Schach, indem wir die Türme rückten. 

Dann sprach er: Macht weiter! Als wir einander immerfort anschauten, 
sprach er: Warum sagt ihr nicht: 


Mitten in Käsims Baumgarten hatten wir uns in dunkler Nacht auf Matten 
und Teppiche gelegt 

Und uns von den Antilopen einer Gazelle bemächtigt mit viel Fleisch, die die 
Gehirne gefangen nimmt. 
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Abû Dulaf beantwortete nun den Brief, und die Leute waren beschämt. 
Ich kehrte mit der Antwort zu meinem Herrn zurück. Als er sie gelesen 
hatte, fragte er mich: Hast du dort etwas gesprochen? Ich antwortete: Nein. 
‘Er versetzte: Du musst mir die Wahrheit sagen über das Maglis. Da erzählte 
ich ihm alles, was sich zutrug, und er befreite mich, meine Kinder und meine 
Frau aus dem Sklavenstande, schenkte mir die Wohnung, die ich hatte und 
liess mir 500 Dirham geben. Beim Hinauskommen von ihm standen schon 
meine Brüder und Kameraden vor der Türe, um mir Glück zu wünschen. 
Auch waren ein Bote des Abü Dulaf und einer seiner Bevollmächtigten bereits 
erschienen, mich zu fragen, wie es mit mir stehe. Ich teilte es diesem mit. 
Da liess er mir einen Beutel herbringen, übergab ihn mir und sprach: Abü 
Dulaf schickt mich und hat gesagt: Wenn du ihn als Sklaven findest, so kaufe 
ihn los; triffst du ihn als einen Freien, so überreiche ihm diese Denare. 

۷280۵0 ibn ‘Jsä ibn Ismäfil al-Abdi hat mir erzählt: Mûsê ibn “Ubaidalläh 
al-Tamimi teilte mir mit: Abû Dulaf wohnte während Ma’'müns Regierung in 
Bagdad und hatte da eine Sklavin bei sich, die er in Bagdad erworben hatte. 
Er sehnte sich aber nach al-Karag [der von ihm gegründeten Stadt zwischen 
Hamdän und Ispahän] und sprach ihr daher vom Auszug mit ihm nach al- 
Karag. Sie wollte sich jedoch nicht dazu verstehen und erklärte: Bagdad ist 
meine Heimat! Als er dann zum Aufbruch entschlossen war, trug er folgende 
Verse vor: 


Einen Gruss dir, du Gazelle von al-Karh! Ihr bleibt; für uns aber ist die Zeit 
der Abreise da. | | 

Ist einmal die Möglichkeit zum Aufbruch vorhanden, so kann der Edle nicht 
länger im Lande des Wohllebens bleiben, 

Wo bei Ungerechtigkeit keiner die Waffen ergreift, wo auch für Tapfere kein 
Wirkungsfeld ist. 

In Städten (kann er nicht länger bleiben), darin ruhmvolle Leute sich demütig 
fügen und schliesslich der Verachtung anheimfallen. 


Ahmad ibn al-Käsim al-‘Igli erzählte mir: “Abdallah ibn Nuh hat mir 
erzählt: Abû Dulaf al-Igli kam in der Regierungszeit Ma'müns nach Bagdad. 
Da erschien einer unserer Ritter bei mir und sagte: Ich gehe zu ihm; denn 
es steht nicht gut mit mir; vielleicht ist er gerne bereit, mir mit, dem, womit 
er mir aufhelfen kann, beizuspringen. Ich habe Verse auf ihn gedichtet. Der 
Mann ging nun zu ihm und bat um Einlass. Alser eingetreten war, machte 
er ihn mit seiner Abstammung bekannt. Abü Dulaf begrüsste ihn nun mit 
dem Bewillkommnungsgruss. Auf das hin bat der Mann um die Erlaubnis, 
ihm sein Gedicht vorzutragen. Es wurde ihm gestattet, und da sprach er: 


Vertrauensvoll komme ich zu dir, da mir gesagt wurde, das sei eine gute 
Zuflucht des Verzweifelnden und Bedrückten; 

Er gibt und macht den, welchen er mit seiner Gabe beschenkt, glücklich. 
Dabei zeigt er den Bittenden ein freundliches Gesicht, ohne 
Runzeln, 

Ich hoffte nun, durch deine Freigebigkeit aus aller Not befreit zu werden und 
bei dir in geräumiger Lagerstätte wohnen zu dürfen. 

Wahrlich, kann ich mit etwas von dem, was ich erhoffe, zurückkehren, so 
lässt mich Gott von allem meinem Kummer genesen; 

Wenn nicht, so ertrage ich in Geduld die Zeit und ihre Tücke, wie der Liebende 
den Schmerz erträgt, den ihm der Geliebte bereitet. 
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Nimm das Becken unter mir weg und stelle es unten vor Ahmad hin! 
Muhammad ibn al-Halil erschien, und der Diener benachrichtigte ihn davon. 
Al-Ma’mün pflegte den Muhammad ibn al-Halil um die Neuigkeiten zu fragen, 
und ihn von Zeit zu Zeit kommen zu lassen und zu fragen: Was spricht das 
Volk? und: Worüber unterhalten sich die Leute? — Muhammad gab ihm 
dann darüber Auskunft. So rief er ihn auch jetzt einige Tage nach dem 


. Vorfalle mit dem Räucherbecken und fragte ihn: Was sagen die Leute? Er 


antwortete: O mein Herr, etwas Neues über dich seit einigen Abenden! Dein 
Ohr ist zu erhaben dafür. Er sagte: Du musst es mir unbedingt mitteilen. 
Er sprach: Ich ging eines Tages aus und kam zu einer Flussstelle, wo man 
Wasser holt. Ich sass im Kahne und hörte, wie ein Wasserträger zum andern, 
der mit ihm war, sagte: Weisst du nicht, wie die Genossen dieses Mannes 
über ihn reden? — Wen meinst du? — Den Fürsten der Gläubigen. — Was 
ist es? — Ahmad ibn Jüsuf kam von ihm her heraus, und da hörte ich ihn 
zu seinem Sklaven sagen: Ich habe nie einen gesehen, der so geizig und un- 
begreiflich ist wie al-Ma’mün. Heute ging ich zu ihm hinein, während er 
sich mit Wohlgerüchen beräucherte. Er brachte es aber nicht über sich, mir 
ein Stück Weihrauch geben zu lassen, so dass der Wohlgeruch, der sich zu 
seinen Füssen entwickelte, hätte hervorkommen können, um auch mich zu 
beräuchern. — Al-Ma’'mün erkannte nun den Fall [der dem zugrunde lag] 
und sagte zu sich selbst: Bei Gott, es war an jenem Tag niemand dabei, und 
ich muss ihn darob irgendwie im Verdacht haben. Er behandelte jetzt den 
Ahmad ibn Jüsuf hart und entzog sich ihm einige Tage lang. Muhammad 
ibn al-Halil aber benachrichtigte den Mu‘tasim davon. Der hatte genug an 
dem, was geschehen war, und gab sich damit zufrieden. 


Berichte über Abû Dulaf al-Käsim ibn ‘Jsä ibn Idrîs. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Ahmad ibn Jüsuf sagte: Zarif, unser Frei- 
gelassener, hat mir erzählt — er war ein Sprachkenner: Mein Herr, al-Käsim 
ibn Jüsuf schickte mich mit einem Schreiben zu Abü Dulaf al-Käsim ibn ‘Jsä, 
der damals in Bagdad weilte. Ich trat bei ihm ein. ‘Ali ibn Hisam und eine 
Anzahl Offiziere des Chalifen waren bei ihm, und er war über ein Schach 
gebeugt, das vor ihnen lag. Er kam nun zu mir hin, fragte mich [was ich 
wünsche], nahm den Brief und hiess mich Platz nehmen. ‘Ali ibn Hišam 
oder einer der Anwesenden sagte zu ihm: Nahst du dich diesem Sklaven und 
heissest du ihn sitzen? Er antwortete ihm: Er hat literarische Bildung und 
ist ein Dichter, obwohl er ein Sklave eines Herrn ist. Sie versetzten nun: 
Wenn er ein Dichter ist, so sage er einige Verse auf den, den er am liebsten . 
von uns hat. — Er sagte ihm das [bemerkt der Chronist, und der Sklave 
erzählt weiter]. Ich fragte: Gestattest du — Gott lasse mich dein Lösegeld 


. werden! — etwas, das mir eben einfällt? Er antwortete: Nur her damit! Da 
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trug er ihm vor [bemerkt wieder der Chronist und nicht der Erzähler]: 


Abû Dulaf ist der Mann der Araber, und ihr Ritter in den Nöten, 
Freigebig mit blankem Silber, mit Darleihen und mit Gold, 
Meinem Herzen der liebste von euch, trotzdem auch ihr Edle seid, 
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Wichtigem! — Er hatte nämlich beschlossen, ihn zum Statthalter von al-Sind 
zu machen — und er fuhr fort: Bisr ibn Dä’üd ibn Jazid ist abgefallen und 
hat meine Tausend [nach Tab. 1044 folgte Bisr im Jahre 205 seinem Vater 
unter der Bedingung in der Statthalterschaft über al-Sind, dass er jährlich 
tausend mal tausend Dirham abgebe] und die Grundsteuer für sich genommen! — 
Die Leute trugen'ihre Meinungen vor und lobten ihn über die Massen. Al- 
Ma’ mûn schaute zu Ahmad ibn Jüsuf hin, welcher schwieg. Er fragte ihn: 
Was sagst denn du, o Ahmad? Er antwortete: O Fürst der Gläubigen, dies 
ist ein Mann, dessen gute Eigenschaften zahlreicher sind als seine schlechten. 
Halte aber die nicht davon ab, welche ihm gleich sind! Lass ihnen doch 
völlige Billigkeit zuteil werden, was du auch immer für ihn befürchten magst! 
Er hat übrigens über nichts, das ihm widerfährt, zu klagen, weil er seine 
Tage verteilt hat auf die Tage der Gunst; doch ist jedem Geschöpfe eine 
Reihenfolge gegeben [ein Tag, an dem es an die Reihe kommt]. Betrachtest 
du dir sein Tun, so weisst du nicht, was an ihm am meisten zu bewundern 
ist: das, was ihm sein Verstand gegeben, oder das, waser sich durch Bildung 
erworben hat. Du lobst ihn auf Grund deines richtigen Urteils über ihn; mit 
Bezug auf das, was ich gesagt habe, steht es so, wie der Dichter spricht: 


Möge dir zum Lohne für das, was du mir erwiesen hast, genügen, dass ich 
dich Freund und Feind gegenüber lobe. 


Als du mich zu einem Amt ernanntest, da war deine Liebe fürwahr grösser 
als die meinige. 


Al-Ma'mün wunderte sich über seine Worte und bekam eine hohe Meinung 
von seinem feinen Benehmen. 


Ahmad ibn Jüsuf tröstete die Nachkommen eines Mannes aus der Familie 
al-Rabi‘, mit dem er befreundet gewesen war, und sprach: Gott wolle euch 
reichlich entschädigen, eure Wunde heilen und das Erbarmen eurem Heim- 
gegangenen zuwenden. Er verleihe euch nach dem Unglück eine Zeit der 
Harmonie, der Ordnung und des ungestörten Beisammenseins! 

Ahmad ibn abi Tahir sagt: Als Ahmad ibn Jüsuf bei al-Ma’mün weilte 
und er ihm alles galt, beneidete ihn al-Mu‘tasim und inszenierte alle möglichen 
Tücken gegen ihn, fand aber kein Mittel, mit dem er ihn hätte erschüttern 
können. Al-Ma’mün pflegte in der Morgenfrühe nach Ahmad ibn Jüsuf zu 
schicken; al-Mu’tasim aber und seine Gefährten, erschienen erst zur Zeit des 
Frühstücks, und das war ein Grund, über den sich die vornehmen Freunde 
Ma’müns insgesamt ärgerten. Al-Mu‘tasim klagte dies dem Muhammad ibn 
al-Halil ibn Hisäm, der ein Günstling Mu‘tasims war. Der sprach: Ich werde 
ihm einen Streich spielen! Muhammad ibn al-Halil setzte sich nun heimlich 
mit einem der Diener, die zu den Häupten Ma’müns standen, ins Einvernehmen 
und sagte zu ihm: Wenn Ahmad ibn Jüsuf von al-Ma’'mün mit einer Aus- 
zeichnung oder einer besonderen Platte von den Gerichten des Tisches bedacht 
wird, ohne dass jemand dabei ist, so lass es mich wissen. Der Mann ver- 
pflichtete sich, das auf sich zu nehmen. Nun schickte al-Ma’'mün eines Tages 
in der Morgenfrühe, wie gewohnt, nach Ahmad ibn Jüsuf. Es war sonst 
niemand bei dem Chalifen. Zu seinen Füssen befand sich ein Räucherbecken 
mit einem Ambrakügelchen darauf. Er hatte es auflegen lassen, als Ahmad 
eintrat, und das Feuer war noch nicht stark daran gekommen, nur an ein 
kleines Stück davon. Da kam dem Fürsten der Gläubigen der Gedanke, es 
dem Ahmad zu kredenzen und ihn so zu ehren. Er sagte daher zum Diener: 
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eine Million Dirham darum. Ahmad ibn Jüsuf antwortete ihm: Gott behandelt 
dich nicht schlecht, o Fürst der Gläubigen; denn wenn Gott an der Schrift 
eines seiner Geschöpfe Gefallen fände, hätte er sie doch seinen Propheten ge- 
lehrt. Da sprach al-Ma’'mün: Die Sorge ist von mir genommen, o Ahmad! 
Und er liess ihm 500,000 Dirham geben. | | 

' Es hat mir Ahmad ibn al-Käsim al-kätib erzählt als von Ahmad ibn Jüsuf 
überliefert, der sagte: Al-Ma'mün befahl mir, an alle Statthalter zu schreiben, 
dass die Leute im Monat Ramadän viele Lampen brauchen sollen, und sie zu 
belehren, was für ein Vorzug darin liege. Ich wusste nun nicht, was ich 
schreiben oder was ich darüber sagen sollte, da es noch niemand vor mir 
gemacht hatte, in dessen Weg und Richtung ich hätte gehen können. Da hielt 
ich Siesta um die Mittagszeit, und da kam einer und sagte: Sage es so: Siehe 
darin [im Anzünden der Lichter] haben wir einen Freund der Menschen- 
ansammlung, eine Leuchte für die Eifrigen, etwas, das die Gedanken des 
Zweifels verscheucht und etwas, das die Schrecken der Finsternis von den 
Gotteshäusern ferne hält. Da schrieb ich diese Worte und andere, die diesem 
seinem Sinne entsprachen. 

Ahmad ibn Jüsuf trat bei al-Ma'mün ein, und der sagte zu ihm: O Ahmad, 
was ist es? Es beklagen sich die Leute, welche die Armensteuer zu bekommen 
haben, über dich. Ahmad antwortete: Bei Gott, o Fürst der Gläubigen, diese 
Leute waren mit dem Gesandten Gottes auch nicht zufrieden, so dass Gott 
eine Offenbarung ihretwegen herabsandte: Es gibt solche unter ihnen, die 
dich der Armensteuer wegen schmähen. Bekommen sie etwas davon, so- sind 
sie damit zufrieden; erhalten sie aber nichts, so sind sie unwillig [Koran 9, 58]. — 
Wie sollten sie nun mit mir zufrieden sein? 

Ahmad ibn al-Käsim, der Schreiber, hat mir erzählt: Nasr al-Häzim, der 
Maulä des Ahmad ibn Jüsuf, hat mir erzählt: Ahmad ibn .Jüsuf adoptierte 
Münisa, die Sklavin des Fürsten der Gläubigen al-Ma’ mûn, und es fiel zwischen 
ihr und al-Ma'mün etwas vor, was vorzufallen pflegt: Al-Ma’'mün zog nach 
al-Sammäsija und liess sie zurück. Da kam ihr Bote zu Ahmad ibn Jüsuf, 
durch den sie ihn um Hilfe bat. Ahmad schickte mich [seinen Maulä] zu ihr. Ich 
vernahm da, was geschehen war, kehrte um und benachrichtigte ihn davon. Da 
rief er: Mein Reittier [her]! Er zog hin, traf den Fürsten der Gläubigen in 
al-Sammäsija und sagte zum Kammerherrn: Lass den Fürsten der Gläubigen 
wissen, dass Ahmad ibn Jüsuf als Bote vor der Türe steht. Es wurde ihm 
erlaubt hineinzukommen. Er trat ein, und al-Ma'mun fragte ihn über die 
Botschaft, was es wäre. Da hub er an, ihm Verse vorzutragen: ٠ 


Im geheimen bist du schon einmal getadelt worden; jetzt aber wird es 
öffentlich geschehen! 


Die Feinde haben ihren Wunsch erreicht; sie wurden fürwahr erfreut, als 
sie mich herziehen und bleiben sahen. 


Ehre mich wieder! Du hast mir unrecht getan, und du bist doch sonst ge- 
wohnt, edelmütig, wohlwollend und als ein Unrechtleidender 
betroffen zu werden. 


Al-Ma’'mün bemerkte: Ich verstehe die Botschaft; der Bote soll reichlich 
befriedigt werden! O Jäsir, gehe mit ihm! Da wurde das Geschenk gebracht 
und Jäsir trug es. l 

Ahmad ibn abi Tähir sagt: Al-Ma’mün sprach einst zu seinen Freunden: 
Gebt mir Auskunft über Gassän ibn ‘Abbäd; denn ich möchte ihn zu etwas 
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Vom Anschluss des Ahmad ibn Jüsuf an al-Ma’mün. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Ahmad ibn abi Hälid empfahl dem Fürsten 


der Gläubigen den Ahmad ibn Jüsuf sehr und ermunterte ihn, denselben zum 
Gesellschafter zu nehmen. Auch Tähir ibn al-Husain hätte ihn gerne in dieser 
Stellung gesehen und strich ihn heraus, und als Ibrähim ibn al-Mahdi kam, 
rühmte er ihn ebenfalls. So befahl denn al-Ma'mün dem Ahmad ibn abi 
Hälid, ihn vorzustellen. Nach eröffneter Sitzung gab Ahmad ibn abi 0 
dem Ahmad ibn Jüsuf ein Zeichen, dass er reden solle. Der sprach: Gott sei 
gelobt, o Fürst der Gläubigen, der dich berufen hat zu dem dir anvertrauten 
Amt eines Beschützers seiner Religion und dich zu seiner Stellvertretung be- 
kleidet hat mit den Panzern seiner Gnaden und den Wohltaten seiner Zu- 
wendungen, der dich bei der glücklichen Überwindung aller Schwierigkeiten, 
die sich dir entgegenstellen, und bei der Besiegung aller Rebellen, die dich an- 
fallen, auszeichnet mit dem, was dich in allen Angelegenheiten mit wachsendem 
und zunehmendem Ruhme gekrönt hat, dessen Anfang und Ende nicht mehr 
zu übersehen sind. Ich bitte Gott, o Fürst der Gläubigen, dir seinen Reichtum 
in vollem Masse zuzuwenden, seine Gunsterweisungen gegen dich zu mehren, 
dich zu stützen in dem, worüber er dich gesetzt hat und worüber er dich 
gebeten hat, Obacht zu geben, dich zu befestigen in dem, was er dir zum 
Besitztum verliehen hat, und deine Macht zu kräftigen im Lande deiner Feinde, 
so dass er durch dich „das Ei des Islams“ verteidigt, durch dich sein Volk 
stärkt und durch dich verwüsten lässt das Gebiet der Heiden, dass er dir 
anschliesst den, welcher von der Genossenschaft abgetrennt ist, und durch 
dich einhaut auf die Widerspenstigen und die nicht auf dem rechten Wege 
wandeln. Siehe, er ist der, welcher das Gebet erhört und tut, was er will. 

Da antwortete al-Ma’ mûn: Du hast schön gesprochen und gesegnet seist 
du, ob du nun redest oder schweigst. Dann, nachdem er ihn geprüft und aus- 
gefragt hatte, sagte er, sich über Ahmad ibn Jüsuf verwundernd: Auf welche 
Art ist es ihm wohl gelungen, dass ihr beide [wohl Tähir und Ibrähim; denn 
Ahmad ibn abi Hälid war nach Seite 84a ein Bruder des Ahmad ibn Jüsuf] 
iin gerne habt? | 

Abu’l-Taijib ibn ‘Abdalläh ibn Ahmad ibn Jüsuf hat mir erzählt: Abû 
Gaffar Ahmad ibn Jüsuf verwaltete nach seinem Eintritt zu al-Ma’mün das 
Geheimsekretariat für al-Ma’'mün, die Post von Chorasan und die Armensteuer 
von al-Basra. Al-Ma'mün überliess ihm sieben Jahre lang die Hälfte der Armen- 
steuer von al-Basra als Einkommen. Vor der Verwaltung von al-Basra hatte 
er ihm al-Ahwäz zugeteilt; dann wurde er von dort versetzt; ‘Amr ibn ۵ 8 
verwaltete das Amt der Korrespondenz; al-Ma’ mûn pflegte aber dem Ahmad 
seiner Gelehrsamkeit wegen den Vorzug zu geben in seiner Kunst. Wenn es 
etwas zu tun gab, wozu eine Schrift nötig war, welche publiziert oder auf- 
bewahrt werden sollte, so gab er dem Ahmad den Auftrag; der schrieb z. B. 
„Das Buch vom Heere“ und „Die Zerstörung des der Ka‘aba ähnlichen Hauses“; 
auch seine übrigen Bücher sind bedeutend. 

Ahmad ibn abi Tähir sagt: Ahmad ibn Jüsuf kam einst zu al-Ma’mün. 
Er gab ihm einen Auftrag, und Ahmad schrieb vor ihm, während al-Ma’ mûn 
ihm diktierte.e. Ahmad ibn Jüsuf war nicht nur ein guter Redner, sondern 
konnte auch sehr schön schreiben. Al-Ma'mün schaute nun seine Schrift an 
und sagte: 0 Ahmad, ich wollte, meine Schrift wäre wie die deine; ich gäbe 
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Ahmad ibn abi Tahir sagt: Es wurde mir mitgeteilt, dass al-Ma'mün 
eines Tages zu Ahmad gesagt hat: Was würdest du tun, wenn ich jetzt weg- 


‘ginge? — Ich würde die Verdienste des Abû Said al-Hasan ibn Kahtaba 


honorieren; er ist nun in der Tat alt und schwach. — Möchtest du. dass ich 
ihm etwas schenke? — Ich würde es gerne sehen, wenn du alle deine Nahe- 
stehenden beschenktest. — Gib ihm hunderttausend Dirham! — Kann ich sie 
ihm gerade aus dem Schatzhaus bringen? — Ja. — Gott vergelte dir, o Fürst 
der Gläubigen, mit Gutem, was du deinen Anhängern und Nahestehenden tust! — 
Er brachte ihm dann die Summe und erzählte ihm, was vorgefallen war. 

Einer unserer Gefährten hat mir erzählt, dass Muhammad ibn al-Hasan 
ibn Musa’b zu Ahmad ibn abi Hälid gekommen sei, als er über Medien gesetzt 
worden war und im Begriffe stand, dorthin abzureisen. Ahmad sagte zu ihm: 
Ich habe 300,000 Dirham vom Gelde des Fürsten der Gläubigen für dich er- 
hoben und lasse sie dir nun, da du fortgehst, auszahlen. Zu Muhammads 
Verwalter, Jazid ibn al-Farag, sagte er: Gehe zu den Schatzmeistern und trenne 
dich nicht eher von ihnen, als bis sie es ihm bringen, und gib ihm 150,000 
Dirham von meinem Geld, weil ich die Hälfte von dem, was der Fürst der 
Gläubigen — Gott lasse ihn lange leben! — für ihn bestimmt hat, nicht über- 
schreiten darf. Muhammad ibn al-Hasan entschuldigte sich aber, Ahmads 
Geschenk anzunehmen. Doch Ahmad erklärte: Bei Gott, wenn du es nicht 
nehmen willst, so breche ich die Beziehungen mit dir ab und werde nie mehr 
mit dir reden. Da kam Jazid zu Ahmad ibn abi Hälid und sagte: Wir haben 
jetzt Geld genug. Der aber antwortete: Du musst ihm, bei Gott, unter allen 
Umständen sofort eine Teilzahlung von 100,000 Dirham bringen. 

Al-Ma'mün sagte zu Ahmad ibn abî Hälid und zu Gassän [Tähirs Vor- 
gänger in der Statthalterschaft über Chorasan], nachdem er sich des Ibrahim 
ibn al-Mahdi bemächtigt hatte: Was meint ihr, dass mit ihm geschehen soll? 
Gassän antwortete: Du sollst ihn töten. Ahmad ibn abi Hälid antwortete: 
Du solltest ihm verzeihen. Da sprach Gassän zu Ahmad: Hast du je einen 
gesehen, der so etwas getan hat? Ahmad sagte zu ihm: Ist das Verzeihen 
etwas Rechtes oder etwas Unrechtes? Er antwortete ihm: Etwas Rechtes. Da 
sprach Ahmad ibn abi Hälid: Der Fürst der Gläubigen ist der würdigste 
Mensch, dass er vom Rechten tut, was noch keiner vor ihm getan hat, und 
so möge er denn dem Ibrahim verzeihen. Zu al-Ma’'mün aber sagte er: 
Gassän rät dir nur darum, ihn zu töten, weil Ibrahim im Streit lebt mit der 
Familie des Du’lri'äsatain [Gassäns Vetter]. 

Es ist mir erzählt worden, dass Ahmad ibn abi Hälid sagte: Das Essen 
wird mir geschenkt, und, bei Gott, ich weiss nicht, was ich machen soll; ein 
Freund bringt es mir, dem ich es abzuschlagen mich schäme. 

Ich habe vernommen, dass Ahmad ibn abi Hälid 30,000 [Dirham] aus- 
gesetzt halte für einige Männer vom Soldatenstand. Al-“Abbäs und Häsim, 
die Söhne des ‘Abdalläh ibn Mälik, gehörten dazu; aber es wurde in seinem 
Kassabuch nichts davon aufgezeichnet gefunden aus Liberalität. 

Garir hat mir nach Ibrähim ibn al-‘Abbäs [dem Sekretär des Ahmad ibn 
abi Hälid] erzählt: Ahmad ibn abi Hälid schickte mich zu Talha ibn Tähir 
und sprach, ich solle ihm sagen: Du hast in Babylonien kein Besitztum; daher 
schicke ich dir hiermit eine Million Dirham. Kaufe dir davon ein Landgut! 
Bei Gott, wenn du das Geld nicht nimmst, werde ich fürwahr zornig; nimmst 
du es, so wirst du mich erfreuen. Talla wies das Geld zurück, und Ibrähim 
bemerkte: Ich habe keine grossmütigeren Menschen als die beiden gesehen: 
Ahmad ibn abi Hälid im Geben, Talha im Entsagen. 
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jetzt nach Ktesiphon; ‘Amr aber nahm seinen Sitz im Muharrim und Ahmad 
ibn abi Hälid im Rusäfa. Jetzt begann Ibn abi Hälid derer zu gedenken — 
d.h. der Edlen und Vornehmen —, die vom Chalifen abhingen und am Hofe 
zurückgeblieben waren. Er bestimmte für jeden Mann eine Summe, legte sie 
in einen Sack und schrieb den Namen des Empfängers darauf. Schliesslich 
kam er an die Leute des ‘Amr ibn Masaʻda, schrieb auch ihre Namen und 
sagte dann: Lass die Leute eintreten! Es kam nun keiner zu ihm, zu dem 
er nicht gesagt hätte: Siehe, der Fürst der Gläubigen gedenkt deiner und lässt 
dir Geld geben. Er nannte ihn dann mit Namen und bezahlte ihn. Es trat 
an jenem Tage keiner ein, der nicht ohne einen Anteil wieder von ihm ging. 
Die Kunde davon kam nun den Leuten des ‘Amr zu Ohren. Sie kamen zu 
ihm [zu Ahmad] und empfingen ihre Geschenke, und so mehrten sich nun 
die Leute vor seiner Türe, vor ‘Amrs Türe aber nahmen sie ab, so dass ihm 
zuletzt nur seine Schreiber anhingen. 


Zwei oder drei Tage später kam ein Mann zu Ahmad aus der Familie 
Marwän ibn abi Hafsa, stand vor ihn und trug ihm folgende Verse vor: 


Sage dem Imäm: Die beste Rede in Wahrheit sage ich ihm, dem Haupte der 
Könige — und die Schwänze sind nicht wie das Haupt: 


Ich suche Schutz bei Härün und seinem Grabe und bei der Ruhestätte des 
Onkels [väterlicherseits] des Propheten Gottes, [al-] ‘Abbàs [Abd 
al-Muttalib], 
Um davor bewahrt zu bleiben, dass einst unsere Reittiere mit uns in der 
Verzweiflung von Bagdad fort nach Jamäma ziehen. 


Ahmad rief: Höre, o Knappe, was bleibt dir von diesem Gelde übrig? 
Er antwortete: 10,000 Dirham. Er sprach: So gib sie ihm! Da wurden sie 
ihm gegeben. 


Garir al-Nasräni hat mir erzählt: Ahmad ibn abi Hälid sprach mit al- 
Ma mûn über seinen Nachbarn Sälih al-adham und teilte ihm mit, Gott habe 
denselben bisher in Wohlstand leben lassen; nun aber sei dessen Lage eine 
schlechte geworden. Al-Ma'mün befahl, es sollten ihm 400,000 Dirham ge- 
geben werden. Ahmad aber sagte zum Scherz zum Nachbar: Ich habe dem 
Fürsten der Gläubigen von deiner Angelegenheit gesprochen; doch ist von 
ihm aus für deine Notlage nichts getan worden. Der Nachbar bemerkte: 
Weil du mit schwachem Willen mit ihm gesprochen hast, so kam eben das 
Wort nach Massgabe dieses Willens heraus, und die Antwort entsprach der 
Anfrage. Ahmad versetzte: Ich habe von dir keine Schilderung eines Zu- 
standes [keine Klarlegung der Verhältnisse] bekommen; doch finde dich mit 
mir ab über etwas, über das ich mit ihm sprechen werde, und vielleicht tut 
er es dann, sonst werde ich dir von meinem Gelde geben. Der Nachbar ant- 
wortete: Was dein Geld betrifft, so brauche ich es nicht, und ich spreche auch 
nicht weiter darüber. Ahmad sagte: Einhunderttausend [bekommst du]! Er 
versetzte: Darin liegt fürwahr etwas Befriedigendes! Ahmad fragte: Und wenn 
es zweihundert[tausend] wären? Er antwortete: Das wäre noch besser; damit 
würde die ganze Schuld bezahlt, man bekäme Ehrgefühl, und es würden sich 
noch Überschüsse daraus ergeben. Ahmad sagte: Er hat eben befohlen, dir 
vierhunderttausend auszubezahlen! Er sprach: O die Menschheit der Erde! 
Könnten die Geschöpfe noch grausamer sein! Du hast eine solche Nachricht 
und quälst mich mit solcher Pein! Darauf segnete er ihn und dankte. 
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Es fügte sich, dass Jahjå ibn Aktam an Ahmad 300,000 Denare von den 
dem Fiskus zufallenden Erbschaftsgeldern zuzustellen hatte [— das Vermögen 
derer, die keine Erben hatten, fiel dem Staate zu]. Jahjà war damals Richter 
der Leute von al-Basra, und vorher hatte al-Hasan ibn Sahl noch keine Be-. 
ziehung zu ihm [vergl. Seite 99a]. Ahmad erklärte nun: Infolge seiner Tüch- 
tigkeit und Trefflichkeit, seines verständigen Geistes und seines reinen Gemütes 
hat sich al-Ma'mün bewogen gefunden, den Jahjä zu erkiesen und zu er- 
wählen, 


Vom Hinschiede des Ahmad ibn abi Hälid. 


Als Ahmad ibn abi Hälid al-ahwal gestorben war, beteiligte sich al- 
Ma’mün an seinem Leichenbegängnis und betete über ihm. Nachdem er ins 
Grab versenkt war, sprach er das „Gott wolle sich deiner erbarmen“ über 
ihn und fügte hinzu: Du warst, bei Gott, wie es einer ausdrückt: 


Der.Genosse des Ernstes, wenn die Männer mit Ernst und Energie arbeiteten; 
aber auch ein Mann des Scherzes, wenn für die Leute die Zeit 
des Scherzes da war. 


Der Hinschied des Ahmad ibn abi Halid erfolgte im Monat Du’lka’da 5 
Jahres 211. 


“Abd al-Wahhäb ibn ASras hat mir erzählt: Ahmad ibn abi Hälid al-ahwal 
sagte einst zu al-Tumäma in Ma'müns Gegenwart: O Tumäma, jeder einzelne 
hat im Palast eine Bedeutung, nur du nicht; du hast keine Bedeutung am 
Hofe des Fürsten der Gläubigen. Tumäma antwortete ihm: Wahrlich, meine 
Bedeutung am Hofe und wie notwendig ich da bin, das ist leicht zu zeigen. 
Er fragte nun: Was ist es denn, womit du dich dem Chalifen nützlich machst? 
Er antwortete: Ich werde um Rat gefragt über deinesgleichen, ob du für deine 
Stelle taugst oder ob du nicht passest. — Da war er abgeführt, und er erwiderte 
ihm nichts darauf. 


Muhammad ibn Müsä ibn Ibrähim hat mir erzählt: Al-Ma'mün wollte 
nach Ktesiphon ziehen und ernannte daher den Ahmad ibn abi Hälid zum 
Stellvertreter über al-Rusäfa [Schloss in Bagdad] und ‘Amr ibn Masada zum 
Stellvertreter über al-Muharrim [Schloss in Bagdad]. Da sagte Ahmad ibn abi 
Hälid: O Fürst der Gläubigen, du gehst fort und lässest an deinem Hof Edle 
und Vornehme zurück, deren Augen nach deiner Freigebigkeit ausschauen 
und deren Hoffnungen auf dich gesetzt sind. Wenn du nun weggehst, sind 
ihre Hoffnungen vernichtet; würdest du aber Geld für sie bestimmen und es 
nach deiner Abreise an sie verteilen lassen, so wäre es, als ob sie nicht ver- 
lassen wären. Al-Ma’'mün antwortete: Schlage hierfür eine Summe vor! Er 
sagte: Es möge der Fürst der Gläubigen anordnen, was er für richtig hält. 
Er sprach: Ich lasse ihnen eine Million Dirham geben, welche du unter sie 
nach dem Mass ihres Verdienstes zu verteilen hast. Ahmad ibn abi Hälid 
sagte zu ihm: O Fürst der Gläubigen, so ist es also meinem Ermessen über- 
lassen, wieviel ich in die Kasse des Fürsten der Gläubigen überführen und 
was ich den einzelnen davon geben will? Er antwortete: Ja. Al-Ma'mün zog 
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Ahmad ibn abi Tähir sagt: Es wurde unter den Klagen und Bitten vor 
al-Ma'mün gebracht, der Fürst der Gläubigen möge doch geruhen, für Ahmad 
ibn abi Hälid eine regelmässige und reichliche Verköstigung festzusetzen; denn 
es sei etwas von der Art der Hunde in ihm. Er antwortete: Fürwahr, der 
Hund bewacht das Haus um einen Brocken und einen Bissen; Ahmad ibn abi 
Hälid aber bringt den um, dem Unrecht geschehen ist, und hilft dem Ver- 
gewaltiger um einer Mahlzeit willen. Al-Ma’'mün bestimmte nun tausend 
Dirham, die täglich für Ahmads Tisch ausgelegt werden sollten; trotz alledem 
begehrte er aber nach der Speise der Leute und streckte seine Augen aus 
nach einem Geschenk, das man ihm bringen sollte. 

Di‘bil sagt hierüber: 


Wir danken dem Chalifen, dass er den Ibn abi Hälid mit Speise so wohl 
versieht, 

Und ihn abhält, die Muslimen zu schädigen, indem er ihm sein Essen ins 
Haus schafft. 

Ibn abi Hälid pflegte seine Geschäfte zu verteilen, und nun hat der Chalife 
das ganze Geschäft auf sich genommen. 


Di’bil sagt auch, den Ahmad ibn abi Hälid unter Erwähnung des Abû 
"Abbäd und des ‘Amr ibn 1135203 verspottend, und seine Gier schildernd: 


Wenn du nicht einem Schreiber glichest, dessen Gestalt du hast, und der 
mit gierig gestrecktem Kopf seine Gelüste befriedigt, 

Hättest du nicht einst das mit Milch aufgezogene Pferd gegessen, nachdem es 
entwöhnt war, und auch keine gebackenen Colocasiawurzeln. 

Oder du bist wie der edle Ibn Masa‘da, dessen Abstammung das Haus der 
Schreiber bei den Banu’l-"Abbäs ist, 

Der bei seinen Gastfreunden erscheint, Essen suchend wie ein Hund, der in 
den Häusern der Leute herumfrisst. 


Im übrigen war Ahmad ein Mann von düsterem Aussehen und finsterem 
Antlitz, der Schrecken der Vornehmen und Geringen. Immerhin war sein 
Tun besser als sein Aussehen; wer seine Eigenschaften kannte und es verstand, 
ihn zu behandeln, dem war er förderlich, kam ihm entgegen und verschaffte 
ihm Gewinn. Wie es heisst, wurde er sowohl als auch al-Fadl ibn al-Rabi‘ 
vor ihm und al-Harräni vor diesen beiden der Päderastie bezichtigt. 

Einer unserer Gefährten hat mir mitgeteilt: Es kam zu einer Unter- 
redung zwischen Ahmad ibn abi Hälid und Muhammad ibn al-Fadl ibn Su- 
laimän al-Tüsi, und es entspann sich ein Disput zwischen ihnen in Ma’müns 
Gegenwart. Ibn al-Tüsi, ein beissender Redner, erklärte: Bei Gott, o Fürst 
der Gläubigen, es hat mir fürwahr Du’ljaminain Tahir ibn al-Husain erzählt, 
dass er den Ahmad zu Besuch gebeten habe, und dass dieser ihm bei Tische 
Gesellschaft leistete. Da erhob sich Ahmad, um ein Bedürfnis zu verrichten, 
und Du’ljaminain musste lange auf seine Rückkehr warten. Er erzählt nun, 
dass er seiner Spur nachgegangen sei und siehe, da lag ihm einer von Ahmads 
Dienern auf dem Rücken! Und dieser Du’ljaminain lebt in der Gegenwart; 
ich rufe keinen Toten zur Zeugenschaft auf und habe auch nicht auf das 
Zeugnis eines Abwesenden hin wider besseres Wissen gelogen. Al-Ma’mün 
liess nun den Du’ljaminain holen. Er erschien, und er fragte ihn. Tähir 
stellte die Sache in ziemlich schwacher Weise in Abrede, ohne sie kräftiglich 
zu widerlegen, und so fiel Ahmad nach diesem Vorfall bei al-Ma'mün der 
Verachtung anheim. 
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nichts als die nackten Knochen übrig blieb. Und es wurde ihm angeboten 
das Heisse und das Kalte, das Süsse und das Saure; doch wurde nichts vor 


ihn hingestellt, in dem er nicht seine Spur zurückgelassen hätte. Als er fertig 


war, brachte ihm der Koch fünf Fische auf einer Platte, die er ihm mit den- 
selben hinhielt. Dinär aber schrie den Hausmeister an: O du Sohn der Hure, 
es wäre doch am Platz gewesen, dieses zuerst, vor allem andern aufzutragen ! 
Ahmad sagte: Es ist wahr, bei Gott; aber nun her damit! Und er ass davon 
wie einer, der noch nichts gehabt hat. Darauf sprach Ahmad zu Dinär: Der 
Fürst der Gläubigen lässt dir sagen: Du hast noch Summen in deiner Hand, 
die du uns zu zahlen verpflichtet bist, teils sind sie mit deiner eigenen Schrift 
im Diwän eingetragen, teils bist du durch die Aussage deines Sekretärs darauf 
festgelegt. Dinär antwortete: Ihr habt von mir nichts zu bekommen als 
sieben Millionen [Dirham]; sonst wüsste ich nichts, das ich euch schuldig wäre. 
Ahmad versetzte: So liefere das Geld ab, gegen dessen Bezahlung du nichts 
einzuwenden hast. Er antworlete: Ich werde es in drei Ratenzahlungen ent- 
richten. Ahmad bemerkte: Wir sind damit einverstanden. Als er sich dann 
gesättigt hatte und sein Magen schwer war, da dachte er wieder ans Zurück- 
kehren und sprach: Wiederhole mir nun noch einmal die Antwort! Dinär 


sagte: Ja; ihr habt von mir sechs Millionen zu gut. Jäsir sprach: Es sind 


sieben Millionen! Da stutzte Abu’l-"Abbäs [d. i. Ahmad], und er fragte ihn 
[den Jäsir]. Der antwortete: O Abu’l-“Abbäs, hat er nicht gerade gesagt: Ihr 
habt von mir sieben Millionen zu gut? Ahmad bemerkte: Ich habe nicht be- 
halten, was er gesagt hat; doch sage es jetzt; er [Jäsir] behält dein Wort. 
Dinär erklärte: Ich habe nur sechs Millionen gesagt. 

Da ging Ahmad weg. Jäsir aber eilte ihm voraus, trat ein und erzählte 
al-Ma'mün den ganzen Hergang genau und ausführlich. Als dann Ahmad 
eintrat, meldete er ihm, was Dinär gesagt hatte, kam auch auf die Geldsumme 
zu sprechen und sagte: Er gibt zu, fünf Millionen zu schulden. Al-Ma’mün 
lachte und versetzte: Eine Million für die Mahlzeit! Wir wissen, wo die Summe 
hingekommen ist; aber die andere Million, wohin ist die gefallen? So nahm 
al-Ma'mün denn sechs Millionen und sagte: Ich habe niemals eine Mahlzeit 
gesehen, die auf eine Million zu stehen kam für einen einzigen Mann, ausser 
der Mahlzeit Dinärs auf unsere Kosten. 

Ich habe einen gehört, der erzählte, dass Ahmad einen Mann über ein 
bedeutendes Gebiet gesetzt habe infolge eines Tisches voll Fälüdag [süsse 
Speise aus feinstem Mehl und Honig], den ihm dieser geschenkt hatte. 

Einer unserer Gefährten hat mir erzählt, dass eine Anzahl Bewohner des 
Distriktes von al-Ahwäz einen Statthalter verklagten, der über sie gesetzt war. 
Er wurde abgesetzt und zog nach Bagdad. Man verhandelte über ihn, und 


so kam der Fall vor al-Ma’'mün. Er liess die Leute samt ihrem Gegner rufen 
und befahl dem Ahmad ibn abi Hälid ihr Anliegen zu prüfen. Da erklärte 


ein Mann von den Gegnern des Statthalters: 0 Fürst der Gläubigen, Gott möge. 
mich zum Lösegeld für dich machen! Befiehl dem Ahmad, kein Geschenk 
von diesem Sünder anzunehmen, bis er unsere Sache entschieden hat, denn, 
bei Gott, wahrlich wenn er ein Brot von der Speise dieses Statthalters und einen 
Becher von dessen Fälüda& geniesst, so lässt Gott fürwahr unsern Beweis 
durch ihn zu nichte werden und unser Recht durch ihn für ungültig erklären, 
Al-Ma'mün antwortete: Kommt am Mittwoch, damit ich eure Angelegenheiten 
selbst untersuche, und ich werde auch für den Tisch des Ibn abi Hälid täglich 
tausend Dirham bestimmen, auf dass’er nicht nach der Speise eines seiner 
Freunde begehre. 


—- 101 — 


unrichtig; er hatte Hunger und las „al-Taridi“ [der Brotsuppenmann]. Al- 
Ma'mün lachte und rief: Page, eine dicke Brotsuppe für Abu’l-Abbäs! Er hat 
Hunger. Ahmad war beschämt und sagte: Ich bin nicht hungrig, o Fürst 
der Gläubigen; aber der, welcher diese Eingabe eingereicht hat, ist ein ein- 
fältiger Mensch; er hat auf seine Nisbe drei Punkte gesetzt. Der Chalife sprach: 
Höre auf damit; der Hunger hat dich genötigt, an die Brotsuppe zu denken. 
Man brachte ihm nun eine grosse Schüssel mit vielen Fleischstücken und 
reichlich Fett. Ahmad zögerte; doch al-Ma’'mün sprach: Bei meinem Leben, 
greif zu! Warum denn nicht daran gehen? Da legte er die Eingaben beiseite, 
machte sich an das Gericht und ass es auf, während al-Ma'mün ihm zusah. 
Als er fertig war, liess er sich ein Becken bringen, um die Hand zu waschen, 
und kehrte dann zu den Eingaben zurück. Da kam ihm ein Schriftstück 
eines N. N. al-Himsi in die Hand, und er las: N. N. al-Habisi [Habis ist eine 
süsse Speise aus Mehl, Datteln und Butter]. Al-Ma’'mün lachte und rief: O Page, 
einen grossen Becher voll Habis! Das Frühstück des Abu’l--Abbäs war unvoll- 
ständig. Ahmad wurde beschämt und sagte: O Fürst der Gläubigen, der, 
welcher das Schriftstück eingereicht hat, ist ein gedankenloser Mensch; er hat 
den Buchstaben Mim mit a geschrieben, und er ist herausgekommen, als ob 
er zwei Spitzen hätte [so dass man Habisi statt Himsi lesen musste]. Der 
Chalife versetzte: Höre auf damit; denn wenn diese Dummheit nicht gewesen 
wäre und die Dummheit des Schreibers, so wärest du vor Hunger gestorben. 
Man brachte nun einen Becher Habis. Ahmad zögerte; doch al-Ma'mün sprach 
zu ihm: Bei meinem Leben, du darfst nichts anderes tun, als dich dem zu- 
wenden! Der Chalife entfernte sich, und Ahmad nahm auch das, wusch seine 
Hand und kehrte dann zu den Eingaben zurück, sprach aber keinen Buch- 
staben mehr unrichtig aus bis zur letzten. 

Ahmad ibn abi Tähir sagt: Als Dîndar ibn ‘Abdallah Medien verliess [wo 
er nach Jac. U, 519 Wali gewesen war], zürnte ihm al-Ma’'mün, und so 
wohnte er eine Zeitlang in seinem Schiffe zu Ktesiphon, bis er wieder zu 
Gnaden kam. Al-Ma’'mün schickte den Ahmad ibn abi Hälid zu ihm und 
sprach zu ihm: Sage ihm: Du hast so und so gehandelt und dies und das 
getan — und merke dir dann wohl, was er dir darauf für eine Antwort gibt. — 
Nachdem Ahmad weggegangen war, sprach al-Ma'mün zu Jäsir, seinem 
Manne: — den schriftlichen und mündlichen Auftrag, den Ahmad an Dinär 
überbringen musste, kannte er — Folge ihm nach und siehe, was er zu Dinär 
sagt, und was der ihm darauf antwortet. Lass mich auch wissen, was er bei 
ihm tut; denn wenn er bei ihm speist, bringt er alles zurück, was Dinär 
genehm ist; bewirtet er ihn aber nicht, so bringt er alles zurück, was ihm 
zuwider ist. Als er aufgebrochen war, erfuhr der Vertreter Dinärs, dass 
Ahmad zu Dinär ziehe und schickte daher einen Boten an seinen Herrn, um 
ihn von dessen Kommen zu benachrichtigen. Da sagte Dinär zu seinem Haus- 
hofmeister: Ahmad ist der gefrässigste aller, in die der Odem geblasen worden 
ist. Siehe darum zu, wenn er aus dem Schiffe steigt, so frage ihn: Was ge- 
lüstet dich zu essen? — Als nun Dinär das Fahrzeug verliess, sagte der Haus- 
hofmeister das zu ihm. Ahmad antwortete: Hühnchen von Kaskar [nach 
Jac. IV, 274 durch seine Geflügelzucht berühmt] mit „Wasserbrot“ und Granat- 
Apfelsaft. — Er schlachtete nun zwanzig Hühnlein für ihn und briet sie und 
buk „Woasserbrot“ in weniger als einer Stunde. Dann kam Ahmad zu Dinär 
und dieser sagte: Unser Essen ist eben bereit. Ahmad antwortete: Her damit! 
Ich bin nämlich hungriger als ein Hund. — So wurde ihm denn das Essen 
aufgetragen, und er stürzte sich mit solcher Gier über die Hühner her, dass 
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Ich hatte ihn beschenkt, womit Geringere als er zufrieden zu sein pflegten, 
und es hat mich nichts gegen ihn gereizt ausser was er mir an ungenügendem 
Gewicht zukommen liess. Die Zunge jedoch hatte ohne Rücksicht auf Wieder- 
gabe und ohne Geduld mit seinen Fehlern geredet. Ich sprach: O Fürst der 
Gläubigen, ich bin es gewesen, der ‘Amr davon benachrichtigt hat, nicht einer 
von den Sprossen Häsims. Er fragte: Du? — Ich antwortete: Ich. — Er 
fragte: Was hat dich zu dem, was du getan hast, bewogen? Ich antwortete: 
Die Dankbarkeit gegen dich, die Treue und die Liebe, weil du deine Gnade 
deinen Freunden und deinen Knechten in reichstem Masse zuwendest. Ich 
weiss, der Fürst der Gläubigen hat es gerne, dass Feinde und Fremdlinge 
es ihm rechtmachen, wievielmehr die Freunde und Nächsten, vor allen Dingen 
einer wie ‘Amr bei seiner Nähe im Dienst, seiner Stellung im Amt und seiner 
Geltung in den Augen des Fürsten der Gläubigen. Gott erhalte ihn ihm noch 
lange! Ich hörte, dass der Fürst der Gläubigen etwas an ihm auszusetzen 
hatte, und teilte es ihm mit, damit er es wieder gut mache, von sich aus gerade 
gestalte, was etwa für seinen Herrn und Maulä nicht gerade ist, nachhole, 
was versäumt wurde, dass ihm nichts Ähnliches mehr widerfahre und er keine 
Mühe darauf verschwende. Was ich getan habe, wäre nur dann dumm ge- 
wesen, wenn ich ein Geheimnis ausgebracht hätte mit einer Spitze gegen die 
Regierung oder der Durchkreuzung einer Anordnung, die getroffen worden 
ist; doch so etwas lag mir ferne, als Schuld auf mich zu laden. 

Der Chalife schaute mich eine Weile an und sprach darauf: Wie sagst 
du? Ich wiederholte ihm meine Worte, und er bemerkte dann: Noch einmal! 
Ich wiederholte sie ihm zum drittenmal. Da sprach er: Gut gesagt, bei Gott, 
o Ahmad! Wahrlich, was du mir mitgeteilt hast, ist mir lieber als tausendmal 
tausend und tausendmal tausend und tausendmal tausend [Dirham], und er 
zählte hierbei mit seinem kleinen Finger, seinem Goldfinger und seinem 
Mittelfinger, indem er einen nach dem andern zur Handfläche hinunterdrückte, 
und sprach: Tausendmal tausend bekommst du dafür, dass ich Schlechtes von 
dir gedacht hatte, und er streckte seinen Mittelfinger; tausendmal tausend hast 
du, weil du mir die Wahrheit über dich gesagt hast, und er streckte seinen 
Goldfinger, und tausendmal tausend hast du, weil du mir so schön geant- 
wortet hast, und er streckte den kleinen Finger und liess mir Geld geben. 

Abû ‘Abbäd sagt: Als al-Ma'mün mit Ahmad ibn abi Hälid zusammen- 
traf, sprach dieser: Ich glaube nicht, dass Gott eine trefflichere und rücksichts- 
vollere Seele in der Welt erschaffen hat als die Seele Ma’müns. Ich fragte: 
Wieso? Er antwortete: Er hat die Seele des Mannes, d.h. des Ahmad ibn 
abi Hälid, erkannt und seine Begierde, und hatte, als er ihn mit einem Schreiben 


oder in geschäftlicher Angelegenheit zu jemand schickte, gesagt: Gehe in der 


Morgenfrühe zu ihm, ziehe deine Kleider aus und verweile bei ihm. Kehrst 
du dann zurück — ich war geblieben — so erstatte mir über das, was du 
gebracht hast, Bericht in einem Billett und übergib es dem Fath, damit er 
es mir einhändige. 

Einer unserer Gefährten hat mir erzählt: Al-Ma’'mün sagte einst zu 
Ahmad ibn abi Hälid: Komm in der Morgenfrühe zu mir zur Entgegennahme 
der Eingaben, die du in Händen hast; es sind ihrer so viele, dass wir die 
Angelegenheiten derer, die sie eingereicht haben, erledigen müssen; ihre Geduld 
im Warten darauf ist schon lange genug auf die Probe gestellt worden. Er 
erschien früh, und al-Ma’ mûn sass hin, mit ihm zu arbeiten. Ahmad begann, 
ihm die Eingaben vorzulegen, und er unterzeichnete sie, bis er an einen Fall 
kam eines Mannes der Jazidiün, mit Namen N.N. der Jazidi. Da las er es 
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Linsensuppe? Sagte er ja, so wurde sie ihm gebracht. Er ass davon für zehn, 
wusch seine Hand, wartete bis mein Vater kam, um dann mit ihm zu essen, 
als ob er noch gar nichts gehabt hätte. 

Muhammad ibn ‘Jsà hat mir erzählt: Abû Zaid sagte: Ahmad ibn abi 
Hälid al-ahwal hat mir in Chorasan unter dem, was er mir über die Libe- 
ralität, Freigebigkeit, Geduld und gefällige Art des Umgangs von al-Ma'mün 
mitteilte, erzählt, dass er einmal al-Ma'mün gehört habe, als ‘Ali ibn Hisam 
und dessen Brüder Ahmad und al-Husain zugegen waren, von ‘Amr ibn Masa‘da 
sprechen. Er erklärte ihn für faul und sagte: Meint denn ‘Amr, dass ich nicht 
erfahre, was man über ihn berichtet, was ihm an Steuern abgegeben wird 
und wie er mit den Leuten umgeht? Doch [ich weiss es], bei Gott! Dann 
gebot er, es geheim zu halten, damit mir davon nichts entfahre, und.er erhob 
sich. Wir entfernten uns. Ich beeilte mich, ‘Amr gleich aufzusuchen und 
ihm zu melden, was geschehen sei, vergass aber, ihn zu bitten, dass er in 
seinem Gespräche mich nicht anführe ‘Amr ging nun zu al-Ma'mün. Der 
meinte, er sei einer wichtigen Sache wegen gekommen, um Briefe unter- 
schreiben zu lassen in Rechts- und Ministeriumsangelegenheiten, und erlaubte 
ihm daher einzutreten. “Amr berichtete mir, dass er, nachdem er eingetreten 
war, sein Schwert vor sich hingelegt und gesagt habe: O Fürst der Gläubigen, 
ich suche Schutz bei Gott vor seinem Zorn; dann suche ich auch Schutz bei 
dir vor deinem Zorn, o Fürst der Gläubigen. Ich bin zu geringe, als dass 
der Fürst der Gläubigen einen Hass auf mich geheim hält oder verbietet, eine 
Meinung von sich, die er ausspricht, weiterzusagen. Er fragte mich, was es 
denn sei, und ich erzählte ihm, was ich vernommen hatte, nannte ihm aber 
meinen Gewährsmann nicht. Er entgegnete mir: Die Sache verhielt sich nicht 
so, wie sie dir zu Ohren gekommen ist, sondern es handelt sich nur um eine 
Reihe von einzelnen Punkten, über die ich mit dir zu sprechen hatte, und 
was da von mir wiedergegeben wurde, ist nur so gegeben worden, als ob 
wir uns miteinander darüber stritten; doch hast du von mir nichts anderes 
zu gewärtigen, als was dir angenehm ist. Sei darum frohen Mutes und guter 
Zuversicht! Ich kam noch einmal auf meine Worte zurück; aber er hörte 
nicht auf, mich zu beschwichtigen und zu besänftigen, bis ein Teil von dem, 
was in meinem Herzen war, verschwand. Dann begann er, mich an sich zu 
ziehen. Ich küsste seine Hand. Jetzt warf er sich, mich umarmend, an meinen 
Hals. Ich dankte ihm dafür, sah aber deutlich in seinem Antlitz die Scham 
und die Verwirrung über das, was er mir.angetan hatte. 

Ahmad sagt: Als ich dann in der Morgenfrühe zu al-Ma’'mün kam, sprach 
er zu mir: O Ahmad, braucht es Verschwiegenheit zu meinem Maglis? Ich 
antwortete: O Fürst der Gläubigen: Ist die Verschwiegenheit [überhaupt noch] 
nötig, wenn nicht gerade für das, was aus deinem Maglis kommt? Er versetzte: 
Nach dem, was man so bei euch merkt, scheint ihr mit dieser Verhandlung 
nicht zufrieden zu sein? Ich fragte: Welche Verhandlung, o Fürst der Gläu- 
bigen? Das ist ein Wort, das ich mir nicht erklären kann. Er antwortete: 
Hast du nicht gehört, was wir gestern, als wir über ‘Amr sprachen, ver- 
handelten? Einer der anwesenden Banü Häsim ging weg, es ihm zu berichten, 


kam zu ‘Amr und enthüllte ihm davon, was er meinte, ihm enthüllen zu: 
sollen. Was sich davon abschwächen liess, schwächte ich ab, musste mich. 


aber doch darüber bei ihm entschuldigen mit einer Entschuldigung, worüber 
die Scham deutlich zu sehen war. Und wie steht es mit der Entschuldigung 
eines Menschen wegen eines Wortes, das er eben doch so gesagt hat? Es 
wird in seinen Augen, an seinen Lippen und auf seinem Gesichte sichtbar, 
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Vom Anschluss des Ahmad ibn abi Hâlid an al-Ma’mûn 
und von der Übertragung des Vezierats an ihn nach dem 6 
von al-Fadl ibn Sahl. 


عه 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Man hat mir nach Tumäma erzählt: Als al- 
Fadl ibn Sahl getötet worden war, beschied mich al-Ma’'mün zu sich. Ich war 
nur das eine Mal von ihm weg nach Hause gegangen, da kam schon sein Bote 
im ersten Drittel der Nacht zu mir. Ich ging darum zu ihm. Er hatte mich 
für den Posten des Fadl ibn Sahl bestimmt, nämlich für das Vezierat. Sobald 


ich ihn nur sah, fing er an, mich dazu zu drängen. Ich versuchte, mich mit 


einem Vorwand zu entschuldigen. Er aber sagte zu mir: Ich will dich nur 
deswegen und deswegen. Ich antwortete: O Fürst der Gläubigen, ich kann das 
nicht gut versehen und sollte zu dem hin meine Stellung vor dem Chalifen 
beibehalten und das, was ich jetzt bei ihm zu tun habe, nicht aufgeben. Ich 
habe jedoch noch keinen gesehen, der ein Amt und gar ein Vezierat antrat, 
der nicht von seiner frühern Tätigkeit entlastet worden wäre und auf seinem 
alten Posten bleiben musste. Al-Ma’mün sprach zu ihm: O Tumäma, so 
gib mir doch einen guten Rat, indem du mir einen Mann nennst, der dem 
entspricht, was ich will. Ich antwortete: Ahmad ibn abî Hälid al-ahwal könnte 
das Amt gut versehen, bis dass der Fürst der Gläubigen gefunden hat, was 
er will. Möge Gott für diese Stelle dem Chalifen zu einem Manne verhelfen, 
der tüchtig ist, ihm zu dienen bei den vorkommenden Schwierigkeiten und 
Streitigkeiten! Al-Ma’mün rief ihn nun zu sich und befahl ihm, die Pflichten 
des Amtes auf sich zu nehmen. Da er sich leicht in das Amt und den ver- 
antwortungsvollen Posten hineinlebte, dachte al-Ma'mün dann nicht daran, 
ihn desselben wieder zu entheben. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: ‘Ali ibn al-Husain ibn ‘Abd al-A‘lä al-kätib 
sagt: Al-Ma'mün sprach eines Tages zu Ahmad ibn abi Hälid: Ich hatte mich 
entschlossen, nach Du’lri’äsatain keinen Vezier mehr zu nehmen, möchte nun 
aber dich doch dazu ernennen. Er antwortete: O Fürst der Gläubigen, setze 
zwischen mich und das höchste Ziel einen Rang, von dem mein Freund denkt, 
er dürfe ihn für mich erhoffen; der Feind aber soll nicht sagen können: Er 
hat die Würde erreicht, ist aber zu nichts als zur Erniedrigung gekommen. — 
Das gefiel al-Ma'mün wohl an ihm, und er machte ihn zum ۰ 


‘Alt ibn Muhammad sagt: Ahmad ibn abi Hälid, Ma’'müns Sekretär, war 


ein Syrer, ein Maulä der Banü ‘Amir ibn Luwa’jl, und sein Vater Abû 0 


al-ahwal war ein Sekretär des “Ubaidalläh, des Sekretärs von al-Mahdi, ge- 
wesen, und Ahmad ibn abi Hälid und Ibn al-"Amraki und Ahmad ibn Jüsuf 
waren Brüder. Ahmad [ibn abi Hälid] pflegte zu den beiden zum Essen zu 
kommen und besonders am Linsengericht Gefallen zu finden; es haben die 
Leute von Syrien eine Vorliebe für Linsen. 


Abu’l-Hasan sagt: Ich sass jeweilen, bis mein Vater von seinem Ausritte 
zurückkehrte, in dessen Empfangszimmer in Bagdad und hatte den Auftrag, 
wenn er sich verspäten sollte und seine Brüder da wären und das Essen 
verlangten, es ihnen auftischen zu lassen. Es begehrte aber nie einer das Essen 
[vor der Heimkehr des Bruders] ausser Ahmad ibn abi Hälid. Der pflegte 
nämlich einen türkischen Koch, den mein Vater hatte, zu fragen: Hast du 


en 07 ہے‎ 


Muhammad ibn al-Husain al-Wäsiti hat mir berichtet: Al-Hasan ibn Sahl 
und vor ihm auch al-Fadl [ibn Sahl] hatten nur solche Stätten bewohnt, die 
an den Enden der Provinzen lagen. Als das al-Hasan ibn Sahl gegenüber 
einst bemerkt wurde, antwortete er: Die abliegenden Wohnstätten sind die 


Wohnstätten der Grossen; sie erreichen, was sie wollen, weil sie mächtig sind, 


und es erreicht sie, was sie will, weil man sie nötig hat. . 
Abu’l-Hasan ‘Ali ibn al-Husain al-kätib sagt: Al-Hasan ibn Sahl hat mir 
erzählt: Jahjå ibn Hälid [der Barmakide] besass in seinen letzten Tagen eine 


Sklavin, die ihm einige Zeit vor seinem Sturze einen Sohn gebar. Während . 


seiner Kerkerhaft schrieb sie ihm: Die Konkubinen, welche dir Kinder ge- 
boren haben, und deine Kinder standen in der Zeit, da du deines Amtes 
waltetest, unter dem Schutze deiner Gnade; nun aber müssen beide, sie und 
ihr Sohn verkommen. Hast du nichts für sie gesammelt, noch für ihren 
Sohn? Er schrieb auf ihren Brief folgende Bemerkung: Ich habe al-Fadl ibn 
Sahl für dich „aufgespeichert“. ‘Ali ibn al-Husain sagt: Da sass ich denn 
richtig einst vor Du’lri’äsatain, als ein Brief für ihn ankam. Er las ihn und 
weinte, warf ihn mir zu und fragte: Kennst du diese Handschrift, o Abü 
Muhammad? Ich antwortete: Ja, das ist die Schrift des Abû ‘Ali Jahjä ibn 
Hälid, und da ist gerade die Sklavin; sie hat dir sein Schreiben selbst über- 
mittelt. Er rief nun seinen Verwalter, liess ihn bringen, was er an Geld besass, 
und befahl auch mir, zu bringen, was ich hatte. Wir legten, was wir an 
barem Geld damals aus unsern Mitteln aufbrachten, zusammen und fanden, 
dass es sich auf 18,000 Denare belaufe. Das meiste war von mir, und es 
wurde der Sklavin übermacht. 

“Ali ibn al-Husain sagt: Ich sah bei al-Hasan ibn Sahl einen Schild, auf 
dem seine Bücher lagen, und da fragte ich ihn danach. Er antwortete: Möge 
mir Vorteil durch dich gegeben werden! Wir eroberten einst Kanäbid [die 
heutige Stadt Gunabad in Chorasan] und nahmen das Schlafzimmer ihres 
Königs ein. Wir fanden alles, was darin war an Kissen, Polstern und der- 
gleichen, mit einem Griff versehen;' denn er wollte, dass, wenn ihn auf seinem 
Bette irgend etwas traf, vor dem er sich schützen musste, ihm alles, wonach 
er die Hand ausstreckte, zum Schilde werden konnte. Anstatt dessen haben 
wir nun den Schild hergelegt, den du siehst, und auf dem unsere Bücher 
sind und was wir sonst vor uns haben, und wenn wir sein bedürfen, machen 
wir Gebrauch davon. 

Al-Abbäs ibn Maimün Täbi‘ hat mir erzählt: ‘Ali ibn Ismä“l ibn Mu- 
tammim hat mir erzählt: Ich sagte zu al-Hasan ibn Sahl [dem Astronomen]: 
Gott lasse es dir wohl gehen! Du bist der Mann, der mit seinem Wissen 
andern aufzuwarten vermag; gib mir darum doch Aufschluss über die Sterne, 
ob ihr, wenn ihr sie beobachtet, auch das Ziel trefft. [Ob ihr den Stern, den 
ihr beobachten wollt, auch ins Rohr fangen und sagen könnt, das sei der 
gewünschte Stern; eines Rohres hat sich ja schon Hipparch von Nicäa bedient, 
um schärfer zu sehen und das seitliche Licht abzuhalten.] Er antwortete: 
Wir erkennen das Objekt [das wir sehen] nicht, halten den Stern aber mit 
andern verglichen für gross und finden ibn so heraus. Die Bestimmung ist 
somit eine Folge unserer Bemühung, und das meiste [das wir beobachten 
wollen] finden wir, und das meiste [das wir finden] lässt sich als richtig be- 
weisen. Du brauchst keinen andern als mich darüber um Aufschluss zu 
fragen. 
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erhalten hatte, es seien 25 Millionen ausgegeben worden, und es bemerkte 
Umm Ga'far: Du weisst es gar nicht recht; es wurden vielmehr zwischen 
35 und 37 Millionen Dirham ausgegeben. 

Al-Hasan ibn Sahl sagt: Wir hatten für al-Ma’mün zwei 20 
in Bereitschaft. Als er nachts zu Bürän ging, wurden die Kerzen vor ihm 
angezündet, entwickelten aber so viel Rauch, dass er sagte: Nehmt sie weg; 
der Rauch belästigt uns, und bringt die [gewöhnlichen] Kerzen. 

Al-Hasan sagt: Umm Ga‘far schenkte der Bürän an jenem Tage al-Silh. 
So kam der Ort wieder an mich zurück. Er hatte schon vorher mir gehört. 
Da war aber einst Humaid al-Tüsi zu mir gekommen und hatte mich vier 
Verse lesen lassen, mit denen er den Du’lri’äsatain [meinen Bruder] lobte, 
und da hatte ich zu ihm gesagt: Wir wollen sie für dich dem 1011165 
zustellen ; vorläufig belehne ich dich mit al-Silh, bis du von ihm vollen Lohn 
bekommst. So hatte ich es ihm übermacht; dann hatte es al-Ma’mün der 
Umm Ga'far erstattet, und von dieser war es der Bürän geschenkt worden. 

‘Ali ibn al-Husain hat mir erzählt: Al-Hasan ibn Sahl pflegte die Vor- 
hänge nicht wegzutun und die Kerzen nicht fortzunehmen, bis die Sonne 
aufging und er sie deutlich sehen konnte, wenn er nach ihr ausschaute. Er 
war abergläubisch, wollte, dass wenn man zu ihm eintrete, man sage: Wir 
kehren zurück von Lustbarkeit und Freude und wollte nicht, dass man ihm 
von dem Begräbnis oder Tode jemandes spreche. 

‘Ali ibn al-Husain sagt: Als ich einst zum Chalifen hineinging, sagte einer 
zu ihm: ‘Ali ibn al-Husain hat seinen Sohn al-Hasan heute in die Schule 
treten lassen. Al-Ma'mün beglückwünschte mich, und ich ging weg. In 
meiner Wohnung fand ich 20,000 Dirham als Geschenk für al-Hasan und eine 
Anweisung auf 20,000 Dirham. Er hatte mir schon einmal ein Geschenk 
gemacht mit seinem Lande bei al-Basra, das auf 50,000 Denare geschätzt 
wurde. Aber Bugä al-kabir [der bekannte türkische General und Prätorianer- 
oberst „Boga der Ältere“] hatte es mir weggenommen und mit seinem Lande 
verbunden. 

Abû Hassän al-Zijädi sagt: Nachdem al-Ma’'mün zu al-Hasan ibn Sahl 
gezogen war, weilte er einige Tage bei ihm nach der Hochzeit mit Büran. 
Sein Aufenthalt mit der Hin- und Herreise belief sich zusammen auf 40 Tage ; 
in Bagdad zog er Donnerstag, den 18. Sawwäl ein. 1) 

Muhammad ibn Müsä al-Hawärizmi sagt: Al-Ma’'mün zog am 8. Ramadan 
aus zu al-Hasan ibn Sahl nach Fam al-Silh und rückte von Fam al-Sillı her 
lin Bagdad] ein am 20. Sawwäl des Jahres 210. 

Ahmad ibn abi Tähir sagt: Nachdem al-Ma’'mün nach Bagdad gekommen 
war nach seiner Rückkebr vom Besuche bei al-Hasan, schickte er Muhammad 
ibn Humaid al-Tüsi nach Mekka, damit er mit dem hnäm die frommen Stif- 
tungen untersuche, da er ungehalten war über die daran entstandenen Verluste. 
Muhammad zog nach Mekka und verrichtete alles, wie es ihm befohlen war. 
Es fand sich aber nichts, was er zu rügen gehabt hätte, und er kehrte wohl- 
behalten wieder zurück. 

Der, welcher die Pilgerfahrt der Leute im Jahre 210 leitete, war Sälih 
ibn al-"Abbäs ibn Muhammad ibn ‘Ali ibn ‘Abdallah ibn al-Abbäs. Er war 
Präfekt von Mekka, und Muhammad ibn Humaid hatte ihm geschrieben, die 
Pilgerfahrt der Leute zu führen. 


1) Nach Tabarf 1085: nach 11 vom Sawwäl verflossenen Nächten, also am 11. Sawwäl; 
nach Ibn Taifür: als noch 11 Nächte des Sawwäl übrig blieben, also am 18. Sawwäl. Zählen 
wir zum 8. Ramadän, dem Abreisetag, 40 Tage hinzu, so kommen wir auf den 18. Sawwäl. 


خت 305 ہے 


einem goldenen Teller lagen. Al-Ma’mün liess sie sammeln und fragte sie 
nach der Zahl der Perlen, wie viele es wären. Sie antwortete: Tausend 
Kügelchen. Er liess sie zählen. Da zeigte es sich, dass zehn fehlten. Er 
sprach: Wer von euch hat sie genommen? Gebt sie zurück! Da sprachen sie: 
Husain Zugla. Der Chalife befahl, dass er sie zurückgebe. Der aber sagte: 
O Fürst der Gläubigen, sie sind doch nur zum Nehmen ausgestreut worden? 
Al-Ma’'mün antwortete: Gib sie zurück; ich werde sie dir ersetzen. Da gab 
er sie zurück und al-Ma’mün sammelte diese Perlen in die Schalen und legte 
sie in ihren Schoss. Er sagte: Dies ist deine Mitgift; erbitte dir nun noch 
die Erfüllung deiner Wünsche! Sie blieb stumm. Da sagte ihre Grossmutter 
zu ihr: Sprich dich doch deinem Herrn gegenüber aus und ersuche ihn um 
die Erfüllung deiner Wünsche; er hat es dir ja befohlen. Da bat sie ihn um 
die Begnadigung des Ibrähim ibn al-Mahdi. Er antwortete: Ich tue es. Sie 
bat ihn um die Bewilligung zur Wallfahrt für Umm Ga’far. Er erlaubte es 
ihr. — Umm Gafar bekleidete die Bügin mit einem fürstlichen Mantel ohne 
Naht, und er beschlief sie in dieser Nacht. Es wurde jene Nacht eine Ambra- 
kerze angezündet im Gewicht von 40 Mann [ein Mann = zwei Ratl] in einen 
goldenen Gefäss. Al-Ma'mün verwehrte es aber und erklärte, das sei eine 
Verschwendung. Am nächsten Morgen beschied er den Ibrahim ibn al-Mahdi 
zu sich. Er kam vom Tigrisufer her, um einzutreten, hatte einen halbseidenen, 
verbrämten Rock an und war mit einem Turban bekleidet. Als der Vorhang 
vor al-Ma’mün weggetan wurde, warf sich Ibrähim zur Erde. Al-Ma’mün rief: 
0 Onkel, sei unbesorgt! Ibrähim trat ein, begrüsste ihn als Chalifen, küsste 
seine Hand und rezitierte ihm ein Gedicht. Al-Ma’'mün liess die Ehrenkleider 
bringen, um ihn mit einem zweiten Ehrenkleide zu bekleiden, liess ein Reittier 
für ihn kommen und umgürtete ihn mit einem Schwert. Ibrähim ging hinaus, 
grüsste die Leute und wurde an seinen Ort zurückgebracht. 


Al-Härit sagt: Al-Ma'mün verweilte 17 Tage [am Fam al-Silh], und es 
wurde täglich für ihn besorgt, was er und alle, die mit ihm waren, bedurften. 
Al-Hasan ibn Sahl bekleidete die Offiziere nach ihrem Range mit Ehren- 


kleidern und gab ihnen Gaben und Geschenke. Die Summe der Ausgaben 
belief sich für ihn auf 50 Millionen Dirham. Bei seinem Wegzug befahl al- 


Sla 
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Ma’'mün dem [Vetter Hasans] Gassän ibn ‘Abbäd an al-Hasan 10 Millionen ۰ 


aus dem Schatz von Färis auszubezahlen, und er gab ihm auch al-Silh [bei 
Wäsit] zum Lehen. Das Geld wurde ihm auf der Stelle zugetragen und in 
Gegenwart des Gassän ibn ‘Abbäd gezählt. Al-Hasan setzte sich und verteilte 
es an seine Offiziere, seine Angehörigen und Zugehörigen und an seine Diener. 
Als dann al-Ma’mün wegzog, begleitete ihn al-Hasan und kehrte darauf nach 
Fam al-Silh zurück. 


Al-Fadl ibn Ga“far ibn al-Fadl hat mir erzählt: Ahmad ibn al-Hasan ibn 
Sahl hat mir erzählt: Unsere Leute erzählten, dass al-Hasan ibn Sahl Zettel 
mit Namen seiner Grundstücke beschrieb und die Papiere unter die Offiziere 
und die Banû Häsim warf. Wem ein Papier mit dem Namen eines Grund- 
stückes in die Hand fiel, schickte hin und übernahm den Grundbesitz. 


Abu’l-Hasan ‘Ali ibn al-Husain ibn ‘Abd al-A’la, der Sekretär, sagt: Al- 
Hasan ibn Sahl hat mir einst allerlei Dinge, die sich mit Umm Ga‘far zutrugen, 
erzählt und ihren hervorragenden Verstand und ihre Einsicht gerühmt. Dann 
sagte er: Al-Ma'mün fragte sie eines Tages am Fam al-Silh, da er zur Hoch- 
zeit mit Bürän dorthin gegangen war und sich bei Hamdüna bint Gadid um 
die für den Anlass gehabten Auslagen erkundigt und von ihr die Antwort 
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Von der Hochzeit Ma’mûns mit Bürän bint al-Hasan ibn Sahl. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Die Chronisten erzählen, dass die Hochzeit 
Ma’müns mit Bürän bint al-Hasan im Monat Raınadän des Jahres 210 statt- 
fand, und dass er, als er an den Fam al-Silhkanal zu dem Heerlager des Hasan 
ibn Sahl zog, den Ibrähim ibn al-Mahdi mit sich führte, bei den (sepfählten 
vorbeiging, die mit Ibrahim Ibn ‘Aiša im unterirdischen Kerker gewesen 
waren [weil sie für Ibrähim ıbn al-Mahdi Partei ergriffen hatten; vergleiche 
Seite 69a. Es wird dort nur von der Bestattung des Ibn ‘Ãi'ša und des Ifriki 
gesprochen und ausdrücklich erwähnt, dass die übrigen aın Kreuz gelassen 


wurden. Das hat also — und die Daten stimmen mit den Zeittabellen und 
allen übrigen Angaben; vergl. Seite 82b — ein Vierteljahr gedauert; einer 


„war, Bagwäri, war erst Ende Ragab gepfählt worden] und sie nun abnehmen 
liess. Sie waren auf der untern Brücke gepfählt worden, und zwar am 
Dienstag, den ۰ Gumädä H. Aber am Mittwoch morgen hatte der Chalife 
den Ibrähim Ibn ‘Ãi'ša abnehmen, einhüllen, einsegnen und im Begräbnisplatz 
der Kurai$s bestatten lassen, wie wir es oben im Kapitel über Ibn ‘Äi’Sa er- 
wähnt haben. ۱ 

Al-Härit ibn Nasr, der Astronom, der mit al-Hasan ibn Sahl in naher 
Beziehung stand, erzählte mir: Als al-Ma’mün den Hasan ibn Sahl besuchte, 
um die Hochzeit mit Bürän zu feiern, fuhr er in einem Boot von Bagdad bis 
vor die Türe des Hasan ibn Sahl, wo er den Anker auswarf. Al-"Abbäs ibn 
al-Ma'mün aber war beritten vorausgegangen. Al-Hasan begegnete diesem 
ausserhalb seines Heerlagers an einem Platz, der für den Prinzen am Tigris- 
ufer auserschen worden war, und woselbst man ihm einen Pavillon erbaut 
hatte. Als al-Abbäs den Hasan erblickte, nahm er den einen Fuss [aus der 
Reitstellung] zum andern hinüber, um abzusteigen. Doch al-Hasan beschwor 
ihn, es nicht zu tun. Als er ihm nun wieder gleich war, nahm al-Hasan das 
Bein herüber, um abzusteigen. Al-Abbäs aber sagte zu ihm: Beim Fürsten 
der Gläubigen, steige nieht ab! Da umarmte al-Hasan den Prinzen reitend. 
Dann befahl er, dass das Tier des Prinzen zu ihm [in Hasans Stall] geführt 
würde. Sie aber traten beide zusammen in Hasans Wohnung ein. Al-Ma’'mün 
war in der Abendzeit angelangt, und zwar im Monat Ramadän des Jahres 210. 
Al-Ma'mün nahm (das Fatür ein [das Essen nach Sonnenuntergang im Fasten- 
monat] und al-Hasan, al-Abbäs und Dinär ibn “Abdalläh, und zwar stehenden 
Fusses, bis sie das ۲۲۱۵۲ beendet und ihre Hände gewaschen hatten. Nun ver- 
langte al-Ma’'mün Wein. Es wurde ein goldener Pokal gebracht und angefüllt. 
Er trank und streckte dann seine Hand mit einem Pokale, darin Wein war, 
zu al-Hasan hin. Der aber zauderte, ihn anzunehmen; denn er hatte vorher 
noch nie Wein getrunken. Dinär ibn ‘Abdalläh winkte dem Hasan zu, und 
dieser sagte: O Fürst der Gläubigen, ich trinke ihn mil deiner Erlaubnis und 
auf dein Geheiss. Al-Ma mûn antwortete ihm: Wenn es nicht mein Wille 
wäre, hätte ich nicht meine Hand zu dir hingehalten. Da nahm al-Hasan den 
Pokal und trank ihn aus. In der zweiten Nacht gab der Chalife den Muhammad 
ibn al-Hasan ibn Sahl und al-Abbäsa bint al-Fadl Du’lri’äsatain ۰ 
In der dritten Nacht ging der Chalife zu Bürän hinein. Es waren Hamdüna 
bei ihr, Umm Gafar und Büräns Grossmutter. Während al-Ma’mün mit ihr 
zusammensass, streute ihre Grossmutter tausend Perlen über sie aus, die auf 


nicht, wie schön der Mond ist und wie so klar das Wasser? Ich antwortete: 
Freilich, o Fürst der Gläubigen, und zwar hat Gott deinetwegen alles so schön 
gemacht. Er fragte: Wie könnten wir es jetzt noch verschönern und es uns 
noch vollkommener machen? Ich antwortete: Ein Ratl lautern Weines und 
ein hübsches Lied von Muhärik oder Ibrähim ibn al-Mahdi [könnte das be- 
wirken]. Er sprach: Du hast es getroffen und mir ganz aus der Seele ge- 
sprochen! Er schickte nun nach Muhärik, nach Ibrähim ibn al-Mahdi, nach 


al-Abbäs ibn al-Ma'mün und Abû Ishäk al-Mu’tasim. Jedesmal, wenn einer . 


von ihnen hinzutrat, sagte er die gleichen Worte zu ihm, die er zu mir gesagt 
hatte, und erhielt auch die gleiche oder ungefähr die gleiche Antwort, wie 
ich sie gegeben hatte. Jetzt schaute er zu dem Bäcker hin und sagte: O Page, 
bring ihnen leichte Speise! Man brachte uns [dazu] eine Flasche Rosenwasser, 
und wir nahmen davon. Dann sprach er: Den Wein her! Und es kreiste 
nun ein Ratl um den andern in unserer Runde. Er sagte zu Ibrahim: O mein 
Onkel, singe mir! Da sang er ihm — das Gedicht ist von Ibrahim und die 
Melodie auch. Er sang: | | 


0 du, der du nach dem Propheten der Beste bist, den je eine jemenische 
Kamelin zu einem Verzweifelnden oder auch zu einem Hoffenden 
herbrachte, | 

Der der Frömmste ist unter denen, die den wahren Gott mit Furcht in auf- 
richtiger Weise anbeten, und der Befähigste, gerade und richtig 
zu urteilen, 

Der, welcher die Vorzüge austeilt, hat sie für den siebenten Imäm [für dich, 
den siebenten Abbasiden] schon in den Lenden Adams zu- 
sammengehäuft. 


Al-Ma'mün bemerkte: Du hast es schön gemacht, bei Gott, o Onkel. Es 
war mir geraten worden, dich zu töten; aber ich habe mich davon abbringen 
lassen aus Mitleid gegen dich und aus Furcht vor Gott. Ibrahim versetzte: 


Was dich, o Fürst der Gläubigen, betrifft, so hast du nicht aufgezählt, was. 


Gott dir dazu an Güte und Nachsicht verliehen hat, und diese beiden [Gaben] 
haben dir, bei Gott, in meiner Sache den richtigen Rat gegeben. Al-Ma’mün 
sprach: Das ist, bei Gott, ein treffliches und lauteres Wort, das alle Wolken 
verscheucht, die Unbotmässigkeit aufhebt und die Pietät mehrt. Page, 
100,000 Dirham! Sie wurden in seine Wohnung geschafft. Dann kam der 
Mua’ddin und verkündete die Gebetstunde [beim Tagesanbruch]. Al-Ma'mün 
sagte: Geht nun! Man ging; aber Abû Ishäk ergriff Ihrähims Hand und þe- 
schwor ihn, mit ihm in seine Wohnung zu kommen. Er ging zu ihm, und 
Abü Ishäk liess ihm da 50,000 Dirham, ein Tier zum Reiten und Ehren- 
kleider geben. 

Anir, die Maulä des Mansûr ibn al-Mahdi hat mir erzählt: Asmä’bint al- 
Mahdi sagte mir: Ich sprach zu meinem Bruder Ibrähim: 0 mein Bruder, 
ich würde so gerne, bei Gott, einmal etwas von deiner Gesangkunst hören. 
Er antwortete: Nun denn, bei Gott, o Schwester, du sollst etwas ohnegleichen 


hören! — Gegen ihn, ja gegen ihn! [den Bösen, rufe ich Gott an.] Hierauf 
drückte er sich derb im Schwure aus — wenn es nicht geschehen wäre, 
würde mir Iblis erschienen sein — und liess mich das Schlagen der Laute 


und den melodischen Gesang hören, nahm mich dann bei der Hand und er- 
klärte: Geh jetzt; denn du gehörst zu mir und ich zu dir. 
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mit Fleisch, wie wir es gerade haben, dich tränken mit Wein, wie er gerade 


da ist, und dich Gesänge hören lassen, wie es sich gerade gibt. Ich antwortete 


ihm: Da kann man nicht fehlen! Wir gingen also hin und betraten seine 
Wohnung. Da hingen abgehäutete [Lämmer]; das Salz war schon zerstossen 
und die Kohlenbecken glühten. Er liess nun seine Köche das Fleisch klein 
zerschneiden und Kabäb [am Spiess gebratene Fleischstückchen] bereiten. 
Wir assen. Darauf wurden die Weinkrüge gebracht, auf ihre Gestelle gesetzt, 
dargereicht und wir tranken. Jetzt liess er Muhärik und ‘Allawaihi [Hofsänger] 
sowie Ishäk ibn Ibrähim al-Mausili [den grossen Meister der Musik] kommen 
und sagte zu ihnen: Esset von dem, was wir assen, und helft uns zum Voll- 
bringen unseres Vorhabens und beim Singen der Leute ohne Flöten und 
Tamburin. Dieses Fleisch da, bemerkte er, ist so wie wir es gerade haben 
und das Getränk, wie wir es gerade haben. Auf das hin wandte er sich an 
mich mit den Worten: Ein Mann, den du aufbieten ınusst, ist der, der Mansür 
ibn “Abdalläh al-Hursi heisst. Ich sandte nach ihm. Er erschien, ass von 
dem, was wir assen und nahm an unserer Unterhaltung teil. Darauf fing er 
an und sang: 


Sie kannte mein Verlangen nach ihr, gab aber nicht nach; doch als sie sah, 
dass meine Liebe heftig entbrannt war, verlor sie die Sinne. 


Alle fanden das schön, und er sang darauf: 


Was für ein Licht ist es, das die Becher in der Runde erstrahlen lassen? — 
Es ist eines Weinkrugs Leuchtkraft, aus Äpfeln gespiesen. 


Die Leute fanden es schön und gut und fragten ihn, wer der Komponist 
sei. Er schrieb die Melodie zuerst dem Ma‘bad und Ibn Suraih zu, wie auch 
die vieler anderer seiner Melodien, die er vortrug, und welche er ebenfalls 
alle den vorgenannten beiden Sängern zuschrieb. Ibrahim ibn al-Mahdi sagte 
jeweilen, es sei ihm [der Komponist] nicht bekannt, und wandte sich an die 
Menge der Anwesenden mit der Frage, ob sie wüssten, wem das Lied zuzu- 
schreiben sei. Die Leute verneinten es stets. Endlich sagte Ibrähim ibn al- 
Mahdi zu ihm: 0 du, sage uns die Wahrheit über die Lieder! Von wem sind 
sie? Er antwortete: Sie sind von mir, o Emir; ich habe sie gemacht. Da 
wandte sich Muhärik an ihn und ‘Allawaihi, und sie sagten zu ihm: Du wärest 
der beste Mensch im Gesang, wenn du sie nur nicht dir selbst zuschriebest. 
Allein Ibrahim entgegnete ihnen: Bei Gott, sind diese Lieder alt, so hat er 
sie doch im Gedächtnis bewahrt; wir hingegen haben sie vergessen; wir 
kennen sie ja nieht; sind sie aber sein Machwerk, so hat er zu ihrer Be- 
arbeitung die Mitwirkung keines andern gebraucht. 

Ahmad ibn Jüsuf schrieb an Ibrähim ibn al-Mahdi: Ich vernehme, dass 
du das, womit ich dir eine Höflichkeit erweisen wollte, für zu gering hältst. 
Da wir uns aber so gut verstehen und kennen, sind wir doch beim Beschenken 
ungeniert vor dir, und deshalb haben wir dir auch ein Angebinde zugedacht, 
und so: haben wir denn gegeben die Gabe desjenigen, der sich nicht schämt, 
an den, der nichts dabei gewinnen will. 

‘Abdallah ibn al-Rabi‘ hat uns erzählt: Ahmad ibn Mälik teilte uns mit: 
Al-Abbäs ibn ‘Ali ibn Räbita hat mir mitgeteilt: Der Chalife al-Ma’mün liess 
mich in der Nacht holen. Ich ging zu ihm und fand ihn nahe am Tigris 
sitzend. Es war in einer Mondnacht. Ich grüsste, und er sprach: O ‘Abbäs! 
Ich antwortete: Zu Diensten, o Fürst der Gläubigen. Er sagte: Siehst du 
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ich Heilung suchte, eine Art Verstärkung des Brennens aus Kummer vor der 
Trennung. Ibrähim ibn al-Mahdi schrieb ihm: Ich bin derjenige, der dir die 
Sehnsucht beigebracht hat; denn ich klagte dir dies und habe sie so an- 
gefacht in dir. 

Abû Aijüb Sulaiman ibn Ga“far al-Rakki hat mir erzählt: Ibrähim ibn 
al-Mahdi hatte Verstand für andere; in eigener Angelegenheit: aber benahm 
er sich ungeschickt. Man bemerkte ihm das einst. Da erwiderte er: Lasst 
euch das nicht befremden; denn ich betrachte die Sache eines andern mit 
vernünftigem, unparteiischem Blick; die eigene Sache jedoch schaue ich an 
mit einem Blick, der durch meine Neigung beeinflusst ist. 

Zaid ibn ‘Ali ibn Husain ibn Zaid ibn ‘Ali ibn Husain ibn ‘Ali ibn abi 
Talib hat uns nach ‘Ali ibn Sälih, dem Herrn des Gebetplatzes, erzählt: Da 
al-Ma'mûn den Ibrahîm ibn al-Mahdi aus dem Rang der Banû Häsim aus- 
stossen wollte, sagte er zu mir: Lass ihn mit den Wächtern sitzen! Ich ant- 
wortete ihm: Das kommt dir nicht zu. Er versetzte: Sagst du zu mir: Das 
kommt dir nicht zu? Ich kann ihm doch den Kopf abschlagen? Ich erwiderte: 
Es steht in deiner Macht, ihm den Kopf abzuschlagen oder mit ihm zu tun, 
was du willst, und ich sagte nicht: Das kommt dir nicht zu, weil du nicht 
machen kannst, was du willst, sondern weil es dir nicht zukommt, von der 
Handlungsweise deiner Väter abzuweichen. Al-Mansür hat dem und dem 
gezürnt, ihn aber in der Würde seines Hauses nicht herabgesetzt; auch al- 
Mahdi hat dem ‘Abd al-Samad ibn ‘Ali gezürnt und ihn in der Würde nicht 
heruntergesetzt. Es steht dir nur das zu, was sie taten. Er antwortete: Du 
sagst die Wahrheit; es steht mir nichts anderes zu als was sie taten, und er 
befahl, dass er sich zu den Banu’l-"Abbäs setze. 

Muhammad ibn al-"Abbäs hat mir erzählt: Ibrahim ibn al-Mahdi erschien 
eines Tages vor al-Ma’'mün. Der betrachtete seine Korpulenz mit Aufmerk- 
samkeit und fragte dann: 0 Ibrähim, warst du je verliebt? Er antwortete: 
O Fürst der Gläubigen, ich habe zu grosse Ehrfurcht vor dir, als dass ich 
dir darauf antworten könnte. Al-Ma'mün sprach: Bei meinem Leben, sage 
mir die Wahrheit! Er versetzte: Bei deinem Leben, ich bin immer verliebt! 
Der Fürst sagte zu ihm: Du lügst, bei deinem Leben, o Abü Ishäk: 


Man kennt das Gesicht des Verliebten; denn es ist gelb und abgemagert 
Und nicht wie das eines Fetten, der aussieht, als sei er fürs Schlachten ge- 
mästet. 


“Ali ibn Muhammad hat mir erzählt: Ich habe meine Gefährten sagen 
hören: Jhrähim ibn al-Mahdi und al-Hasan ibn Sahl kamen eines Abends bei 
al-Ma'mün zusammen. Al-Hasan wollte den Ibrähim erniedrigen und ihn 
wissen lassen, dass er ein in Sachen des Gesanges bewanderter Sänger sei. So 
fragte er: O Abû Ishäk, welches Lied singen die Araber am besten? Da wusste 
ihm Ibrähim zu antworten und sprach: 


Sie lässt dich mit ihrem Schmuck, wenn sie fortgeht, bezauberndes Klingen 
hören. 


Das will sagen: Du bist im Geiste verwirrt. 

Ahmad ibn abi Tähir sagt: Abû Müsä Härün ibn Muhammad ibn Ismä’il 
ihn Müsä al-Hädi erzählt: Mein Vater hat mir erzählt: Wir gingen einst selb- 
ander vom Palast des Chalifen al-Ma’nıiin weg, und da sagte Ibrahim ibn al- 
Mahdi zu mir: Komm mit mir in meine Wohnung, so will ich dich speisen 
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Durch sie ist er wider seinen Willen zu dir gekommen, indem sie ihn führte, 
obwohl er: nicht wollte, und hat Gott die Ehre gegeben. 

Wenn du von denen sprichst, die schon vor ihm das Chalifat erstrebten, so 
haben die doch nicht diese eifrige Betriebsamkeit entwickelt 
wie er. | 

Nach dem Verzeihen warst du noch nicht zufrieden, bis du ihm geholfen 
hattest; dem Oheim gegenüber ziemt es sich eben, das Schwert 
in die Scheide zu stecken und ihm zu helfen. 

Derart war kein Rebelle, den zu dir geworfen haben .die Dummköpfe und 

| der törichte Verstand. 

Er ist ein zweiter, dessen Väter sich mit den deinen treffen auf der Höhe 
des Ruhms. 

Dein Freigelassener ist sein Freigelassener, dein Heer ist sein Heer. Kann 
aber der Schmied zwei Klingen in eine Scheide stecken? 

Und wie steht es mit einem, der sich von den Leuten hat huldigen lassen, 
und zu dessen Huldigung die Karawanen von Berg und Tal 
zusammengetroffen sind? 

Dessen Ohr die Begrüssung zum Chalifen gekratzt hat, die weit über die beiden 
Reihen [der Menge] hinaus gerufen ward. 

Noch nie hat einer sich selbst Chalife genannt und sich vom Chalifate getrennt, 
ehe er ins Grab schwand. 

Galoppierten nicht, als er am Festtage nahte, die Renner um ihn her, und 
schlugen nicht die glatten Lanzen aneinander! 

Gingen nicht Fussgänger vor ihm her mit Schwertern und hinter ihm drein 
mit Stock und Mantel! 

Es hat mich befremdet an deinen Verwandten, dass ich bei ihnen Liebe zu 
ihın fand, und was für eine Liebe! 

Sie sagten: Mögest du nicht verlassen den Sohn einer Unreifen, einen, der 
das Unglück geduldig erträgt, einen Bittern und Harten! 

Möge er ein Lösegeld für uns sein; uns zu beherrschen, ist er zu gering. — 
Da kam der über ihn, der nur wenige lösen mag, 

Damals als den Leuten den Handschlag der Treue gab ‘Ali ibn Müsä als 
Thronfolger. 

Dass doch ausser ihm einer unter uns gewesen wäre, der die Ungerechtigkeit 
verabscheut hätte! Aber wir waren verwirrt im Annehmen 
und im Abweisen. 

Es glauben diese Näbitija [eine Sekte; die von Ishak ibn Ibrahim al-Hamdäni 
in Näbit bei Basra gegründet worden war], dass er ein Imäm 
sei, der den rechten Weg angebe, in dem, was sie geheim 
halten und offen zeigen. 

Sie sagen mein Alter voraus und auf welche Art [ich] der Kleinköpfige, Schwarz- 
schädelige und Lockige enden werde. 

Sie haben das billige Essen seinerzeit als Bürgen aufgenommen für Glück 
und glückbringende Vögel; 

Als sie aber eines Tages Teuerung erlebten, da konntest du sie sehen, wie 
sie nach jener Zeit stöhnten. 


‘Abdallah ibn al-"Abbäs ibn al-Husain ibn “Ubaidalläh ibn al-"Abbäs ibn 
‘Ali ibn abi Tälib schrieb an Ibrähim ibn al-Mahdi: Ich weiss nicht, wie ich 
es anstellen soll: Bin ich fort, so ergreift mich Sehnsucht; treffen wir uns, 
so nützt es mir nichts; bringt mir doch das Zusammenkommen, in welchem 


ہے BO‏ ہے 


Ibrahim hatte zu al-Ma'mûn gesagt: Wenn mein Vergehen bewirkt, dass 
mein Blut vergossen werden darf, so erwirken anderseits die Milde und die 
Gunst des Fürsten der Gläubigen seine Vergebung, und danach habe ich auch 
die Fürsprache meines Schuldbekenntnisses für mich und das Anrecht der 
Vaterschaft nach dem Vater [als Bruder deines Vaters]. 

Al-Ma’mün sprach, als er dem Ibrähim verzieh: Wenn die Übeltäter 
wüssten, mit welcher Lust ich verzeihe, würden sie es mir schlecht danken 
und nicht von ihren Fehlern lassen. Ibrahim antwortete, indem er den Vers 
nachbildete oder neu schuf: 


Fürst der Gläubigen, du vergibst, bis es so aussieht, als ob niemand mehr 
eine Schuld habe. 


Abû ‘Abd al-Ralımän al Samarkandi hat mir nach einem seiner Ge- 
fährten erzählt: Als al-Ma’'mün sich Ibrähims bemächtigt hatte, dichtete 
Muhammad ibn ‘Abd al-Malik [der nachmalige Vezier, eine Kaside], indem er 
ihn aufreizen wollte, ihn zu töten, und er rezitierte sie vor al-Ma’mün. Der 
aber erklärte: Nein, bei Gott, ich werde ihn deswegen doch nicht schmähen, 
sondern ich verzeihe ihm. [Die Kaside lautet] | 


Hast du nicht bemerkt, dass ein Ding die Ursache des andern ist; das eine 
‘verhält sich zum andern wie der Feuerbrand, der durch [Reiben 
der] Holzstücke hervorgebracht wird. 

Dieser Auffassung folgend, haben wir die Dinge einer Prüfung unterzogen; 
denn nur die Vergangenheit kann dich die Zukunft lehren. 

Wir haben Husain [ibn ‘Ali ibn ‘Isa; vergl. Tab. 849] gesehen, als Muhammad 
[al-Amin] ohne Sicherheit in seiner Hand zu haben und ohne 
Bündnis dastand. 

Wenn er ihm aber [dem Husain] mit einem Schlage sein Recht gegeben hätte, 
würde er ihn in der Ebene mit bestäubter Wange dahinge- 
streckt haben. 

Wenn dort auch nichts vom Heere übrig geblieben ist, so habe ich doch von 
dem Bericht über das Heer das erfahren: 

Man hat ihn getötet, nachdem man ihm 30,000 Männer und jünginge er- 
schlagen hatte; i 

Man hat ihn nicht geschützt vor einer Hand, die sich gegen ihn ausstreckte, 
und hat ihn an jenem tag nicht Ba Kampf getötet [vergleiche 
Tab. 851], 

Sondern es war der reine Betrug, Grausamkeit und ungewohnte und unver- 
ständige Art, seinen Zweck zu erreichen. 

Ich glaube aber, dass auch über Ibrahim bald ein Tag kommen wird, wie 

۱ jene bösen Tage. 

Gedenke, o Fürst der Gläubigen, an seine Rolle und an das Vertrauen, das 
man ihm schenken kann im Scherz wie im Ernst. 

Bei dem, dessen Knecht und Chalife du bist, er hat nur die üblen Seiten von 
Sklaven- und Chalifentreue. 

Wenn er das Holz der Kanzel mit seinem Hintern erschüttert, singt er von 
Laila, Maija und Hind. 

Bei Gott, es gibt keine Busse, die ihn zu dir züge, keine VEEN andtschaft und 
keine Liebe. 

Die Aufrichtigkeit des Sinnes aber führt nahe zu Gott, in eine Nähe, die 
nicht vergeht und nicht schwindet. 
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Tat getan. Du aber, o Fürst der Gläubigen, willst den Erfolg nicht anders 
erlangen als wie es dich Gott gelehrt hat, nämlich mit Vergebung. Er ant- 
wortete: Du sagst die Wahrheit, mein Onkel; komm näher zu mir! Da nahte 
er sich ihm und küsste seine Hand, und al-Ma’mün zog ihn an sich. 

Kutam ibn Ga“far ibn Sulaimän sagt: Abû ‘Abbäd hat mir mitgeteilt: 
Während ich mich im Audienzsaal Ma’'müns befand, wurde der Dichter Di‘bil 
ibn “Ali erwähnt. Ibrähim ibn al-Mahdi erhob sich und sprach: O Fürst. der 
Gläubigen, möge mich Gott zu deinem Lösegeld machen! Schneide seine 
Zunge ab und schlage seinen Kopf ab! Gott erlaubt dir, sein Blut zu ver- 
giessen. Er fragte: Warum denn? Hat er mich etwa verspottet? Bei Golt, 
wenn er dies auch getan hat, so gibt Gott wegen der Satyre gegen mich sein 
Blut doch nicht frei. Ibrähim antwortete: O Fürst der Gläubigen, schneide 
seine Zunge ab und schlage ihm den Kopf ab! Gott gibt dir sein Blut frei. 
Al-Ma'mün wiederholte seine ersten Worte. Da sagte einer der Anwesenden: 
O Fürst der Gläubigen, Di‘bil hat den Ibrahim verspottet. Al-Ma’'mün sprach: 
Lass hören, was er gesagt hat. Da rezitierte der Mann: 


Wie könnte es sein? Es wird nie sein, und es ist noch nie geschehen, dass 
das Chalifat von einem Lasterhaften auf den andern übergeht! 

Wenn Ibrähim dazu taugt, so eignet sich nach ihm der Thron entschieden 
auch für Muhärik, 

Nach diesem für ‘Atat und dann für al-Märiki [alles Hofsänger; vergleiche 
Seite 114 a]. i 


Da schnitt ihm al-Ma’můn das Wort ab, indem er sagte: Still jetzt mit 
dem, womit er weder für den Ibrähim, noch für dich spricht. 

Hammaäd ibn Ishäk hat mir erzählt: Ibrahim ibn al-Mahdi schrieb an 
Ishak ibn Ibrahim [al-Mausilil. Dieser hatte nämlich seinen Sohn beschneiden 


` lassen; alle Leute aus den Hofkreisen beschenkten ihn daher, und Ibrähim 


schickte ihm einen Sack Salz und einen Topf U$nän [alkalische Substanz, die 
den Dienst der Seife versah]. Er schrieb dazu: Wenn die Gabe der guten 
Absicht nicht nachstände, hätte ich fürwahr diejenigen neidisch gemacht, 
welche sich den Rang ablaufen, dich zu beschenken, und hätte es nicht gerne 
gesehen, wenn die Gabenliste zusammengerollt worden wäre, ohne dass ich 
darin erwähnt würde. Nun aber schicke ich dir zum ersten etwas, das zu 
des Sohnes Glück und Segen dienen soll, und zum zweiten und letzten etwas 
für seinen Wohlgeruch und seine Sauberkeit. — Ishäk ibn Ibrähim fand das 
schön von ihm, und alle, die es hörten, fanden es fein, und es wurde daher 
al-Ma'mün erzählt. Er erklärte: Niemand versteht, bei Gott, das so gut wie 
mein Onkel Ihrähim. 

Jahjä ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hälik erzählt uns: Isma“il ibn al-A‘lam 
hat mir erzählt: Wir pflegten die Kleider des Ibrähim ibn al-Mahdi in fünfzig 
Lasten von einem Haus zum andern zu schaffen zur Zeit, da er sich versteckt 
hielt. In der Nacht, in der er ergriffen wurde, gab ich mir alle Mühe, ihn 
zu veranlassen, dass er nicht ausgehe. Da sprach er: Du verlässest mich 
nicht, sonst schlitze ich mir den Bauch auf. Ich wollte ihn aber nicht auf- 
regen. So ging er denn aus und wurde ergriffen. Seine Festnahme erfolgte 
im Jahre 209. 

Al-Ma’mün sprach zu Ihrähim, als er ihm verzieh: Wenn nicht schon 
aus dem Vorrecht deiner Eltern die Pflicht der Vergebung deiner Schuld er- 


. wachsen wäre, hättest du das, was du bei deiner Rechtfertigung 0 hattest, 


durch deine Liebenswürdigkeit 0, 


hier ist, so wahr der Fürst der Gläubigen lebt, kein Fehler; er will nur 
glauben machen, dass er es besser versteht als ein anderer. Ishäk sagt: Ich 
entgegnete: Wenn es der Fürst der Gläubigen gestattet, so will ich ihm den 
Ort des Fehlers angeben, und er wird ihn zugeben. Al-Ma’'mün antwortete: 
Es ist dir gestattet; so handle! Ich ging auf Ibrähim zu und sagte zu ihm: 
Wisse, dass du ihn so nicht herausbringen kannst, sondern lass die halbe 
Abteilung weg; vielleicht gelingt es dir dann, den Ort des Fehlers herauszu- 
finden, aber ich glaube es nicht. Ich sagte dann zu den neun, die zur Rechten 
von al-Ma’'mün waren: Haltet ein! Sie enthielten sich, und so sagte ich zu 
Ibrahim: Merke auf; denn hier ist der Fehler! Ibrahim bemühte sich, ihn 
herauszufinden und erklärte dann: Hier ist kein Fehler. Ich versetzte: Ich 
nehme dir noch das meiste von der übrigbleibenden Abteilung weg. Ich hiess 
fünf der Mädchen stille zu sein, und es blieben vier übrig. Ich sagte zu 
Ibrahim: Merke auf; denn der Fehler ist hier! Ibrähim bemühte sich, ihn 
herauszubekommen, erklärte jedoch: Ich entdecke keinen Fehler. Da sagte 
Ishäk: Ich nehme dir die ganze Abteilung weg! Er befahl den Sklavinnen 
aufzuhören. Jetzt sagte er zu einer von ihnen: Sing! Sie sang allein. Ishäk 
fragte: Ibrahim, was sagst du? Er antwortete: Ja, hier ist ein Fehler, und 
er gab ihn zu. Al-Ma’'mün sprach zu ihm: Ibrahim, Ishak hat ihn aus einigen 
siebenzig Saiten herausgehört [nach Ag. V, 59 hatte jede Sängerin eine Laute, 
und die gewöhnliche Laute hatte vier Saiten], und du hast ihn erst bei der 
Vereinzelung bemerkt. Wann wirst du ihn in seiner Arbeit erreichen! 

Abü Bakr ibn al-Hasib hat mir erzählt: Muhammad ibn Ibrähim hat mir 
erzählt: Ibrahim ibn al-Mahdi sang einst vor al-Ma’'mün und machte es schön. 
Im Audienzsaal Ma’'müns befand sich ein Schreiber von den Schreibern des 
Tähir ibn al-Husain; er trug den Zunamen Abü Zaid und war in Geschäften 
hergeschickt worden. Abü Zaid geriet in Entzückung, ergriff den Rockzipfel 
Ibrähims und küsste ihn. Al-Ma’mün schaute hin wie einer, der unwillig ist 
über das, was er tat. Abü Zaid sagte zu ihm: Was schaust du? Ich küsse 
ihn, bei Gott, und wenn ich getötet würde. Da lächelte al-Ma'mün und sprach 
zu ihm: Mögest du nicht weiter kommen mit deinem Küssen als bis zum 
Zipfel! 

Al-Ma’mün hatte das Unglück, eine Tochter zu verlieren und empfand 
sehr grossen Schmerz um sie. Er sass für die Kondolenzvisite und befahl, 
dass niemand abgehalten werde, zu ihm zu kommen, und dass von jedem 
Manne, was er sage, niedergeschrieben würde. Unter denen, die eintraten, 
befand sich auch Ibrahîm ibn al-Mahdi. Er sagte: O Fürst der Gläubigen, 
kein Unglück, das dir sich feindlich naht, kann dir etwas anhaben, wirst du 
doch von Gott an deinen Feinden gerächt. Du hast im Gesandten Gottes — 
Gott segne ihn! — ein schönes Seitenstück : es wurden ihm der Tochter Rukaija 
wegen Kondolenzbesuche gemacht, und da bemerkte er: Der Tod der Mädchen 
gehört zu den Gnadenbeweisen. — Da liess ihm al-Ma’'mün 100,000 Dirham 
geben und befahl, dass ihm noch etwas verschrieben würde nach der Hoftrauer. 

Ishak al-Mausili sagt: Ibrahîm ibn al-Mahdi trat ein bei al-Ma'mün, nach- 
dem dieser ihm verziehen hatte. Es befanden sich Abû Ishak al-Mu’tasim und 
al--Abbäs ibn al-Ma’'mün bei ihm. Als er Platz genommen hatte, sprach al- 
Ma’mün zu ihm: O Ibrähim, ich habe Abû Ishäk und al-"Abbäs eben in deiner 
Angelegenheit um Rat gefragt, und sie rieten mir, dich zu töten. Was ant- 
wortest du nun auf das, was sie sagen? Da sagte er zu ihm: Sollten sie dich 
denn nicht wohl beraten und dir das Richtige im Interesse des Chalifats 
angeben und was dem Brauch der Politik entspricht? Sie haben es in der 
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wegen dieses Fehltritts, es sei denn, dass ein gültiger und unanfechtharer 
Zeuge noch etwas Neues vorbringt; doch ich hoffe zu Gott, es sei nichts mehr 
an dir auszusetzen. 

Jahjäa ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hälik hat uns nach Abû Muhammad 
al-Jazidi erzählt: Ibrähim ibn al-Mahdi antwortete, als al-Ma’ mûn ihm seine 
Güter zurückgeben liess, und zwar trug er ihm dies in seinem Maglis vor: 


Dein wohlwollendes Benehmen gegen mich hat es mir erleichtert, mich bei 
dir dessentwegen zu entschuldigen, was aus mir geworden 
war, und du hast mich nicht getadelt und mir keine Vorwürfe 
gemacht. 

Es stand auf dein Wissen um mich und plädierte für mich vor dir als gültiger 
und unanfechtbarer Zeuge. 

Du hast mir mein Besitztum wieder erstattet und hast dabei nicht gegeizt 
gegen mich, und bevor du es mir zurückgabst, hast du mein 
Blut geschont. 

Ich bin aus dem Nichts gezogen worden durch dich, und was du mir gegeben 
hast, das sind zwei Leben: eins vom Tode [errettet] und eins 
vom Mangel [befreit]. 


Hammäd ibn Ishak [al-Mausili] sagt nach seinem Vater: Ibrahim ibn 


al-Mahdi schickte, als er wieder in die Öffentlichkeit trat, zu mir — er kam 
ein paarmal in sein Haus — um mich zu bitten, ihn zu besuchen; ich hatte 


ihm aber nicht entsprochen, weil ich fürchtete, al-Ma’mün möchte von meinem 
Besuche bei ihm Wind bekommen. Nachher ging ich zu ihm. Er warf mir 
meine schroffe Haltung vor, und ich entschuldigte mich mit [der Furcht vor] 
al-Ma'mün. Da sagte er: O du, es ist nichts anderes möglich, als entweder 
dass der Fürst der Gläubigen mir gnädig ist, mich also gerne durch dich 
erfreuen will, oder dass er mir zürnt und nicht ungeneigt ist, mir Böses 
anzutun; du aber stehst gottlob zwischen diesen beiden Möglichkeiten. Die 
Antwort schnitt er mir ab. Al-Ma’'mün erfuhr es und fand es schön von ihm. 


Ishäk [ibn Ibrahim al-Mausili] sagt: Ich war krank. Ibrahim ibn al-Mahdi 


‚meldete mir: Ich möchte dieh besuchen. Ich liess ihm mitteilen: Es ist noch 


nicht so weit mit mir, wie du es gerne hättest. Meine Botschaft schien ihm 
unhöflich zu sein. Muhammad ibn Wädih war bei ihm, und er beklagte sich 
bei ihm über mich und sprach: Er gibt mir solche Antwort. Ich wünsche 
daher, dass du ihn aufsuchst und ihm erklärst: Bei Gott, wenn ich die Wahl 
hätte, mit zwei Millionen Dirham .oder mit deiner Gesundheit beschenkt zu 
werden, würde ich sicherlich deine Gesundheit wählen. Ibn Wädih kam mit 
Ihrähims Botschaft zu mir. Ich antwortete: Sage ihm — Gott lasse ihn 
lange leben! —: Ich hoffe, dass du es aufrichtig meinst, und dass auch jenes | 
[Wort], dass, wenn ich gestorben bin, du niemand findest, dem du wie mir 
den Tod wünschest, eine Lüge von dir sei. 

Hammäd [ibn al-Mausili] sagt nach seinem Vater: Ich kam eines Tages 
zu al-Ma'mün, als Abû Ishak al Mu’tasim und Ibrähim ibn al-Mahdi bei ihm 
waren. Zur Rechten Ma’müns befanden sich neun Sängerinnen und zu seiner 
Linken neun Sängerinnen, die alle miteinander einstimmig sangen. Nachdem 
ich Platz genommen hatte, ruhig sass und mich in die Situation gefunden 
hatte, fragte al-Ma’'mün: Wie findest du den Gesang, o Abû Ishäk. Ich ant- 
wortete: Ich höre einen Fehler, o Fürst der Gläubigen. Da sagte al-Ma’mün 
zu Ibrähim: Hörst du nichts? Der erwiderte: Er lügt, o Fürst der Gläubigen; 
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Ausser dem Erhabensein über der Strafe, nachdem dein Arm über einen Ge- 
demütigten und Gebeugten gesiegt hat. 
Du erbarmst dich über Junge, die [hilflos] sind wie die Küchlein des Kata- 


vogels, und über die Sehnsüchtsrufe nach den Jungen eines be- 


kümmerten Muttertieres, das wie der Bogen des Abschiessenden 
ächzt. 

Du bist mir aus Bruderliebe wohlwollend entgegengekommen, wie nach der 
Verletzung des Körpers der Knochen des Hinkenden heilt. 

Gott weiss, was ich sage — es ist der heiligste Eid eines echten Gläubigen 
in Gebetstellung: 

Ich bin dir nie ungehorsam gewesen, auch dann nicht, als mich die Gründe 
der Verführer hinrissen, ausser im Sinne eines Gehorchenden. 

Die Lügner haben geringwertige Zungen; nur um den Hörer zu schrecken, 
führen sie niederträchtiges Zeug an. 

[Ich aber schwöre] einen Eid, ich will gar keinen Entschuldigungsgrund dafür 
vorbringen, sondern mich demütigen, mich schuldig bekennen. 

Bis zu dem Moment, da ich in den Schlingen des Verderbens lag und du 
herbeisprengtest zum schwarzen Schacht der Schrecken, | 

Hatte ich nie gewusst, dass ein Vergehen wie das meine je verziehen werden 
könnte, und hatte mich bereits bemüht. zu ergründen, welcher 
Tod mich wohl treffen sollte. 

Die Gnade des mächtigen und doch demütigen Imäms hat mir aber das Leben, 
nachdem es dahin war, wieder erstattet. 

Möge der, welcher dich zum Regenten gesetzt hat, dein Leben recht lang 
währen lassen und deinen Feind mit scharfer Waffe in die 
Herzader treffen! 

Wie grosse Wohltat ich dir schulde, vermag ich gar nicht auszusprechen; 
denn als ich mich in meinen Erwartungen getäuscht sah, 

Übertrafst du sie weit mit der Verzeihung, die du mir in so wohltuender 
Weise gewährst, und so habe ich dem edelsten aller Wohltäter 
meinen Dank zu erstatten. 

Es ist nur wenig im Vergleich zu dem, was du mir erwiesen hast; dieses ist 
viel für mich und bleibend. 


Wenn du ihn gnädig annimmst, so bist du der, dem er gebührt; weisest du 


ihn aber von dir, so bist du der hochherzigste Zurück ۰ 


Al-Ma’'mün bemerkte: Ich sage dir das, was Joseph zu seinen Brüdern 
sagte: Es treffe euch heute kein Vorwurf? Gott wird euch verzeihen; denn 
er ist der erbarmendste Erbarmer. [Sure 12, 92.] 


Ibrahim sang einst, während al-Ma’'mün den Frühtrunk nahm, eines 
seiner Lieder nach seiner Dichtung: 


Ich bin von der Welt weggegangen, und sie ist von mir weggegangen; das 
Schicksal hat mich daraus vertrieben und hat sie von mir ab- 
gewandt. 

Wenn ich aber meine Seele beweine, weine ich um eine edle Seele, und wenn 
ich sie rüge, so rüge ich sie aus Anhänglichkeit. 


Al-Ma’'mün sagte zu ihm, nachdem er ihn angehört hatte: Nein, bei Gott, 
Ibrähim, du sollst nicht sterben durch die Hand des Fürsten der Gläubigen. 
Dein Herz sei darum nur guter Dinge; Gott hat dich vor Strafe bewahrt 
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King behaupten, al-Hasan hätte ۱۱۱۱۱ al-Ma’ınlın über Ibrahim gesprochen, 
und As bhabe er ihn freigegeben, sich ihm gnädig erwiesen und ihn ziehen 
losen, aber bei Alsınad ibn ab Halid untergebracht und einen Sohn des Jahjä 
Ihn Mâd und لالخلا‎ ibu Jand ibn Mazjad mit ihm sein lassen, um ihn zu 
Imwachen, Fr hälfte aber dabei so viel freien Spielraum gehabt, dass er zu 
seiner Mutter und seinen Farnilienangehörigen gehen und zum Palast des 
Fürsten der Gläubigen reiten konnte, die (enannten immer mit ihm, um ihn 
Zu ۰۸ 

۸۱۰۱۱۱۷۱۱۱ der Astronom, hat mir erzählt: Als al-Ma’'mün zu Bürän ging, 
vrfüllte er ihr drei Wünsche; einer davon bezog sich auf Ibrahim ibn al-Mahdi; 
der Würst erwies sich Ihm gnädig und gab ihn frei. ۱ 

۸۱۰۱۱۱۷۱۱ ۱۰۱۸۱۱۱۱۱ uns: Als Ibrählm zu al-Ma'mün kam, sagte er zu ihm: 
O Arst der Gltiubigen, möchtest du doch meine Entschuldigung anhören; wenn 
leh nuech nieht entschuldigt werden kann, ist doch das Bekennen ein Grund, 
Verzelhung zu erlangen, und ich habe das Bekenntnis meiner Schuld aufgesetzt. 
Din antwortete er: Sprich! und Ibrählm ibn al-Mahdi rezitierte: 


O du, der du nach dem Propheten der Beste bist, mit dem je eine jemenische 
kamolin zu oinem Verzweifelnden oder auch zu einem Hoffenden 
7 

Der du deor اور‎ bist unter denen, die den wahren Gott mit Furcht in 
uufrichliger Weise anbeten, und der Befähigste, gerade und 
richtig zu urteilen, 

|Du bist] der Honig der Hochgründe, so lange man dir gehorcht; wenn man 
dir abor widerstreitet, dann [bist du] die Koloquinte mit den 
Doson des tödlichen Giftes. 

۱۱۱٢۲٢ bisl) ein vorsichtiger Wachender, und wer zur Zeit des süssen Nacht- 
sehllafos wacht, braucht keine Feinde zu fürchten. 

Von einem solchen werden die Gemüter mit Furcht erfüllt, und er behütet 
sio mit herabneigendem Herzen. 

Mein Vater, meine Mutter und beider Söhne mögen ein Sühnopfer für ihn sein, 
damit or von allom Schweren und jedem Unglück, das ihn 
von Könnte, verschont bleibe. 

Wie weleh lüsst os sich doch wohnen in der Stätte, die du mir zur Heimat 
wipeben hast, und wie sehr kann auch der weniger Einsichtige 
anf die Kinsicht deseFürsten bauen! 

Den gulen Worken und der Frömmigkeit bist du ein Bruder, dem demütigen 
Armen ein güliger Vater. 

Don welcher die Gümadenerweisungen austeill, hat sie in den Lenden des 
Vaters der Menschheit aufgehäuft für den siebenten Imäm 
al lh. für alman. den siebenten ablasidischen Chalifen!. 

Mer, welcher die Horen cint, hat alle Herzen zu dir govint, und deine Liebe 
Schbeosst alles in meh, was emt, 

wonte mort Leben für dich geben: meine Entachuldiigungen gehen irre.‏ للف 
abor Oh Nuechte nuch m dine weite Güte,‏ 
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Bericht über die Angelegenheit des Ibrähim ibn al-Mahdi, 


Ma’müöns Sieg über ihn nach dem Einzug in Bagdad und seine 


Verzeihung. | 


Ahmad ibn Härün hat mir nach Abû Ja’küb, dem Erzieher der Söhne 
des Abû "Abbäd, erzählt: Al-Ma'mün schickte bei seinem Einzuge in Bagdad, 
da sich Ibrähim vor ihm verbarg, zu Sakla, der Mutter des Ibrähim ibn al- 
Mahdi, um sie nach ihm zu fragen, sie zu schrecken und zu bedrohen, wenn 
sie seinen Aufenthaltsort nicht angebe. Da sandte sie al-Ma'mün folgende 
Antwort: O Fürst der Gläubigen, ich bin eine von deinen Müttern, und wenn 
mein Sohn sich Gott widersetzt mit Bezug auf dich, so widersetze du dich 
doch ihm nicht mit Bezug auf mich. Da erbarmte sich al-Ma’mün ihrer, liess 
ab von ihr und verlangte nach diesem keine Rechenschaft mehr von ihr. 

Man hat uns erzählt, dass, nachdem die Bedrängnis des Ibrahim ibn al- 
Mahdi lange gedauert hatte, und er aus Furcht vor Entdeckung den Auf- 
enthaltsort wechseln musste, er an den Fürsten der Gläubigen schrieb: 

Der, welchem die Ausübung der Rache obliegt, ist befugt zu strafen; 
doch ist das Verzeihen „der Frömmigkeit näher“ [Koran 2, 238]. Wen aber 
das Gefühl des Unbekümmertseins überkomimt infolge von Hoffnungsgründen, 
die ihm gemacht worden sind, der gibt der Feindseligkeit des Geschickes Macht 
über sich. Gott hat dich über jeden Übeltäter gesetzt, wie er dir auch jeden 
Übeltäter unterworfen hat; strafst du, so ist es dein Recht, verzeihst du, so 
ist es dein Edelmut. — Al-Ma’mün schrieb an den Rand dieses Briefes: Die 
Macht vertreibt den Hass, und die Reue ist eine Umkehr; zwischen den beiden 
liegt die Verzeihung Gottes, und sie bietet mehr, als was von ihr erbeten wird. 

Ishäk ibn Ibrähim al-Naha‘i hat mir erzählt: Ibrahim ibn al-Mahdi sagte 
zu al-Ma’mün, als er nach seiner Ergreifung zu ihm eingetreten war: Meine 
Schuld ist grösser, als dass sie durch irgendeine Entschuldigung verteidigt 
werden könnte; doch die Gnade des Fürsten der Gläubigen ist grösser, als 
dass ihr irgendeine Schuld gleichkommen könnte. Al-Ma'mün antwortete: 
Sprechen wir nicht weiter davon; denn, wenn wir dich töten, so geschieht 
es um Gottes willen, verzeihen wir dir, so ist es ebenfalls Gott zuzuschreiben. 

Abû Hassän al-Zijädi sagt: Al-Ma’nrün hatte sich des Ihrähim ibn al- 
Mahdi im Jahre 210 bemächtigt, in der Sonntagnacht des 16. Rabi ‘I. Einer 
der Wächter hatte ihn nachts ergriffen, da Ibrähim verschleiert war und zwei 
Weiber bei sich hatte. Er schaffte ihn zur Brücke, und dann wurde er noch 
in derselben Nacht in den Palast Ma’'müns gebracht. Am Sonntag morgen 
blieb Ibrähim im Palast des Fürsten der Gläubigen, damit ihn die Banü Häsim, 
die Offiziere und Soldaten sehen konnten. Man legte das Frauenkopftuch, mit 
‚dem er sich verschleiert hatte, um seinen Hals und den grossen Frauen- 
überwurf, mit dem er sich bekleidet hatte, auf seine Brust, auf dass es die 
Leute sähen und wüssten, in welchem Kostüm man ihn ergriffen hatte. Am 
Donnerstag darauf versetzte ihn der Fürst der Gläubigen in das Haus des 
Ahmad ibn abi Hälid und sperrte ihn bei ihm ein. Er blieb dort gefangen. 
bis al-Ma’'mün zu al-Hasan ibn Sahl auszog in dessen Heerlager und sich mit 
Bürän, der Tochter des Hasan, vermählte. Da nahm er den Ibrähim mit in 
die Stadt, welche al-Hasan gebaut hatte am Fam al-Silh [einem östlichen 
Tigriskanal oberhalb Wäsit]. 
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in Bereitschaft zurückzulassen. In der Frühe kam er darauf zu Abü Ishäk, 
berichtete ihm die Sache und sagte zu ihm: Al-Fadl hat das, wozu wir ihn 
brauchten, zur Zufriedenheit ausgeführt. Nach diesem Vorfall liess es Abü 
Ishak seinen Magazinen nicht an einem Vorrat von 500 Kerzen fehlen.. 


Al-Käsim ibn Saîd sagt: Ich sprach zu al-Fadl: Wir haben vernommen, 
dass Ibn ‘Äi’sa den Ma’'mün ins Gesicht geschmäht haben soll in jener Nacht 
und das habe seine Hinrichtung nach sich gezogen. Er antwortete: Nein, er 
hat kein einziges Wort gegen ihn ausgestossen. 


Als al-Ma’mün in der Nacht, in der Ibrähim Ibn ‘Ai’sa und al-Ifriki und 
Genossen getötet wurden, zum Kerker ritt, wandte ersich um, und siehe, da 
kam ‘Abd al-Rahmän ibn Ishäk [der Richter]. Er sagte zu ihm: Gott belohne 
dieh mit Gutem! Du bist, bei Gott, in Freud und Schande, Gutem und Bösem, 
Härte und Milde nicht wie der, dessen Gedärme aufgebläht sind, der höchst 
lästig ist und sich weder durch ein altes Vertrauen, noch durch einen neuen 
Dienst hervordrängen will. Die meisten sind klug im Kriege, aber im Frieden 
Glücksspieler. Da erschien gerade 'Aijäs ibn al-Käsim, der Brückenverwalter. 
Al-Ma’'mün sagte: O Sohn der Unbeschnittenen, der Richter [d. i. ‘Abd al- 
Rahmän] muss die Hinrichtung leiten, der Polizeichef aber [d. i. ‘Aijäs, der 
Brückenverwalter] ist durch schlechte Gesellschaft abgehalten. Dem ‘Aijas 
erstarrte die Zunge. Al-Ma'mün bemerkte: Das ist der, von dem wir eben 
berichtet haben. ‘Abd al-Rahmän sagte: O Fürst der Gläubigen, er ist ein 
alter Mann und eben schwerfällig in der Bewegung. Al-Ma'mün versetzte: 
Sage das nicht; denn, bei Gott, er hat heute mit Ibn al-'Alä gefrühstückt, mit 
ihm getrunken et eum paedicavit. Da wandte ‘Abd al-Rahmän ibn Ishäk sein 
Gesicht von ihm ab und sprach: Der Fürst der Gläubigen kennt seine Unter- 
tanen und Beamten besser als wir. 


Jetzt kam al-Ga“fari, mit dem Zunamen „der Paradieseshund“, auf al- 
Ma’'mün zu. Er hatte eine Bettdecke, die er als Schild benützte, und einen Stock, 
den er vom Holz des Krämers genommen hatte. Al-Ma’mün fragte: Was ist das? 
Er antwortete: O mein Gebieter, ich hatte nichts als meine Decke bei mir, 
und so habe ich sie zum Schilde gemacht, und einen Stock, den ich unter 
dem Brennholz des Kramers gefunden habe, nahm ich mit. Al-Ma’'mün sagte: 
Gott habe deinen Vater selig! Du bist willig gewesen, dein Leben daran zu 
geben, und bist zu deinem Imäm geeilt, und er liess ihm 20,000 Dirham aus- 
bezahlen. 


| Jahjä ibn al-Hasan hat mir erzählt: Ibn Mas’üd al-Kattät sagte: Als al- 
Ma’mün den Ibn ‘Aisa tötete und seine Gefährten, rezitierte er einen Vers 
des Muslim ibn al-Walid und sprach: 


Ich bin das Feuer, das sich in seinen Steinen verbirgt, und wenn du zu denen 
gehörst, die Feuer aus den Steinen schlagen können, so schlage! 


u. 2 ہے‎ 


al-Haitam ibn Sabäba berichtet, erfolgte die Hinrichtung in der Nacht „des 


Mittwoch“ [damit ist die Nacht vom Dienstag auf den Mittwoch gemeint], am 
15. Gumädä II. Am Mittwoch morgen wurde Ibrähim Ibn ‘Aisa abgenommen, 
eingehüllt, eingesegnet und bestattet im Friedhof der Kurais. [Er war eben 
ein Nachkomme von al-"Abbäs ibn ‘Abd al-Muttalib und hiess nach Mas. VII, 78 
Ibrahim ibn Muhammad ibn ‘Abd al-Wahhab ibn imäm Ibrahîm, der ein 
Bruder des Saffah und des Mansür war]. Al-Iriki wurde auch abgenommen 
und in den Grabstätten der Haizurän auf der Ostseite Bagdads 08 die 
übrigen wurden am Pfahle gelassen [vergl. auch 80 a]. 

Es wird auch erzählt, dass Ibn ‘Ãi'ša und Genossen diejenigen gewesen 
sind, welche die Marktstrassen der Drogisten, der Wechsler, der Kupferschmiede 
und der Bäcker angezündet haben, und [die zwei folgenden Wörter sind korrupt; 
vielleicht soll es heissen:] Wegelagerer und einige Terroristen verborgen hatten. 
Die Brandstiftung war in der Nacht vom Samstag auf den Sonntag, den 
29. Gumädä I erfolgt. Vorher oder auch nachher war das Feuer ausgebrochen, 
das die Brennholzleute in al-Bagijina [Bagdads] angezündet haben. Einige 
sagen, das sei in der Freitagnacht, am 4. Rağab, geschehen; andere sagen, es 
sei vorher gewesen. 

Al-Käsim ibn Said sagt: Ich habe al-Fadl ibn Marwän sagen hören: Abû 
Ishak al-Mu’‘tasim bilah war krank in der Nacht, da al-Ma’mün zur Hinrichtung 
des Ibn ‘AÃi'ša ritt. So liess al-Ma'mün den Abû Ishäk bitten: Schicke mir 
deinen Sekretär al-Fadl [ibn Marwän], und lass ihn alle deine Offiziere und 
Soldaten mitbringen. Da ritt ich hin, und sie kamen alle mit mir. Weil ich 
mir aber sagte: Er muss vor allem Kerzen haben — es waren im Magazin 
des Abü Ishäk damals 700 Stück —, so nahm ich sie mit mir und gab jedem 
Fussoldaten zehn zu tragen. Wir rückten dann in die Stadt ein, konnten 
aber wegen der Menge der Leute nicht zu al-Ma’'mün gelangen. Ich [al-Käsim 
ibn Said] bemerkte ihm [dem Fadl]: Ich habe gehört, Humaid [ibn ‘Abd al- 
Hamid, der General] sei zuerst zu ihm [dem Chalifen] hingelangt. Er ant- 
wortete: Nein; Ishäk ibn Ibrahim kam herbei; doch kamm er des Gedränges 
wegen nicht hin. Er, d. h. Ishäk, trank und ‘Umair [ibn al-Walid] al-Bädagisi 
trank in dieser Nacht bei ihm. Al-Ma’mün hatte auch getrunken, war aber 
nicht in den Zustand der Betrunkenheit gekommen. Ich, sagt al-Fadl weiter, 
blieb also auf seinem Wege in der Stadt stehen, und als al-Ma’mün nach der 
Hinrichtung des Ibn ‘Ãi'ša zurückkehrte, gelangte er zu meinem Standort. Ich 
stieg von meinem Reittier herunter. Er fragte: Wer ist das? Ich antwortete: 
Al-Fadl; Gott mache mich zum Lösegeld des Fürsten der Gläubigen! Er fragte: 
Sind die Offiziere und Soldaten mit dir gekommen? Ich antwortete: Ja. Er 
fragte: Hast du die Kerzen bei dir? Ich antwortete: Ja, und befahl gleich- 
zeitig einigen, die in meiner Nähe standen, mit 300 Fussoldaten beim Chorasan- 
tor Stellung zu nehmen und jedem Soldaten eine Kerze zu geben. Sie taten es. 
Als er zu ihnen kam, sprach er: Was ist das? Ich antwortete: Die Kerzen, 
nach denen mich der Fürst der Gläubigen gefragt hat. Er versetzte: Gott 
segne dich! Dann sagte er: Lass alle, die mit dir sind, hier. Al-Afsin und 
Asinäs waren darunter, und er befahl ihnen zu bleiben, d. h. in der Stadt, auf- 
gesessen und ihre Bogen bereit zu halten, damit, wenn sich etwas regte, sie 
es unterdrücken könnten. Ich hiess sie, dem nachzukommen. Darauf sagte 
er: Gehe zu meinem Bruder [Abü Ishäk], grüsse ihn und sage ihm: Gott hat 
eben einen getötet, der seinem Stand und Wesen nach dein Feind war. Erst 
hatte er mir befohlen, in der Stadt zu bleiben; nachher sagte er wieder, das 
solle ein anderer tun und hiess mich dann die, welche mit mir waren, dort 
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Erwähnung der Berichte über Ibn ‘Ai’$a und über seine Hinrichtung‏ وو 
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in der Regierungszeit Ma’müns. 
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Ahmad ibn abi Tähir sagt: Im Jahre 210 wurden Samstag, den 5. Safar ') 
Ibrahîm Ibn مه نش‎ und Mälik ibn Sûhîi und Genossen ergriffen. Al-Ma’'mün be- 
fahl, sie einzusperren. Die Hinrichtung von Ibn ‘Ãi'ša und Muhammad ibn 
Ibrähim al-Ifriki und Genossen fand [vier Monate später] statt, Dienstag nachts, 
den 25. Gumädä II [vergl. 69 b]. Am Mittwoch wurden sie gepfählt und Bagwäri 
dann auch noch dazu am 29. Ragab [sechs Wochen später]. Die Ursache ihrer Ver- 
haftung war die, dass sie für Ibrähim ibn al-Mahdi Propaganda gemacht hatten. 

Ibn Sabäba sagt: Al-Ma’mün setzte den Ihn ‘Äi’sa drei Tage der Sonne 
aus vor seinem Palasttor und geisselte ihn am Dienstag und warf ihn in das 
Gefängnis. Er geisselte auch Mâlik ibn Sähi und seine Genossen. Sie schrieben 
dem Ma’mün die Namen derer auf, die sich mit ihnen in diese Sache ein- 
gelassen hatten, sowohl von Offizieren als auch von anderen; doch tat er ihnen 
nichts. Es war verabredet gewesen, die Brücke abzubrechen, wenn das Heer 
ausgerückt sei, um Nasr ibn Sabat entgegenzugehen. Die Verschwörer wurden 
aber denunziert und ergriffen. So rückte Nasr [am Dienstag darauf; ver- 
gleiche 56 b] allein ein; es war ihm niemand entgegengezogen. 

Muhammad ibn ‘Abdalläh ibn ‘Amr al-Balhi hat mir erzählt: Jahjäa ibn 
al-Hasan ibn ‘Abd al-Hälik, der Oheim mütterlicherseits von al-Fadl ibn al- 
Rabi‘, hat mir erzählt: Muhammad ibn Ishäk ibn Garir, der Maulä der Familie 
al-Musaijab, hat mir erzählt: ‘Aijäs ibn al-Haitam hat gesagt: In der Nacht, 
da al-Ma’'mün zum Kerker ging, war ich mitten unter den Leuten. Er sah 
mich und sagte: O Verräter der Soldaten! O Freund des ‘Jsä Ihn abi Hälid! 
Er hat sich bis jetzt zurückgehalten! Wie weit hat ihn doch seine Freund- 
schaft gebracht! Gott soll mich töten, wenn ich dich nicht töte. Ich verbarg 
mich vor ihm; sagte mir aber dann: Wenn er mich nicht sieht, so wird ihn 
das nur um so schneller darauf bringen, an mich zu denken, und ich zeigte 
mich ihm, als er gerade aus den Mauerbogen heraustrat. Er schaute mich 
an und sagte: Bringe ihn näher heran! Ich nahte mich. Da sagte er: Wenn 
jemand einen Eid schwört und dann sieht, dass etwas anderes besser ist als 
die eidliche Verpflichtung, der wende sich nur zum Bessern und sühne den 
Eidbruch. Sühnung zu leisten ist besser als dich zu töten; aber treibe es 
nicht weiter! 

Ibn Sabäba sagt: Im Jahre 210 wurde Ibrähim Ibn ‘Ãi'š%a getötet und 
wer mit ihm eingesperrt war, darunter ein Mann, der Abû Mismär hiess und 
zu den Gaunern Bagdads gehörte, und ein anderer Mann, dessen Namen Ibn 
Sabäba nicht genannt hat. Die Ursache ihrer Hinrichtung nach der Ein- 
kerkerung war die, dass die Bewohner des Gefängnisses sie verklagten, sie 
wollten sich empören und den Kerker durchbrechen. Tags zuvor hatten sie 
schon die Türe des Kerkers von innen verrammelt und niemand zu sich 
hineingelassen. Als es nun Nacht war und man ihren Tumult und ihre 
Stimmen vernahm und der Fürst der Gläubigen Bericht über sie erhielt, ritt 
er zu ihnen hin, liess alle vier kommen und enthaupten. In der Morgenfrühe 
pfählte er sie auf der untern Brücke auf. Nach dem, was Muhammad ibn 


') Im Codex steht am 6. Safar, bei Tab. am 5., nach den Vergleichungstabellen war 
der 4. Safar ein Samstag. 
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Geschichten über al-Ma’ mûn 
nach Berichten von Abdalläh ibn Tähir. 


Ahmad ibn abi Tahir sagt: Es wurde uns nach ‘Abdallah ibn Tähir 
erzählt: Ich habe al-Ma'mün sagen hören: Die Luft ist ein Körper. Er pflegte 
denen zu widersprechen, die behaupteten, sie wäre kein Körper. ‘Abdallah 
sagt: Al-Ma'mün gab uns einen Beweis dafür. Er liess einen Glaskrug bringen, 
der eine Röhre hatte, legte seinen Finger auf die Röhre und füllte den Krug 
mit Wasser. Er war voll bis zum Rande; aber in die Röhre war nichts davon 
gekommen. Als er nun seinen Finger von der Röhre wegnahm, ging das 
Wasser hinein, stieg darin in die Höhe und überlief. Damit erbrachte er den 
Beweis, dass das, was in der Röhre war, eingeschlossene Luft war und dass 
die Luft ein Körper ist. 

Sulaimän ibn Jahja ibn Mu’äd hat mir nach ‘Abdallah ibn Tähir erzählt, 
al-Ma'mün habe gesagt: Das Wort der Tradition: „Wenn du dich nicht schämst, 
so tue, was du willst“, ist nur so zu verstehen: „Wenn du das tust, worüber 
man nicht beschämt werden kann, so tue, was du willst.“ 

Sulaimän ibn Jahjä ibn Mu‘äd hat mir nach ‘Abdallah ibn Tähir erzählt, 
al-Ma'mün habe gesagt: Al-Walid ibn Jazid schickte nach Sarä‘a ibn Zaid. Der 
ging zu ihm hinein in der langen Mütze und im Tailasan [Obergewand der Pro- 
fessionsgelehrten]. Al-Walid fragte seinen Kämmerling: Ist er es? Der ant- 
wortete: Ja, o Fürst der Gläubigen. Al-Walid sprach: Siehe, wir haben nicht nach 
dir geschickt, um dich über das [göttliche] Buch und die Sunna zu fragen. 
Er antwortete: Wenn du mich, Fürst der Gläubigen, über die gefraßt hättest, 
würdest du gefunden haben, dass ich nichts davon weiss. Al-Walid freute 
sich über diese Antwort und sagte zu ihm: Setze dich, damit ich dich über 
das Getränk befrage. Er sagte: Über welches Getränk fragt der Fürst der 
Gläubigen? Er sagte: Über den Sawik [aus geröstetem, unreifem Korn; ver- 
gleiche Glossar at-Tabari]. Er antwortete: Das ist das Getränk beim Toten- 
mahl und für die Weiber; ein Verständiger gibt sich nicht damit ab. So gib 
mir Auskunft über die Milch. Sarä‘a antwortete: Ich schäme mich vor meiner 
Mutter wegen der Menge dessen, was ich aus ihren Brüsten eingesaugt habe, 
so dass ich nie mehr Milch trinke. Er sagte: Gib mir Bescheid über das 
Wasser. Er antwortete: Da leistet dir jeder Dummkopf Gesellschaft, sogar 
der Esel und das Maultier. Er sagte: Gib mir Auskunft über den Dattelwein. 
Er antwortete: Er benebelt den Geist schnell und verliert den Geist schnell. 
Er fragte: Was sagst du zum Rosinenwein? Er antwortete: Der geht leicht 
hinein und schwer heraus. Er sagte: Gib mir Bescheid über den Trauben- 
wein. Er antwortete: Das ist die Freundin meines Gemütes! Da fragte ihn 
al-Walid: Welches ist die beste Speise für Trinker? Er antwortete: Das Süsse 
ist am besten für sie; sie neigen sich aber eher zum Sauren. Er fragte: 
Welche Sammelplätze sind am besten für sie? Er antwortete: Ich würde mich 
verwundern über den, welchem die Hitze der Sonne nichts schadet, noch die 
Kühle des Schattens. Wie kann auch das Gesicht des Himmels einem Zech- 
genossen vorgezogen werden? Al-Walid sagte zu ihm: Du bist mein Freund! 
und liess ihm einen Weinbecher bringen — man nannte diesen den Penis 
Pharaos. [So hiess auch nach Ag. V, 168,23 das grosse Trinkgefäss Walids.] 
Er pflegte nur seine Vertrautesten daraus trinken zu lassen, und er gab ihm 
daraus zu trinken. 
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Du lässest in einem Tag, ja in einem Augenblicke, an Geschenken versehwinden, 
was du in einem Jahr sammelst, 

Und ich wüsste nicht, woher es kommen sollte, wenn nicht mein Gott dein 
Schenken belohnte. 


Am vierten Tage schickte er nach mir. Ich ging hin, trat ein, grüsste, 
und er antwortete mit lauter Stimme. Dann sagte er: Gebt ihm zwei Ratl 
zu trinken! Es wurden mir zwei Ratl eingeschenkt, und er sagte nun: Singe 
mir! Ich sang ihm die obigen Verse. Da sprach er zu mir: Komm näher! 
Ich trat näher. Er sagte zu mir: Setze dich! Ich setzte mich. Er sagte: 
Wiederhole das Lied! Ich wiederholte es so, dass er es verstehen konnte. Als 
er den Sinn des Gedichtes erfasst hatte, sagte er zu einem seiner Diener: Hole 
mir Muhammad herbei! — den Tahiriten [den Bruder Talhas]. Er fragte ihn: 
Hast du Geld von den Meierhöfen? Er antwortete: 800,000 [Dirham}. Er sagte: 
Bringe es mir sofort! Da wurden acht Badra gebracht. Er rief: Sklaven! Es 
kamen acht Mamelucken, und er sprach: Traget das Geld! Zu mir sagte er: 
Muhammad, nimm das Geld und die Mamelucken! Lass es dir aber nicht ein- 
fallen, ihnen etwas zu geben! 


Über den Tod des Talha ibn Tähir. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Einer unserer Gefährten hat mir erzählt: 
Al-Ma’mün schickte nach einem Sekretär des Talha — er hiess ‘Ali ibn Jahja — 
und forderte ihn vor sich. Talha schickte ihn zu ihm und ritt mit ihm, um 
ihm das Geleit zu geben. Als Talha zurückgekommen war, ass er von der 
öligen Speise Rubaitä’ [aus kleinen Fischen, Kräutern und Essig bestehend], 
klagte dann über Magenschmerzen und sagte: Ich empfinde in meinem Magen 
Schmerzen. Es wurde Morgen, und er litt noch daran. Als es Sonntag war, 
starb er. Ich fragte den Gefährten: Gibt es Rubaitä’ in Chorasan? Er ant- 
wortete: Es wird aus dem ‘Irak gebracht, und zwar getrocknet. Sein Hin- 
scheiden erfolgte in Balch. Abu’l-Suhail beklagte ihn in einem längeren Gedicht, 
in welchem er sagt: 


Besuche Balch und sprich den Segen über die Gräber; sie sind es wert, be- 
sucht zu werden. 

Besuche Balch aus Sehnsucht nach einem jungen Manne. Es liegt im Sande 
der, welcher über alle Menschen erhaben war. 

O Grab des Talha, in dir ist die Stätte eines Herrn über Vornehme, Feine 
und Edle. 

Der von einer Familie kommt, deren Hände den Durst des Schwertes löschen, 
und deren Arme beim Schlagen nicht ermatten. 


Der Gefährte sagte auch: ‘Abdallah ibn Tahir pflegte auf einem fahlen 
Pferd mit der Harba vor al-Ma’mün herzureiten. Da ging einst Abû ‘Jsä [ibn 
Härün al-Rasid] aus dem Gefolge heraus. bis er neben ‘Abdalläh ibn Tähir 
zu reiten kam, und sagte zu ihm: Ich hatte ein fahles Reittier, das aussah, 
als ob es dieses dein Reittier hier wäre. ‘Abdallah antwortete: So ist also 
mein fahles Tier das [von dir] verstossene. 


Ich antwortete: Du musst ihr das Blutgeld für den Knaben geben. Da gab 
er ihr sein Blutgeld. 

Abu’l-Abbäs Muhammad ibn ‘Ali ibn Tähir hat mir erzählt: Huzäma, 
die Sklavin des ‘Abbäs ibn Gafar al-Asa‘ti al-Huzä'i al-Jamämia, die im Koran- 
lesen sehr bewandert war, hat mir gesagt: Talha, dein Onkel väterlicherseits, 
besuchte al-Fadl ibn al-Abbäs. Der stellte ihm eine Anzahl Sklavinnen seines 
Vaters vor. Da wurde dem Talha von einer Sklavin gesprochen, die eine 
Sängerin war, und die man aus dem ‘Irak hatte kommen lassen. Er befahl, 
sie herzubringen. Sie wurde geholt samt ihrem Herrn. Man führte sie hinein; 
ihn aber liess man draussen sitzen. Es wurde ihr die Laute angeboten und 
zu ihr gesagt: Sing! Da begann sie zu singen: 


Meine Sehnsucht nach dir ist immer neu und wird alle Tage noch grösser. 
Das Auge weint, und nach dem Weinen weint es noch mehr, wie die Wolken 
so reichlich. 


Da weinte sie, und ihre Tränen tropften auf ihre Laute. Talha fragte 
sie: Du Arme, warum weinst du? Sie antwortete: Sie liebt eben ihren Herrn, 
und ihr Herr liebt sie. Talha fragte: Was ist der Grund, dass er dich ver- 
kauft? Sie antwortete: Die Armut. Da befahl er, sie loszukaufen. Sie wurde 
um 12,000 Dirham erstanden, und er händigte das Geld dem Herrn aus. Dann 
liess er diesen über den Verhalt ausfragen, und, da seine Angaben mit denen 
der Sklavin stimmten, befahl er, ihm die Sklavin zu übergeben und ihm den 
Preis zu erlassen. 

Ahmad ibn Jahjä al-Räzi sagt: Ich habe den Muhammad ibn al-Mutannä 
ibn al-Haggäg ibn Kutaiba ibn Muslim sagen hören: Talha ibn Tahir schickte 
eines Tages nach mir. Er war eben von einem Zusammenstoss mit den Süra 
[d. h. den Harigiten] zurückgekommen, bei dem ihn ein Schlag ins Gesicht 
getroffen hatte. Der Sklave sagte: Folge [der Einladung des Emirs]! Ich fragte: 
Was macht er? Er antwortete: Er trinkt. Da ging ich zu ihm und trat ein. 
Siehe, da sass Talha; er hatte seine Hiebwunde verbunden und war mit einer 
mekkanischen Kalansuwamütze bedeckt. Ich sprach: Subhänallähi! [Ausdruck 
der Verwunderung.] O Fürst, warum trägst du diese Bedeckung? Er ant- 
wortete: Aus Widerwillen gegen eine andere. Dann sagte er: Bei Gott, singe 
mir! [Ich sang:] 


Ihre Berge nenne ich absichtlich nur Berge und ihre Täler nur Täler, 
Damit die, welche die Rede entstellen, sie für eine andere, abwesende halten 
und meinen, ich interessiere mich nicht für sie. 


Talha bemerkte: Bravo! Bei Gott, wiederhole es! Ich hörte nun nicht 
auf, die zwei Verse zu wiederholen, bis die erste Nachtwache einbrach. Da 
sagte er zu einem seiner Diener: Ist Geld in der Nähe? Er antwortete: Eine 
Summe von 7 Badra [zu 10,000 Dirham]. Er sprach; Belade dich damit und 
gehe mit ihm! Als ich nun von ihm wegging, folgte mir eine Menge Diener, 
die mich anbettelten. Ich verteilte das Geld unter sie. Das erfuhr er, und 
es war, als ob er es mir übel nähme; denn er schickte drei Tage lang nicht 
nach mir. Da sass ich nachts hin, griff zum Tintenfass und setzte auf: 


Deine Grossmut hat mich gelehrt freigebig zu sein, und so ist eben bei mir 


nichts von deinen Geschenken übrig geblieben; 
Bin ich doch einen vollen Monat lang so freigebig gewesen, als ob ich Mittel 
besässe, die deiner Zahlungsfähigkeit entsprechen. 
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alle seine Reichtümer. ‘Ubaidalläh ibn al-Sari hat ihm Schätze angeboten, 
die nicht zu beschreiben sind vor Menge; er hat jedoch keinen Denar davon 
genommen, nicht einmal einen Dirham. Als er von Ägypten abzog, hatte er 
nur 10,000 Denare, drei Pferde und zwei Esel. Er ist der Setzling meiner 
Hand und der Zögling meiner Erziehung. .Wir wollen euch doch Verse vor- 
tragen über seine Eigenschaften. Darauf. rezitierte er: 


Ein Sanftmütiger und auch gottesfürchtig, ein Mutiger und auch freigebig; 
frisch und feucht, wenn schon die Wolken keinen Tau spenden. 

Ein Starker, dessen Gemüt auch an dem Orte ruhig bleibt, wo andern Menschen 

das Herz klopft, 

Und der Befehle ausführt; wenn sie einem andern übertragen würden, stürbe 
er vor Angst oder zerflösse. 

Ein Ritter ist er, löblich ohne gleichen und von noch besserer Art als die gut 
erzogenen Männer. 


Einer unserer Genossen hat mir erzählt: Ich habe ‘Abdallah ibn Tähir 
dem Mansür ibn Talha zusprechen und ihm die Beschäftigung mit der Imamat- 
frage verbieten hören, indem er sagte: Unser Haar auf unserm Kopfe ist nur 
durch die Banu’l--Abbäs gewachsen, und wenn diese Leute [nämlich die Aliden], 
auf welche diese Sache [des Imamates] sich bezieht, an ihrer [der Abbasiden] 
Stelle wären, dann gehörte die Sympathie den Abbasiden, denn so ist der 
Weg der Leute. ۱ 


Berichte über Talha ibn Tähir ibn al-Husain. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Abü Muslim ‘Abd al-Rahmän ibn Hamza ibn 
‘Afif hat mir erzählt: Mein Vater erzählte mir: Wir gingen mit Talha ibn Tahir 
auf die Jagd und suchten überall, fanden aber nichts. Abu’l-Suhail und Ahmad 
ibn abi Nasr waren mit uns und spielten Schach. Talha wandte sich nun an 
mich mit der Frage: Hast du auch schon einen solchen Tag mitgemacht? 
Da mir gerade passende Verse einfielen, antwortete ich, indem ich rezitierte: 


Wie geht es uns auf der Jagd, ihr Leute? Ja, wie? wie? 
Nur bei zwei Abgesonderten da bewegen sich hin und her Lanze und Schwert. 
Und wenn das gesamte Wild vom Winter und Sommer zusammengetrieben wäre, 
Und wir wären ausgezogen und sie mit uns, so hätten wir keine Fliege erjagt. 


Die Abgesonderten waren Ahbu’l-Suhail und Ahmad ibn abi Nasr. —‏ سب 


Abü Muslim sagt: Mein Vater erzählte mir: Wir zogen mit Talha auf die 
Jagd und hatten einen Adler [‘ukäb] bei uns. Wir kamen bei einer Frau 
vorbei, die ihren kleinen Buben wusch, der so dick war wie ein Jagdpanther. 
Wir gingen weiter unserer Jagd nach. Weit von der Frau weg liess Talha den 
Adler los; wir schickten ihn ab zum Aufjagen. Er liess sich in der Richtung 
der Frau fallen, und ich sagte: Der Junge ist, bei Gott, verloren! Wir eilten 
ihm nach und fanden ihn, wie er schon der Frau den Knaben entrissen hatte 
und ihn in die Lüfte trug. Wir schlugen die Trommel seinetwegen. Da liess 
er ihn tot herab. Talha fragte mich: Was meinst du, dass ich machen soll? 
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Wenn zwei, die sich geheime Mitteilungen machen, ihre Angelegenheit vor 
dir geheim halten, so verschleiere dein Hören, damit du nicht 
weisst, was sie sagen, 

Und du ihnen nicht mit ihrer Furcht eine Last auflädst. Du wirst dann mit 
den beiden Geheimes reden bei der nächsten Zusammenkunft 
]0. h. wenn du nicht zuhörst, ziehen sie dich später ins Ver- 
trauen]. 


Abu’l-Samrä’ sagt: Ich habe nie einen gesehen, der in noblerer Art als 
er und milderer Form zurechtzuweisen verstand. Er hat mich nicht zur Ver- 
antwortung gezogen wegen meiner Fehler gegen das Recht der Emire und 
mich die feine Bildung der Ebenbürtigen gelehrt. 


Ibn abi Tahir erwähnt nach Muhammad ibn ‘Jsä ibn ‘Abd al-Rahmän, 
dem Schreiber, dass er zugegen gewesen sei bei Abu’l-"Abbäs ‘Abdallah ibn 
Tähir, als ein Scheich der Perser bei diesem war. Im Verlaufe eines Gespräches 
sagte der Scheich: Von den Sentenzen der Perser sind zwei Worte im Umlauf, 
die ich erzählen kann. Abu’l-Abbäs sprach zu ihm: Welche? Er versetzte: 
Es pflegen die Perser zu sagen: Lass den Freien nicht allein, denn wenn du 
ihn einmal losgelassen hast, kannst du ihn nicht mehr anbinden. Sie pflegen 
ferner zu sagen: Ich warne dich vor Gottes Gericht, Böses zu tun; denn wenn 
du es tust, so fällt es über dich. 

Muhammad. ibn ‘JsA hat mir erzählt: Abu’l-“Abbäs ‘Abdallah ibn Tahir 
hat zu mir gesagt: Das Unglück des Dichters ist der Geiz. Ich fragte: Was 
für eine Möglichkeit ist denn für den Dichter vorhänden, sich geizig zu zeigen? 
Gott ehre den Fürsten! Er antwortete: Da sagt einer von ihnen von einem 
Gedicht fünfzig Verse auf und verdirbt das ganze Gedicht mit einem Vers, 
den er aus Geiz nicht weglassen will. 

Einer aus der Familie Tâhir hat mir gesagt: Als Abu’l-"Abbäs ‘Abdallah 
ibn Tähir im Begriffe stand, gegen Syrien auszuziehen, um Nasr ibn Sabat 
zu bekämpfen, fragte ihn al-Ma’'mün, wen er zu seinem Nachfolger in der 


Stadt des Heils ernennen solle. Er antwortete: Ernenne — Gott ehre den 
Fürsten der Gläubigen! — al-Jaktaini. Da sprach al-Ma’'mün zu ihm: Lass 


doch dieses Amt nicht deinem Hause entzogen werden! Er antwortete: 0 Fürst 
der Gläubigen, es ist keiner in meiner Familie, der sich zum Dienst des Fürsten 
der Gläubigen eignete, und der ihm dafür gut genug wäre. Al-Ma’mün sagte 
zuihm: Ernenne den Ishäk ibn Ibrähim. Er antwortete: O Fürst der Gläubigen, 
ich bin nicht mit ihm zufrieden, oder sagte etwas wie das. Al-Ma’mün ver- 
setzte: Ernenne ihn, und wir werden schon sorgen, dass er dir recht ist. Als 
dann “Abdallah Syrien verlassen hatte und nach der Stadt des Heils zurück- 
gekehrt war, sagte al-Ma'mün eines Tages zu ihm: O Abu’l-“Abbäs, was hältst 
du von unserer Erziehung des Ishäk in deiner Abwesenheit? 

Al-Ma’müın sagte einst zu seinen Genossen: Kennt ihr einen Mann, dessen 
Geist so hervorragt, dass er seinen Leuten nützt, und der alle Menschen seines 
Zeitalters überragt an Reinheit der Scele, Schönheit des Wandels und Adel 
des Charakters? Da erwähnte der eine den, der andere jenen und lobte ihn 
sehr. Al-Ma’'mün bemerkte aber: Diese meine ich nicht. Da sagte ‘Ali ibn 
Salih, der Herr des Gebetplatzes: Ich kenne keinen, o Fürst der Gläubigen, 
der in diesen Eigenschaften vollkommener war als ‘Umar ibn al-Hattäb — 
Gott sei ihm gnädig! Al-Ma’'mün sagte: Verzeihung, o Gott! Wir meinen keinen 
Kuraisiten, noch deren Sprösslinge. Da hielten alle an sich. Al-Ma’mün aber 
sprach: Es ist ‘Abdalläh ibn Tähir. Ich habe ihn über Ägypten gesetzt und 
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Manch ein Nabatäerlein, das in ein Wasser fällt, schreit, da ihn das Zerreissen 
des Kleides sehr beängstigt: Weh! 


‘Abdallah sagte zu ihm: Du hast den Nagel auf den Kopf getroffen! und 
liess ihm fünfzig Denare geben. | 


‘Abdallah ibn Tahir prüfte noch andere als diese Dichter und sprach: 


Hine Lerche pickte Samen auf bei einem Dorfe mitten in einem Felde der 
Banü Minkar. 


Wer unter euch kann einen ähnlichen Vers mit fünf K und fünf R 
bringen? Da sprach einer der Dichter: 


Sie blieb dort, pickte und gesellte sich vertraulich zu einer Taube, die Samen 
aufpickte zusammen mit Lerchen. 


‘Abdallah sagte; Gut so! und er beschenkte ihn. 


Muhammad ibn al-Haitam ibn ‘Adi erzählt uns: Al-Hasan ibn Barräk hat 
mir erzählt, dass ‘Abdallah ibn Tähir dem Ma’mün eine Sängerin geschenkt 
und ihr befohlen habe, ihm ein Gedicht des ‘Abdallah vorzutragen. Als sie 
nun im Saale Ma’müns sass, hub sie an zu rezitieren, wie ihr ‘Abdallah þe- 
fohlen hatte: 


Steeke mein Schwert in die Scheide und sprich: Ruhe, o Schwert, lange Zeit! 
Du hast den Osten und den Westen erobert und den Weg sicher gemacht. 


Als sie fertig war, sagte al-Ma'mün zu ihr: Höre nicht auf, sondern sage, 
was ich dir sage: 


Durch uns hast du erreicht, was du erreicht hast; so lass denn das müssige 
Gerede! 

Wenn wir nicht in Schwierigkeiten gewesen wären, hättest du keinen Faden 
gegolten. 


Hierauf sagte al-Ma'mün zu ihr: Kehre zu ihm zurück und trage ihm 
das vor, und wenn er nachher will, so mag er dich zurückschicken. 


Ibn abi Tähir sagt: ‘Abdallah ibn Tähir kaufte den Kontrakt der Sklavin 
des Märiki um 5000 Denare und schenkte sie al-Ma’mün. Als sie bei ihm 
eintrat, sprach er zu ihr: Singe, o Sklavin! Da sang sie und stand dazu. Er 
fragte sie: Warum singst du, indem du dazu stehst, und was hindert dich 
am Sitzen? Sie antwortete: O mein Herr, du hast mir befohlen, dass ich 
singe, aber nicht, dass ich sitze; darum habe ich gesungen nach deinem Befehle, 
und das Sitzen ohne deine Erlaubnis als schlechtes Betragen verabscheut, 
Da gab er ihr Geld und billigte diese ihre Handlung. 

Ibn abi Tähir erwähnt nach Abü’l-Samrä’: Ich war einst bei Abu’l-"Abbäs 
‘Abdallah ibn Tahir — Gott habe ihn selig! Ausser mir war sonst niemand 
im Saal, und ich war nahe bei ‘Abdallah. Da trat Abu’l-Husain Ishak ibn 
lbrähim ein. Abu’l-Abbäs rief ihn zu sich und wisperte ihm etwas ins Ohr. 
Ishäk stützte sich auf sein Schwert und hörte sein Flüstern an. Ich wandte 
mein Gesicht ab, blieb aber an meinem Platze. Die geheime Konversation 
dauerte jedoch lange zwischen ihnen, und ich geriet in Verlegenheit, ob ich, 
wie ich war, sitzen bleiben oder aufstehen sollte. Dann wurde abgebrochen 
mit dem, was sie zusammen hatten, und Ishäk kehrte auf seinen Posten zurück. 
Abu'l-"“Abbäs aber schaute mich an und sagte: O Abu’l-Samrä, 
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Willkommen, willkommen und bestens aufgenommen sei der Sohn des frei- 
gebigen Tahir ibn al-Husain! 

Willkommen, willkommen und bestens aufgenommen sei der Sohn des in 
doppelter Hinsicht berühmten Mannes! 

Willkommen, willkommen sei der, dessen Hand das Meer ist zur Zeit, da es 
die Ufer schäumend überströmt! 

Al-Ma'mün — Gott kräftige ihn! — braucht nicht besorgt zu sein, da ihr ihm 
noch erhalten bleibt, 

Du bist ein Westen, und er ist ein Osten, die ein Riss in den beiden Ge- 
bieten ausbessern. 

Da ihr an Ansehen zu Zuraik, Musa‘b und Husain gehört, verdient ihr mit 

Recht, 

Dass ihr erlangt, was euch an Ruhm zukommt, und dass ihr erhoben werdet 

über die zwei wertvollen Besitztümer. 


“Ahbdalläh fragte: Wer bist du? Deine Mutter möge deiner beraubt werden! 
Er antwortete: Ich bin al-Butain, der Dichter von Hims. ‘Abdallah sprach: 
Auf, Knabe, siehe wie viele Verse er gesagt hat! Der erwiderte: Sieben. Da 
liess ihm “Abdallah 7000 Dirham oder 700 Denare geben. Auf das hin wich 
al-Butain nicht mehr von ihm, bis sie nach Ägypten und nach Alexandrien 
kamen und bis ein Weg unter ihm und seinem Tiere einstürzte und er auf 
der Stelle starb in Alexandrien. | 

Mas’üd ibn ‘Jsä ibn Ismä’il al ‘Abdi hat mir erzählt: Mûsê ibn ‘Ubaidalläh 
al-Tamimi hat mir mitgeteilt: Eine Anzahl Dichter kamen zu ‘Abdallah ibn 
Tähir. Er erfuhr, dass sie vor seiner Türe ständen und sprach zu seinem 
Diener, der literarisch gebildet war, er solle zu den Leuten hinausgehen und 
sie fragen: Wer unter euch kann Verse sagen wie Kultüm ibn ‘Amr vor al- 
Rasid, da er sprach: 


Überbiete dich in guten Taten; unsere Zungen jedoch sollen die Gedanken 
nicht offenbar werden lassen. | 

Wer die Absichten des Herzens ergründet hat, wird mit Gedanken über das 
erfüllt werden, wie diese Absichten sich zu Gottes Absichten 
verhalten. 

Wie oft geschieht es doch, dass dich vielleicht ein Lobredner lobt, im Innern 
aber zitiert er dich zur Heiligung und Reinigung vor Gericht. 


Wer ist nun unter euch, der etwas Ähnliches sagen kann oder sonst 
wenigstens eine vierte Zeile dazu improvisiere? Es kam sein Gesandter 
wiederam heraus und sprach: Wer gesellt diesem Vers einen zu genau nach 
demselben Metrum: 


Eine Elster schrie nicht bei der Trennung von ihnen, ein Rabe auch nicht, 
aber ein Taitawä [ein Wasservogel].. 


Da antwortete ein Mann von den Bewohnern Mosuls: 


Sie zogen eines Morgens ab; voran ging ihnen ein Mann, der die zwei Schlösser 
von Niniveh bewohnt. 


‘Abdallah sagte zum Boten: Melde ihm, das sei keine Leistung, und siehe, 
ob ein anderer etwas habe. Da sprach Abu’l-Sana’ al-Kaisi: 
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Kamele. Er grüsste uns. und wir erwiderten den Gruss.. Abu‘l-Samrä' sagt: 
Ich und Ishäk ibn Ibrahim al-Rätiki und Ishäk. ibn abi ا111‎ [1 hatten, während 
wir mit dem Fürsten reisten, an diesem Tage etwas lebhaftere Tiere als er 
und waren auch besser gekleidet als der Fürst. Da begann der Beduine uns 
in das Antlitz zu sehen. Ich sagte: O Scheich, du hast uns so fixiert; hast 
du etwas erkannt, oder findest du etwas auszusetzen? Er antwortete: Nein, 
bei Gott, gekannt habe ich euch bis auf diesen heutigen Tag nicht, sehe auch 
nichts Böses, das ich an euch auszusetzen hätte. Ich bin aber ein Mann, der 
sich wohl auf die Physiognomien der Menschen versteht und sie aus den- 
selben gut erkennt. Da wies ich ihn auf Ishäk ibn abi Rib’ii und fragte: Was 
sagst du zu dem da? Er antwortete: 


Ich sehe einen Kanzler; der Schriftgewandte ist deutlich in ihm zu erkennen, 
und die 'iräkische Bildung strahlt aus ihm. 

Seine Bewegungen lassen erkennen, dass er versteht, die Steuer zu beschatzen, 
und umsichtig ist. 


Jetzt schaute er Ishäk ibn Ibrahim al-Räfiki an und sagte: 


Einer, der Frömmigkeit zur Schau trägt, sein Innerstes nicht zeigt, die Geschenke 
liebt und die Leute betrügt. 

Ich sehe ihm Feigheit an, Geiz und einen Charakter, der von ihm aussagl, 
er sei ein Vezier. 


Nun schaute er mich an und begann zu sagen: 


Der ist ein Zechgenosse des Fürsten und ein Vertrauter; in der Nähe des 
Emirs ist ihm wohl. 
Ich sehe ihn für einen an, der viel Lieder und Wissenschaft weitergibt, für 
: einen Zechgenossen manchmal und einen Unterhalter. 


Dann schaute er zum Fürsten hin und hub an zu sagen: 


Und das ist der Fürst, von dessen Hand Gunst erhofft wird. Keiner kommt 
ihm gleich unter denen, die ich sah. 

Er trägt einen Mantel aus Anstand und Majestät, ein Antlitz hat er, das die 

| Erlangung des Sieges ankünldligt. 

Durch ihn wurde der Islam vor allem beschützt; durch :ihn lebt das Gute 
und stirbt das Schlechte. 

Er ist fürwahr der Knecht Gottes, Tähirs Sohn, uns ein Vater, unser Wohl- 
täter und Fürst. 


Das wurde von ‘Abdallah höchst beifällig aufgenommen; cs gefiel ihm, 
was der Scheich gesagt hatte. Er liess ihm fünfhundert Denare geben und 
befahl ihm, ihn zu begleiten. 


Al-Hasan ibn Jahjä ihn ‘Abd al-Rahmän ibn ‘Utmän ibn Sa‘d al-Fihri 
hat mir erzählt: Wir trafen zwischen Salamija und Hims, während wir mit 
Abdalläh ibn Tähir waren, al-Butain, den Dichter aus Hims. Er blieb auf 
der Strasse stehen und sagte zu ‘Ahdalläh ibn Tahir: 


ہے۔ ام zu,‏ 


Als Tähir fertig war, schaute er mich an und erwartete, dass ich etwas 
dazu bemerke. Da sprach ich: Gott lasse es dem Fürsten wohl gehen! Ich 
habe nichts Trefflicheres und Besseres gesehen als diese Sitzung und wünschte 
ihm Gutes. Doch, sagte ich dann, es ist eine Verschwendung. Er versetzte: 
Die Ausgabebürde kommt von der Würde. Ich wollte den Koranvers zitieren, 
der da heisst: — Wenn sie ausgeben, vergeuden sie niclıt [Sure 25, 67], da 
kam mir aber der andere: Gott liebt die nicht, die zu viel hergeben [Sure 6, 142]. 
Tahir antwortete: Gott hat recht, aber was wir gesagt haben, ist wie wir es 
gesagt haben. Nicht lange nachher waren wir mit seinem Sohne “Abdallah ibn 
Tahir zusammen in ebendemselben Schlosse. Er kam zu Pferd zu uns her 
und rezitierte: 


O du, der du gerne hättest, dass ein Mann [so grossmütig] sei wie ein Räuber, 
der dich frei gehen lässt, 

Siehe, es kommen drei Übel gegen ihn zusammen [die ihm nicht gestatten, 
so zu handeln]: entweder wird er beschimpft, oder er be- 
schimpft selbst, oder er ist geizig. 


Darauf ging er um al-Räfika herum, kehrte dann zurück und hielt seine 
Sitzung ab. Wir waren zugegen. Es wurden Schreiben und Eingaben vor- 
gelegt, und er begann, sie zu beantworten. Ich aber zählte zusammen, und 
es belief sich die Summe der verausgabten Beiträge auf 2,700,000 [Dirham], 
also eine Million mehr als sein Vater gespendet hatte. Jetzt wandte er sich 
gegen mich und erwartete, dass ich etwas sage. Ich wünschte ihm Gutes, 
lobte sein Tun und fügte dann bei: Es ist aber eine Verschwendung. Er 
antwortete: Die Ausgabebürde kommt von der Würde und wiederholte: Die 
Ausgabebürde kommt von der Würde. Ich sagte ihm, dass ich schon bei 
Du’]jjaminain so abgeführt worden war, und erzählte ihm den Vorfall. Da 
hörte er nicht auf zu lachen. 

Abu’l-Hasan Ahmad ibn Muhammad al-Muhallabi hat mir erzählt: Jahjä 
ibn al-Hasan ibn ‘Ali ibn Mu’ad ibn Muslim hat mir erzählt: Ich sass in al- 
Rakka neben Muhammad ibn Tahir ibn al-Husain an einem Teiche und‘rief 
einem meiner Sklaven. Als ich mich auf persisch mit ihm unterhielt, trat 
al-Attäbi ein, hörte uns zu und redete auch persisch mit mir. Ich fragte ihn: 
Wie kommst du, Abû ‘Amr, zu dieser fremden Sprache? Er entgegnete mir: 
Ich bin schon dreimal in eurem Gebiet gewesen und habe persische Bücher 
abgeschrieben, die in der Bibliothek zu Marw sind. Diese Bücher waren mit 
alten Mänteln aus gestreiftem Stoff zu dem, was dort ist, gebracht worden 
und stehen heute noch dort. Ich kopierte davon, was ich brauchte, begab 
mich dann nach Naisäbür und zog zehn Parasangen weiter zu einer Ortschaft 
namens Diwadar. Da erinnerte ich mich eines Buches, das ich nicht vollendet 
hatte so weit ich es brauchte, und kehrte zurück nach Marw, wo ich einige 
Monate verweilte. Ich fragte: Abû ‘Amr, warum hast du denn Bücher der 
Perser abgeschrieben? Er antwortete mir: Gibt es denn anderswo Gedanken 
als in persischen Büchern? Die Rhetorik, die klassische Sprache kommen 
uns zu, die Gedanken ihnen. Darauf besprach er sich auf persisch mit mir 
und erzählte mir vieles. 

‘Abd al-Gifär ibn Muhammad al-Nisä’i hat mir erzählt: Ahmad ibn 
Hafs ibn ‘Umar hat mir nach Abu’l-Samrä’ erzählt: Wir zogen mit dem 
Fürsten ‘Abdalläh ibn Tähir aus nach Ägypten. Zwischen al-Ramla aber 
und Damaskus stiessen wir auf einen Beduinen, der uns entgegenkam. 
Es war ein Scheich, in dem noch Intelligenz war, auf einem grauen 
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und es hinzulegen, wo jener hingelegt hat sein Vertrauen und sein Hoffen. — 
Da liess ‘Abdallah ibn Tahir den Dichter, der es ihm zugestellt hatte, holen, 
hörte ihn an, bemass sein Geschenk reichlich und liess es ihm zustellen. 


‘Abdallah ibn ‘Amr sagt: Abû Muhammad al-"Abbäs ibn ‘Abdallah ibn 
abi-‘Jsä al-Tarkufi hat uns erzählt: Abu’l-Nahi hat mir erzählt: Ich war zu- 
gegen, als ‘Abdallah ibn Tahir zu Muhammad ibn Jüsuf al-Färjäbi kam zur 
Zeit, da ‘Abdallah nach Ägypten auszog. Muhammad ibn Jüsuf wohnte in 
Kaisärija. Die Strasse lag aber mehrere Meilen davon ab und ‘Abdallah hatte 
Reiter und Fussoldaten mit sich. Sein Truppenoberst kam nun und hielt 
vor der Türe an; dann kam auch ‘Abdalläh ibn Tähir und hielt. Da trat ein 
Sohn des Muhammad ibn Jüsuf heraus und grüsste den ‘Abdallah. Dieser 
erklärte: Ich möchte zum Scheich. Da ging der wieder hinein und mit ihm 
ein Schwiegersohn des Muhammad ibn Jüsuf und zwei Männer, die er mit 
Namen nannte Wir sagten zu Muhammad: ‘Abdallah ibn Tähir, der Fürst, 
ist vor der Türe, und wir taten wichtig damit. Doch er antwortete: Ich gehe 
nicht zu ihm hinaus. Wir bemühten uns, ihn zu überreden; aber er reagierte 
nicht. Wir fragten daher: Was sollen wir ihm sagen? Er legte sich auf die 
Seite und versetzte dann: Saget, dass er das Bett hütet. Wir kehrten zu 
“Abdalläh zurück und sagten: Er ist ein alter Mann und hütet das Bett. 
‘Abdallah antwortete: Wir sind nur darum hierher gekommen, weil wir zu 
ihm hinein wollten. So kehrten wir zu Muhammad zurück und sagten es 
ihm. Er entgegnete: Ich lasse’ ihn nicht herein. Wir gaben uns aber damit 
nicht zufrieden; denn ich wollte, dass er ihm einzutreten erlaube. Wir fragten 
also: Was sollen wir ihm sagen? Er antwortete: Sagt ihm, dass er harnleidend 
ist. Da verzog ‘Abdallah das Gesicht und sagte dann: Wir sind in unsern 
schwarzen Kleidern weniger geschätzt als diese in ihrer Wolle. Darauf zog 
er fort, ohne ihn gesehen oder getroffen zu haben. 

‘Abdallah ibn ‘Amr hat mir erzählt: ‘Abdallah ibn al-Härit ibn Mulk ibn 
Razin al-Marwazi al-Adawi al-Tamimi hat mir erzählt: ‘Abdän ibn Kaila ibn 
‘Abdallah ibn ‘Utmän ibn Gabala ibn abi Rawäd hat mir mitgeteilt: ‘Abdallah 
ibn Tähir hat mich über das Todesjahr des ‘Abdallah ibn al-Mubärak gefragt. 
Ich antwortete ihm: Im Jahre 181. Da antwortete ‘Abdallah ibn Tähir: Das 
ist unser Geburtsjahr. 

‘Abdallah ibn ‘Amr sagt: Härün ibn ‘Abdalläh ibn Maimün al-Huzäi 
hat mir erzählt: Muhammad ibn abi Saih von den Leuten von al-Rakka hat 
uns erzählt: Ahmad ibn Jazid ibn Asad al-Sullami hat mir erzählt: Ich war 
mit Tähir ibn al-Husain in al-Rakka in der Eigenschaft als einer seiner Offiziere, 
und als besonders guter Freund sass ich an seiner rechten Seite. Eines Tages 
nun kam er zu Pferd herausgeritten; wir gingen zu Fuss mit ihm, und da 
rezitierte er: 


Da habt ihr mein Haus; reisst es nieder; es ist das Erbe eines Hochherzigen, 
der die Zukunft nicht fürchtet. 

Wenn er einmal etwas will, legt er seinen Entschluss zwischen seine Augen 
und wendet sich ab von der Betrachtung der Folgen. 

Die Schande werde ich mir mit dem Schwerte ferne halten, möge das Ver- 
hängnis von Gott über mich bringen, was es bringt. 


Er ritt um al-Räfika herum, kehrte dann zurück und setzte sich in sein 
Maglis. Hier schaute er die Eingaben und Schreiben durch und bewilligte 
dafür Gaben, deren Summe ich auf 1,700,000 '[Dirham] zählte. 
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Erfolg verdiente, und keiner von uns würde einen andern, den er selbst in 
wirklichem und schwerem Unglück lieb haben muss, dir vorziehen. So lolıne 
dich denn Gottes Lohn und sein Segen, und Gott lasse dich diese Gnaden 
recht geniessen, mit denen er dich beschenkt hat wegen des Festhaltens an 
dem, woran du vollkommen festgehalten hast, des Festhaltens nämlich am 
Seil deines Führers und deines Herrn und des Herrn aller Muslimen. Auch 
lasse er dich und uns noch lange leben! Du weisst, dass du nicht aufgehört 
hast von uns und von denen, die es mit uns halten, verehrt, vorgezogen und 
geachtet zu werden. Gott hat dich in den Augen der Vornehmen und Ge- 
ringen wachsen lassen an Ehre und Ruhm, "und so hoffen sie nun auf dich 
in ihren Angelegenheiten und rechnen auf dich für das, was ihnen an Zu- 
fällen und Wechselfällen zustösst. Ich aber hoffe, dass Gott dir beistehe, die 
Eigenschaften zu erlangen, welche die Ursache seiner Liebe sind, wie er dir 
mit seinem Erweisen der Gefälligkeit und mit seinem Erfolg geholfen hat. 
Fürwahr, du bist in den Schutzbann der Gnade getreten; sie hat dich nicht 
tyrannisch gemacht und du hast dich nicht gewalttätig benommen, nur unter- 
würfig und demütig. So sei denn Gott gelobt für das, was er dir geschenkt, 
getan und anvertraut hat. Mit Gruss. 

Al-Hadir ibn Subh schrieb an ‘Abdallah ibn Tähir, indem er ihn um 
ein Geschenk bat für einen Dichter, der “Abdallähs Lob gesungen hatte: Möge 
ich das Lösegeld werden für dich, o Fürst! Gott verlängere dir das Leben 
in Genuss der Annehmlichkeiten und unter Verschonung der Unbilden des 
Geschickes! Du, o Fürst, bist ein Himmel mit Regen, ein Meer ohne Trübe, 
ein Niederschlag, der mit seinem Leben das unfruchtbare Land futterreich 
macht, das Endziel der Verteidiger eines Volkes, der, welcher den Leuten 
den Nacken verdoppelt. Du bist ihnen wie ein Vater, ehrst den, der sie besucht, 
und beschenkst den, der sie lobt, und bietest dem den Ehrensitz an, der zu 
ihnen kommt, so dass er sich von der Bedrängnis befreit und vom Kummer 
erlöst fühlt. So handelten auch deine Väter gegen die, welche sich an sie 
hingen und ihre Untertanen ihnen zuwiesen. Obwohl du erst spät gekommen 
bist, hast du doch einen bedeutenden Vorsprung erreicht und bist so methodisch 
verfahren, dass keiner dir die Bahn abzuschneiden und zu deinem Ziel zu 
laufen vermag. Du hast eine recht willkommene und spendende Hand geöffnet 
mit Gaben und Geschenken für die, welche zu deinem Hofe wallen, und für 
die, welche der Fülle deiner Grösse nachgehen. Ich trete nun vor dich, o Fürst, 
in Angelegenheiten, die deinem Range zustehen, und möchte nur, dass du 
den Vorrat, den dir Gott geschenkt hat, mehrst durch ein gutes Werk, das 
du verrichten wollest, und eine Gnade, für die man dir danken wird, die 
ihren Lohn in sich trägt und die rechtfertigt, dass man an sie denkt. Ein 


Gewisser aus dem Gefolge der Adligen — denen du wohlzutun wünschest 


und welchen du helfen willst bei den Kosten, die ihre Standesehre nötig 
macht — bietet dem Fürsten ein Gedicht an, durch das er Zutritt erlangen 
und von seiner Milde und Freigebigkeit das erbeten möchte, wovon ich weiss, 
dass es ihm sofort helfen wird. Er hat mich gebeten, ich sollte ihnı dazu 
verhelfen und ihm die Türe öffnen. Am würdigsten von allen Menschen, sich 
zu rühmen über das, was er gesagt hat, und es für sich zu beanspruchen 
und sich darüber zu freuen ist die engere Familie des Emirs und seine nächsten 
Verwandten. Gott hat ihn gesetzt zum Glückspfeil, um den sie losen, zu ihrem 
Zeichen, durch das sie sich auszeichnen, zu ihrem Hort, zu dem sie ihre 
Zuflucht nehmen, und zu: ihrer Freistatt, zu der sie sich kehren. Es möge 
der Fürst belieben, des Dichters Geschenk anzunehmen und von ihm anzuhören 
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schrieb ihm: Wenn ich dein Geschenk nachts annähme, würde ich es auch 
am Tage nehmen, „Ihr hingegen“ [so fuhr er mit den Worten fort, die nach 
Koran 27, 36 und 37 Salomo an den Abgesandten der Königin von Saba 
richtete, der ihm Geschenke überbrachte] „werdet euch wohl über euer Ge- 
schenk freuen. Kehre um zu ihnen! Wir werden mit Streitmacht gegen sie 
ziehen, gegen die sie nicht aufkommen, und wir wollen sie vom Besitze ver- 
treiben als Gedemütigte, und sie sollen gering geachtet sein.“ — Da bat 
"Ubaidalläh um Gnade und kam zu ihm heraus. 

Ahmad ibn abi Tähir sagt: “Ubaidalläh ibn al-Sari kam zu ‘Abdallah ibn 
Tahir heraus Donnerstag, den 26. Ragab des Jahres 2111), und ‘Ubaidalläh ibn 
al-Sari wurde am 24. Ragab [211] nach Bagdad gebracht und in der Stadt des 
Abû Ga“far al-Mansür interniert. ‘Abdallah ibn Tähir aber blieb in Ägypten 
als Statthalter über das Land und über ganz Syrien. 

Tähir ibn Hälid ibn Nizär al-Gasäni hat mir erzählt: Als ‘Abdallah ibn 
Tahir in Ägypten war zur Zeit seiner Eroberung des Landes, schrieb al-Ma'mün 
unten an einen für ihn bestimmten Brief: 


Du bist mein Bruder und mein Maulä, dessen Hilfe ich dankend anerkenne. 
Was du gerne hast, habe ich jetzt auch gern; 

Was dir aber nicht genehm ist, an ا٥٥‎ finde ich ebenfalls keinen Gefallen. 
Deswegen sei Gott mit dir! Gott mit dir! Gott mit dir! 


‘Abdallah ibn Ahmad ibn Jüsuf hat mir erzählt, dass sein Vater Jen 
‘Abdallah ibn Tahir auf dem Zuge gegen ‘Ubaidalläh ibn al-Sari schriftlich 
beglückwünscht habe zu seinem Siege über ‘Ubaidalläh: 

Ich habe vernommen — Gott mache den Fürsten mächtig! — wie Gott. 
dir beigestanden ist und wie Ibn al-Sari vor dir kapituliert hat. Gott sei daher 
gepriesen, der Förderer seiner Religion und Kräftiger seines Günstlings und 
Herrscher über seine Leute, der Züchtiger derer, die von ihm und seinem 
zesetz abfallen und ihm nicht gehorchen wollen. Wir bitten Gott, ihm Bei- 
stand zu verleihen und ihm die Länder des Heidentums zu erschliessen. Gott. 
sei auch dafür gelobt, was er dir erwiesen hat, seitdem du fortgezogen bist. 
Wir und unsere Freunde besprechen oft dein Verhalten im Krieg und Frieden. 
und bewundern sehr, wie du Härte und Milde so vorteilhaft und am rechten 
Ort anzuwenden verstehst. Wir kennen auch weder Heerführer noch Unter- 
tanen, zwischen denen solche Gerechtigkeit wie bei dir waltet, noch einen, 
der, nachdem er Macht erlangt hat, denen, die ihn erbittern und hassen, wie 
du verzeiht. Noch seltener haben wir einen Vornehmen gesehen, der nicht 
einfach vertrauensvoll] das entgegengenomnien hat, was seine Väter ihm vor- 
gearbeitet hatten und im Glück und Wohlstand, in Macht und Souveränität 
geboren, nicht einfach bei dem geblicben ist, was ihm in überreichem Masse 
zuteil geworden war, so dass er nun gegenüber dem, was vor ihm war, zurück- 
steht. Sodann wüssten- wir auch keinen Administrator, der so wie du des 
löblichen Betragens und der Schonung der Begleiter wegen den glücklichen 


1) Es muss heissen: „Samstag, den 26. Ragab 210“. Al-Tabart setzt: Samstag, den 
26. Ragab 211, bemerkt aber vorher, dass man auch sage, es sei dies im Jahre 210 geschehen. 
Da, was feststeht, Ibn al-Sari am 24. Ragab 211 in Bagdad einzog, kann er nicht erst am 
26. Ragab 211 kapituliert haben. Zudem erfahren wir nach 56b und 69a, dass, als Nasr ibn 
Sabat im Safar 210 in Bagdad einzog. ‘Abdallah ihn nicht begleitete, sondern sich sofort 
nach Ägypten wandte, vergl. 57a, wo ihn dann Ibn al-Sart beim Einzug bestechen wollte 
und, da ihm das misslang, gleich — siehe 58b — zu ihm herauskam, also gewiss nicht erst 
im Jahre 211. 


sa ۵ ہے‎ 


du mir Sicherheit und Gottes Schutz? Du hast sie. — Da eröffnete er ihm 
was er beabsichtigte, und sachte ihn für al-käsim zu gewinnen und sprach 
ihm von dessen Verdiensten, seinem Wissen und seiner Gottergebenheit. Da 
sagte ‘Abdallah zu ihm: Meinst du es ehrlich mit mir ? — Ja. — Sind die Menschen 
Gott zu Dank verpflichtet? — Ja. — Sind sie auch unter sich einander Dank 
schuldig für empfangene Wohltat, Gunst und Güte? — Ja. — Und da kommst 
du zu uns und siehst doch: mein Siegel ist gültig im Osten wie im Westen, 
und in dem dazwischenliegenden Gebiet wird meinem Befehle gehorcht und 
meinem Worte gefolgt. Ich brauche mich nur zu meiner Rechten und Linken, 
nach hinten oder vorn zu wenden, so sehe ich eine Gunst, die ich einem 
Manne, der sie mir erwiesen hat, zu vergelten habe, und eine Gefälligkeit, 
deren Siegel mir einer auf den Hals gedrückt hat, und eine weisse, schimmernde 
Hand [d. h. eine grosse Wohltat], mit der er mir zuerst Auszeichnung und Ehre 
erwiesen hat. Du jedoch verleitest mich zur Undankbarkeit gegen solche 
Wohltat und Güte und sagst: Verrate, wer der erste und letzte Grund zu all 
dem war, und du bemühst dich, ihm den Hals umzudrehen und sein Blut zu 
vergiessen. Glaubst du, dass selbst dann, wenn du mich direkt ins Paradies 
einladen würdest, so dass ich es so vor Augen sähe, wie ich es kenne, Gott 
es gerne hätte, dass ich al-Ma’'mün verrate, seine Güte verleugne und seine 
Wohltat und den Treueid breche. Da schwieg der Mann. ‘Abdalläh sagte zu 
ihm: Ich habe von deiner Sache übrigens schon gehört, und, bei Gott, ich 
fürchte nur für dein Leben. So gehe aus diesem Lande; denn wenn die 
Regierung von deinem Treiben hört — und davor kann ich dich nicht 
schützen — so bringst du dich und andere ins Unglück. Als der Mann sah, 
dass er mit seiner Sache nichts anfangen könnte, kam er zu al-Ma’'mün und 
erzählte ihm die Geschichte. Der freute sich der Botschaft und sprach: Das 
ist der Setzling meiner Hand, der Genosse meiner Lebensart und der Sprosse 
meiner Befruchtung! Er liess aber keinen etwas davon erfahren; auch ‘Abdallah 
vernahm es erst nach. Ma’müns Tode. 


Einer unserer Gefährten berichtet, "Abdalläh ibn Tahir sagte, während er 
in Ägypten den ‘Ubaidalläh ibn al-Sari belagerte: 


Sie vergoss reichlich Tränen in der Morgenfrühe, als sie die Eile meines 
Fortziehens gewahrte, 

Und ich ein poliertes Schwert und eines, dessen Tragband auf der rechten 
Schulter ruht, nahm, statt meines Schwertes, das über die linke 
Schulter gehängt wird. 

Sie fand es töricht, dass ich mich mühe ohne Rast. 

Lass ab von mir! Ich bin ein Wanderer, der sein Heil im Ziele sieht. 

Ich bin ein Knecht Ma’müns und stehe im Schatten seines Flügels. 

Bewahrt mich dann Gott vor Schaden, so bin ich bald wieder an meinem 
Ruheplatz; 

Sollte ich jedoch fallen, so erhebe Totenklage und Wehgeschrei. 

Lass mich, wenn ich erschlagen werde, in Ägypten ruhen und gestatte dir 
nicht [deswegen] zu rechten. 


Ahmad ibn Muhammad at-Tawäbi hat mir nach Ihn Du’lkalamain er- 
zählt: ‘Ubaidalläh ibn al-Sari schickte zu “Abdalläh ibn Tähir, als dieser nach 
Ägypten kam, und man bestach ihn bei seinem Einzug mit tausend Dienern 
und Dienerinnen, die je tausend Denare in einem seidenen Sacke trugen. Er 
schickte sie nachts zu ihm. ‘Abdallah verweigerte aber die Annahme und 
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an das an, was gebraucht wird]. Alle diese [genannten Leute] sind mir schon 
begegnet. Der Türke kämpft nur mit seinen Pfeilen, und wenn er sie ab- 
geschossen hat, fängt man ihn mit der Hand. Der Perser kämpft mit seinem 
Schwert, und wenn es stumpf geworden ist, weiht er sich dem Tode.. Was 
die chorasanischen Ritter betrifft, so habe ich ihresgleichen nicht gesehen; 
sie ermüden nicht, ermatten nicht und fliehen nicht. Sie kämpfen bei der 
grössten Kälte im dünnen Überwurf und zwar ohne Koller, ohne Panzer und 
ohne Schild, bald mit dem Schwert, bald mit der Lanze und bald mit den 
Pfeilen. Sie durchwaten das Schneewasser in den Flüssen und marschieren 
in der ‚glühendsten Mittagshitze durch die Hölle, ohne zu ermüden und zu 
ermatten. Da sagte der General: Wir erkennen dich als Schiedsrichter an 
zwischen uns. 


Mission des ‘Abdallah ibn Tâhir zu ‘Ubaidalläh ibn al-Sari. 


Abû Hassän al-Zijädi, al-Hä$imi, al-Hawärizmi und alle Geschichtskundigen 
sagen: Al-Ma’'mün schrieb an ‘Abdallah ibn Tahir, nachdem er im Jahre 0 
den Nasr ibn Sabat nach Bagdad geschickt. hatte, er solle nach Ägypten ziehen. 
Weil aber zwischen Ibn Tähir und Ibn al-Sari Streit bestand, verweigerte ihm 
dieser den Eintritt. Da schrieb Ibn Tähir deswegen an den Fürsten der 
Gläubigen und teilte ihm mit, was ihm begegnet sei. Al-Ma’mün antwortele 
ihm, er solle ihn bekriegen, wenn er sich widersetze. Ibn al-Sari hörte aber 
nicht auf, Widerstand zu leisten, bis er um Gnade bitten musste. 


Al-Harräni hat mir mitgeteilt: ‘Atä’, der Untersuchungsrichter des ‘Abdallah 
ibn Tähir erzählt: Einer von den Brüdern des Fürsten der Gläubigen sagte 
zu al-Ma'mün: O Fürst der Gläubigen, ‘Abdallah ibn Tahir hängt den Aliden 
an, sein Vater und sein Grossvater taten das schon. Al-Ma’'mün wies dies 
von sich und wollte nichts davon wissen; doch der Mann kam wieder und 
sagte das gleiche. Da beorderte al-Ma’'mün heimlich einen Mann ab und sagte 
ihm: Gehe in der Tracht der Krieger oder der Asketen nach Ägypten und 
fordere eine Anzahl der Angesehenen auf, dem al-Käsim ibn Ibrahim ibn 
Tabätabä anzuhangen und rühme seine vorzüglichen Eigenschaften, sein Wissen 
und seine Verdienste. Nach diesem gehe dann zu einem treuen Freunde des 
‘Abdallah ibn Tahir. Darauf gehe zu ihm selbst, fordere ihn auf und er- 
muntere ihn, mit ihm zu unterhandeln, untersuche seine feinsten Gedanken recht 
genau und komme, mir zu melden, was du von ihm gehört hast. Der Mann 
führte aus, was al-Ma'mün ihm gesagt und befohlen hatte, und hatte schon 
eine Menge Oberster und Häuptlinge gewonnen. Da sass er eines Tages vor 
der Türe des ‘Abdallah. ‘Abdallah war zu “Ubaidalläh ibn al-Sari geritten 
nach dessen Aussöhnung und Begnadigung. Als er zurückkehrte, ging der 
Mann auf ihn zu, zog ein Schreiben aus seinem Ärmel und übergab es ihm. 
‘Abdallah nahm es in seine Hand. Kaum war er eingetreten, so kam der 
Kammerherr zu dem Manne vor der Türe und liess ihn zu ihm hinein. ‘Abdallah 
sass auf einer Matte; es war sonst nichts zwischen ihm und dem Boden. 
Er hatte seine Beine ausgestreckt, und seine Schuhe staken noch an den 
Füssen. Er sagte: Ich habe verstanden, in deinem Briefe stehe nicht alles, 
was du zu sagen hast. Rücke nun nur heraus mit der Sprache! — Gewährst 


Truppen, meine Waffen und alles, was mir mein Vater vermacht hat, ging 
damit zu Muhammad [al-Amin] und hat mich bei Marw einzig und allein 
gelassen, mich verraten und meinen Bruder gegen mich aufgereizt, so dass 
mit ihm geschah, was geschehen ist, und das ist mir das Ärgste von allem. 
Weisst du, was mir Jsû Ibn abi Hälid angetan hat? Er verjagte meinen 
Stellvertreter aus meiner Stadt und der Stadt meiner Väter, raubte meine 
Steuern und meinen Tribut, verwüstete meine Häuser, setzte Ibrahim [ibn 
al-Mahdi anno 201] zum Chalifen ein an meiner Statt und nannte ihn mit 
meinem Namen. Ich antwortete: O Fürst der Gläubigen, wenn du mir ein 
Wort gestatten willst, so rede ich. Er sagte: Sprich! Ich versetzte: Al-Fadl 
ibn al-Rabi‘ ist euer Milchbruder und euer Maulä, und die Stellung seiner 
Vorfahren, [diese] ihre Stellung fällt auf ihn zurück in [vielen] Hinsichten, 
die dich alle zu ihm zurückbringen. ‘Îsa Ibn abi Hälid ist ein Mann, der 
deine Partei unterstützt hat; sein Vorrang und derjenige seiner Ahnen, [dieser] 
ihr Vorrang fällt ebenfalls auf ihn zurück. Dieser [Nasr] hingegen ist ein Mensch, 
der nie Macht besass, weshalb man ihn vorziehen möchte, noch hatten seine 
Vorfahren Macht; es waren nur Soldaten der Banû ‘Umaija. Al-Ma’mün ant- 
wortete: Es ist wie du sagst, und wie zornig und aufgebracht ist er überdies! 
Doch ich gebe nicht nach, bis er meinen Teppich betreten hat. — Ich kam 
zu Nasr und teilte ihm dies mit. Da schrie er die Pferde so an, dass sie 
herumtobten. Darauf sagte er: Wehe ihm! Er ist nicht Meister geworden über 
vierhundert Frösche unter seinem Fenster, d. h. die Zutt und will fertig werden 
mit dem Feldgeschrei der Araber! 

Ahmad ibn abi Tahir sagt: Es wurde mir erzählt: Nachdem ‘Abdalläh 
ibn Täahir den Nasr beengt, bedrängt und besiegt hatte, unterwarf er sich und 
bat um Gnade. Er erhielt sie und begab sich von seinem Lager weg nach 
al-Rakka im Jahre 209. Er ging zu ‘Abdallah ibn Tähir, und der schickte 
ihn zu al-Ma'mün. Sein Einzug in Bagdad fand am Dienstag, den 7. Safar 210 
statt. Er wurde in der Stadt des Abû Ga’far interniert, und es wurde einer 
beauftragt, der ihn zu bewachen hatte. | 

Es wurde mir erzählt, dass al-Ma’'mün, Abû Ishäk al-Mu’tasim [der spätere 
Chalife] und ein anderer General, dessen Name mir entschwunden ist, beim 
Erwähnen der tapfern Offiziere, Soldaten und Mauläs im Urteil nicht überein- 
stimmten. Al-Ma'mün äusserte sich: In der ganzen Welt ist niemand mutiger 
als der persische Bewohner von Chorasan, niemand wehrt sich wackerer und 
niemand tritt den Feind mit solcher Wucht nieder. Abü Ishäk sagte: Es gibt 
auf Erden niemanden, der tapferer, schneidiger und entschlossener ist im 
Vorgehen gegen die Feinde als die Türken. Es mag dir genügen, (ass sie 
jedem Volk von ihren Feinden widerstehen, sie zur Rechenschaft ziehen und 
ausplündern; aber niemand zieht gegen sie auf Plünderung aus. Der (General 
sagte: Es gibt auf Erden keine tapfereren Leute als die neueren Ritter von 
Chorasan, und keine kühneren als sie; denn sie sind die, welche die Türken 
in Hundehalsbänder steckten, und ihre Väter haben einst den Aufstand ge- 
leitet, und sie haben den Krieg des Fürsten der Gläubigen geführt. Darauf 
gehorchten sie ihm und durch sie wurde das Chalifat aufgerichtet. Al-Ma’'mün 
versetzte: Was plagt ihr euch unserer Meinungsverschiedenheit wegen! Da ist 
Nasr ibn Šabat; lasst uns nach ihm schicken und ihn f agen über die mutigsten, 
denen er unter unsern Soldaten und Offizieren aus allem Volk begegnet ist. 
Er liess Nasr kommen. Man brachte ihn, und er fragte ihn über das, worüber 
sie uneins waren. Da antwortete er: O Fürst der Gläubigen, die Wahrheit 
lässt sich aus der praktischen Erfahrung erkennen [wörtlich: schliesst sich 
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gerechten Beweisen kämpft, verlangt damit die Öffnung der Tore des Bei- 
standes und sucht um die Mittel der Befähigung nach, bis dass Gott öffnet — 
er ist der beste Öffner -- und befähigt — er ist der beste Verleiher der Be- 
fähigung. Bezüglich dessen, worauf du ausgehst, kannst du eines von dreien 
nicht verfehlen: entweder willst du fromm sein, oder du erfassest die Welt, 
oder du bist ein Verwegener, der vergewaltigen und herrschen will. Wenn 
es dir mit dem, was du erwählst, um die Frömmigkeit zu tun ist, so eröffne 
es dem Fürsten der Gläubigen, damit er gleich darauf eintrete, wenn es an- 
geht. Bei meinem Leben, sein höchster Wunsch und die äusserste Grenze 
[dessen, was er will] ist: nur ja zu sagen, wo er mit Recht ja sagt, und nein 
zu sagen, wo er mit Recht nein sagt. Willst du die Welt, so gib dem Fürsten 
der Gläubigen die Begrenzung davon an und die Bedingung, unter welcher 
du sie beanspruchst. Hältst du, jene zu fordern, für dein gutes Recht, und 
ist diese ihm möglich [anzunehmen], so führt er es für dich durch. Bei meinem 
Leben, er hält es nicht für erlaubt, einem Menschen das, was dieser für sein 
gutes Recht hält, abzuschlagen, auch wenn es noch so viel ist. — Wenn du 
aber verwegen bist, so wird Gott den Fürsten der Gläubigen von dir befreien, 
und er wird es schnell tun, wie er ihn auch schon rasch von den Belästigungen 
von Leuten befreit hat, die ähnliche Wege wie du wandelten und stärker an 
Macht, gewaltiger an Truppen und grösser als du an Menge, Zahl und Unter- 
stützung waren, indem er sie Niederlagen erleiden liess und mit Schädigungen, 
wie sie die Ungerechten treffen, heimsuchte. 

Der Fürst der Gläubigen schliesst seinen Brief mit dem Bekenntnis, dass 
es keinen Gott gibt ausser Alläh, dem Einen, der keinen Genossen hat, und 
dass Muhammad sein Knecht und Gesandter ist. Seine Bürgschaft aber für 
dich in bezug auf seine Belohnung und seinen Schutz ist die Verzeihung aller 
deiner früher begangenen Vergehen und Verbrechen, sowie die Einsetzung in 
die dir gebührenden Stellungen der Macht und Würde, wenn du, so Gott will, 
kommst und Rücksprache nimmst. Mit Gruss. 

Abû Ishak Ahmad ibn Ishäk sagt: Es hat mir Bisr al-Salmäni erzählt: 
Ich habe Ahmad ibn abi Hälid sagen hören: Wenn uns al-Ma'mün etwas 
befahl und einer von uns dem Befehle nicht genügend nachkam, nahm er 
ihm das übel. Abû Ishäk sagt ferner: Ga’far ibn Muhammad al-‘Ämiri von 
al-Rakka erzählt mir: Al-Ma’'mün hat zu Tumäma ibn ASras gesagt: Weisst 
du mir nicht einen Mann aus Mesopotamien, der Verstand, Erkenntnis und 
Kenntnis besitzt, und dem ich übergeben könnte, was er mir an Nasr ibn 
Sabat auszurichten ‚hätte? Er antwortete: Doch, o Fürst der Gläubigen, einen 
Mann von den Banû ‘Amir, mit Namen Ga‘far ibn Muhammad. 1-2 mûn 
versetzte: Hole ihn herbei! Gafar sagt: Da holte mich Tumäma herbei und 
liess mich zu al-Ma'mün eintreten. Er sagte mir manches und befahl mir 
dann, es dem Nası ibn Šabat mitzuteilen. Ich kam zu Nasr — er war in 
Kafar ‘Azün bei Sarüg — und richtete ihm den Auftrag aus. Er zeigte sich 
gefügig, stellte aber Bedingungen, unter anderm, dass er den Teppich 38 
nicht betreten müsse. Ich kehrte zu al-Ma’mün zurück und meldete es ihm. 
Da sagte er: Dazu werde ich, bei Gott, nie einwilligen, und wenn ich es so 
weit kommen lassen müsste, dass ich mein Hemd da verkaufen müsste, damit 
er meinen Teppich betrete. Warum scheut er mich eigentlich? Ich antwortete: 
Seines Vergehens wegen und dessentwegen, was diesem vorausgegangen ist. 
Er versetzte: Meinst du denn, ich halte ihn für einen grösseren Verbrecher 
als den Fadl ibn al-Rabi‘ und den ‘Jsä Ibn abi Hälid? Weisst du, was al-Fadl 
mir angetan hat? Er hat meine Anführer genommen, mein Eigentum, meine 
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Nach Muhammad ibn al-Haitam ist mir erzählt worden: Als 0 
gegen Nasr ibn Sabat ausgerückt war und es mit seiner Sache gut stand, sein 
Anprall stark war, und er die Heere Nasrs schlug, schrieb al-Ma’mün einen 
Brief an diesen, in welchem er ihn zum Gehorsam aufforderte und zum Auf- 
geben des Widerstandes und der Empörung. Er fügte sich aber nicht. Da 
schrieb auch ‘Abdallah an ihn. Ma’müns Brief an Nasr hatte ‘Amr ibn Masa’da 
geschrieben. Er lautet: 


PP.: 

O Nasr ibn Šabat, du kennst den Gehorsam und seine Kraft, die er 
verschafft, die Kühle seines Schattens und den Wohlgeruch seiner Weidetrift, 
und weisst, dass die Unbotmässigkeit Reue und Schaden nach sich zieht. 
Wenn dir Gott auch lange Frist gewährt, so trägt er doch nur den mit Geduld, 
an dem er ein öffentliches Exempel statuieren will, damit seine Strafen auf 
die Ungehorsamen fallen nach dem Mass ihrer Beharrlichkeit und wie sie es 
verdienen. Ich habe mich entschlossen, dich zu ermahnen und dir die Augen 
zu öffnen, weil ich hoffe, dass das, was ich dir schreibe, bei dir Gehör findet. 
Das Wahre ist wahr, das Eitle eitel. Das Wort wird aber nur nach seinem 
Klang und nach den Leuten beurteilt, die es aussprechen. Keiner der Beamten 
des Fürsten der Gläubigen hat mit dir so verhandelt wie ich, dass dabei hin- 
sichtlich deines Vermögens, deines Glaubens und deiner Person mehr für dich 
herauskommt, keiner war auch mehr darauf bedacht, dich von deinem Irrtum 
zu erretten und daraus herauszureissen. Aus welchem ersten und letzten 
Grunde oder zu welchem Zwecke oder mit welchem Mittel, oder aus welcher 
Macht greifst du, o Nasr, den Fürsten der Gläubigen in dem, was sein ist, an? 
Du regierst ohne ihn über das, worüber ihn Gott gesetzt hat und möchtest 
sicher, ungestört, gemütlich, friedlich und ruhig wohnen. Aber bei dem, der 
das Geheime und das Offenbare weiss! wenn du nicht zurückkehrst zum 
Gehorsam und ihm dich nicht unterziehst, so wirst du ein böses Ende nehmen; 
ich lasse dann alles andere und gehe gegen dich vor. Denn wenn dem Teufel 
die Hörner nicht abgebrochen werden, entsteht grosses Unheil und Verderben 
auf Erden, und ich will darum fürwahr mit den Stützen des Reiches, die zu 
mir halten, auf die Nacken der Taugenichtse, die deine Gesellschaft bilden, 
treten, auf das mit dir verbundene gemeine und zusammengelaufene Volk 
aus den nahen und fernen Provinzen, auf die Spitzbuben und auf die infolge 
schlechten Leumunds vom Lande verwiesenen und vom Stamme verstossenen 
Subjekte, die ihre Zuflucht zu deiner Bande nehmen. Wer einen andern auf 
die Folgen seines Tuns aufmerksam macht, den kann weiter keine Verantwortung 
treffen. Mit Gruss. 

‘Abdallah ibn Tähir führte den Kampf gegen Nasr ibn Sabat fünf Jahre 
lang fort, bis dieser um Gnade bat. Da schrieb ‘Abdallah an al-Ma'mün und 
meldete ihm, dass er ihn beengt und bedrängt habe und dass er nun Zuflucht 
zur Gnade suche und um Gnade bitte. Al-Ma’mün befahl, dass ihm ein Gnaden- 
brief ausgestellt würde. Die Abschrift davon lautet: 


P. P. 
Seine Pflicht in Wahrheit tun, ist die Sache Gottes, womit der Sieg ver- 
knüpft ist, und wer seinen Prozess in Gerechtigkeit führt, der hat Gott auf 
seiner Seite und damit die Kraft. Wer in Wahrheit seine Pflicht tut und mit 
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seine Gnade und Leitung hoffen, die er den Geduldigen versprochen hat. 
Schreiben wir auch Gott zu, was uns mit Tähir betroffen hat, so hätte doch 
beim Eintreffen der unerwarteten Nachricht von dem schmerzlichen Schlage 
und beim Bekanntwerden des Unglücks in den Gemütern das Gefühl auf- 
kommen können, von dem zu befürchten war, dass es uns den Lohn des 
Unglücks rauben könnte, wenn uns Gott nicht an das hätte denken lassen, 
was er den Ausharrenden versprochen hat. So bitten wir denn Gott, dass er 
die Bresche wieder ausbessere und den Bruch erstens um des Fürsten der 
Gläubigen willen und zweitens auch deinetwegen heile, dass er dich reichlich 
belohne und dir vielfach vergelte, dass er durch dich den Du’ljaminain ver- 
trete und seinen Platz beim Fürsten der Gläubigen und der Gesamtheit der 
Muslims mit dir besetze. 


Was aber das betrifft, was du an Zuspruch und Trost bedarfst, so stehst 
du ja durch deine vortreffliche Einsicht und dein weites Herz auf der Stufe 
der Macht und Grösse. Du pflegtest dir die Schwierigkeiten des Sinnens und 
die Beunruhigungen des Gedankens über das, was die Zeiten an Wechselfällen 
bringen und an Veränderungen schicken, nicht zu ersparen. Dech dient dies 
dem, welcher mit Gottes Beistand gut durchkommt, zur Vorbereitung für die 
Unglücksfälle und zu seiner Gewöhnung der Sinne an die Widerwärtigkeiten. 
Gott gibt qs nicht zu, dass sich Mutlosigkeit bei ihm einstelle und zu starke 
Niedergeschlagenheit, während sonst jeder Niedergeschlagene zu einem Trost 
kommt, auf den kein Verlass ist. Dem, der sich um die Sache Gottes müht, 
steht es an, dass er seinen Lohn ziehe zu seiner Zeit aus irgendeiner Trauer 
und einem Unglück; denı Verständigen steht es an, wenn er weiss, was 
unfehlbar kommen muss, dass er sich nicht davon entfernt, sonst hofft er 
falsch und bekommt den ganzen Abstand von Hoffnung und Erfüllung nach 
der Weite ihres Abstandes zu fühlen. Ich hätte, dir zu kondolieren, mich 
lieber nicht mit einem Boten, noch mit einem Brief begnügt, sondern wäre 
in eigener Person zu dir gekommen, wenn mir bei meiner Betrübnis über 
den Verlust der Gang möglich gewesen wäre, um dir meine freundschaftlichen 
Gefühle bei dem Unfall zu bezeugen und dir als Gesellschafter nahe zu sein. 
Du weisst, wie mich das Unglück Du’ljaminains ganz besonders berührt wegen 
dessen, was ich über seinen trefflichen Verstand und seine grosse Güte aus 
eigener Erfahrung kennen gelernt habe und was mir, wenn wir einander 
fern waren, ein Gerücht über ihn erzählte. Preiset Gott um diesen ehrbaren 
Mitmenschen! Du aber erbst nun meine Verbindlichkeit, die ich ihm gegen- 
über habe, zu dem hinzu, was ich dir gegenüber an aufrichtiger Liebe und 
vollkoımmenem Wohlwollen bereits empfinde; aber auch Gott zuliebe wünsche 
ich meinen Dank zu erstatten und das zu entrichten, was mir dir gegenüber 
obliegt. Ich würde es gerne sehen, wenn du mir darüber berichtetest, wie 
dir Gott Ruhe ins Herz gegeben, wie er dir Trost und Geduld samt allem, 
was du gewünscht hast, verlieh, und ich hoffe, du wollest das tun. 
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Tähirs. Al-Ma'mün antwortete ihm: Ich habe dir die Mitteilung davon nur 
deswegen vorenthalten, weil ich fürchtete, dass du dadurch schwach werden 
könntest, da du gerade vor dem Feinde stehst und ich angst hatte, es möchte 
dich besorgt und niedergeschlagen machen. Er ist in der Tat gestorben, und 
Gott wolle ihm gnädig sein! 

Es schrieben ihm auch die Anführer und die hervorragenden Persönlich- 
keiten und kondolierten ihm. Al-Fadl ibn al-Rabi‘ schrieb ihm ebenfalls, 
kondolierte ihm und sagte: Der Fürst der Gläubigen hat dir den Tod deines 
Vaters vorenthalten, weil er befürchtete, dass du niedergeschlagen sein möchtest. 
Gehe aber im Kommando, das dir verliehen ist, nur wacker darauf aus, das 
für ihn zu verrichten, was ihn befriedigt und von dem du überzeugt bist, 
dass du damit deiner Pflicht nachkommst. Geh eilend vor gegen den Hund, 
dem du gegenüberstelhst, bekämpfe ihn ernstlich; ich weiss, dass du ihn be- 
siegen wirst und weiss gut, dass er nicht standhalten kann. 

Abû Zakarijä [Jahjä ibn al-Hasan] sagt: Jazid ibn ‘Akkäl hat mir das 
erzählt; er berichtet auch: ‘Abdallah antwortete ihm auf dieses Schreiben und 
meldete ihm,.wie es mit Nasr [ibn Sabat] stehe. 

Ein höherer Militär und mächtiger Mann hat mir mitgeteilt: Ich ۶ 
dass ich al-“Abbäsi [d. h. al-"Abbäs, Ma'müns Sohn] besucht habe — er war 
mir befreundet und ehrte mich —, und da erzählte er mir, dass er im Audienz- 
saale bei al-Ma'mün gewesen sei, als eben die Todesnachricht Tähirs ۰ 
Al-Ma’mün rief: O die zwei Hände und o der Mund! Gott sei gelobt, der ihn 
vorausgeschickt hat und uns noch zurückbleiben lässt! Dann hielt er auf das 
hin noch eine längere Rede, die wir absichtlich nicht wiedergeben, obschon 
sie zum Schönsten gehörte, was wir ın diesem Buch zusammengestellt haben. 

Was aber die Chronisten und Geschichtschreiber betrifft, so melden sie, 
dass, als Tähir in Chorasan gestorben war, sich die Soldaten daselbst erhoben 
und einige seiner Vorratshäuser, seine Waffen und sein Eigentum plünderten. 
Da nahm sich der Eunuch Salläm al-abras ihrer Sache an und gab ihnen 
einen Halbjahressold, so dass sie zufrieden und ruhig waren. [Sie melden 
ferner], dass al-Ma'mün den “Abdallah an Tähirs Stelle ernannte, der in al- 
Rakka wohnte, worüber ihn al-Ma’'mün gesetzt und wozu er ihm auch Syrien 
gegeben hatte. Dann wurde ihm das Bestallungsschreiben über Chorasan 
übermittelt, und so besass er zum andern die Provinz seines Vaters. ‘Abdallah 
betraute seinen Bruder Talha mit Chorasan [vergl. Seite 52a f.] und ernannte 
zu seinem Stellvertreter in der Stadt des Heils den Ishäk ibn Ibrähim [ver- 
gleiche Seite 15 a]. 

Die Geschichtschreiber berichten auch, dass im Jahre 207 die Nahrungs- 
preise in Bagdad, Kufa und Basra teuer waren und das Härün’sche Kafiz 
Weizen 40, das [Ma’'mün’sche; vergl. 9b] Mulgamkafiz bis 50 Dirham galt. 

Al-Käsim ibn 52:10 al-kätib erzählt: Als Tähir ibn al-Husain in Chorasan 
gestorben war und ‘Abdallah ibn Tähir vor Nasr ibn Sabat stand, schrieb al- 
Ma’mün an ‘Abdallah ibn Tähir, um ihm zu kondolieren; es schrieb ihm auch 
Ahmad ibn Jüsuf ibn al-kKäsim ibn Sabih und kondolierte ihm seinerseits: 


P. P. 


Es ist mit dem Umstand des grossen Unglücks durch den Tod des 
Du'ljaminain das vorgefallen, wofür bei Gott Schutz und Zuflucht ist und 
wogegen er sich um Hilfe anflehen lässt. Wir gehören Gott und kehren zu 
ihm zurück, wenn wir dem Befehle Gottes nachleben, ihm gegenüber gehorsam 
sind, uns ergeben in das über uns verhängte Geschick und auf seinen Segen, 
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verrichtet und sich darauf in seine Decke gehüllt habe. Es sagte der Diener 
auch: Ich hörte ihn einen persischen Satz sprechen, und zwar: dar marg niz 
mardi wäjad, d. h. es braucht auch zum Tode noch Mannhaftigkeit. — Der 
Tod Tähirs ibn al-Husain fällt in das Jahr 207. 

Jahjä ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hälik hat mir nach Abû Zaid Hammäd 
ibn al-Hasan erzählt: Kultüm ibn Täbit ibn abi Sa‘d, dessen Kunja Abû Sa‘da 
ist, hat mir erzählt: Ich war Postmeister von Chorasan und mein Sitz am 
Freitag war am Fusse der Kanzel. Im Jahre 207 nun, nachdem schon zwei 
Jahre der Regierungszeit Tähirs verflossen waren, war ich in der Freitags- 
versammlung zugegen. Tähir bestieg die Kanzel und hielt die Hutba. Bei der 
Erwähnung des Chalifen angekommen, enthielt er sich, den Segen über ihn 
auszusprechen und sagte: 0 Gott, erweise der Gemeinde Muhammads — Gott 
segne ihn! — Wohltaten, wie du sie den Deinen erweisest. Hilf ihr gegen die, 
welche sich in ihr empört haben und neidisch auf sie sind, damit Ordnung 
herrsche, Blutvergiessen verhindert und Eintracht erhalten bleibe. — Da sprach 
ich zu mir selbst: Ich werde zuerst getötet; denn ich darf die Benachrichtigung 
nicht verheimlichen. So ging ich weg, wusch mich mit der Waschung der 
Toten, bekleidete mich mit dem Izär, zog ein Hemd an, warf einen Überwurf 


um, legte das schwarze Abbasidengewand ab und schrieb an هو‎ ۰ 


Nachdem ich das Mittagsgebet verrichtet hatte, rief er mich, und es ging mit 
ihm eine Veränderung vor am Lid seiner Augen und an seinen Augenwinkeln; 
dann fiel er tot um. Talha ibn Tähir ging hinaus und sagte: Bringt ihn 
zurück! Bringt ihn zurück! Ich war bereits fortgegangen und wurde wieder 
zurückgebracht. Er fragte: Hast du über das, was sich zugetragen hat, ge- 
schrieben? Ich antwortete: Ja. Er versetzte: So melde nun seinen Hinschied, 
und er gab mir 500,000 [Dirham] und 200 Kleider. Ich schrieb jetzt über 
seinen Hinschied und die Übernahme der Truppen durch Talha. Das Schreiben 
mit der Lossagung Tähirs kam in der Morgenfrühe zu al-Ma’'mün. Dieser 
rief den [Vezier Ahmad] Ibn abi Hälid und sagte: Reise ab und bringe ihn 
her, wie du versprochen und verbürgt hast. — Ich möchte nur noch meine 
Nacht haben. — Nein, bei meinem Leben, du darfst nur zu Pferd übernachten. 


` Ibn abi Hälid liess aber nicht nach, ihn zu beschwören, bis er ihm erlaubte, 


die Nacht noch abzuwarten. In der Nacht nun traf der Bericht von Tähirs 
Tod ein. Al-Ma’'mün rief den Ibn abi Hälid wieder und sagte zu ihm: Er 
ist schon gestorben. Wen rätst du Jetzt an? — Seinen Sohn Talha. — Gut, 
so setze das Bestallungsschreiben seiner Ernennung zum Statthalter auf. — 
Das geschah, und es regierte Talha nach dem, was uns Jahjä ibn al-Hasan 
erzählt, als Wäli über Chorasan in der Regierungszeit Ma’müns, sieben Jahre 
lang nach dem Tode Tähirs; dann starb er. Es regierte nun ‘Abdallah ibn 
Tähir über Chorasan. Er kommandierte den Feldzug gegen Bäbek, weilte in 
al-Dainawar [in Medien; vergl. Tab. 1102] und dirigierte die Truppen, als die 
Nachricht vom Tode Talhas zu al-Ma'mün gelangte. Der schickte gleich den 
Jahjä ibn Aktam zu “Abdallah ibn Tahir, ihm sein Beileid über den Hinschied 
seines Bruders auszudrücken und ihn zu beglückwünschen zur Ernennung 
zum Statthalter von Chorasan. ‘Ali ibn Hisam übertrug er das Kommando 
gegen Bäbek. 

Jahjä ibn al-Hasan hat mir erzählt: Als Tähir ibn al-Husain in Chorasan 
gestorben war, verheimlichte al-Ma’ mûn seinen Tod dem ‘Abdallah ibn Tahir; 
aber ein Maulä der Familie, der sich durch Tähir bekehrt hatte, schrieb an 
‘Abdallah: Siehe, dein Vater ist gestorben; sei darum auf deiner Hut! Da 
schrieb Abdallah an al-Ma'mün und bat ihn um Auskunft über den Tod 


arip a 


Auf das Gesuch eines eingekerkerten Mannes schrieb er: Er werde heraus- 
geführt, lasse sich aber nicht mehr verführen. 

Auf das Gesuch eines andern schrieb er: Er sei frei und ein Freier. 

Auf das Gesuch eines, der um ein Darlehen bat, schrieb er: Seine Sache 
werde befriedigt. 

Auf das Gesuch eines, der um freundschaftliche Verbindung bat, schrieb 
er: Er werde zum Freunde erhoben! 

Auf das Gesuch eines, der um Schutz flehte, schrieb er: Ich bin sein 
Beschützer. 

Einem, der um Sicherheit bat, schrieb er auf das Gesuch: Sein Herz 
werde vertrauensvoll. 

Auf das Gesuch eines Mörders schrieb er: Seine Hinrichtung werde nicht 
hinausgeschoben! 

Auf das Gesuch eines Dichters schrieb er: Er empfange sofort seine 
Belohnung. 

Auf das Gesuch eines Räubers schrieb er: Es werde das Urteil Gottes 
an ihm vollzogen. 

Auf das Gesuch eines Verleumders schrieb er: Es werde keine Rücksicht 
auf ihn genommen. ۰ 

Auf das Gesuch etlicher Leute, die sich gegen ihren Beamten auflehnten, 
schrieb er: Das Auflehnen führt zur Scheidung. Dann schaute er ihre Namen 
durch, lobte ihre Bildung und befahl, dass man ihre Spuren verwischen sollte. 


Über den Tod Tähirs ibn al-Husain ') 
und die Regierung seines Sohnes Talha. 


Abû Muhammad Mutahhar ibn Tahir sagt: Du’l]jjaminain starb infolge lb 
eines Fiebers und einer Hitze, die ihn befiel, und ist tot auf seinem Bette 
gefunden worden. Es wird gesagt, seine beiden Oheime väterlicherseits, “Ali 
ibn Mus’ab und Ahmad ibn Mus’ab, seien zu ihm gegangen, um ihn zu besuchen. 
Sie erkundigten sich bei dem Diener über ihn, als dieser eben sein Morgen- 
gebet verrichtete. Der Diener antwortete: Er schläft noch und ist noch nicht 
aufgestanden. Deswegen warteten beide eine Weile auf ihn. Als es aber schon 
ganz helle geworden war, und er sich zur Zeit, in der er sich sonst zum 
Gebet anschickte, noch immer nicht rührte, fanden sie dies befremdlich und 
sprachen zum Diener: Wecke ihn! Der Diener versetzte: Ich wage das nicht 
zu tun. Da sagten sie zu ihm: Mache uns Platz; wir wollen zu ihm hinein. 
Sie traten ein und fanden ihn in eine Decke gehüllt. Er hatte sich unter sie 
gelegt und sie fest um Kopf und Füsse gewickelt. Sie schüttelten ihn; doch 
er regte sich nicht. Da deckten sie sein Gesicht auf und fanden ihn tot. Sie 
wussten aber nicht, wann er gestorben war; auch vermochte keiner seiner 
Diener über die Zeit seines Hinschieds Aufschluss zu geben. Die beiden 
fragten den Diener über ihn aus und über das Letzte, was er von ihm mit- 
zuteilen wusste. Da berichtete er, dass er das Abend- und das letzte Nachtgebet 


1) Vergl. 46 b 


50 b 


bla 


ہے اور رت 


ich jetzt ertrage, um des Fehlers willen geschieht, den ich begangen habe, 
und der Ungerechtigkeit wegen, mit der ich mich selbst aus Dummheit in 
meiner Jugend gestraft habe, so hat Gott dem Unmündigen seine Satzungen 
nicht auferlegt, weil er seinen Zustand kannte, und ich war beinahe ebenso 
unmündig wie jener. Der Emir — Gott stärke ihn! — dürfte am ehesten 
um Gottes willen meinen Fehltritt übersehen und sich den Lohn des zu- 
künftigen Lebens erwerben mit der Verzeihung meines Fehltrittes und meines 
Vergehens; denn der Entschluss des Emirs — Gott lasse ihn lange leben! — 
mich kommen zu lassen und anzuhören, wird, will’s Gott, Gutes wirken. 

Tähir schrieb auf eine Eingabe eines Mannes, der sich über die Leute 
des Nasr ibn Sabat beklagte, folgenden Vermerk: Du hast das Recht im Hause 
der Ungerechtigkeit gesucht. 

Auf die Eingabe eines seiner Verwalter, der über die Bosheit seines Mit- 
arbeiters klagte, schrieb er: Verzeihe, so wird er dir auch verzeihen. 

Einem Manne, der einen Kontrakt zur Ausbeutung einer seiner Ländereien 
verlangte, schrieb er: Ein Kontrakt zur Ausbeutung eines Landes ist etwas 
Ungesundes, und wenn es etwas Gesundes wäre, so gäbe es kein Land dazu. 

An al-Sindi ibn Sähik schrieb er als Antwort auf sein Schreiben an ihn, 
in dem er ihn um Schutz bat: Lebe so lange ich dich nicht sehe [sowie ich 
dich sehe, geht es dir schlecht]! 

Auf den Brief, den er von Huzaima ibn Häzim erhalten hatte, schrieb 
er: Ihr Ende macht die Taten und die Ausdauer das Handeln, und das Ziel 
belohnt den Lauf des Rennpferdes mit dem Lob des Gewinnenden und dem 
“Tadel des Zurückbleibenden. 

An al-Abbäs ibn Müsä und seine Leute schrieb er bezüglich der Steuer 
von Kufa: 


Wer nachts nicht zur Ruhe geht, gehört nicht zu den Bedürftigen; dem erst 
muss man helfen, der aus Furcht die ganze Nacht nicht 
schlafen kann. 


Auf die Eingabe eines in seiner Gefangenschaft befindlichen Sträflings 
schrieb er: Das Recht lässt den Ungerechten nicht heraus. 

Auf die Eingabe eines Mannes, der sich beklagte, dass einer von Tähirs Offi- 
zieren in sein Haus gekommen sei, darin sein Weib wohne, schrieb er: Wenn 
du ihn in der Nähe deines Hauses siehst, so ist es dir erlaubt, ihn zu töten. 

Auf die Eingabe eines Mannes, der meldete, dass sein Bruder im Dienste 
Ma’müns getötet worden sei, schrieb er: Da er jetzt in den Dienst Gottes 
getreten ist, so ist dieser dafür da, ihn zu belohnen. 

Auf eine Eingabe eines Mannes, der erzählte, dass er an einem Tage 
zehn Anhänger des Abgeselzten [al-Amin] getötet habe, schrieb er: Wenn du 
wirklich so [tapfer] gewesen wärest, wie du schilderst, wäre uns das, was du 
erwähnst, nicht verborgen geblieben. 

Auf die Eingabe eines Mannes, der berichtete, dass seine Wohnung vom 
Feuer zerstört worden sei, schrieb er: Das Verfehlen deines Zweckes kommt 
von deiner Absicht. ۱ 


Der Schreiber des ‘Abbâs ibn Mûsa — er war mager — trat ein zu 
Tâhir ibn al-Husain Du’ljaminain und sagte: Dein kleiner Bruder Ibn Müsä 
entbietet dir den Gruss. — Was für einen Posten hast du bei ihm? — Ich 


bin sein Schreiber, welchen er das Brot probieren lässt. Auf das hin verfügte 
Tahir die Absetzung des al-Abbäs [ibn Müsä] wegen der schlechten Infor- 
mation über die Belohnung [seiner Beamten]. 


= 7 سے 


Deinen Brief mit deinen Übertreibungen und deinem Schwulst habe ich 49b 
gelesen. Ich finde das, worauf du die meisten Hoffnungen setzest, das Ver- 
zweifeltste für dich, und das Lindeste an dir verhärtet mein Herz am meisten 
gegen dich. Wer das vor sich sieht, was du weggelassen hast und hinter das 
kommt, was du gesagt hast, der verstummt ob der ausgesprochenen und be- 
mäntelten Lüge und Schuld. So wahr ich lebe, wäre nicht die Anhänglichkeit 
an dich von mir aus eine solche von unverbrüchlicher Brüderlichkeit und 
meine Freundschaft für dich aus guter Kameradschaft und die Absichten be- 
züglich dieser zwei [Verbindungen] für den, der ihrer teilhaftig wird, die 
Gewährleistung des Nutzens, das Eindämmen des Nachleils und Schadens, 
das Langmütigsein im Verzeihen gegenüber dem Strafbaren samt dem Be- 
fleissen, dem Fehlenden immer mehr zu vergeben und sein Straucheln durch 
Gutmachung des Übels zu entschuldigen, so würdest du fürwahr von meiner 
Strafe bekommen, was dich verletzt, und es würde dich von meinem Ein- 
schreiten treffen, was dich zerschmettert. Es sollte dir die Unfähigkeit, die 
du dir selbst aus Niedrigkeit und Roheit erworben hast, und die Schwachheit, 
die dir für immer zur Demütigung auferlegt ist, sowie das, was du an Ehre 
eingebüsst hast, zur Strafe und zum Schaden genügen. Bei Gott ist Ersatz 
für dich, und seine gewohnte Güte macht dich entbehrlich. Gott genügt uns; 
er ist der beste Verwalter, der stärkste Helfer und der sicherste Führer. 


Dies ist die Abschrift des Briefes des Jahja ibn Hammâd, 
auf welchen das obige Schreiben die Antwort ist. ° 


(Tàhir hatte ihn eingesperrt, weil er den Posten im Stiche liess, den er ihm 
in seiner Kanzlei angewiesen hatte.) 


Im Namen des barmherzigen und gnädigen Gottes! Gott gebe dem Emir 50a 
vollkommenstes Heil, verleihe ihm dauerndes Ansehen, gewähre ihm Gnaden 
in Überfluss und verstärke das, was er ihm Gutes tut, mit Glück! Meine 
Geduld ist schwach — Gott mache den Emir stark! — wegen dessen, was 
ich erdulde infolge des Gewichtes der Ketten, der Lasten der Sorgen und der 
Einsamkeit im Hause der Verbannung, wegen der Trennung von der Familie 
und dem Zusammensein mit dem Auswurf, weil die Furcht gefolgt ist auf 
die zuversichtliche Hoffnung und wegen meines Nachsinnens über das, dass 
mich das neuliche Geschick die gute Meinung des Fürsten über mich — Gott 
mache ihn stark! — nicht gewinnen liess, und [wegen meines Nachsinnens] 
über seinen Zorn gegen mich. Ich fürchte nun, dass das Verharren im Nach- 
sinnen mich ins Verderben stürzt, und der wachsende Einfluss des Kummers 
mich aus der Fassung bringt. Wenn des Emirs’— Gott mache ihn mächtig! — 
Zorn besänftigt würde und sein Zürnen aufhörte, enthielte ich mich, meiner 
Angelegenheit nachzusinnen und dem Leid, das ich habe, so dass meine jetzige 
Lage umschlüge in Freude, zu der ich käme durch die Ehrerweisung des 
Emirs — Gott mache ihn mächtig! — durch seine Freundlichkeit, seine Aus- 
zeichnung und seine Huld. So wahr ich lebe, es ist hart, was ich erdulde. 
Wenn aber auch ein Zeitabschnitt meines Geschickes sich in die Länge zöge, 
würde er doch von dem Moment an kurz erscheinen, in dem er sich mir zu- 
wendete mit seiner Freundlichkeit, nicht zu sprechen von seiner guten Meinung, 
die mein Verdienst übersteigen würde, und für die ich mich nicht erkenntlich 
genug erzeigen könnte. Dem Emir — Gott mache ihn stark! — ist meine 
Sache offenbar, wie auch der Verhalt meiner Angelegenheit. Wenn das, was 


— 56 — 


Tähir ibn al-Husain stiftete Frieden zwischen ihnen und liess al-"Attäbi 
30,000 Dirham geben. — Mansûr al-Namari gehörte zu denen, die al-“Attäbi 
in der scholastischen Theologie unterrichtet hatte. 


Aussprüche und Schreiben des Tähir ibn al-Husain. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Muhammad ibn ‘Jsaä al-Huzüwi hat gesagt: 
Abû Zaid Muhammad ibn Häni’ hat mir erzählt: Du’ljaminain Tahir ibn al- 
Husain pflegte zu sagen: In den speziellen Funktionen deines Amtes musst 
du keinen um Hilfe ansprechen, ausser einen solchen, von dem du weisst, 
dass er nicht froh ist, wenn es dir nicht gut geht, sich aber wohl fühlt, wenn 
49a es dir wohl geht.- Darauf wandte sich Tähir an Abû Zaid oder mit wem er 
sonst sprach und sagte: Das ist jedoch nur bei dem der Fall, den Gott mit 
vollkommenem Verstande ausgerüstet hat. Muhammad ibn Häni’ sagte, um 
den Tähir zu loben: Weisst du auch, warum er gesagt hat „vollkommen ver- 
ständig“? Muhammad ibn ‘Jsä al-Huzüwi antwortete ihm: Ja, denn wenn einer 
Bildung und Wissen besässe ohne Verstand, so wäre er untüchtig und unvoll- 
kommen, würde ihm aber auch Bildung verwehrt geblieben sein und hätte 
er nur gesunden Menschenverstand, der fest in ihm sässe, so würde er doch 
vollkommen klug sein und danach die Sachen für diese und jene Welt gut 
ausrichten können. Er [Muhammad ibn Häni’ sagte: Du hast recht. 


Schreiben des Du’jaminain Tahir ibn al-Husain 


an 


Jahjä ibn Hammâd al-kätib al-Naisäbüri. 


Weil du zu wenig auf dich achtest, verwehrst du dir die hohe Stelle; 
deine Vernachlässigung dessen, was dir ansteht, erniedrigt dich in deinem 
Range, deine Roheit an feinerem Leben ruft in dir Neid und Hass hervor, 
und dein Abirren vom Pfade der Güte und Ruhe führt dich auf die Strasse 
der Mühsale. Darum hast du die Kraft der Hoffnung mit der Gewalt der 
Furcht vertauscht; der Erwartung auf morgen ist ewige Verzweiflung gefolgt. 
Du hast das Reittier der Furcht bestiegen, nachdem du im Saale der Sicherheit 
und Ehre gewohnt hast und wirst nun der eigentliche Gegenstand des Mit- 
leids, nachdem du vom Glanz umgeben gewesen bist. Ich halte jedoch dafür, 
dass von zwei Sachen die unangenehmere die beste für dich ist und von zwei 
Lagen die schwierigste, indem ich mich nach dem Dichterwort richte: 


Wenn immer du einen Ungebildeten aus Gutmütigkeit aus dem Nichts ziehst 
und er sich seiner Aufgabe nicht gewachsen zeigt, 

Nicht anständig redet und das Ansehen nicht von der Schande unterscheiden 
kann, 

So behandle ihn mit Verachtung; denn die Verachtung ist eine Arznei für die 
Dummheit des Dummen. 


am, 5 ہے‎ 


11a und 48a]. Er ging etwas auf die Seite, bis er das, was im Auge war, 
herausgebracht hatte, kehrte dann zu seinem Platze zurück und gelobte sich, 
nur noch auf einem Tiere mit gestulztem Schweife zu reiten. | 

Abu‘l-Abbäs Muhammad ibn Ali ibn Tähir sagt: Asad ibn abu'l-Asad 
war einer von denen, die mit meinem Grossvater Tähir ibn al-Husain nach 
Chorasan auszogen. Als Tähir in Marw war, wollte er Leute nach Huwärizm 
und Buhärä schicken. Unter den Ernannten, die mit dem Führer mussten, 
der sich nach dieser Gegend begab, war auch Asad. Asad machte Schwierig- 
keiten und reichte ein Schreiben ein mit zu hohen Ansprüchen auf Löhnung 
‘und Verköstigung. In seinem Brief fand sich folgender Vers: 


Du, o Asad, wirst im Kriegszug kein gewalttätiger Heide sein! 


Er schrieb den Vers noch einmal und wiegte seine Gefährten auf, so 
dass die Sache des nach der Gegend abgegangenen Führers beinahe zunichte 
gemacht wurde. Der liess ihn deshalb rufen und sagte zu ihm: Du meinst 
wohl, du seist in Bagdad? Willst du meine Bemühung verderben? Dann gab 
er Befehl und Asads Kopf wurde vor ihm abgehauen. 

Muhammad ibn ‘Abdalläh ibn Tahmän hat mir nach Muhammad ibn 


Said, dem Bruder des Gälib al-Sugdi, erzählt: Abû ‘Jsä [ibn Härün al-Rasid]. 


und Tähir speisten mit al-Ma’'mün. Abû ‘Jsä nahm Endivienblätter, tauchte 
sie in den Essig und spritzte damit das gesunde Auge Tähirs. Tähir wurde 
unwillig; er fand dies gefährlich und sagte: O Fürst der Gläubigen, das eine 
meiner Augen ist dahin, und das andere gilt mir mehr als meine zwei Hände. 
Darf mir nun Abû ‘Jsà in deiner Gegenwart derlei antun? Al-Ma’'mün ant- 
wortete: O Abu’l-Tajib, mich hat er, bei Gott, noch ärger geneckt. — Abû ‘Jsä 
war ein Spassvogel. 

Jahjä ibn Aktam erzählt, al-Ma’'mün habe gesagt: Tàhir hat bei keinem 
Anlass, der sich ihm bot, einen beschämt oder jemand in Verlegenheit gesetzt, 
aber auch keinem durch die Finger gesehen, noch sich schwach gezeigt, nicht 
nachgelassen, noch in einer Sache zu wenig getan; vielmehr tat er in allem, 
was ihm zugetraut und anvertraut wurde und tat mehr als man dachte und 
erwartete. Ich kenne unter den Räten der Chalifen und unter ähnlichen 
Männern keinen, die vor ihm lebten oder zur Zeit meiner Regierung existieren, 
von seinem Schlage und von gleich erprobter Güte, Hingabe und Leistungs- 
fähigkeit. Dann habe er bei seiner Seele geschworen, um mit einem Eide die 
Wahrheit dessen, was er hierüber ausgesprochen hatte, zu bekräftigen. 

Mansûr al-Namari beklagte sich über Kultüm ibn ‘Amr al-Attäbi bei Tahir 
ibn al-Husain. Da schickte Tähir zu al-Attähi, liess Mansûr in seinem Audienz- 
zimmer sich verbergen und bat al-"Attäbi, dass er dem Mansür verzeihe. Al- 
“Attäbi erwiderte: Gott erweise dem Emir Wohltaten! Mansür jedoch ist nicht 
würdig, Verzeihung zu erlangen. Nun rief Tähir den Mansür. Der trat vor 
und fragte: Warum hältst du mich dessen nicht würdig? Al-‘Attäbi ant- 
wortete: 


Ich habe dir das Unterscheiden zwischen dem, was wahr und falsch ist, bei- 
gehracht, als du es noch keineswegs deutlich erkanntest und du 
seine Anwendung noch nicht verstlandest,; 

Du aber hast zur Erhaltung meiner Freundschaft nichts getan; noch hat dich 
die Bildung abgehalten von dem, was dir schadet. 

Du hast nie darüber als von einer Gefälligkeit oder Wohltat gesprochen und 
hast doch, ob du’s auch leugnest, deinen Namen von mir. 


48 b 


47 b 
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O Nachbar der 12103, fürchte das Gefängnis Tähirs nicht; denn dein Wäli — 
wüsste sie es doch! — ist besorgt um dich. 
0 Nachbar der Didä, du bist im Gefängnis Tähirs; aber nun bist du um der 
l Didä willen, merke dir das, frei. 


Dann schrieb er noch unten an die beiden Verszeilen: Man lasse ihn 
ziehen und gebe ihm 4000 Dirham! Doch treffe ihn der Fluch Gottes, hat er 
doch in mir aufgeregt, was ruhend war. 

Ahmad ibn Muhammad ibn ‘Abd al-Rahmän al-Muhallabi hat mir er- 
zählt: 10114 war eine Harfenspielerin. Sie zeichnete sich in Naisäbür durch 
ihre Kunst aus und wohnte in einem Ort namens Darwän Kûš bei Naisäbür. 
Tähir sagt in einem Gedichte über sie: 


Es nimmt mich doch wunder, ob ich nach dem Weggange von ihr da, wo 
ich hinstrebe, eine glückliche Nacht werde zubringen können, 

Ob nicht meine Pferde zu ihren Lagerstätten zurückkehren und mich dann 
mit den Schnellfüssigen je wieder ein Fleck Erde vereint, 

Und ob Dida mein Lager und meinen Aufenthalt findet, wenn ein Feuer an- 
geschürt und nicht geschlafen wird. 


Al-Muhallabi sagt auch: Tähir pflegte im Anfang seiner Regierung die 
Schismatiker häufig zu bekämpfen, Truppen gegen sie aufzubieten und sie 
von seiner Stadt Büsang und andern Orten wegzutreiben. 

Abu’l--Abbäs Muhammad ibn ‘Ali ibn Tahir sagt: Didä, die Harfen- 
spielerin, hielt sich in Maidän Zijäd auf, und Tähir ibn al-Husain sagte einst 
لاج‎ 


Bin ich dir nicht soviel wert, Didä, dass du mir wieder einmal nachts einen 
Besuch abstattest, oder dass du dich von mir besuchen lässest? 


Muhammad ibn al-"Abbäs Talab al-kätib, der Kämmerer Tähirs, hat mir 
nach seinem Vater al-Abbäs erzählt: Tahir schickte zu einer seiner Sklavinnen 
und liess ihr melden, dass er noch am gleichen Tage zu ihr kommen werde. 
Sie rüstete, was sie zu seinem Empfang in Bereitschaft haben wollte, und er 
machte sich auf, zu ihr zu gehen. Da traf er aber in seinem Schloss eine 
andere Sklavin, die ihn anlockte. Er trat zu ihr ein und blieb den Rest jenes 
Tages bei ihr. Am Tage darauf schrieb ihm die erste: 


Dein Befehl, hochherziger Fürst, muss befolgt werden, und wir haben dagegen 
Schutz zu beanspruchen. 
Man hat uns Anordnungen zum Empfang treffen lassen; aber wir wurden 
vernachlässigt, und es geschah weiter nichts. — Mit Gruss. 


Abû Tälib al Gafari hat mir erzählt: Muhammad ibn ‘Abdallah ibn Tahir 
fragte mich: Hast du Du’ljaminain gesehen? Ich entgegnete: Ja, Gott lasse es 
dir wohlgehen! Ich habe ihn auf einem grauen Pferde gesehen, das einen 
gestutzten Schweif hat — ein solcher Schweif war aber verpönt. Da sagte 
Muhammad ibn ‘Abdalläh: Weisst du, was die Ursache dieses Stutzens war? 
Ich antwortete: Nein. Er sprach: Als Du’ljaminain den Rafi‘ bekriegte — das 
ist nur uns bekannt — stand er am Tage, da es ihm zustiess, bei seinem 
Reittier. Dieses bewegte seinen Schweif und schlug ihm so Kot von seinem 
Schweife in sein gesundes Auge hinein [das andere Auge war blind; vergleiche 


بے 587 عت 


‘Abdallah ibn ‘Anır hat mir erzählt, nach einem Manne aus der Familie 
‘Jsa ibn Muhammad ibn abi Hälid nach ‘Abdallah ibn Ahmad: Muhzim, ein 
Sohn des Fazar, zog aus mit Tähir ibn al-Husain nach Chorasan. Als der 
Winter eingekehrt war, verteilte Tähir die Pelzkleider unter seine Leute, 
vergass aber den Anteil des Muhzim. Da trat Muhzim zu ihm ein und sagte: 
Emir, ich habe einen Vers gemacht. Der sprach : Rezitiere ihn! Da sagte er: 


Es ist traurig, dass, während es Pelze in Menge gibt, ich zu Marw al-Sahigan 
ohne Pelz sein muss. 


Tähir wandte sich an die Anwesenden: Gebt dem Manne eine Antwort! 
Die aber waren wie verblüfft. So erklärte Muhzim: Es ist am besten, ich 
antworte selbst. Tähir sagte: Tu es! Da rezitierte Muhzim: 


Du hast, bei meinem Leben, die Wahrheit gesagt, dass es viele gibt; aber die 
Edeln, welche Ruhm ziert, haben sie; 

Gehörst du hingegen zu den Gemeinen, die farzen, so brauchst du im Winter 
keinen Pelzwams. 


Tähir lachte darüber und sagte: Weil wir dich vergessen und veranlasst 
haben, schlecht von dir zu reden, so sollst du reichlich beschenkt werden! 
Er liess ihm zehn seidenhaarige, gestreifte Kleider geben. Muhzim verkaufte 
neun davon um 90,000 [Dirham] und behielt eines. 


Jahja ibn al-Hasan hat uns erzählt: Tähir begehrte die Freitagspredigt 
zu halten auf der Kanzel zu Marw. Er regierte dort schon in den Jahren 205 
und 206 und hielt die Hutba im Jahre 207; bisher hatte er nicht mit den Leuten 
gebetet. Jetzt stieg er also auf die Kanzel und sprach das Lob- und das Dank- 
gebet, betete jedoch nicht für al-Ma’ mûn. Nun war ein Mann über die Post, 
namens Kultüm ibn Täbit ibn abi Sa'd al-Nahaʻ, ein Maulä des Muhammad 
ibn ‘Imran aus Fütak, und dieser Muhammad ibn ‘Imrän hatte ihm die Post 
von Chorasan übertragen lassen. Kultüm sagt: Ich dachte: Al-Ma’mün ist ein 
grossmütiger Mann. Wer sich für ihn aus Pflichttreue töten lässt und Nach- 
kommen hat, die sich für die Statthalterschaft eignen, die wird er ernennen, 
und ich habe ja einen Sohn und einen Bruder. Ich ging deshalb in meine 
Wohnung, und weil ich wusste, dass 'T'ähir mich töten würde, legte ich die 
Sterbekleider an, machte mich zum Sterben bereit und schickte die Tasche mit 
den Akten über die Empörung ['Tähirs] an al-Ma’'mün ab. Der Bericht war 
aber genau zur Zeit des Todes Tähirs geschrieben worden [vergl. Seite 52a]. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Tahir ibn al-Husain war in Chorasan, ehe - 


der Wechsel mit ihm stattgefunden hatte [d. h. bevor er nach Bagdad gezogen 
war], in ein Mädchen seiner Nachbarschaft verliebt. Es hiess Dida und wurde 


als wunderbare Schönheit gepriesen. Er pflegte es zu besuchen. Als er aber 


seine Stelle gewechselt hatte und nach Bagdad gezogen war, geriet ein Nachbar 
der Didä eines geringfügigen Vergehens wegen in seine Gefangenschaft. Die 
Haft dauerte lange, wusste der Mann doch keinen, der für ihn Fürsprache 
einlegen konnte. Da griff er zu dem Mittel eines höflichen Gesuches. Dieses 
gelangte nun für ihn zu Tähir, benachrichtigte ihn, dass er eines leichten 
Vergehens wegen eingesperrt worden sei und keinen habe, der sich für ihn 
verwende, und flehte ihn um Hilfe an um der Nachbarschaft der Didä willen. 
Als Tähir das Billett gelesen hatte, schrieb er auf dessen Rückseite: 


47 ۸ 


45 b 


sa 2897 ہے‎ 


Verwandtschaft oder der Schwagerschaft oder Gastfreundschaft verbänden. So 
spielten wir also die Vermittler zwischen den Leuten, und einer, dessen Lage 
eine solche ist, dem fehlt es nicht an Freunden und nicht an Feinden, nicht 
an solchen, die ihm helfen, und die ihn beneiden. Darauf wurde ich an diesen 
Ehrenplatz berufen. Der Wäli aber fürchtete, dass ich ihm nicht treu sein 
möchte. Es bekümmerte und bemühte ihn, und er sah, wie ich mit den 
Vornehmen gut stand, und er regte sich auf über das, was von meinem guten 
Namen, den ich unter ihnen hatte, mir und ihnen damals zukam, und über 
die Freude, welche seine Feinde und Neider hatten, und er hoffte, dass mein 
Unvermögen in der Durchführung dessen, wozu er mich einlud, mich zu Falle 
bringe. Doch entrann ich dieser grossen Gefahr; denn Gott gewährte mehr 
als ich wünschte; ihm sei Preis! Es ist mir aber von dem, was Gott geschenkt 
und gewährt hat, nichts über das gegangen, dass er mich in Wohlstand, Macht 
und Ehre zurückkehren liess in mein Land und zu meinem Hause, meinen 
Brüdern, Nachbarn und Bekannten, damit sie Teilhaber meines Glückes seien, 
wie sie auch Teilhaber mit mir gewesen waren in der Vorbereitung dieser 
Sachen, und dass ferner Feind und Neider sich darüber recht ärgerten. Nach- 
dem mich der Fürst der Gläubigen über Chorasan gesetzt hatte, empfand ich 
schon Reue, bevor ich meine offiziellen Kleider in meiner Wohnung angetan 
hatte, und ich eröffnete dies unter den Anwesenden dem, welchem ich derlei 
anzuvertrauen pflegte. Ich dachte darüber nach, was mir obliege gegenüber 
der Regierung und gegenüber den Brüdern, und ich erwog, welche von diesen 
beiden Pflichten wohl die unerlässlichste sei und erkannte, dass, wenn ich 
der Regierung alles erfülle, ich die Brüder zu kurz kommen lasse, und wenn 
ich sie zu kurz kommen lasse und fehlschlägt, was sie vorausgesetzt hatten, 
so sagen sie: Dieser und seine Herrschaft entspricht nicht dem, was wir 
erwarteten und worauf unsere Wünsche gingen. Wenn ich aber ihnen alles 
erfülle, was sie für sich erstreben, so geht das eben in der Verwaltung nicht 
an; ich liesse die Regierung zu kurz kommen; das aber geht von mir aus 
ihr gegenüber nicht an und ist mir auch nicht erlaubt worden. Was würdest 
du, Abu’l-Haitam, von einem halten, der unter diesen beiden Pflichten das 
ausscheiden wollte, was ihm doch für jede einzelne derselben obliegt? Da 
gäbe es nichts als Schwierigkeiten. Dieser al-"Abbäs ibn ‘Abdallah ibn Humaid 
ist einer, dessen Sachen ich nicht abweisen kann; denn Razin [sein Urgross- 
vater] und Zuraik [mein Urgrossvater] sind zur selben Zeit nach Chorasan 
gekommen und haben von da an in Liebe und Eintracht gelebt, und das hat 
sich bis auf diesen Tag auf uns, ihre Nachkommen, vererbt. Ich habe al- 
‘Abbàs in ein Amt gesetzt; er aber ist unzufrieden, will mehr als das, was 
ich ihm zuerkenne, und handelt fortgesetzt nach eigenem Gutdünken. Die 
Verwaltung gestattet aber nur das, was ich getan habe. Er verlangt von mir, 
zufriedengestellt zu werden, bittet jedoch um das, was er entbehren kann. 
Wenn er zu seiner Bestimmung abgegangen wäre und dann erst gebeten hätte, 
so wäre das, was er begehrt, leichter zu erfüllen gewesen, als jetzt, da er 
um dieses Regiment und diese Machtausübung nachsucht. Ich antwortete: 
Gott erweise dem Emir Wohltaten! Ich war meiner Übertretung wegen be- 
kümmert, bin jetzt aber erfreut durch das, was ich gehört habe vom Emir — 
Gott erhalte ihn! — Möge es mir erlaubt sein, es zu erzählen. Tähir ent- 
gegnete: Beharre, o Abu’l-Haitam, und wer es mit dir hält, in dem, was du 
gesehen hast, und handle gemäss dem, was du von meiner Ansicht darüber 
kennen gelernt hast. Ich hätte in der Tat gerne, dass du den Verhalt nach 
meiner Angabe erzähltest und vor allen richtig stellst. 
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nie, ihn wiederholt in einer Sache anzugehen, die er mir abgeschlagen hat, 
wüsste aber auch nicht, dass er mich, seitdem er nach Chorasan gekommen 
ist, abgewiesen hat. Da sagte al-"Abbäs zu ihm: Ich bitte dich nicht, mit ihm 
Rücksprache zu nehmen, sondern bitte dich nur, an Said ibn al-Gunaid ein 
Billett von mir zu übermitteln und wenn du Gelegenheit hast, etwas zu sagen, 
es zu sagen. Hälid antwortete: Das kann ich dir nicht verweigern. Hälid 
sagt: Ich ging zu Du’l]jaminain und machte absichtlich, dass ich zum Ende 
seiner Sitzung bei ihm erschien; denn er pflegte sich dann mit mir abzugeben, 
wenn ich zu ihm eintrat, und die gleichen Pflichten des Anstandes gegen mich 
zu beobachten, wie er es Öffentlich tat; doch brauchte man nie für mich um 
Erlaubnis zu bitten, zu ihm eintreten zu dürfen. So kam ich also und traf 
ihn, wie er sich eben auf den Boden legte und sich auf seine Hände stützte. 
Er hatte aber den Boden mit seinem Rücken noch nicht berührt, als er die 
Fusstritte hörte und sich aufrichtete, bis er mich erkannt hatte. Dann nahm 
er seine erste Lage wieder ein. Nachdem ich mich der Matte genähert hatte, 
setzte er sich auf, erwiderte den Gruss und sagte: Willkommen! wie er es zu 
tun pflegte. Er lud mich ein, mich nahe wie gewöhnlich zu ihm zu setzen, 
erkundigte sich nach mir, fragte mich und sprach; Verstehst du meine Ge- 
danken betreffend meines Aufstehens, der Rückkehr zu meiner Lage und des 
Stützens auf meine Hände? Ich antwortete: Ja, Gott mache den Emir mächtig! 
Ich möchte, dass du mich wissen lässest, dass du dich nicht vor mir geniert 
hast. Er sagte: Jawohl. — Nehmt nun [o Sklaven], was vor euch ist an 
Büchern weg und das Schreibzeug und tragt das Essen auf! — Ich ging selten 
zu ihm, ohne dass er mich zurückhielt, um mit ihm zu essen. — Als nun 
Said von meiner Anwesenheit bei ihm hörte und von seiner Einladung zum 
Essen, trat er ein, näherte sich und liess am Rande seines Ärmels ein Billett 
sichtbar werden. Da sagte Du’ljaminain zu ihm: Was hast du da bei dir? — 
er hatte dies doch schon oft so gemacht. Said antwortete: Ein Billett von 
al-Abbäs ibn ‘Abdallah ibn Humaid ibn Razin. Tähir sagte: Du verkennst 
scheint’s nach der Heiterkeit und dem Frohmut, die in mir sind, dass ich auch 
noch für Verstand Platz habe, und so fürchte von mir [bihä d.h. nafsi] für 
dich das und das, wobei er die Strafe nicht umschrieb, sondern sie klar be- 
zeichnete. Da zog sich Said zurück und ging hinaus. Man brachte den ge- 
deckten Tisch, und es trat ein, wer an diesem Tage an der Reihe war, mit 
ihm zu essen. — Es wechselten auch die Tischgenossen, die mit ihm assen, 
in ihrem Zusammenessen mit ihm untereinander ab, und so trat, wenn sie 
vernahmen, dass er zum Essen aufforderte, ein, wer an der Reihe war; die 
andern gingen weg. Die, deren Reihenfolge es war, wurden nicht besonders 
aufgefordert; nur wenn Du’ljaminain einen einladen wollte, der nicht an der 
Reihe war, rief man ihn. Als wir nun mit dem Essen angefangen hatten, und er 
sah, dass ich mich an der Unterhaltung nicht so froh beteiligte, wie ich es sonst 
tat, oder wie er von allen seinen Tischgenossen es hinsichtlich Heiterkeit, Ab- 
lassens von zugeknöpftem Wesen und Freude am Angenehmen erwartete, sprach 
er zu mir: O Abu’l-Haitam, ich vermute, du missbilligst, was ich dem Said ge- 
antwortet habe? Ich antwortete: Ja; Gott erweise dem Emir Wohltaten! Ich 
wäre heute lieber nicht anwesend. Da sprach er zu mir: O Abu’l-Haitam, es ist 
mir eine grosse Aufgabe auferlegt worden, und ich wurde vor zwei schwierige 
Probleme gestellt. Ich zog aus Chorasan aus, obwohl es mein Heimatland 
ist; gehörte ich auch nicht zu den mächtigsten seiner Leute, so war ich doch 
nicht vom geringsten Stande, und es gibt in Chorasan keine adelige oder 
reiche Familie des Landes, mit der uns nicht die Bande der Freundschaft und 
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womit er mir gegenübertreten soll. und dass er mir vorträgt. was mir‏ بای نداد 
nicht zu viel Mühe macht. Auch hat er das Amt, in dein er steht. nicht schlecht‏ 
Seine Ernennung zum Dienste eines Einführer> geschah indes nur vor-‏ .اير يرل 
übergehend; ich will ihn von Amt zu Amt versetzen: ich habe ihn auch bereits‏ 
avanelieren lassen, und das i~t doch nichts Tadelnswertes. sofern einer meine Ge-‏ 
schäfte versteht und kennt. Darauf sagte er zu mir: Bist du nun aufgeklärt‏ 
über dieses eine? Ich antwortete: Ja: Gott mache den Emir mächtig! Er fuhr‏ 
fort: Was meine Ernennung des Said ibn al-Gunaid ins Steue-ramt betrifft, so ist‏ 
er ein Mann, dem ich verwandt und verpflichtet bin, und ich wollte seinen‏ 
Namen geehrt machen bei denen, die ihn und mich kennen, und ihm nützlich‏ 
sein mittels des Verdienstes, den dieses Amt einbringt. Dazu wollte ich auch,‏ 
dass der Fürst der Gläubigen in erster Linie und dann Müsa ibn Häkän und‏ 
Muhammad ibn Jazdad [Ma mûns Vezier nach Mas. VIL, 3] erkennten, dass ich‏ 
die beiden letztern nicht nötig hatte in der Zeit, als Müsa mich im Stiche liess‏ 
und Muhammad ibn Jazdäad den Fürsten der Gläubigen um seinen Abschied‏ 
bat, da der Chalife ihn mir beigab. Ich wollte auch, dass die Leute wissen, dass‏ 
ich regiere, nicht meine Beamten und Sekretäre, und zum Beweise dafür habe‏ 
ich einen Esel ins Steueramt gesetzt, der auch von den Leuten als solcher an-‏ 
gesehen wird. Wenn ich vermutet hätte, dass er imstande wäre, im Steuer-‏ 
ante auf einen Pergamentstreifen etwas auszuführen, hätte ich ihn keinen‏ 
Augenblick darin gelassen; doch nun habe ich um dessetwillen, was ich erwähnt‏ 
habe, seinen Namen erhöht und habe ihin einen Assistenten beigegeben, der‏ 
mit mir gemeinsam handelt und mit der Würde und Bürde dieses Bureaus‏ 
betraut ist. Bist du jetzt aufgeklärt über diesen zweiten Fall? Ich antwortete:‏ 
Ja, bei Gott; es möge der Emir [seinen Bericht] zu Ende führen. — Der Mann,‏ 
der zum Assistenten ernannt worden war, hiess Sad ibn Müsä ibn al-Fadl.‏ 

Tåhir sprach weiter: Meine Ernennung des Abû Zaid erfolgte aus dem 
Grunde, weil wir schon als Knaben Kameraden waren und seit der Jugendzeit 
init einander verkehrten. Augenblicklich konnte ich ihn nun nicht, wie ich 
wollte, aus meinem Privatvermögen beschenken, und so wollte ich mich ihm 
mit einem Posten in diesem Bureau gefällig erweisen, bis ich ihn mit meinem 
Gelde besolden kann. Er sollte bald etwas haben, und da es in dem Bureau 
nicht viel Arbeit gab, wählte ich ihn in dasselbe, damit nicht bemerkt würde, 
wie wenig er xom Schreiben versteht. Übrigens sehe ich nachträglich seine 
Arbeit durch wie auch die Arbeit der andern. Bist du nun auch darüber auf- 
geklärt? Ich antwortete: Ja, bei Gott; Gott mache den Emir mächtig! Er fragte: 
Pflichtest du ihm bei in allem, was er da angeordnet hat? Ich sagte: Ich werde 
darüber nach den Angaben des Emirs die Leute aufklären. Er bemerkte: Tue 
es; ich hätte gerne, dass die Leute alle meine Entschuldigungsgründe kennen 
mit Bezug auf das, was ich tue und lasse, damit meine Last leichter und meine 
Gesinnung allen bekannt werde. 

Muhammad ibn ‘Jsä hat mir erzählt: Ahmad ibn Hälid ibn Hammäd hat nach 
seinem Vater, Hålid ibn Hammäd, erzählt, dass Du’]jaminain, nachdem er nach 
Chorasan gezogen war, al-Abbäsibn Abdallah ibn Humaid ibn Razin über Samar- 
kand ernannt hatte. Der war aber nicht zufrieden damit; er wollte, dass ihm 
alles in Transoxanien gegeben würde, und nahm seinen Abschied. Du’ljaminain 
zürnte ihm nun. Da suchle al-Abbäs seine Genehmigung zu erlangen; doch 
Tåhir machte ihin Schwierigkeiten. Unter denen, welche die Gewährung der 
Bitte von seiten Tåhirs wünschten, befand sich Hälid ibn Hammäd; aber Tahir 
entsprach ihm nicht. Da kam al-Abbäs nach einigen Monaten zu Hälid, um 
ihn zu bitten, etwas in seiner Sache zu tun. Hälid sprach zu ihm: Ich pflege 
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Ich habe al-Ma'mün gesehen beim Pferderennen. Es kam das Pferd eines 
andern vorher am Ziele an; er stürzte auf den Besitzer los und schlug ihn 
ins Gesicht. Ich hörte al-Buhturi zu ihm sagen: jà daggäu’! ja daggäu’! Er 
will sagen: ja daggäu’ [o Betrüger]! — [Das letztere scheint die Bemerkung 
eines Schreibers zu sein; wahrscheinlich sagte er: jå dagräu’! Welch tollkühnes 
Drauflosstürzen |] 


Über Tähir ibn al-Husain. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Abu’l--Abbäs Muhammad ibn ‘Ali ibn Tähir 
[Präfekt von al-Rai] hat mir erzählt: Muhammad ibn ‘Jsä al-kätib hat mir 
erzählt: ‘Abdallah ibn Ga’far al-Bagawi hat mir erzählt: Ich habe zu Marw 
den Obersten der Wächter des Du’]jjaminain in Chorasan, Muhammad ibn 
Jaktin, sagen hören: Was für erstaunliche Dinge berichtete doch der Emir, 
d.h. Du’ljaminain, über seine Ernennung des Schreibers قول؟‎ ibn ‘Abd al- 
Rahmân zum Hägib, und über seine Ernennung: des Gärtners Said ibn al- 
Gunaid in das Steueramt — er verstand sich besser darauf, mit dem Vieh 
umzugehen, als mit dem, was zur Schreibkunst gehört — und über seine Er- 
nennung eines Mannes, den mir al-Bagawi nur angedeutet hat. 


Abu’l--Abbäs Muhammad ibn ‘Ali sagt: Abû Zaid wurde Vorstand der 
Privatkanzlei, obwohl er von dem, was geschrieben steht, gar nichts verstand. 
So sagte ich denn zu ihm [d. h. zu al-Bagawi, der mir von diesen Er- 
nennungen erzählte]: O Abû Ga‘far, ist das dem Emir von dir berichtet worden? 
Er bemerkte: Das ist nicht etwas, das ich allein sage; aber ich möchte nicht, 


dass es ihm zu Ohren kommt, und ich vermute, du hast auch gehört, was 


ich gehört habe. Ich sagte: Ja; aber du bist der Gewälhrsmann dafür. Da 
erlaubte er mir, es zu erzählen. 


Tahir Du’]jaminain pflegte, wenn wir mit ihm frühstückten und er aus 
dem Rahmen des ernsthaften Gespräches heraustrat, uns mit Berichten über 
das Volk zu unterhalten. Als er nun einmal Spass machte, sagte ich gleich 
nachher, was ich von Muhammad [ibn Jaktin] gehört hatte: Ich weiss — Gott 
mache den Emir mächtig! — eine hübsche Geschichte von einem, der dem 
Emir nahe steht und ihm dient. Er fragte: Was für eine Geschichte und 
von wem ist sie? Ich erzählte ihm alles. Er sprach, ich solle ihm sagen: Du 
[Muhammad ibn Jaktin] hast übertrieben; es verhält sich [mit diesen Beamten] 
gerade so wie mit dir; ich habe dich über die Wächter Chorasans ernannt, 
obschon dein Vater von Abzär [bei Naisäbür] ist. Darauf sagle er zu mir: 
Ich will dich über den Verhalt dieser Dinge aufklären. Was meine Ernennung 
des ‘Jsä [ibn ‘Abd al-Rahmän] betrifft, so ist er ein Chorasaner nach seinem 
Wohnort und ein ‘Irakier nach seinem Vater. Er besitzt die Anmut der 
Schreiber, ihre Geschicklichkeit, ihre Intelligenz und ihr Verständnis; auch 
füllt er seinen Platz bei mir so aus, dass ich mich nicht darüber zu schämen 
brauche in allen meinen Lagen. Ich wollte, dass zwischen mir und dem Volke 
einer sei, der mich versteht, und der verstanden wird, wenn er etwas von mir 
ausrichtet, der mir vom Anlangenden, der zu mir kommt, meldet, wenn er 
kommt, und vom Eintretenden, wenn er eintritt, was genügt zur Feststellung 
des Mannes betreffend Namen, Herkunft und Abstammung, der dem Manne 
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beiden Söhne Ga’fars. — Was willst du nun? — Es werde mir zurück- 
gegeben. — Soweit es uns möglich ist, wollen wir dir in deiner Sache gerne 


gefällig sein; über das Vermächtnis deines Vaters jedoch haben seine Erben und 
Mauläs zu verfügen. Wenn sie sich einverstanden erklären, dass du ihr Ver- 
walter und Vormund bist, so geben wir es dir zurück; sonst müssen wir es 
in der Hand derer lassen, die es besitzen. — Darauf ging Ibn Ga‘far weg und 
al-Ma’'mün sprach zu ‘Ali ibn Sälih: Was hast du mir getan? Gott verzeihe 
dir! Wann hast du mich gesehen, dass ich mich mit Ismä‘l ibn Gafar ab- 
gegeben und ihn gewollt habe, obwohl er doch vordem mein Gefährte in 
al-Basra war. — Ich hatte nicht daran gedacht, o Fürst der Gläubigen. — Du 
sagst die Wahrheit, bei meinem Leben, du hast nicht an das gedacht, an was 
du hättest denken sollen, und hast im Sinne behalten, was dir nie hätte ein- 
fallen sollen. Was aber deinen Irrtum betrifft, so lass Ismäil nicht wissen, 
was zwischen mir und dir in seiner Angelegenheit vorgefallen ist. “Ali wollte 
den Ismäiil ibn Müsä mit diesem Berichte nicht ängstigen, erzählte aber den 
Vorfall haarklein dem Ismäiil ibn Gafar. Da wurde die Sache bekannt und 
kam al-Ma'mün zu Ohren. Er sprach: Gott sei gelobt, der mir solche Eigen- 
schaften gegeben hat, mittels deren ich zu ertragen vermag ‘Ali ibn Sälih, 
Ibn Imrän, Ibn al-Tüsi, Humaid ibn “Abd al-Hamid, Mansûr ibn al-Nu’män 
und Ra’äms. | 

Es ist mir zu Ohren gekommen, dass al-Ma’mün eines Tages zu Abü Kâmil, 
dem Koch, gesagt hat, während ‘Ali ibn Hišâm bei ihm war: Bereite einige 
Köpfe von Lämmern für uns, welche uns morgen zum Frühstück dienen. 
Er antwortete: Ja, o Fürst der Gläubigen. Al-Ma’mün sagte zu ‘Ali ibn Hisam: 
Zur richtigen Zubereitung der Hammelköpfe gehört, dass sie speziell zur Winters- 
zeit gegessen werden, dass sie nüchtern genossen werden, dass sie nicht mit 
andern [Speisen] gemischt werden und dass man nachher kein Wasser trinkt. 
So verrichte dein Morgengebet und komm dann zu uns. Als ‘Ali gebetet.hatte, 
kam er, und al-Ma’'mün rief den Abû Kämil und sagte: Bereite die Tische und 
trage die Köpfe auf. Er antwortete: Fürwahr, Adam war vergesslich, und 
auch ich habe es vergessen. Al-Ma'mün sagte: Nimm gleich für uns in der 
Fursa Gafar [Strasse in Bagdad] einen Topf Bohnen [faba sativa], von denen 
wir dann essen wollen. Ich wünsche aber, dass du es nicht vergissest. 

Abû Talib, der Speisemeister, kam zu al-Ma’'mün — er war einer der 
einfältigsten und leichtsinnigsten Menschen — und sagte zu al-Ma’mün: Dein 
Vater war, haha, unser Freund, und wir waren, haha, seine Lieferanten, und 
du, haha, kennst unsere Rechte nicht und nimmst keine Rücksicht auf uns. 
Wir sind, haha, deine Sehutzbefohlenen: doch du, haha, bist nicht unser Helfer, 
während wir, haha, dir doch Treue halten. Al-Ma'mün schwieg und antwortete 
ihm nichts, noch überbot er ihn im Lächeln. 

Ahmad ibn al-Halil hat mir erzählt: Al-Käsim ibn Muhammad ibn ‘Abbäd 
hat mir erzählt: Mein Vater hat mir erzählt: Ich trat ein zu al-Ma’mün. Er 
trug einen gefütterlen Rock mit Flicken daran, sass auf einer Filzdecke, hatte 
eine Laute in seiner Hand und schürte Kohlen in einer Glutpfanne, die vor 
ihm stand. Mein Auge blieb an seinem Rocke haften; er merkte es und sprach: | 
Du betrachtest wohl die Flieken, die an meinem Mantik sind, o Muhammad? 
Ich sagte: Ja, o Fürst der Gläubigen. Er erwiderte: Hast du nicht gehört, 
was der Dichter sagt: 


Zieh dein neues Kleid an; ich trage mein altes, und nicht gebührt ein neues 
dem, der nicht das alte trägt. l 
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dass du zitiert wirst mit diesem deinem Genossen in Gegenwart dieser Menge 
und du in der Prozessitzung deines Gegners sitzen musst und ebenso auf 
ihn gehört wird wie auf dich und du bald recht bekommst und bald unrecht, 
und wie erst, wenn du wirklich so befunden wirst, wie er behauptet. Schicke 
doch einen zu ihm, der ihn von unserm Tor zu deinem Quartier beordert, 
lass ihm von dir aus Gerechtigkeit widerfahren und erstatte ihm, was er aus- 
gelegt hat auf dem Wege zu uns, und gib uns nicht Anlass zu einem Tadel, 
den du nicht gerne hörst. Bei Gott, wenn du Unrecht getan hättest an al- 
‘Abbas, meinem Sohne, hätte ich es dir weniger gezürnt, als da, da du Un- 
recht tust an einem Schwachen, der mich nicht zu jeder Zeit findet, und dem 
mein Gesicht nicht entschleiert ist, und dem besonders auch die weite Reise 
Mühe verursacht und die zu ertragende Hitze der heissen Mittage und die 
Länge des Weges. Da schickte Ahmad hin zu ihm, ging mit ihm heim und 
schrieb an seinen Verwalter, ihm zurückzugeben, was er ihm abgenommen 
habe, schalt ihn und fuhr ihn hart an, gab dem Manne 4000 Dirham und 
befahl ihm, sofort wegzugehen. 


Abü Jazid al-Hakam ibn Müsä ibn al-Hasan hat mir erzählt: Ich habe 
meinen Vater vor al-Ma’'mün stehen sehen in Murabba‘ al-Hur$i, wie er sich 
bei ihm über Muhammad ibn abi’l-"Abbäs aus Tüs beschwerte. Als al-Ma’mün 
nämlich von seinem Palaste herkam, um nach al-Sammäsija zu gehen, und 
sich beim Rab‘ [Frühlingslager oder überhaupt Wohnstätte] nach al-Murabba‘ 
wandte, stieg Abu’'l-Husain, der Vater des Abû Jazid, ab. Al-Ma’'mün schaute 
zu ihm hin und ritt dann auf ihn zu. Da sprach Abu’l-Husain: 


Du hast einen, der schmachten musste und Unrecht zu leiden hatte, ein- 
° geladen, zu euch zu kommen. Jetzt kommt ein Fremdling 
zu dir, [auch hier] ein Unterdrückter. 


Äl-Ma’mün hielt vor ihm an und fragte: Von wem wirst du unter- 
drückt? — Von Muhammad ibn abi'l-"Abbäs aus Tüs. Al-Ma’'mün sagte: ۳ 
[ibn ۷28 م20‎ der Vezier], untersuche die Angelegenheit des Alten, sei gerecht 
gegen ihn und lass mich wissen, was es ist. Darauf winkte er dem Alten, 
dass er aufsteige. Der tat es, und als al-Ma'mün vorüberzog, stand das Volk 
und staunte Abu’l-Husain an, verwunderte sich über ihn und über sein Tun, 
sowie über die Ehrerweisung des Chalifen ihm gegenüber. 


Kutam ibn Ga“far berichtet: Al-Ma’mün sagte an einem Donnerstag, als 
die Leute zu Hofe waren, zu ‘Ali ibn Sälih: Rufe 19۳8۵۸ 11 her! Der ging und 
brachte Ismäil ibn Gafar herein; al-Ma’'mün hatte aber Jsmä‘il ibn Mûsê ge- 
meint. Nachdem er ihn von weitem erblickt hatte — er war ihm der ver- 
hassteste Mensch — erhob er seine Hände, streckte sie zum Himmel und 
sprach: O Gott, gib mir einen, der besser folgt als Ibn Sälih; seine Freund- 
schaft zu diesem liess ihn eben das, was er begehrte, vorziehen vor dem, 
was ich begehre. Als Ismä’il ibn Gafar näher gekommen war, grüsste er; 
al-Ma'mün erwiderte seinen Gruss; darauf nahte Ibn Ga far und küsste seine 
Hand. Al-Ma’'mün sprach: Bring dein Anliegen vor! Er versetzte: Mein Landgut 
bei al-Mugita [Station an der Strasse nach Mekka] ist mir auf widerrechtliche 
und gewaltsame Weise genommen worden. Al-Ma’'mün sprach: Wir befehlen, 
dass es dir zurückgegeben werde. — Hast du noch ein Anliegen? Es möchte 
mir der Fürst der Gläubigen erlauben, auf die Wallfahrt zu gehen. — Wir 
erlauben es dir. Hast du noch ein Anliegen? — Meines Vaters Vermächtnis 
wurde aus meiner Hand genommen und kam an Kutam und al-Käsim, die 
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ordnete er die Freilassung Kahtabas an, liess ihm, was ihm gehörte, und ver- 
langte nur, dass er vom Tasbih lasse, vom Vormittagsgebet und von der 
äusserlich wahrnehmbaren Verrichtung der nicht vorgeschriebenen ۰ 

Man hat mir nach Ibrahim ibn al-Mahdi berichtet: Al-Ma’'mün sagte einst, 
als viele in seinem Audienzsaale waren: Gebt zum besten, was wir von solchen 
unserer Soldaten wissen, die sich zu verstellen suchten. Jeder teilte mit, was 
er wusste; sei es, dass er erzählte, wie ein Feind geschmäht wurde, oder dass 
er sonst etwas sagte, von dem er wusste, dass es seinen Chalifen freuen würde. 
Nachdem sie dies getan hatten, sprach al-Ma’mün: Ich finde bei keinem von 
euch, was ich gerne gehabt hätte. Darauf erzählte er in der Weise über die 
unter den Leuten seiner Armee, die sich verstellten, dass, bei Gott, wenn er 
in dem Quartier jedes einzelnen von ihnen ein Jahr lang als Vertrauter ge- 
wohnt haben würde, er nicht mehr hätte wissen können. Von dem, was mir 
davon geblieben ist über die Fehler seiner Gefährten, ist das, dass er bei der 
Erwähnung derer, die sich verstellten und dessen, was die Leute davon wissen, 
folgendes nannte: das Tasbih des Humaid von Tüs und das Gebet Kahtabas, 
das -Fasten Nusagänis, Marisis religiöse Waschung, die Moscheebauten des 
Mälik ibn Sähi, Ibrahim ibn Barihas Weinen auf der Kanzel, das Sammeln 
der Waisen durch al-Hasan ibn Kurais, die Erzählung des Mangä, die gesetzliche 
Abgabe des ‘Ali ibn al-Gunaid, die Proviantspende des Ishäk ibn Ibrähim auf 
dem Pilgerwege, das Vormittagsgebet des Abû Ragä und das Versammeln der 
Legendenerzähler des ‘Ali ibn Hisäm. So erzählte er, bis .wir eine grosse 
Menge [solcher Fälle] zusammen hatten. Als wir zum Palast hinausgingen, 
sagte einer der höchsten Militärs zu mir: Bei Gott, hast du je einen König 
gesehen oder von einem gehört, der seine Untertanen genauer kennt oder so 
stark ist im Erforschen, wie der? Ich antwortete: Nein, fürwahr. — Ich erzählte 
diesen Fall einem Manne, der zu den Geschichtskundigen und Gelehrten gehört, 
und er sagte: Das ist noch nichts! Ich habe sein Sendschreiben an Ishäk ibn 
Ibrahim gesehen bezüglich der Leute des Fikh. Mann für Mann wird da so 
kritisiert, dass er entschieden besser als sie verstehen muss, was auf ihre 
Stellungen Bezug hat. 

Al-Ma’mün hielt eines Tages Gerichtssitzung für Kriminalverbrecher. Salnı, 
der Unterbreiter der Gesuche, führte eine Zahl von zehn Mann vor. Al-Ma’mün 
untersuchte ihre Klagen, beriet sich und entschied ihre Angelegenheiten. Es 
war aber ein Christ aus Kaskar unter diesen Männern, der al-Ma’'mün schon 
einmal angerufen hatte. Er gab ihm nun Gehör nach seiner Gewohnheit; 
als er ihn aber näher ansah, erkannte er ihn mit Sicherheit und rief: Werft 
ihn zu Boden! Es wurden dem Manne mit dem Ochsenziemer zwanzig auf- 
gemessen. Darauf sagte al-Ma’'mün zu Salm: Frag ihn, ob er mich wieder 
anrufen wolle. Salm fragte ihn, während er noch auf dem Boden lag. Der 
Christ antwortete: Sag ihm, ich werde es wieder tun und wieder und noch 
einmal, bis du meine Angelegenheit berücksichtigst. Salm meldete, was er 
gesagt hatte. Da sprach al-Ma’'mün: Dieser Unterdrückte ist fest entschlossen 
zu sterben oder seine Angelegenheit entschieden zu sehen. Darauf sagte er zu 
Abû ‘Abbäd: Erledige die Angelegenheit dieses Mannes, wie sie auch ist, sofort! 

Einer unserer Freunde hat mir berichtet: Ich sah al-Ma’mün, als er von 
al-Sammasija ausritt. Ahmad ibn Hi$äm sass hinter ihm. Da rief ihm einer 
aus Fars: Ach, o Fürst der Gläubigen, Ahmad ibn Hišâm hat mich geschädigt 
und mir Unrecht angetan! Al-Ma’mün antwortete: Warte am Tore, bis ich 
zurückkehre. Darauf setzte er den Weg fort, und als er weiter weg war, 
wandte er sich an Ahmad und sprach: Wie unwürdig stehen ich und du da, 
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Al-Utbi sagt: Es kam einer von den Handwerkern zu mir und sprach: 
Bringe mich dem Fürsten der Gläubigen in Erinnerung; ich werde den Asbest 
auflösen vor seinen Augen an einem oder dem andern Tag. Al-"Utbi erwiderte: 
Wende die Mühe nutzbringend an, bleibe in deinem Hause und stelle dich 
nicht dem Fürsten der Gläubigen mit deiner Person in den Weg! Der Hand- 
werker versetzte: So sei mir das Erlaubte verboten; mein Besitz werde zur 
Abgabe und jeder Sklave, der mir gehört, sei frei, wenn ich dich mit dem, 
was ich gesagt habe, belüge. Darauf sagte der Handwerker: Ich habe noch 
etwas [zu sagen]: Bei Gott, ich nehme nichts von euch vorschnell. Ich habe 
mich einer Kunst gerühmt; prüft mich darüber, und wenn es herauskommt, 
wie ich es behaupte, so habt ihr über meinen Lohn zu entscheiden; verhält 
es sich aber anders damit, so gehe ich heim. Ich benachrichtigte al-Ma’'mün 
davon, und er rezitierte einen Vers des Farazdak: 


Vor dir habe ich noch keinen Listigen so sehr entkräftet, und seine Schlingen 
haben nichts über mich vermocht. 


Darauf sagte al-Ma’'mün: Vielleicht will dieser nur zu uns kommen und 
wendet darum diese List an; doch ist es nicht klug, dass, wenn einer uns 
Wissen zeigen will, wir gleichgültig dagegen seien; führe ihn deshalb her! 
Da brachte ich den Mann. Al-Ma’mün schenkte ihm Gehör, und das Werkzeug 
wurde gebracht. Von der Lösung des Asbests wusste er aber weniger als 
ich von dem, was im siebenten Himmel ist. Al-Ma’mün schaute mich an und 
sprach: Hat er nicht vor dir Ehescheidung, Freilassung und Abgabe seines 
Besitzes geschworen? — Freilich. — So hat er einen Meineid geschworen. — 
Da sagte ich zu dem Manne, während al-Ma’ mûn es hörte: Hast du nicht Ehe- 
scheidung geschworen? Ich habe keine Frau. — Aber Freilassung? — Ich 
habe keinen Sklaven. — Die Abgabe von dem, was du besitzest? — Ich besitze 
weder Faden, noch Nadel. — Er hat gelogen, o Fürst der Gläubigen; er hat 
ein Reittier und einen Burschen. — Das ist mir geliehen. — Da lächelte 
al-Ma'mün und sprach: Der versteht sich besser auf das Lösen der Dirhams 
als auf das Lösen des Asbestes und befahl, dass man ihm 5000 Dirham gebe. 
Nachdem er hinausgegangen war, sprach al-Ma’'mün zu al-"Utbi: Führe ihn 
zurück! Er brachte ihn zurück! Al-Ma’'mün sagte: Gebt ihm noch einmal 
soviel; denn er wird nicht jederzeit einen finden, den er beschwindeln kann. 
Der Mann erwiderte: O Fürst der Gläubigen, ich kenne eine Art Münzlegierung, 
wie es sonst keine auf der Welt gibt. Al-Ma’'mün sprach: Wende sie auf 
diese Dirhams [die du bekommen hast] an, und wenn du die Wahrheit gesagt 
hast, wirst du ein reicher Mann. 

Einer aus der Familie Kalıtabas sprach, da er al-Ma’mün erwähnte: Er 
betraute unsern Freund Kahtaba ibn al-Hasan mit Hamadän und mit einigen 
Bezirken vom Gabal. Da jedoch dessen Grundsteuer zu gering war, sperrte 
er ihn ein. Nun pflegte Kahtaba, wenn der Steuerbeamte zu ihm kam, um 
ihn anzueifern wegen der Bezahlung dessen, was er für sich an Geld einge- 
zogen hatte, sich zum Gebet zu erheben und nicht aufzuhören, sich zu ver- 
beugen und niederzuwerfen, bis dieser sich wandte und ihn verliess. ۸-۰۳7 
wurde davon benachrichtigt, und da sagte er, man solle ihm ausrichten: Der 
Fürst der Gläubigen lässt dir sagen, diese nicht vorgeschriebenen Gebete nimmt 
Gott nicht an, ohne dass du die Abgabe entrichtest. Lass uns zukommen, 
was uns von dir gebührt. Von da an übertrieb es Kahtaba mit dem Beten 
nicht mehr vor ihnen. Nachdem dies al-Ma’mün mitgeteilt worden war, 
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Härün ibn Muslim hat mir erzählt: Sukr, die Maulät der Umm Gafar 
bint Gafar ibn al-Mansür hat mir erzählt: Ich habe al-Ma’'mün, den Fürsten 
der Gläubigen, gehört, als Umm Ga‘far bei ihm war, nach Scheren (oder nach 
einer Schere) fragen. Der Sklave antwortete: Sie sind nach al-Sammäsija 
gekommen, Darauf sagte al-Ma'mün: Sklave, ist unser Leinengewebe oben 
gespritzt ‘worden? Er antwortete: Nein. Al-Ma’'mün sagte: Es soll bespritzt 
werden. Da bemerkte Umm Ga“far: Ei, o Fürst der Gläubigen, was soll das 
sein? Und sie missbilligte, dass er um zwei Dinge bitten sollte, ohne dass sie 
ausgeführt worden waren. Al-Ma’'mün sagte: Wen ich wegen der Schlechtigkeit 
seines Tuns und der Unart seines Vergehens strafen kann, über den gebe 
ich dir Macht, dir Genugtuung zu holen, und dir gegen ihn zu helfen; aber 
die Strafe hat keinen Sinn, wenn die Kraft der Milde, das Vergehen zu ver- 
zeihen, eher zum Ziele kommt, als das Festhalten an der Strafe. 


Al-Ma’mün hatte einen Diener für seine Gebetswaschungen, und der 
pflegte seine Waschbecken zu stehlen. Al-Ma’mün erfuhr dies und schalt ihn. 
Darauf sagte er eines Tages zu ihm, als er ihn wusch: O du, warum stiehlst 
du eigentlich diese Becken? Wärest du, nachdem du sie genommen hast, damit 
zu mir gekommen, so hätte ich sie von dir gekauft. Er antwortete: So kaufe 
denn das, welches vor dir steht! Er fragte: Um wieviel? Er versetzte: Um 
zwei Denare. Al-Ma’mün sagte: Gebt ihm zwei Denare! Er [der Diener] 
fragte: Bin ich deswegen in Sicherheit? Er antwortete: Ja. 


Ahmad ibn abi Tähir sagt: Al-Hasan ibn Raga rezitierte eines seiner 
Gedichte, worin er die Milde Ma’müns beschrieb und dessen Verzeihen: 


Er verzeiht die Fehler so gerne, dass es scheint, er habe unter den Menschen 
noch keinen sündhaften gekannt. 

Es kümmert ihn nicht, ob der Schaden ihn selbst betrifft, wenn nur keinem 
Muslim Schaden widerfährt. 


Auch eines andern Vers wurde darüber rezitiert: 


Fürst der Gläubigen, du hast so viel vergeben, dass es scheint, als ob die 
Menschen schuldlos seien. 


Zarkän sagt: Bišr ibn al-Walid sagte zu al-Ma'mün: Siehe, Bisr al-Marisi 
schmäht dich, verleumdet und verschwärzt dich. Er fragte: Was soll ich mit 
ihm anfangen? Darauf schickte al-Ma'mün heimlich einen Mann zu ihm, 
damit er seiner Audienz beiwohne und höre, was er sage. Eines Tages kam 
der Mann zu al-Ma’mün ünd berichtete: Ich habe ihn, als er aufbrechen wollte 
und das Gespräch beendet hatte, nach der Danksagung und der Lobpreisung 
Gottes, sagen hören: O Gott, verfluche die Tyrannei und die Tyrannen des 
Hauses Merwän und wem du zürnst von denen, die ihre Lust deinem Buche 
vorzogen und den Gebräuchen deines Propheten! O Gott, und den Mann mit 
dem grauen Gaule, verfluche auch ihn! — Al-Ma’mün sagte: Ich bin der 
Mann mit dem grauen Gaule, schwieg aber im übrigen davon. Als dann 
Bisr zu ihm kam, sprach er zu ihm, nachdem er dessen Bitte erledigt hatte: 
O Abû ‘Abd al-Rahmän, wann trifft dein Gelübde ein mit dem Fluch über den 
Mann mit dem grauen Gaule? Da liess Bisr seinen Kopf hängen. Daraufhin 
kam er [der Chalife] nie wieder in seiner Rede darauf zurück, noch spielte 
er darauf an. i 
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zu stellen. Ich stieg von meinem Reittier in der Nähe ab, trat in das Gewühl 
dieser Menge und sagte: Hör einmal, mir scheint, dein Auge hätte eine Kur 
am allernötigsten. Du preisest da dieses Mittel an und berichtest, dass es 
Augenleiden heile; warum aber wendest du es nicht selbst an? Er antwortete: 
Ich bin nun seit zehn Jahren an diesem Orte, und es ist mir noch keiner 
begegnet, der dümmer ist als du. Ich fragte: Wieso das? Er antwortete: Du 
Dummkopf, wo wurde denn mein Auge leidend? Ich sagte: Ich weiss es nicht. 
Er antwortete: In Ägypten. Da näherte sich mir jener Haufe und sagte: 
Der Mann spricht die Wahrheit; du bist ein Tor, und sie stellten mir nach. 
Ich aber entgegnete: Nein, bei Gott, ich habe nicht gewusst, dass sein Auge 
in Ägypten erkrankte, und ohne diesen Vorwand wäre ich nicht von ihnen 
losgekommen. Al-Ma’mün lachte und sagte: Wie übel bist du mit dem Volke 
gefahren! Tumäma antwortete: Was ich an Undank und schlechtem Ge- 
denken Gott gegenüber gesehen habe, das ist noch viel mehr. Er sagte: Jawohl. 
[Vergl. Mas. V, 81.) 


| Von der Milde Ma’müns, 
seinen schönen Handlungen und edlen Eigenschaften. 


Ibn abi Tähir sagt: Es wurde mir berichtet, dass al-Ma’'mün gesagt habe: 
Ich finde die Milde so angenehm, dass ich nicht brauche dafür belohnt zu 
werden. Käsim al-Tammär sagt: Al-Ma'mün hat gesagt: Die Milde ist keine 
Last für mich, und ich wollte nur, dass die Übeltäter meine Ansicht über das 
Verzeihen kennen würden, damit sie die Furcht verlören und ihre Herzen 
sich mir zuneigten. 

Ga‘far, der Schwestersohn von al-'Abbäsi, sagte, als über die Milde 5 
verhandelt wurde: Seine Milde ist, bei Gott, mehr wert als die von tausend 
anderen, die alle milde sind, denn unter ihnen ist kein König und Chalife. 
Darauf begann er zu erzählen: Ich trat gestern bei ihm ein, und da war seine 
Hand angebrannt durch etwas, das von einer frischen Dattel herkam, die er 
ass, und woran das Feuer gekommen war, und er schrie: O Page! Alle hörten 
seine Stimme; aber keiner von ihnen antwortete. Da ging ich, ausser mir 
vor Zorn, zu ihnen hinaus. Und siehe, einige würfelten, andere spielten Schach, 


wieder andere hetzten Hähne gegeneinander. Da sagte ich: O ihr Söhne der. 


feilen Huren, habt ihr nicht gehört, dass euch der Fürst der Gläubigen ruft! 
Einer antwortete: Sobald ich diesen Würfel geworfen habe, komme ich; der 
andere sagte: Ich muss nur noch einen Zug gegen den da führen; einer sagte: 
Geh nur, ich komme gleich. Vor Ärger und Zorn wusste ich nicht mehr, was 
ich sagte. Da rief mich al-Ma’'mün, als ich eben ihre Mütter mit Schmähungen 
überhäufte. Ich kam zu ihm. Er lachte und sprach: Sei milde mit ihnen; 
sie sind Menschen wie du. Ich antwortete: So lass du nur deine Hand an- 
brennen! Er lachte wieder und sagte: So gehst du also mit deinen Dienern 
um. Ich antwortete: Bei Gott, wenn mein Sohn das an mir getan hätte, nicht 
zu reden von meinen Dienern, ich hätte ihn getötet. Er sagte: Das sind eben 
die Sitten des Pöbels; unsere Sitten aber sind die Sitten der Vornehmen. Ich 
antwortete: Nein, bei Gott, das sind keine Sitten der Vornehmen und auch 
nicht Sitten der Propheten, 
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Ich bezeuge, dass deine Religion wahr und recht ist, und dass du unter den 
Geschöpfen erhaben bist. 

Gott lässt wissen, dass Ahmad auserkoren ist, ruhmvoll unter den Frommen 
voranzugehen. Ä 

Die Feindschaft ist verschwunden, alle Veranlassung dazu zerrissen, Liebe und 
Innigkeit vereinigen uns. 


Al-Ma’'mün liess dem Mus’ab 30,000 Dirham geben und sagte: Möge jeder 
Kuraischite sein wie du! 


Al-Ma'mün sagte eines Tages zu al-"Abbäs, als er ihn ermahnte: Lieber 
Sohn, es ziemt sich für den, welchen Gott reichlich mit seiner Gnade be- 
schenkt hat und seiner Teilhaberschaft in Rücksicht auf Besitz und Herrschaft, 
und den er mächtig gemacht hat, dass er verlange nach dem Guten, dessen 
Ruhm bleibt, dessen Vergeltung begehrenswert und dessen Belohnung er- 
strebenswert ist. Es sei ihm daran gelegen, Gerechtigkeit zu pflegen, Unge- 
rechtigkeit auszurotten, gute Tradition zu beleben und Ketzerei abzuschaffen, 
gute Eigenschaften zu erwerben, gute Taten zu vollbringen, milde und hilfreiche 
Hand zu reichen und löbliche Spuren zur Nachfolge zu hinterlassen. 

Al-Ma’'mün hatte beabsichtiget, den Muʻàwija zu verfluchen [vergleiche 
Mas. VII, 90], ein bezügliches Schreiben zu verfassen und es am Jaum al-där 
[da ‘Utmän in seinem Palaste, 18. Du’lhigga 35, ermordet wurde] zu verlesen. 
Die Leute nahmen das übel; Jahja ibn Aktam aber machte ihn von diesem 
Vorhaben abwendig und sagte: O Fürst der Gläubigen, das Volk würde dies 
wahrlich nicht dulden, am wenigsten die Leute von Chorasan, und du bist 
nicht sicher, dass sie sich: empören, und weisst nicht, wenn es geschieht, was 
nachher kommt. Die Ansicht geht dahin, dass du die Leute bei ihrem Stand- 
punkt lässest und ihnen nicht zeigst, dass du dich zu einer Partei neigst; 
denn das ist besser für die Verwaltung und passender für die Regierung. 
Al-Ma’mün richtete sich nach seinem Wort und sagte, als ich zu ihm eintrat: 
0 Tumäma, du weisst, was wir über Mu’äwija verfügt hatten; es ist mir aber 
jetzt eine Ansicht unterbreitet worden, die besser ist für die Verwaltung des 
Reichs und dauerhafter mit Bezug auf den guten Ruf unter dem Volk. Darauf 
teilte er ihm mit, dass Ibn Aktam ihn vor dem Volk gewarnt und ihm von 
dessen Widerwillen gegen den Beschluss berichtet habe. Tumäma antwortete: 
O Fürst der Gläubigen, mit dem Volk steht es so, wie es Jahjä gesagt hat; 
aber, bei Gott, wenn du einen Mann schicken würdest mit einem schwarzen 
Kleid [dem Abzeichen der ‘Abbasiden und ihrer Beamten] über seiner Schulter 
und mit einem Stock bewaffnet, würde er fürwahr mit seinem Stocke 10,000 
davon zu dir hertreiben. Bei Gott, o Fürst der Gläubigen, es hat Gott nicht 
gefallen, sie den Schafen und Geissen gleichzustellen, sondern er hat sie noch 
wegirrer gemacht. Es spricht der, dem Macht und Majestät gebührt [Koran 25,46]: 
Oder meinst du, dass die meisten von ihnen hören oder verständig sind? Sie 
sind nur wie die Schafe, ja, sie sind noch mehr vom Wege abgekommen. — 
Bei Gott, o Fürst der Gläubigen, ich ging da vor einigen Tagen auf der Heer- 
strasse zum [Schloss] al-Huld. Als ich in den Palast wollte, stand ein Mann 
da, der sein Kleid ausgebreitet und darauf Arzneien ausgestellt hatte. Er 
stand und schrie seine Artikel aus: Dieses Mittel ist gegen den weissen Fleck 
im Auge, die Nachtblindheit, den verschleierten Blick, die Finsternis und Kurz- 
sichtigkeit! Das eine seiner Augen war aber blind, und im andern war etwas, 
das ihm noch zu kurieren aufbewahrt war. Die Leute eilten von allen Seiten 
zu ihm hin und drängten sich um ihn, um ihn aufzufordern; die Diagnose 
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Al-Ma`mùůn fragte einen Grossmobed: Was ist die Frucht des Verstandes? 
Er antwortete: Dieses edle Vermögen bringt viele Früchte hervor. Zu diesen 
gehört: Der Mann wahrt seinen Anteil an der Dankbarkeit dadurch, dass er 
sich eifrig bestrebt, jeden Wohltäter zu belohnen; damit wird er in der Tat 
die höchste Macht erlangen. Zu ihnen gehört auch, dass er sich nicht auf 
diese Welt verlässt, noch ihr folgt in der Nachlässigkeit bei der Vorbereitung 
[auf jene]. Zu ihnen gehört ferner, dass er nicht von der Freude lasse, aber 
sich auch dem Aufhören mit dem Geniessen nicht widersetze. Zu ihnen ge- 
hört, dass er nichts tut, wo es nicht am Platze ist, und da, wo etwas zu tun 
am Platze ist, es nicht versäume, ausser nach Überlegung und vorgefasstem 
Plane. Zu ihnen gehört, dass ihn das Glück nicht übermütig mache, noch 
das Unglück ihn verzagen lasse. Zu ihnen gehört, dass er das, was zwischen 
ihm und seinem Freunde ist, zu solchem Austrag bringt, der kein Einschreiten 
eines Schiedsrichters zulässt, und dass er das, was zwischen ihm und seinen 


Feinden ist, in solcher Güte begleiche, dass ihm die Feinde mit ihren Vorzügen 


beistehen können. Zu ihnen gehört, dass er nicht beginne, einem Unrecht zu 
tun, und wenn ihm selber Unrecht getan wird, dass er im Streit die Grenze 
der Billigkeit nicht überschreite. Zu ihnen gehört, dass mit dem Recht jederzeit 
auch Liebe geübt werde. Zu ihnen gehört, dass er sich nicht freue über das 
Lob des Lobenden, wo es unbegründet ist, noch sich härme über den Tadel 
dessen, der ihm etwas grundlos vorwirft. Zu ihnen gehört, dass er nichts 
tut, das er bereuen muss. Zu ihnen gehört, dass er das Los der Frömmigkeit 
trage und die Seele von aller Wollust frei halte. 

Al-Jazidi sagte: Al-Ma’'mün sprach eines Tages in einer Versammlung, 
als eine Schar Kuraisiten bei ihm war: Wer von euch kann die Verse des 
‘Abdallah ibn al-Ziba’ri auswendig, mit denen er den Gesandten Gottes um 
Entschuldigung bat. Mus’ab ibn ‘Abdallah al-Zubairi antwortete: Ich, o Fürst 
der Gläubigen. — Er sagte: So sage uns auf! Da sagte er auf: 


Ängstigung und Sorgen raubten mir den Schlaf; stürmisch und schwarz war 
mir die Nacht, | 

Weil mir zukam, dass Muhammad mich tadle. Darum verbrachte ich sie wie 
ein Fieberkranker. 

0 Bester, den je eine schnelle Kamelin von leichtem Gang auf ihren Gelenken 
getragen hat, 

Ich bitte dich um Entschuldigung dessentwegen, was ich begangen habe, da 
ich verwirrt durch die Lande tappte, 

Da Sahm und Mahzüm mir das verdrehteste Zeug vorschrieben, 

Da ich die Sache der Schlechten führte und mich die Verführer mit ihrem 
bindenden Befehle führten. 

Doch heute ist mein Herz mit dem Propheten Muhammad versöhnt; wer nicht 
mit ihm versöhnt ist, wird verstossen. 

Ich opfere meine Eltern alle beide für dich; verzeihe mir nur meine Schulden, 

۱ bist du doch gnädig und begnadigt. 

Als Erkennungszeichen vor dem Herrn trägst du ein glänzendes Licht und 
ein unverbrüchliches Siegel. ۱ 

Gott hat seinem Propheten die Kundmachung seines Beweises [dass er sein 
Prophet sei] zur Erhöhung seines Ansehens gegeben, und die 
Kundmachung Gottes ist eine herrliche: 

Ein Stammhaupt ist er, dessen Auszeichnung gross ist, ein Zweig von Häsim, 

° in Wipfeln und Wurzeln kräftig. 
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Muhammad ibn “Abdallah hat mir erzählt: Abû ‘Umar al-Hatt&äbi kam 
zu al-Ma'mün und sie besprachen sich miteinander über ‘Umar ibn al-Hattäb. 
Da sagte al-Ma’'mün: Wahrlich, er hat uns [Ali und seine Partei] auf gewalt- 


85a tätige Weise geschädigt. Abû ‘Umar antwortete: O Fürst der Gläubigen, Gewalt 


ist nur eine Folge von Überlegenheit. Besasset ihr aber Überlegenheit? Al- 
Ma’mün schwieg nun darüber, trug es ihm aber nicht nach. 

Al-Ma’'mün hatte das Unglück, eine Tochter zu verlieren und empfand 
recht grossen Schmerz um sie. Er hielt öffentliche Beileidsaudienz und be- 
fahl, dass jeder zugelassen würde, der eintrete. Da kam auch der Alide al- 
‘Abbàs ibn al-Hasan zu ihm und sprach: O Fürst der Gläubigen, wir sind 
nicht zu dir gekommen, um zu trösten, sondern wir kommen zu dir, um von 
dir zu lernen. 

[Der erwähnte] al-Abhäs ibn al-Hasan kam [einst] zu al-Ma’mün und 
sagte zu ihm: O Fürst der Gläubigen, meine Zunge ist deines Lobes voll, 
wenn du nicht dabei bist; doch möchte ich gerne einmal in deiner Gegenwart 
deinen Ruhm mehren. Willst du es erlauben, so rede ich. Er antwortete: 
Sprich; denn so du sprichst, machst du es schön, bist du anwesend, so zierst 
du, und bist du abwesend, so wirst du für treu geachtet. Da versetzte al- 
‘Abbàs: O Fürst der Gläubigen, auf das hin sage ich nichts mehr, hast du 
doch mit meinem Lobe erreicht, was ich mit deinem nicht erreiche. 

Ahmad ibn Ibrähim ibn Ismäiil ibn Dä’üd sagt: Mein Vater kam zu al- 
Ma’mün und sprach viel mit ihm. Dann bekam er eine Herzbeklemmung, 
und al-Ma’mün hielt inne, damit er sich beruhige. Nachdem er sich erholt 
hatte, nahın er das Wort wieder auf und sprach: O Fürst der Gläubigen, dies 
ist eine Stätte, da keiner getadelt werden muss wegen des Zurückbleibens in 
dem, was der Fürst der Gläubigen an Lob verdient und an Anrufungen Gottes 
über ihm; es erfüllt ihn da Ehrfurcht vor dem Fürsten der Gläubigen und 
Hochachtung vor ihm. — Er antwortete: Du sagst die Wahrheit, o Ibrähim. 

Ahmad ibn Ibrähiin sagt: Mein Grossvater Ismäil ibn Dä’üd sagte zu 
al-Ma'mün, während man in seinem Maglis über das Böse und das Gute sprach: 
Es gibt keinen edlen Mann, ohne dass er eine Eigenschaft besitzt, welche seine 
schlechten Handlungen übertrifft, noch einen gemeinen Menschen, der nicht 
eine Eigenschaft besitzt, welche die guten Handlungen, wenn er solche auf- 
weisen kann, übertrifft. Da antwortete er: Du sagst die Wahrheit, o Ismäiil. 

Al-Ma’mün sagte zu Muhammad ibn "Abbäd al-Muhallabi: Ich habe ver- 
nommen, dass du verschwenderisch seist. Er antwortete: 0 Fürst der Gläubigen, 
das Verschenken dessen, was man hat, heisst bei Gott wohnen, und ich be- 
tleisse mich wirklich des Sparens; gedenke aber an jenes Wort des Asga’al 
al-Sulami an Ga'far ibn Jahjä: 


Es lieben die Vornehmen die Freigebigkeit Ga’fars, und doch handeln sie nicht 
so wie er. 

Obwohl er nicht grösser ist als sie an Reichtum, ist doch seine Güte grösser. 

Und wie sollten sie auch seine hohen Bestrebungen erreichen, da sie [Geld] 
aufhäufen, er aber nicht. 


Und über die Art und Weise des Sparens [erinnere dich] noch eines Aus- 
spruchs des Sälih al-Murri: Du erreichst nicht viel von dem, was du gerne 
hast, ohne dass du Geduld hast mit vielem, was du nicht gerne hast, und du 
wirst nicht los, was du nicht gerne hast, ohne deine Begierde nach vielem, 
was du gern hast, zu zügeln. Da liess ihm al-Ma’mün 100,000 Dirham geben 
und sagte: Verwende sie gemäss deinem wackern Sinn! 


ist es, die den, welcher von ihr befangen ist, die Wahrheit für Irrtum und 
den Irrtum für Wahrheit erkennen lässt, so dass er ist wie der, welcher auf 
einer Abzweigung der Strasse weit vom Wege abkommt. 

‘Ubaidalläh ibn ‘Abdalläh ibn al-Hasan ibn Ga’far al-Hasani berichtet: 
Man unterhielt sich eines Tages im Maglis Ma’'müns über die Tapferkeit und 
erinnerte sich der Ritter und Helden. Da sagte al-Ma'mün: Im Islam hat es 
nach ‘Ali ibn abi Tälib und al-Zubair ibn al-Awwäm [starb 36] keine Adligen 
gegeben, welche die Tapferkeit so berühmt gemacht hat wie Muhallab ibn abi 
Sufra [starb 82] und seine Familie. Nach Dä’üd ibn al-Masawir al- ‘Abdi ist 
mir erzählt worden: Als wir bei Jazid ibn Muhallab [starb 102 als Statthalter 
vom ‘Iräk] eintraten zur Zeit, da er über ‘Adi ibn Artäh [den Präfekten von 
Basra] siegte und Basra eroberte, kam, als wir gerade vor ihm standen, ein 
Beduine und sagte: Gott erweise dem Emir Wohltaten! Möge Gott mich zu 
deinem Lösegeld machen! Ich habe mir ein Gelübde auferlegt: wenn mich 
Gott dein Antlitz in diesem Schloss als das eines Emirs sehen lässt, will ich 
dein Haupt küssen. Jazid antwortete: Was geloben denn Männer, Küsse zu 
geben! Was waren doch das für zwei treffliche Heere! Wir waren in einem 
derselben und die Azrakiten im andern. Wie weit waren sie davon, dass ihr 
Gelübde dem deinen gleich gewesen wäre, o Scheich! Da konntest du mich 
eines Tages sehen, wie ich zwischen al-HariS ibn Hiläl al-Sa‘di [dem Dichter] 
und zwischen einem Maulä von ihm stand und wie da drei Männer aus der 
Reihe der Harigiten heraustraten. Sie rannten gegen unsere Schlachtordnung 
an, durchbrachen: sie, drangen bis zu unserm Lager, machten da, was sie 
wollten und kehrten dann unversehrt zurück. Einer von ihnen nahm darauf 
die Spitze (am obern Ende, mit dem durchstochen wird) seiner Lanze, zog sie 
nach [Furchen ziehend] in der Erde und rezitierte: 


Fürwahr, wir sind solche Leute: wir üben unsere Pferde nicht darauf ein, 
dass sie scheuen und durchgehen, wenn wir zusammenstossen ; 
Auch ist es bei uns nicht schicklich, sie unversehrt zurückzubringen, noch 
wird es missbilligt, wenn sie in den Staub gewälzt werden. 


Auf das hin sagte ich: Wie diese drei habe ich noch nie drei Männer 
gesehen, die vordrangen in ein Lager, worin unseresgleichen waren. Al-Haris 
versetzte: Was hält dich ab, gleiches zu tun, Abû Hälid? Ich fragte: Mit wem? 
Er antwortete: Mit mir, mit dir und diesem meinem Maulä. So griffen wir 
zu dritt an und taten ihrer Reihe, wie sie der unsrigen getan hatten; dann 
kam al-Hari$S hervor, ergriff die Spitze (am untern Ende, mit welcher der 
Speer in den Boden gesteckt wird) seiner Lanze, zog sie nach und rezitierte: 


[Wir kämpfen] bis sie [die Rosse] durch uns in alle Himmelsrichtungen zer- 
streut werden, rot von Strichen an Nacken und Kruppe. 

Solche Ruhmestaten sind nicht zwei Becher mit Milch, gemischt mit Wasser, 
die später zu Harn wird. 


Dergleichen sollt ihr tun und geloben, nicht wie alte Weiber und Schwäch- 
linge. Darauf sprach er: Komm her, Scheich, und löse dein Gelübde! Da 
trat er hinzu und küsste sein Haupt. 


Ein Mann von den Gefährten Ma’'müns hat mir erzählt, er habe Ibrahim 
ibn Rašid sagen hören: Es hat mir einer berichtet, er habe al-Ma’'mün sagen 
hören: Der Irgä’ [Bezeichnung für die Religion der Murgiten; vergl. Seite 33] 
ist die Religion der Vornehmen. ۰ ۱ 
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Darauf sagte ich zu ihm: Rede mit mir über den Glauben. Was ist er? Er 
antwortete: Die Erkenntnis Gottes mittels eines Beweises. Ich fragte: Hat 
Gott eine oder mehrere Eigenschaften? Er antwortete: Eine Eigenschaft, die 
sich zusammensetzt aus Prädikaten. Ich bemerkte: So ist die eine Meinung 
im Verhältnis zu dieser einen Eigenschaft gleich der andern. Da geriet al-Ma’'mün 
in Verwirrung und liess von dem Thema ab. Al-Makki sagte: Ich bringe 
dir etwas Leichteres als das: Hat Gott die Zeitgenossen Jesu verpflichtet für 
die Zeit Muhammads? Er sagte: Wenn sie erfahren haben, dass er ihn als 
Gesandten schicken wird. Ich fragte: Und was hat uns verpflichtet? Er ant- 
wortete: Das, dass wir es eben wissen, dass er ihn gesandt hat. Ich fragte: 
O Fürst der Gläubigen, ist das ein Ausspruch [eines bestimmten Lehrers] ? 
Er antwortete: Nein. Ich sagte: Da du es nun definiert hast, darf ich weiter 
danach fragen? — Frage nur! — Ich sagte: Es ist mir erzählt worden von 
einem, der an Moses und Jesum glaubte, aber nicht gehört hatte, dass Mu- 
hammad geschickt werden soll. Ist er gläubig? Er antwortete: Da wäre ich 
kein Murgite!) [vergl. Seite 34b], wenn ich ihn nicht für gläubig hielte. Ich 
sprach: Nach diesem hörte er von Muhammad und traf den Muhammad. Hat 
jetzt nicht der Glaube an Muhammad einen Glauben gewirkt, den er vordem 
nicht hatte? Da merkte al-Makki, dass al-Ma’mün keine Ausflucht mehr habe 
und sagte: O Fürst der Gläubigen, ich sollte notwendig zur religiösen Waschung. 
Da beurlaubte er ihn. 

Al-Makki sagt: Ich sprach zu al-Ma’'mün nach der Freitagspredigt in 
meinem Audienzzimmer: Wisse, o Fürst der Gläubigen, dass jede Sache, die 
zustande gekommen ist, oder eine Bruderschaft, die geschlossen worden ist, 
ohne die Anrufung des göttlichen Namens vor Gott wertlos ist. Vor alters 
nun haben mir meine Brüder diesen Platz gewünscht; ich erreichte ihn aber 
nur im Schatten deiner Macht dadurch, dass du entfernt bist vom Laster der 
Gier und der übermässigen Lust und dass du verwirfst, worauf ausser dir 
sowohl Könige als Untertanen erpicht sind. Sie haben in diesen Stücken die 
Grenzen überschritten, die Gott gesetzt hat. Darum sind ihre Häuser weg- 
gewischt und ihre Stätten verlassen. Sie werden nichts Böses mehr vollbringen, 
noch sich entschuldigen können wegen etwas, das vorausgegangen ist, noch 
werden sie neue Wohltaten empfangen. Schon sind die Pfänder der meisten 
von ihnen nicht mehr einzulösen; ihr Unglück ist unabwendbar; ihre Hoffnung 
ist von allem Trost abgeschnitten, und es wartet ihrer nur das Ertapptwerden. 
Sie waren kurze Zeit hochmütig und wurden für lange Zeit unglücklich; kraft 
des göttlichen Zeugnisses gegen sie wurden sie zur Warnung und zum Zucht- 
meister für andere. Der Prophet sagt: Selig, wer sich durch einen andern 
warnen lässt. — Abu’l-Dardä’ [einer der Genossen Muhammads] aber pflegte 
häufig zu sagen: 0 ihr Leute von Syrien, was ist mir? Ich sehe euch sammeln, 
was ihr nicht esset, und erbauen, was ihr nicht bewohnt. Wahrlich [der 
Stamm] ‘Ad hatte Klein- und Grossvieh bekommen, dem zugeteilt wurde, was 
zwischen San’aa und Syrien ist; allein wer kauft dies nun heute von mir um 
einen viertel Denar? Wisse, o Fürst der Gläubigen, dass die Leute meinen, 
der Tag der Auferstehung sei nur das Dreifache eines einzigen Tages, es gebe 
keinen vierten Tag. Dies ist ein Fehler, den sie machen, und eine Unbe- 
dachtsamkeit, die sie begehen, oder eine Täuschung hinsichtlich des Glaubens, 
den sie bekennen. Die Täuschung ist aber die schrecklichste Krankheit; sie 


1) Philosophische Richtung, die vor allen Dingen den Glauben fordert als Bedingung 
des Heils und behauptet, der Glaube mache auch ohne Gebete und ohne Fasten selig, aber 
aller Gehorsam gegen die Gesetze nütze nichts, wenn man nicht glaube, 
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ibn Talha ibn Musarrif hat mir erzählt: Zubaid al-Ujami hat mir mitgeteilt 
nach Murra al-Hamdäni, nach einem Manne der Banü Häsim, der sagte, es 
habe der Prophet erklärt: Alle Leute, die es in ihrem Fache zu etwas bringen, 
und die ein gutes Herz haben, übertreffen die, welche nicht so sind wie sie. — 
So wird auch die Wahrheit von den im Hadit Verständigen durch ihre innere 
Gerechtigkeit erkannt. — Dieser Häsimite aber [der das angeführte Wort des 
Propheten überlieferte] war ‘Ali ibn abi Tälib. — Ich antwortete, sagt al-Makki, 
willst du etwas erwähnen, womit du den wahren Sachverhalt unterscheiden 
kannst von dem, was ihm widerspricht? Er entgegnete: Bei mir gibt es nichts, 
das [mit Bezug auf diese Unterscheidung] mehr für sich hat als das [was ‘Alî 
lehrt]. Ich versetzte: Aber bei mir, o Fürst der Gläubigen, und es ist dies 
eines der seit ungefähr dreissig Jahren verborgen gehaltenen Dinge, das ich 
für diese Sitzung in Bereitschaft halte. Bisr sagte: Es ziemt sich nicht für 
dich, eine Erkenntnis zu verheimlichen. Ich antwortete: Die Gelehrten haben 
ein Mittel, mit dem sie sich schmücken, und womit sie ihre Aussagen an- 
nehmbar machen; sie teilen es den Ketzern nicht mit, damit sie nicht ihre 
Ketzereien mit denselben annehmbar machen und ihre Beweise, die sich auf 
ihre Opposition gründen, auf etwas anderes aufbauen. Ich sagte [weiter]: 
Die Leute waren uneins; dann nach der Uneinigkeit disputieren sie mit- 
‘einander, wenn auch der Höhepunkt ihrer Beweisführung nur das wäre, dem 
andern die Schuld zu geben. Einer von ihnen hat seinen Gefährten schon 
im Anfang beschuldigt; er will aber nicht dessen Erniedrigung, sondern er 
will das Fehlerhafte [zeigen] oder ihm ein Zeichen geben, wodurch es [ihm] 
erkennbar wird, denn die Gegner sind ja unsere Mitarbeiter im Maglis. Der 
Fürst der Gläubigen sagte: Her [nun mit.deinem Geheimnis]! Ich antwortete: 
Man erkennt den falschen Schluss alles dessen, was nicht richtig beurteilt wird 
in dem, was die Menschen über Medizin, Sternkunde, Fetwa, Arabisch oder 
Philosophie reden, an einem von drei Punkten, und jeder Kaul [Ausspruch], 
in den einer von diesen Punkten hineinkommt, ist fehlerhaft. Hierzu bemerkte 
al-Ma'mün: Die Erkenntnis ist auch ein Kaul, sagt doch Gott [Koran 58, 9]: 
Sie sagen bei sich selbst. — Ich antwortete: Auch das Tun wird Kaul genannt 
in der klassischen Sprache, und zuweilen drückt einer ein Kaul mit der Hand 
aus. Der Dichter sagt: 


Die Augen sagten zu ihr: Wir hören [auf deinen Befehl] und gehorchen; und 
er hat unsere Tränen fliessen lassen wie die Milch, wenn [bei 
der Kamelin] sehr viel Milch vorhanden ist. 


Ihr Kaul [der Augen Rede] ist also das, dass sie mit Tränen überströmen. 
Gott sagt auch [Sure 41, 10]: Sie haben gesagt [nämlich Himmel und Erde, 
als Gott sie rief zu kommen]: Wir kommen als Gehorsame. — Ihr Kaul [die 
Rede des Himmels und der Erde] ist also ihr Kommen. Damit wurde dieses 
Thema verlassen. 

Al-Makki sagt: Er [al-Ma’'mün] erzählte mir von einem Polytheisten, 
der es ernst nahm. Er liess daher ab von seiner Vielgötterei, verharrte aber 
in der Hurerei. Ist er nun [fragte ich] in der Tat vom Unglauben zum Glauben 
übergegangen, da er, bevor er die Hurerei lässt, doch nicht zum Glauben 
gelangt, der ihn des Namens [eines Gläubigen] würdig macht? Er [al-Ma’'mün] 
meinte: Bei Gott, und wenn es erst nach tausend Jahren wäre, wird er doch 
sicherlich ins Paradies kommen. Ich erwiderte: Das ist zu dem, wobei wir 
eben waren, weder eine Antwort noch eine Frage. Das leugnete ۵۳ ۰ 
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kraftigung anführt mit Hin=icht auf die Vorschriften über Eherecht. Blutrecht 
und Vermögen, deren Berücksichtigung nötiger ist als die Berücksichtigung 
der Bevorzugung, der verfehlt sich. Wie diese Partei stellt sich auch einer. 
der etwas weiss oder reife Überlegung besitzt oder eine richtige Ansicht hat. 
oder der, welchen ein anderer Verständiger treibt, oder einer, der ein Eigen- 
sinniger ist und den Disput liebt, oder einer. der seiner Leidenschaft folgt und 
dazu einer ist, der eine Führung, der er sich angeschlossen hat, verteidigt. 
In einer andern Partei wieder hat jeder einzelne Mann für sich ein Maglis 
gebildet, worin er sich eine Führerrolle anınasst. Da kann er möglicherweise 
eine ganze Schar zu einer Art Ketzerei verleiten, und von dieser bekämpft 
dann wieder jeder einzelne den, der in dieser Ketzerei nicht seiner Meinung 
ist, und sein Blut wird leidenschaftlich, und doch steht er bezüglich der Sache 
der Religion mit etwas in Widerspruch mit ihm, das noch wichtiger ist als 
das; nur anerkennt er eben in diesem Stücke keine Partei, verträgt sich des- 
halb mit ihin darüber und lässt von ihm ab bei der Erwähnung seines Wider- 
spruchs, der sich bei ihm mit Bezug auf das findet. Wird aber seinem Glauben 
widersprochen, so geschieht es vielleicht aus dem Grunde, weil ihn Gott im 
Ungewissen gelassen hat, oder es war schon der Vorfahr hierin anderer An- 
sicht, nur hatte man sich gegenseitig nicht befeindet und keine Sünde hierin 
gesehen, Vielleicht hält er auch das, was iin Widerspruch mit ihm steht, 
für gottlos und erklärt es als Ketzerei oder rechnet es zu den Dingen, die 
ihm Gott verboten hat schon in Hinsicht auf die Heiden — geschweige denn 
für Muslims — als Übertretung für sie, wie z. B. [die Übertretungen derer] 
die auf den Aufstand lauern und darin beharren, um zum Vermögen der 
Menschen zu gelangen, und ihn des Vorteils wegen angenehm finden. Nun 
aber die Gerechtigkeit eingetreten ist zwischen sie und das, was sie wünschen, 
brüllen sie nach dern Aufstand wie die Löwen nach ihrer Beute. Ich hoffe 
nun fürwahr, dass diese unsere Versammlung durch Gottes Gnade, durch seine 
Hilfe und seinen vollkommenen Beistand ein Mittel sei zur Einigung dieser 
Parteien gemäss dem, was für die Religion gut und heilsam ist. Was aber 
einen Zweifler betrifft, so werde er aufgeklärt und befestigt, damit er willig 
kehorche; ein Gegner jedoch wird durch die Gerechtigkeit auf unsere Seite 
gebracht, auch wenn er nicht will. 

‘Abd ul-Aziz al-Makki al-Kinäni al-mutakallim hat uns berichtet: Ich und 
Bisr al-Marist trafen einst bei al-Ma'müin zusammen. Da sagte er zu mir und 
zu Bisr: Ihr seid gekommen, um euch über die Verneinung des Anthro- 
pomorphismus auszudrücken und die Widerlegung der falschen Traditionen 
über den Gesandten Gottes, So sprecht denn über das, was nicht zu glauben 
und was zu glauben ist. Ich antwortete: Gott gebe dir Erfolg, o Fürst der 
Gläubigen! Mughir al-Bäbi hat mir mitgeteilt: Abû Zubair hat mir erzählt 
nach GAbir ibn ‘Abdallah, es habe der Prophet gesagt: Die Juden lügen über 
Moses, die Christen lügen über Jesum, und es werden auch Leute meines 
Volkes über mich lügen. Wenn euch daher eine unbekannte Tradition von 
mir zukommt, so vergleicht sie mit dem Buche Gottes. Was mit dem Buche 
Gottes übereinstimmt, das ist von mir, und ich habe es gesagt; was aber dem 
Buche Gottes widerspricht, das ist nicht von mir, und ich habe es nicht gesagt. 
Wie sollte auch der Gesandte Gottes im Widerspruch zu dem Buche Gottes 
stehen; dureh das Buch Gottes hat Gott ja seinen Propheten geführt. Darauf 
sprach al-Makki: O Fürst der Gläubigen, die Leute sind unsere Mitarbeiter 
im Maglis; Bist soll darum auch ein Merkmal aufstellen, daran wir den 
schlechten und den guten Hadit erkennen. Bist antwortete: Ja; Muhammad 
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wichtigsten Vertretern vierzig Männer für ihn aus und brachte sie vor ihn, 
und al-Ma'mün gewährte ihnen Audienz. Er fragte sie über Fragepunkte und 
verbreitete sich über die Zweige der Tradition und der Wissenschaft. Nach- 
dem diese Sitzung, die wir der Betrachtung der Sache der Religion gewidmet 
hatten, geschlossen war} sprach al-Ma'mün: O Abû Muhammad, mit dieser 
Sitzung, die wir der Untersuchung gewidmet haben, waren verschiedene Arten 
yon Menschen trotz ihrer Gerechtigkeit und Einsicht nicht zufrieden. Ein Teil 
-hat uns Vorwürfe gemacht über das, was wir bezüglich der Bevorzugung des 
“Ali ibn abi Tälib sagen, und glaubt, die Bevorzugung ‘Alis sei nicht möglich 
ohne Verletzung der andern alten Chalifen. Ich halte es aber, bei Gott, nicht 
einmal für erlaubt (oder er sagte: ich halte es nicht für gestattet), dass al- 
Haggäag [der Belagerer und Verfolger der Frommen Medinas] verkleinert werde, 
wie viel weniger der gute Vorfahr. Da kommt einer zu mir mit einem Stück 
Holz, mit einem Brett oder mit einem Ding, dessen Wert vielleicht nicht mehr 
als ungefähr einen Dirham ausmacht, und sagt: Das gehörte dem Propheten, 
oder er hatte seine Hand darauf gelegt oder daraus getrunken oder es berührt. 
Ich habe nun kein Vertrauen zu dem Manne und keinen Beweis von seiner 
Wahrhaftigkeit; jedoch aus Übermass der Zuneigung und Liebe nehme ich es 
an und kaufe es für hundert Denare oder weniger oder mehr. Darauf lege 
ich es auf mein Gesicht und mein Auge und hoffe, dass es mir Segen bringt, 
wenn ich es ansehe oder berühre; auch betrachte ich es als Heilmittel in der 
Krankheit, die mich betrifft oder den, um den ich Sorge habe. Ich schütze 
es wie meine eigene Person, und doch ist es ja nur ein Holz, das nichts ge- 
macht hat und keinen Vorzug besitzt, der es der Liebe wert machte, ausser 
dem, was erwähnt worden ist von der Berührung des Gesandten Gottes. Wie 
sollte ich nun nicht verteidigen das Recht seiner Gefährten und die Ehre derer, 
die ihn begleitet haben, die grossmütig ihr Geld und Blut für ihn darangaben 
und mit ihm in den Tagen der Not und in den Zeiten der Schwierigkeit aus- 
harrten; die sich mit den Stämmen, den Stammabteilungen und Verwandten 
verfeindeten, Weib und Kind verliessen und sich von Hause entfernten, damit 
Gott seine Religion stärke und seiner Predigt den Sieg verschaffe. O, bei Gott, 
wenn dies auch nicht mit Bezug auf die Religion verdienstlich gewesen wäre, 
so war es doch trefflich hinsichtlich der Charaktereigenschaften. Unter den 
Heiden gibt es fürwahr solche, die in ihrer Religion Geheiligtes verteidigen, 
das weniger ist als das, nicht zu sprechen von dem, was die Unwissenden 
behaupten. Sodann haben die Leute [welche uns Vorwürfe wegen der Be- 
vorzugung ‘Alis machen] sich nicht begnügt mit dem Tadel dessen, der anders 
denkt, sondern diesen sogar der Ketzerei beschuldigt wegen seiner Bevorzugung 
eines Mannes über einen ähnlichen und gleichen und einen, der ihm an Treff- 
lichkeit nahe steht. Wohl sagt Gott, der erhaben ist als Sprecher: Wir haben 
einige Propheten vor andern bevorzugt [Sure 2, 254 und 17,22]; er lässt uns 
dann aber im Ungewissen über den Abstand des Trefflichen von dem, der 
ihm noch vorzuziehen ist, und hat uns daher dieses [Bevorzugen] nicht zum 
Gesetz gemacht. Wir fordern somit auch nicht dazu auf, da wir sie ja alle 
als Propheten anerkennen. Die aber, welche keine Propheten sind, mit denen 
ist es mit Bezug auf dieses [Bevorzugen], wenn bezeugt worden ist, dass ihnen 
Gleichheit und Bevorzugung gebühre, eine solche Sache: wenn ein Unwissender 
‚die Unterscheidung [der Bevorzugung] nicht machen würde, so hoffen wir, 
dass er sich keine Sünde zuzöge, da sie [die unwissend sind] damit doch keine 
Ketzerei lehren. Wer sich jedoch an ein Wort der Genossen des Propheten 
hält und das andere bezweifelt und Beweise zu dessen Missbilligung und Ent- 
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wahrheit. Da erwiderte sein Gegner: Ich habe eine Menge, o Fürst der 
Gläubigen, die seiner Rede beiwohnten, und wenn es mir der Fürst der 
Gläubigen gestattet, so bringe ich sie her. Al-Ma’'mün fragte den Plebejer: 
Woher bist du? Er antwortete: Von den Leuten aus Fämia. Da sprach 
al-Ma’mün: ‘Umar ibn al-Hattäb pflegte zu sagen: Wer einen Nabatäer zum 
Nachbar hat und seinen Preis braucht, der verkaufe ihn. Weil du nun nur 
‘Umars Weisung begehrst, so hast du damit sein Urteil bezüglich der Leute 
von Fämia. Darauf befahl er, ihm tausend Dirham zu geben und entliess 
ihn, [Diese Anekdote steht fast wörtlich im III. Bd. von Jäküt, S. 847.] 

Der, welcher mir dies erzählt hat, hat mir gesagt: Ich teilte diese Ge- 
schichte einem unserer Scheiche mit, und der sprach: Was die [Geschichte] 
betrifft, die wir haben, so steht sie mit dieser nicht im Einklang. Da fuhr 
nämlich einer der Asketen in einem Kahne dahin. Als er den Bau Ma’'müns 
und seine Tore erblickte, rief er: Ach ‘Umar! Al-Ma’mün hörte ihn und liess 
ihn holen, rief ihn zu sich und fragte ihn, als er vor ihm stand: Was hat 
dich bewogen zu sagen, was du gesagt hast? Er antwortete: Ich habe die 
Monumente der Chosroen gesehen und den Bau der Tyrannen. Al-Ma’mün 
sagte zu ihm: Glaubst du etwa, dass ich diese Stadt verlassen und im Palast 
Chosroes in al-Madäin absteigen solle? Würdest du mein Absteigen daselbst 


tadeln? — Nein. — So sehe ich, dass du nur meinen Kostenaufwand tadelst. 
— Ja. — Wenn ich den Wert dieses Baues verschenkte, würdest du das 
tadeln? — Nein. — Wenn aber der Mann mit dem, was ich ihm gebe, ein 
Gebäude errichtete, würdest du ihn anschreien, wie du mich angeschrien hast? 
— Nein. — So sehe ich, dass du speziell meiner Person etwas anzuhaben 


suchst und nicht aus irgend einem sachlichen Grunde etwas gegen mich hast. 
Ishak ibn Ibrahim, der zugegen war, sprach: O Fürst der Gläubigen, mit 
blossen Worten ohne Peitsche oder Schwert wird hier nichts ausgerichtet. 
Al-Ma’mün antwortete: Sie [Peitsche und Schwert] sind die Entschädigung 
für sein Vergehen. Darauf sagte er zu dem Menschen: Du da, das ist das 
erste, was wir gebaut haben und das letzte, und seine Kosten belaufen sich 
nur auf drei Millionen [Dirham]. Dieser Aufwand aber ist ein gewisser Kniff, 
den wir gegen die Feinde unter den Königen der Völker anwenden [um uns 
vor ihnen Respekt zu verschaffen], gleichwie du uns auch Waffen, Panzer, 
Heere und Truppen zugesellen siehst, und vorläufig ist es nicht nötig, ein 
mehreres hierin zu tun. Was aber deine Erwähnung der Massregel 5 
betrifft, so regierte er hochherzige Leute, die mit ihrem Propheten gelebt 
hatten; wir aber regieren Leute von Bazaufar, Fämia und Dastumisän und 
dergleichen. Das sind solche, die, wenn sie hungrig sind, essen sie dich; wenn 
sie satt sind, misshandeln sie dich, und wenn sie über dich gesetzt sind, 
machen sie dich zum Sklaven. ‘Umar regierte Leute, welche in den Sitten 
ihres Propheten, den reinen, erzogen waren, die ihren Stammadel, den be- 
rühmten, schützlen und das, was ihre Ahnen für sie in der Gähilija und auch 
im Islam an wohlgefälligen Taten und grossmütigem Naturell angelegt ۰ 
Wir aber regieren wie gesagt über diese Gemeinen. Darauf liess er sein 
Schwert bringen und sagte dann: Tu so etwas ja nicht wieder; sonst wird 
dich meine Strafe treffen! Walırlich, der Zorn lässt oft die Ansicht des Ein- 
sichtigen umschlagen in Leidenschaftlichkeit; er bedient sich dann ihrer und 
weicht vom Wege der Milde ab. | 
Al-Taglibi sagt: Ich habe Jahjä ibn Aktam sagen hören: Al-Ma’'mün hat 
mir bei seinem Einzug in Bagdad befohlen, die hervorragendsten Gelehrten 
und Weisen von den Bagdadern für ihn zu sammeln. Ich wählte aus ihren 
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hast zu schreiben, was du hörst und was du siehst, und es steht dir nicht 
zu, in mein Maglis hineinzuschwatzen und in das, was ich befehle und ver- 
biete. Enthalte dich nun des Sprechens, oder ich befehle einem, dich am 
Beine zu ziehen und in den Tigris zu werfen. Da ging Ibrahim zornig vom 
Maglis weg und sprach zu ‘Aijä$: Ich werde dir Antwort geben lassen auf 
das, was du gesagt hast, und er eilte sofort zum Palast des Fürsten der 
Gläubigen. Tang kam zu ihm heraus und fragte ihn: Was ist mit dir? Er ant- 
wortete: “Aijas ibn al-Käsim hat das und das getan, und er erzählte ihm sein 
Erlebnis bis zum Ende. Tang sagte darauf zu Ibrahim: Willst du, dass ich 


dies vor den Fürsten der Gläubigen bringe? Er antwortete: Ja, ich bin nur . 


deswegen hergekommen. Tang ging hinein zu al-Ma’mün. Der fragte: Was 
bringst du? Tang antwortete: Ibrahim ibn al-Sindi, dein Schutzbefohlener, 
berichtet das und das. Al-Ma’'mün sprach: Lass Ishäk ibn Ibrahim holen! 
Ishak erschien, während Ibrähim noch dort sass. Al-Ma’mün sprach zu Ishäk: 
Hast du nicht deine Beamten durch mich persönlich erhalten und ihnen die 
Reiberei und das Schelten mit den Leuten verboten? Und er teilte ihm den 
Fall des ‘Aijäs mit und gebot ihm, derlei nicht mehr geschehen zu lassen. 
Da ging Ishäk in seine Wohnung und schickte nach ‘Aijä$ ibn al-Käsim und 
al-Sindi ibn al-Harasi, während Ibrahim ibn al-Sindi ibn Sähik anwesend war. 
Er schalt die beiden und führte harte Rede gegen sie. Nach diesem Tage 
ernannte al-Ma’mün auf den Vorschlag von Bišr ibn al-Walid al-‘Asi für den 
westlichen Teil al-Husain al-"Asi zur Mitarbeit im Brückenamt mit ‘Aijäs; auch 
ernannte er den ‘Ikrima abû ‘Abd al-Rahmän über die östliche Brücke mit 
al-Sindi [ibn al-Harasil. Weder ‘Aijäs, noch al-Sindi durften nun gegen Ver- 
brecher einschreiten, ausser im Beisein der beiden [neuen Beamten], und das 
hörte nicht auf so zu sein, bis in die letzte Regierungszeit Ma’müns. Es 
pflegte der Brückenbeamte, wenn ‘Aijä$ seinen Sitzungsraum verliess, in der 
Moschee zu sitzen, die im Rücken des Polizeiamtes ist, und der andere begab 
sich, wenn al-Sindi wegging, in die Moschee der Hasana, der Konkubine, die 
al-Mahdi ein Kind geboren hatte, und das ist die Moschee, die beim Bäb al- 
Tak im Schmiedenbazar ist, und dort ist auch das Haus der Hasana. 

Es wurde mir erzählt, dass sich zwei Männer beim Brückentor stritten. 
Der eine von ihnen gehörte zu den Vornehmen, der andere war vom Volk. 
Der Vornehme peitschte den Plebejer. Da schrie der Plebejer: Ach ‘Umar, 
die Gerechtigkeit ist dahin, seitdem du weg bist! Der Mann wurde ergriffen, 
und Ibrahim ibn al-Sindi meldete den Fall. Al-Ma’mün rief den Plebejer vor 
sich und fragte: Was war mit dir? Da berichtete er es ihm. Jetzt liess al-Ma’ mûn 
auch den Gegner kommen und fragte ihn: Warum hast du diesen Mann 
gepeitscht? Er antwortete: O Fürst der Gläubigen, dieser Mann machte ein 
Geschäft mit mir, hat sich aber dabei schlecht betragen. Als ich nun an dem 
Tage am Brückentor vorbeiging, ergriff er meinen Zügel und sagte: Ich werde 
dich nicht eher loslassen, als bis du mir das Recht und die Entschädigung 
herausgibst. Ich ertrug die Schlechtigkeit seines Betragens gegen mich geduldig 
und sagte ihm: Ich will ins Haus des Ishäk ibn Ibrahim. Der Mann versetzte: 
Bei Gott, wenn Ishak ibn [brahim käme, würde ich dich nicht. loslassen, selbst 
dann nicht, wenn der käme, welcher den Ishäk eingesetzt hat, und Gewalt 
gegen mich brauchen würde, Jetzt, da ersich gegen die Chalifenwürde wider- 
setzte und deren Ruf gering machte, riss mir die Geduld, und ich peitschte 
ihn. Da schrie er: Ach ‘Umar, die Gerechtigkeit ist dahin, seitdem du weg 
bist! Al-Ma’'mün sprach zu dem Manne: Was sagst du zu dem, was dein 


Gegner spricht? Er antwortete: Er klagt mich fälschlich an und sagt die Un- > 
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O Ibrähim, ich habe mein Gebet nur verrichtet, um dein Erstaunen zu be- 
ruhigen und deine Furcht zu beseitigen, damit du deine Kraft wieder findest 
und dich wohl fühlst in deinem Sitzen. — Ich hatte mich gerade aufs Knie 
gesetzt und sagte: Bei Gott, bei Gott, ich will die Macht der Chalifenwürde 
nicht verächtlich machen und werde nur sitzen wie ein Diener vor seinem 
Herrn. Da erhob er sich, betete zwei Rak’a zu den beiden vorhergehenden 


‚hinzu, sprach die Segensformel, lobte Gott, pries ihn und sprach: Dies ist 


dein Schreiben in meinem Verdoppeln und Erneuern [d. h. ich habe meine 
Gebete und Lobpreisungen deines Schreibens wegen verdoppelt]; ich habe es 
in der Nacht viermal gelesen. Du hast die Wahrheit gesprochen in dem, was 
du sagst. Fürwahr, ich befehle, doch behandle ich meine Beamten und die 
Beamten derselben mit der Freundlichkeit des Furehtsamen und finde da, bei 
Gott, auf der „weissen Heerstrasse“ [d.h. dem Weg der Ehre] keinen Pfad 
[der mich dazu führt], sie zu beschuldigen. So verrichte denn deinen Dienst 
für mich gemäss dem, was du siehst, dass ich tue, und behandle die Leute 
milde; dann werden deine Tage glücklich sein für dich, deine Schuld wird 
sich vermindern und Gott wird rücksichtsvoll gegen dich sein, wenn du es 
wünschest. Da entfernte ich mich, rief die Berichterstatter und sprach zu 
ihnen: Behandelt diese Leute [die euch Berichte überbringen] freundlich und 
seid gütig gegen sie! 

Ibrahim ibn al-Sindi berichtet: Wir fanden Zettel in den Strassen Bagdads, 
darin Schmähungen gegen die Regierung waren und abscheuliche Worte. Es 
war mir um ihres Inhalts willen unangenehm, sie bekannt zu geben; ebenso 
unangenehm aber war es mir auch, als Berichterstatter ihr Erwähnen zu ver- 
schweigen, da sie ihm von anderer Seite zu Gesichte kommen konnten, was 
dann für mich sehr unangenehm hätte sein müssen. So schrieb ich: O Fürst 
der Gläubigen, wir haben Zettel gefunden, darin Worte der Schamlosigkeit 
und Gemeinheit stehen und darin sich Vorwürfe und Drohungen finden; einige 
sind bei uns aufbewahrt, bis der Fürst der Gläubigen mit seinem Befehle 
darüber verfügt. Er schrieb mir mit eigener Hand zurück: Durch diese Sache 
wird sich, wenn wir es schwer nehmen, unser Kummer mehren, und sein 
Riss sich in uns erweitern. Darum befichl deinen Berichterstattern, wenn sie 
einen solchen Zettel finden, ihn zu zerreissen, bevor sie darein schauen. Für- 
wahr, wenn wir es so machen, wird keine Spur und kein Blick davon ge- 
sehen. Ibrähim sagte: Wir machten es so, und die Sache war, wie er es 
gesagt hatte. 

‘Amr ibn Sulaimän ibn BaSir ibn Mu’awija hat mir erzählt: Mein Vater 
hat mir mitgeteilt, dass al-Ma’'mün den Ibrahim ibn al Sindi mit dem Nach- 
richtendienst in Bagdad betraute; ‘Aijas ibn al-Käsim aber verwaltete in der 
Regierungszeit Ma’müns für ‘Abdallah ibn Tähir die Brücke [vergl. Seite 10 بط‎ 
15a und 29a]. Nun ritt am ersten Tage seiner Ernennung Ibrahim nach 
der Brücke. ‘Aijäs liess einen der Verbrecher holen, der zur Verantwortung 
gezogen werden sollte. Da ging ein Mann von den Vornehmen an diesem 
vorüber. Der Verbrecher schmähte und verspottete ihn; der Mann vergalt 
ihm mit Gleichem. ‘Aijäs geriet in Leidenschaftlichkeit, weil der Mann dem 
Verbrecher herausgab, und schmähte den Mann mit den abscheulichsten Be- 
schimpfungen; der aber gab ihm auch Gleiches zurück. Ibrähim ibn al- 
Sindî sprach zu ‘Aijäs: Es kommt dir nicht zu, dass du ihn schmähst; es 
steht dir nur zu, dass du ausführst, was dir befohlen wird, und was ist dir, 
dass dich dies zum Schmähen ansteckt? Wahre doch die persönliche Stellung 
ihm gegenüber! “Aijäs antwortete ihm: Du bist nur Nachrichtenbeamter, du 
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Ahmad ibn Ishäk ibn Garir, der Merwer, berichtet uns: Ich habe Ibrähim 
ibn al-Sindi sagen hören: Al-Ma’'mün schickte nach mir. Ich ging zu ihm, 
und da sprach er: O Ibrähim, ich will dich zu einer grossen Sache. Bei Gott, 
ich habe niemand über dich um Rat gefragt und will auch dich über niemand 
befragen [d. h. niemand weiss es, dass ich dich zu meinem Geheimagenten 
mache; aber ich will auch nicht, dass du sagen kannst, ich hätte dich be- 
auftragt, den und den auszuforschen, sondern du hast alles zu beobachten 
und alles zu melden]; fürchte nur Gott und beschäme mich nicht. Ich ant- 
wortete: O Fürst der Gläubigen, bei Gott, wenn ich der schlimmste von denen 
wäre, die Gott verstösst, müsste dieses Wort meines Herrn eine Beleidigung 
für mich sein, wie viel mehr verletzt es mich aber, da mein Wunsch, ihm zu 
gehorchen, der Wunsch eines seinem Herrn ergebenen Dieners ist. Der Chalife 
versetzte: Ich weiss ja schon, dass deine Ernennung das beste von allem ist, 
was sich von meiner Türe bis nach Ägypten findet. Sieh nur zu, dass du 
das tust, was dir vor Gott geziemt, und fürchte niemand als ihn. Ich ant- 
wortete: Fürwahr, ich erbitte Gottes Beistand, ihm wohlzugefallen, und Gottes 
Hilfe, um meinem Herrn gehorsam sein zu können. Dann erhob ich mich. 
Es gingen nun Gerüchte um in den Vierteln Bagdads, und es wurde vor mich 
gebracht, dass der Sähib al-haud eine Frau mit einem christlichen Manne von 
den Kaufleuten [des Quartiers] von al-Karh überrascht und festgenommen 
habe; aber der Christ hätte sich um 1000 Denare losgekauft. Ich brachte die 
Kunde davon vor al-Ma’'mün. Der rief den ‘Abdallah ibn Tähir, als dieser in 
Bagdad war, und sprach: Siehe diese Nachricht an, die Ibrähim ibn al-Sindi 
vorbringt. ‘Abdallah las sie und sagte dann: O Fürst der Gläubigen, er hat 
Lug und Trug vor dich gebracht, und er begann, ihn gegen mich aufzureizen 
und vermochte ihn gegen mich einzunehmen. Al-Ma’'mün war aber von weicher 
Art; die Sache machte seinem Gemüte Eindruck; er schickte zu mir und liess 
ausrichten: 0 Ibrähim, du hast Verlogenes vor mich gebracht und meine 
Beamten beschuldigt. Da schrieb ich ein Billett und schickte es seinem Sklaven 
Fath, damit er es ihm zustelle. Ich sagte darin: O Fürst der Gläubigen, wann 
richtet ein Berichterstatter [„Sähib al-a’'hbär“ ist der Titel eines Beamten, der 
dem Fürsten meldet, was gesprochen wird und was vorfällt] seine Aufmerk- 
samkeit auf etwas, wie ich es tue? Wären die Berichte nur dann gültig, wenn 
ich sie bezeugen könnte durch zwei, deren Aussagen anerkannt werden, so 
würde kein Bericht Gültigkeit haben, und ich hätte auch von dem, was ich 
gemeldet habe, nichts geschrieben. Aber die Berichte laufen, wenn sie nicht 
von einer grösseren Anzahl von Leuten eingebracht werden, ohne Überein- 
stimmung ein, und wir können nicht angeben, wer sie [die Zeugen] sind und 
woher sie sind; werden doch Gerüchte nur aufgebracht vom Kind, vom Weib, 
vom Betrüger, vom Aufstifter und Landstreicher. Wenn nun die beiden Dinge 
dem Fürsten der Gläubigen lieber sind, dass wir nicht schreiben über ein 
Gerücht und es nicht vorbringen, bevor es sich bestätigen lässt durch Leute, 
deren Aussagen Glauben beigemessen werden kann, und bevor es durch Be- 


weise bestätigt wird, so tue ich das unter der Bedingung, dass dies nur ein- 


oder zweimal im Jahr möglich sein wird. Nachdem al-Ma’'mün das Schreiben 
gelesen hatte, kam sein Bote beim Aufsteigen der Morgenröte zu mir und 
sprach: Folge der Einladung und komm zu ihm, wenn du gebetet hast! Ich 
trat ein durch die Türe des Bades. Als er mich sah, sagte er: Ruhe dich 
aus! Darauf erhob er sich, und da die Sonne eben aufgegangen war, betete 
er zwei Rak’a, machte lange dabei, sprach dann die Segensformel und wandte 
sich zu mir — es war niemand in seinem Audienzzimmer. Er sagte nun: 
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Etwas anderes als das! — Die Wunder Jesu. — Welches sind sie? — Er hat 
die Toten auferweckt, den Blindgeborenen und Aussätzigen geheilt und kannte 
die geheimen Gedanken des Herzens [ebend. 3, 43]. — Von dieser Art kann 
ich nichts; doch hatte ich zu Gabriel gesagt: Da Ihr mich zu den. Teufeln 
schickt, so gebet mir doch einen Ausweis, mit dem ich hinziehe; sonst kann 
ich nicht gehen. Gabriel aber erwiderte mir zornig: Du kommst mit dem 
Schlimmsten des jüngsten Tages; lauf zuerst und sieh, was dir die Leute ant- 
worten! Al-Ma’mün lachte und sagte: Das ist gut! Ich [Tumäma] hingegen 
bemerkte: O Fürst der Gläubigen, die melancholischen Temperamente sind 
in diesem Menschen in Aufwallung [d. h. er ist halb wahnsinnig]; die Symptome 
beweisen es. Er antwortete: Du hast recht, und befahl, den Mann in Ge- 
wahrsam zu setzen und von den melancholischen Wallungen zu heilen, wenn 
er daran leiden sollte. !) 


Einer unserer Genossen erzählt nach seinem Vater: Während al-Hasan 
al-lului [der Perlenhändler] im Audienzzimmer Ma’müns war und sich mit ihm 
über das Fikh und einige Fragepunkte unterhielt, geschah es, dass al-Ma'mün 
schläfrig wurde. Da sagte Al-lului zu ihm: Schläfst du, o Fürst der Gläubigen? 
Al-Ma’mün öffnete sein Auge und sprach dann: Gassenbube! Bei Gott, o Sklave, 
führe ihn weg! Es kamen die Sklaven und schafften ihn fort. Al-Ma’'mün 
sagte: Solche Leute will ich nicht bei mir haben! Einer seiner Freunde 
rezitierte bei diesem Anlasse: 


Wird das Lanzenrohr durch etwas anderes hervorgebracht als durch seine 
Rohrstaude? 
Und wächst die Dattelpalme anderswo als an ihren Pflanzorten ? 


Al-Käsim ibn Said erzählt, dass sich dies zugetragen habe, als al-Ma’mün 
Thronfolger gewesen war, und zwar in al-Rakka zu 1235105 Lebzeiten; al- 
Rasid habe es vernommen und dazu diesen Vers Zuhairs rezitiert. 


Abu’l-Hasan ‘Ali ibn Muhammad, der Schwiegersohn des ‘Alî ibn al- 
Haitam, des Kurators der Söhne Ma’müns, hat mir erzählt: Härün ibn al- 
Ma’mün ibn Sundus — er war das Haupt der Muf’taziliten — hat mir berichtet, 
dass al-Ma'mün zu ihm gesagt habe: Wahrlich, ich werde dich mit Bisr 
[mu’tazilitischer Lehrer; vergl. Seite 23 b] zusammenbringen, und wenn du 
im Disput unterliegst, so haue ich dir den Kopf ab. Härün aber pflegte zu 
erzählen: Ich habe nie aufgehört, das Zusammentreffen mit Bisr bei al-Ma’mün 
zu meiden, bis die Zeit uns trennte. 


Al-Rämahurmuzi — er glaubte an den freien Willen — hat mir nach 
Muhammad ibn Ishak ibn Ibrähim al-Jazidi erzählt, er habe Tumäma sagen 
hören: Al-Ma’'mün ist ein Ungebildeter?), weil er die Lehre vom freien Willen 
verlassen hat. | 


') Vergl. Mas. VII, 53. Nach dem Mustatraf ruft der falsche Prophet bei der Erwähnung 
der Totenauferweckung: Da bist du angekommen! [bei dem, das ich kann]. Ich werde dem 
Kädi Jahja ibn Aktam den Kopf abschlagen und den Mann dann gleich wieder lebendig 
machen. Der genannte Kädi rief: Ich bin der erste, der an. dich glaubt! In dieser Fassung 
erscheint die Erzählung in verschiedenen modernen Werken, wie im Kitäb Hadikat al Ifräh, 
Kairo 129% H. und in dem Cours de littérature arabe des Bel Kassem ben Sedira, Algier 1308 H. 

2) Der Ausdruck ist sehr geringschätzig; fast könnte man sagen: einer, der zum Pöbel 
gehört. Die Ahl al-kadar, die Verteidiger der Willensfreiheit, wie ihre Nachfolger, die 
Mu‘taziliten, fühlten sich dem populären Glauben gegenüber als die hawäss, die Distinguierten, 
als das Gegenteil der ‘ämmi oder des grossen Haufens. 


der Wahrheit ist, und dass du wahrhaftig der Fürst der Gläubigen bist! Al- 
Ma’ mûn wandte sich nach der Seite der Gebetsrichtung und fiel zum Gebet 
nieder, kehrte sich dann zu seinen Gefährten und sprach: Beweist ihm volle 
Ehre; doch beschenkt ihn nicht heute schon, erst wenn er in seinem Islam 
älter geworden ist, damit nicht sein Feind sage, er sei eines Vorteils wegen 
Muslim geworden. Vergesst sodann auch nicht, in eurem Teil dazu beizu- 
tragen, ihm wohlzutun, ihm zu helfen, freundlich mit ihm zu verkehren und 
ihm zu nützen! 

‘Abdalläh ibn Gassän ibn ‘Abbäd hat mir erzählt, sein Vater sei von 
al-Sind [Land zwischen Indien, Karmän und Segistän] mit sieben Millionen 
[Dirham] zurückgekommen und habe sie al-Ma'mün mit folgenden Worten 
angeboten: Diese Summe bleibt mir als Überschuss meines Unterhaltes. Al- 
Ma’mün antwortete ihm: Nimm sie zurück; sie gehört ja dir! — Nein, bei 
Gott, o Fürst der Gläubigen, ich werde es nicht tun. — Nimm fünf Millionen 
davon! — Ġassån wies dies zurück. Da befahl ihm al-Ma’ mûn, vier Millionen 
zu nehmen, und fügte bei: Ich erlaube dir nicht, es wieder abzulehnen. 


 Gassän nahm sie [die vier Millionen] und verteilte das Geld unter die Kinder 


Ma'müns, unter die Konkubinen, die Kinder geboren hatten, und unter das 
Gefolge des Chalifen. Al-Ma'mün gab ihm aber das Geld zurück und sagte: 
Wir hatten es dir gegeben, damit nur du Nutzen davon habest; wir wollen 
keinen Vorteil davon. Da schrieb Gassän: Ich gehöre zu denen, welche 
daraus, nämlich aus diesem Gelde, [nur] 30,000 Dirham ziehen. 

Ahmad ibn abi Tähir sagt: Muhammad ibn Sa‘d, der Schreiber Waäkidis, 
sagt: Al-Wäkidi [der bekannte Verfasser einer Biographie Muhammads; starb 
207] schickte einen Brief an al-Ma'mün, in dem er über seine Schulden klagte. 
Der Chalife schrieb mit seiner Hand darein: Es sind zwei Naturen in dir: 
Freigebigkeit und Scham. Die Freigebigkeit lässt dich wohltun mit dem, was 
du besitzest; die Scham veranlasst dich, nur einen Teil deiner Schulden an- 
zugeben. Wir haben nun das Doppelte von dem, was du nennst, für dich 
angeordnet; wenn es nicht genug ist, so ist es dein Fehler; entspricht es aber 
deinen Erwartungen, so sei noch freigebiger als zuvor! Sind doch die Magazine 
Gottes offen und seine Hände zum Wohltun ausgebreitet [vergl. Khall. IH, 62. 
Eine andere Anekdote über Wäkidis Freigebigkeit und Geldnot findet sich 
Mas. VII, 73]. 

Nach Tumäma wird erzählt: Nachdem al-Ma’'mün in Bagdad eingezogen 
war, befand ich mich eines Tages in seinem Audienzzimmer. Da wurde ein 


Mann vor ihn gebracht, der sich als der Freund des Erbarmers [d.h. für 


Abraham] ausgab. Al-Ma’mün sagte zu mir: Hast du je einen gehört, der 
Gott gegenüber frecher aufgetreten ist? Ich antwortete: Wenn es der Fürst 
der Gläubigen für gut findet, dass ich mit dem Menschen disputiere [so bin 
ich gerne bereit dazu]. Er versetzte: Mache mit ihm, was du willst. Höre, 
du da, sagte ich, Abraham hatte Zeichen und Wunder [um sich auszuweisen]. — 
Welches waren seine Zeichen und Wunder? — Man zündete ein Feuer an 
und warf ihn hinein; es war aber für ihn kühl und wohltuend [Koran 21, 69]. 
So wollen wir nun auch ein Feuer für dich bereiten und dich hineinwerfen. 
Erscheint es dir ebenfalls kalt und wohltuend, so wollen wir dir glauben und 


vertrauen. — Verlange eine andere Probe von mir! — Die Zeichen, welche 
Moses verrichtete. — Welches waren seine Zeichen? — Sein Stab, den er 


hinwarf und zur gehenden Schlange werden liess [Koran 20, 21]. Er zerteilte 
auch das Meer damit, und es wurde trocken [ebend. 26, 63]; er warf ihn hin, 
und er verschlang, was die Zauberer vorgespiegelt hatten [ebend. 20, 72]. — 
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Es wird nach Tumäma erzählt: Ein Mann von Chorasan fiel vom Glauben 
ab; al-Ma'mün liess ihn nach Bagdad bringen. Nachdem er vor ihn geführt 
worden war, wandte er ihm sein Antlitz zu und sprach dann zu ihm: Es ist 
mir wirklich lieber, dich verdientermassen am Leben zu erhalten, als dich 
nach dem Gesetz zu töten, und ich würde dich von der Verdächtigung gerne 
befreien. Du warst also ein Muslim, nachdem du zuvor ein Christ gewesen 
bist; der Bestimmung nach warst du aber im Islam und warst lange Zeit 
darin. Nun hast du das unerträglich gefunden, wozu du in einem guten 
Verhältnis gestanden bist, und zögerst nicht, aus Abneigung dich von uns zu 
wenden. So gib uns nun Aufschluss über das, was dich veranlasst hat, dich 
von dem zurückzuziehen, das dir vertrauter gewesen ist, als dein alter Genosse 
und dein erster Freund. Findest du bei uns ein Mittel zur Behandlung deines 
Übels, so magst du dich damit heilen; denn der Kranke bedarf ja auch der 
Beratung der Ärzte. Verfehlt die Arznei und vermag das Mittel dein Übel 


nicht zu heilen, so bist du entschuldigt und brauchst dir nicht selbst Vorwürfe 


zu machen. Wenn wir dich nach Vorschrift des Gesetzes töten, so hast du 
zu dir selbst doch Zuversicht und Vertrauen und bist dir bewusst, dass du 
im Eifer nicht zu wenig getan und nicht abgelassen hast vom Festhalten an 
der Klugheit. Der Abtrünnige antwortete: Was mich betrübt hat, sind die 
vielen verschiedenen Ansichten, die ich in eurer Religion beobachtet habe. 
Al-Ma’mün erwiderte: Es gibt bei uns zwei Verschiedenheiten. Die eine davon 
ist [die, welche so ist] wie der Unterschied im Gebetsruf, in der Lobformel 
an Totenbahren, im Glaubensbekenntnis, in Festgebeten, in der Lobformel der 
Festgebete, in den Arten der Koranlesungen und in den Arten der Rechts- 
entscheidungen und was dem gleicht. Eigentlich ist das aber gar kein Unter- 
schied, sondern einfach eine Auswahl, ein Verbreitern und Erleichtern mit Bezug 
auf das, dem man sich unterziehen muss; denn wer zwei [Mu&@’ddin] zum 
Gebet ausrufen und nur einen [Muballig — oft sind es mehrere] die Ikäma 
rezitieren lässt, beschuldigt den nicht der Übertretung, der den Gebetsruf zu 
„weit und dielkäma zu zweit singen lässt; sie [die solches tun lassen] schmähen 
und verurteilen einander nicht. Das siehst du wohl ein und kannst es auch 
deutlich erkennen. Der zweite Unterschied ist ungefähr wie der Unterschied 
in der Erklärung eines Koranverses oder in der Erklärung der Tradition 
unseres Propheten, trotz unserer Übereinstimmung über das Fundament der 
Offenbarung und unserm Übereinstimmen in der Tradition selbst. Sollte dieses 
dich so betrübt haben, dass du unser Buch deswegen verworfen hast, so muss 
auch die Erklärung aller Ausdrücke in Thora und Evangelium übereinstimmen, 
wie man über deren Offenbarung übereinstimmt. Fernerhin darf zwischen 
der jüdischen und der christlichen Religion in keiner Erklärung ein Unter- 
schied bestehen, und du darfst nur zu einer solchen Sprache zurückkehren, 
über deren Ausdrücke es keine Meinungsverschiedenheiten gibt. Wenn Gott 
seine Schriften so hätte offenbaren, das Wort seiner Propheten und das Erbteil 
seiner Gesandten so hätte gestalten wollen, dass sie keiner weitern Er- 
läuterung bedürften, so hätte er es sicherlich getan. Aber wir haben nichts 
von religiösen und weltlichen Dingen gesehen, das uns in Vollkommenheit 
übergeben worden wäre. Wäre es so, dann würde die Probe und die Prüfung 
dahinfallen, der Eifer und das Streben sich auszuzeichnen, wegfallen, und es 
gäbe keine Auszeichnung mehr. Aber auf diesen Grund hat Gott die Welt 
nicht gebaut. Da sagte der Abtrünnige: Ich bezeuge, dass es keinen Gott 
gibt ausser Gott, dem Einen, der keinen Genossen neben sich hat, dass der 
Messias der Knecht Gottes ist und sein Gesandter, dass Muhammad ein Verkünder 


[Trismegistos] hinsichtlich der Berechnung, oder in die Kenntnis des Rechts 
und der Theologie, so bist du ‘Ali ibn abi Tälib bezüglich des Wissens; ge- 
denken wir der Freigebigkeit, so bist du mehr als Hätim mit Rücksicht auf 
seine Güte [der durch seine Freigebigkeit bekannte vorislamische Dichter]; 
erwähnen wir die Zuverlässigkeit der Überlieferung, so bist du Abü Darr in 
der Offenheit der Zunge;') den Edelsinn betreffend, bist du Kab ibn Mäma 
mit Rücksicht auf die Hintansetzung des eigenen Vorteils! [Vergl. Freytag, 
Prov. I, 325.] — Al-Ma’mün wurde durch diese Worte erfreut und sprach: 
O Abü Muhammad, der Mensch zeichnet sich vor anderm Gewürm nur durch 
sein Handeln aus, durch seinen Verstand und seine Urteilskraft. Wenn dies 
nicht der Fall wäre, würde Fleisch nicht besser sein als Fleisch, und Blut 
nicht besser als Blut. 

‘Abdallah ibn Muhammad, der Perser, berichtet uns nach Tumäma ibn 
Asras: Nachdem al-Ma’'mün von Chorasan her nach Bagdad gekommen war, 
liess er sich gebildete Leute zu seinem Beisitz und zu seiner Beratung nennen. 
Es wurden ihm eine Menge genannt, darunter auch al-Husain ibn al-Dahhäk 
[der Dichter; starb 250; vergl. Seite 126 b], der ein (Gesellschafter des ent- 
thronten Muhammad [al-Amin] gewesen war. Al-Ma’mün las ihre Namen, bis 
er zum Namen des Husain kam. Da fragte er: Ist dies nicht der, welcher 
vom Entthronten gesagt hat: 


Warum bist du nicht, um dem Elend unter uns zu wehren, geblieben, und 
warum ist nicht einem andern der Untergang geworden? 

Du hast vorangehende Herrscher ersetzt; doch nach deinem Tode wird 
mangeln, der dich ersetzen kann. 


Den brauche ich nicht [erklärte der Chalife]; er soll mich, bei Gott, nur 
auf der Strasse zu sehen bekommen! Immerhin bestrafte er den Husain dieser 
Schmähung und Beschimpfung wegen nicht. 

Muhammad ibn ‘Jsä erzählt nach ‘Abdallah ibn Tähir: Als al-Ma'mün 
einst seine Gefährten zurückkommen hiess, um bei ihm zu essen und zu 
bleiben, sprach er zu einem Sklaven: Teile dem Koch mit, dass wir die 
Freunde eingeladen haben. Dabei bemerkte er, wie sich die Eingeladenen 
darüber verwunderten, und sagte: Es scheint mir, dass euch das, was ihr ge- 
hört habt, auffallend vorkommt? Sie antworteten: Ja, o Fürst der (Gläubigen; 
denn wir zweifelten nicht, dass alles, was wir brauchen, bereit sei. Er er- 
widerte: Für uns ist bereit, was bereit ist, und was übrig bleibt, bekommen 
die Sklaven. Behalten wir nun euch zurück, so esset ihr, was für sie war; 
wir lassen darum mehr bereit halten, das uns dann für sie übrig bleiben kann. 

Al-Ma’'mün schalt al-Muttalib ibn ‘Abdalläh ibn Mälik [Statthalter von 
Ägypten in den Jahren 198 und 199]; aber al-Muttalib wehrte die Anschul- 
digung von sich ab. Al-Ma’'mün versetzte: Du sagst nun wohl so, bist aber 
doch Anfang und Ende alles Haders, und du hast das und das getan. Al- 
Muttalib entgegnete: O Fürst der Gläubigen, möge der Umstand, dass du dir 
selber langsam vorkommst [im Einschreiten nach so manchen Klagen], dich 
doch nicht dazu führen, mich mit vielem fälschlich zu beschuldigen, an dem 
ich wohl ganz unschuldig bin. Er antwortete: Ich bitte Gott um Verzeihung. 
Genügt dir das? — Ja, o Fürst der Gläubigen. 


1) In Gähiz, kitäb al-addäd, findet sich auf Seite 43 ein ۲۱۸/۹ des Propheten über 
die Wahrhaftigkeit des Abü-Darr; derselbe Ausspruch steht auch auf Seite 413 von al-Baihakt, 
kitäb al-mahäsin, edit. F. Schwally. 
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Eintreffens wegen in Bestürzung; er hatte noch nicht gefrühstückt; seine Portion 
stand noch unberührt. Ich schickte daher, erzählt al-Fadl, nach weiteren Speisen 
aus und liess [einstweilen] eine kleine Schüssel mit ein bis zwei Brotfladen, 
einem Hühnlein und dergleichen bringen. Dies wurde den Gästen vorgesetzt, 
um sie damit zu beschäftigen, bis das, was ich hatte vorbereiten lassen, fertig 
war. Ahmad ibn abi Hälid jedoch [ein grosser Esser, dem dies offenbar viel 
zu wenig war; vergl. Seite 84a ff.) erklärte: Jetzt ist nicht Zeit zum Essen; 
brechet sofort auf! Aber Tähir antwortete: Wahrlich, wenn dies nicht Essens- 
zeit ist für Ahmad ibn Jazid [d. h. der stets mehr will], so ist es für uns 
[andere mit gewöhnlichem Appetit] erst nach drei Tagen Zeit zum Essen. 
Nachher wurden die [bestellten] Speisen aufgetragen, und die Sache verlief 
sehr nett. Al-Ma’'mün hörte von diesem Vorfall und fragte den Abû Ishäk 
darüber. Der erzählte ihm alles, und al-Ma'müın meinte: Al-Fadl hat eine 
List ersonnen, Tähir aber hat sie gesalzen. 


Ma’müns Leben in Bagdad; 
allerlei Schönes aus den Berichten über ihn und den Berichten 
über seine Gefährten, Generale, Sekretäre und Kämmerlinge. 


Ga“far ibn Muhammad al-anmäti [der Polsterhändler] sagt: Nachdem al- 
Ma’mün in Bagdad eingezogen war und dort seinen festen Wohnsitz genommen 
hatte, liess er eine Anzahl Gelehrter, Redner und Weiser zu sich kommen, 
um aus ihnen eine Auswahl zu seinem Beisitz und Verkehr zu treffen. Er 
sass an den Vormittagen, an denen er seine Sitzungen abhielt, im Winter auf 
Filzunterlagen und im Sommer auf blossen Binsenmatten ohne sonstige Teppiche. 
Für Beschwerden sass er zweimal wöchentlich, und jedermann hatte freien 
Zutritt dazu. Aus den Fakihs waren für ihn hundert Mann auserlesen worden, 
um mit ihm zusammenzusitzen; er traf aber aus denselben immer neue Aus- 
wahlen, bis zuletzt nur noch zehn übrig blieben. Ahmad ibn abi Duwäd 
[starb 250; al-Ma'můn empfing nach Ibn al-Gauzi die Lehre vom Geschaffen- 
sein des Korans von ihm] war einer derselben und Bišr al-Marisi [starb 218; 
nach Ibn al-Atir ein Lehrer des Ahmad ibn abi Duwäd]. Ga’far ibn Muhammad 
al-anmäti sagt: Ich war einer davon. Einst frühstückten wir bei al-Ma’'mün. 
Ich glaube, es wurden mehr als dreihundert Gerichte aufgetischt. Sobald ein 
Gericht aufgetragen wurde, schaute al-Ma'mün jeweilen darnach und sagte: 
Das passt zu dem, und das ist vorteilhaft zu jenem; wer von euch phlegmatisch 
und feucht ist, meide dies; wer cholerisch ist, esse das; der aber, bei dem 
das melancholische Temperament die Oberhand hat, nehme von jenem; wer 
sein Fleisch zunehmen lassen möchte, esse von dem da; wer jedoch beab- 
sichtigt, wenig zu speisen, beschränke sich auf das hier. So ging es, bei Gott, 
immer fort bei jedem Gericht, das gebracht wurde, bis man die Tafel aufhob. 
Da sprach Jahjä ibn Aktam zu ihm [der Kädi von Basra und der nachmalige 
Vezier; vergl. Seite 99 und 118, sowie Mas. VII, 33; — er starb 242]: O Fürst 
der Gläubigen, wenn wir uns mit der Arzneikunde befassen, so bist du Galenos 
mit Bezug auf die Kenntnis darin, oder in die Astrologie, so bist du Hermes 


und wohl schirme, dass er seine Gnade und sein Erbarmen über dir wohnen 
lasse nach seiner vollen Gnade und Güte, so dass er dich unter deinesgleichen 
zum bevorzugtesten Menschen werden lässt an Glück, zum reichsten an Genuss, 
zum hervorragendsten an Ruhm und Macht; auch [bitte ich], dass er deine 
Feinde verderbe samt denen, die sich dir widersetzen und ungerecht gegen 
dich handeln, dass er dir, was deine Untertanen betrifft, Wohlsein gebe, dass 
er den Teufel und dessen Einflüsterungen von dir ferne halte, damit sich deine 
Sache erhebe zur Stufe der Macht, der Stärke und des glücklichen Erfolges. 
Siehe, Gott ist nahe und erhört. 


Nachdem Tähir ibn al-Husain diese Vorschrift seinem Sohne ‘Abdallah 
überwiesen hatte, stritten sich die Leute darum, schrieben sie ab und lasen 
sie miteinander. Die Sache verbreitete sich und kam zuletzt vor al-Ma’mün. 
Er liess das Schreiben bringen. Es wurde ihm vorgelesen, und er bemerkte 
dazu: Abu’l-Taijib hat nichts unerwähnt gelassen von religiösen und weltlichen 
Dingen und von dem, was sich auf die Administration, die Beratung und die 
Verwaltung, auf die Verbesserung des Reichs und der Untertanen bezieht, 
sowie auf die Wahrung des Treuschwurs und des Gehorsams gegen die Chalifen 
und auf die Aufrechterhaltung der Herrscherwürde; all das hat er behandelt, 
empfohlen und angeraten. Al-Ma’mün verfügte daher, dass dieser Brief an 
alle Beamten in den Bezirken der Provinzen geschrieben würde. ‘Abdalläh 
aber ging weg in seine Provinz, zog seines Weges, verfolgte seinen Auftrag 
und handelte nach seiner Vorschrift. 

Abû Hassän al-Zijädi und andere erzählen: Als Tähir über Chorasan er- 
nannt worden war, zog er Sonntag, den 29. Du’lka'da, von Bagdad fort. Er 
hatte schon zwei Monate vorher Truppen gesammelt und sich stets in seinem 
Lager aufgehalten, bis er an diesem Tage auszog. Die Ursache aber seiner 
Ernennung zum Statthalter war: ‘Abd al-Rahmän al Muttawwa’ i hatte ohne 
Befehl des Statthalters von Chorasan den Harüriten getötet, und da befürchtete 
man, es werde deswegen etwas sehr Schlimmes geschehen. Gassän ihn ۸11۰ 
ein Vetter Fadls ibn Sahl, war Statthalter von Chorasan gewesen [vergleiche 
Seite 14 a]. 


Muhammad ibn Müsä al-Hawärizmi, der Astronom, sagt: Al-Ma'mûn er- 
nannte Du’ljaminain Tahir ibn al-Husain über den gesamten Westen einen 
Monat nach seinem Einzug in Bagdad, und Tähir sprach mit al-Ma’mün über 
die grüne Kleidung. Da entledigte er sich derselben acht Tage nach seinem 
Einzug in Bagdad [vergl]. Seite 2b und 12a]. Nachdem Tahir am 19. ۵ ۵ 
[204] über die Polizei von Bagdad gesetzt und darauf im Du’lka’da 205 zum 
Statthalter von Chorasan ernannt worden war, zog ihm Talha ibn Tahir nach 
Chorasan voraus. Tähirs Auszug von Bagdad nach Chorasan fand dann im 
Du’lhigga statt. Der Auszug des Abu’l-"Abbäs ‘Abdallah ibn Tähir nach Meso- 
potamien zur Bekämpfung des Nasr ibn Šabat al-'Ukaili war nach Tähirs Aus- 
zug nach Chorasan. Es bemächtigte sich “Abdallah ibn 'Tähir des Nasr ibn 
Šabat und führte ihn nach Bagdad am Montag, Mitte Rağab 209. 


Al-Käsim ibn 82 10 sagt: Ich habe al-Fadl ibn Marwän [Sekretär des Abû 
Ishak und dessen nachmaliger Vezier] sagen hören: Tahir ibn al-Husain, 
Jahjå ibn Mu’äd und Ahmad ibn abi Hälid fuhren nach Ma’müns Einzug in 
Bagdad eines Tages in einer Barke. Da wehte ihnen der Wind entgegen. 
Weil sie nun Abû Ishäks [des späteren Chalifen al-Mu‘tasim] Hause nahe waren, 
sprachen sie: Lasst uns zu Abû Ishak gehen; denn der Wind hindert uns am 
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Reisen. Sie stiegen aus und gingen zu ihm. Der aber geriet ihres unvermuteten 23a 
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bereitet worden ist, nimmt seinen Geist und seine Gedanken in Anspruch. 
Wer aber nach Belohnung trachtet und die Vorteile seiner Geschäfte in diesem 
Leben zu finden weiss und dazu auch den Vorzug der Vergeltung im zu- 
künftigen, ist nicht wie der, welcher sich dem zuwendet, was ihn näher zu 
Gott bringt, und der damit sein Erbarmen zu erlangen sucht. 

Mehre für die Leute die Zutrittsbewilligung zu dir; lass sie dein Antlitz 
sehen; lass deine Leibwächter sich ruhig gegen sie verhalten; sei herablassend 
und gefällig gegen sie, zeige ihnen eine heitere Miene; sei sanft gegen sie im 
Befragen und im Reden; sei ihnen geneigt mit deinem Wohltun und deiner 
Freigebigkeit. Wenn du gibst, so gib mit Grossmut, mit frohem Herzen und 
mit der Bitte um den Segen der Gabe, und das Belohnen geschehe, ohne [die 
Freude des Empfängers] zu trüben und ohne Vorhalten der Wohltat. Siehe, 
das Geben auf diese Weise ist ein gewinnbringendes Geschäft, so Gott will. 

Lass dir das zum Beispiel dienen, was du siehst von den Dingen dieser 
Welt, nimm dir ein Beispiel an den Grossen und den Herrschern, die dir in 
den früheren Zeiten vorangegangen sind, und an allen Völkern, die dahin sind. 
Halte dich sodann in allen deinen Lagen an das Wort Gottes, bleibe dabei, ihn 
zu lieben, handle nach seinen Vorschriften und Gesetzen und wandle nach seiner 
Religion und seinem Buche; meide aber das, was dich hiervon abbringt, was 
dem zuwider ist und den Zorn Gottes herausfordert. Suche: zu erfahren, was 
deine Beamten an Geldern einsammeln und was sie davon ausgeben; sammle 
aber nicht unerlaubter Weise ein und gib nicht in verschwenderischer Weise aus. 

Mehre das Zusammensitzen mit den Weisen, die Beratungen und den 
Verkehr mit ihnen. Es seien aber diejenigen deiner Gäste und Günstlinge 
am meisten von dir verehrt, die, wenn sie einen Fehler an dir bemerken, 
sich durch deine Würde nicht abhalten lassen, dich im stillen darauf auf- 
merksam zu machen und dich über das Mangelhafte daran zu belehren. Dies 
sind fürwahr deine aufrichtigsten Freunde und Helfer. 

Schenke deinen Beamten, die in deiner Nähe sind, Gehör und deinen 
Sekretären. Bestimme jedem von ihnen eine Zeit, um zu dir zu kommen mit 
seinen Schreiben, seinen Punkten, über die er um Rat zu fragen hat, und 
allem, was ihm in Sachen deiner Beamten und an Geschäften deines Bezirks 
und deiner Untertanen obliegt. Mache dich dann frei, um dem, was davon 
vor dich gebracht wird, ausschliesslich dein Hören und Sehen, deine Auf- 
fassungs- und Verstandeskraft zu widmen; betrachte und überlege es wieder- 
holt; führe durch, was der Klugheit und Billigkeit entspricht, und erbitte von 
Gott den Segen dazu; was aber dem zuwiderläuft, das weise zurück zur Unter- 
suchung und Erkundigung. Wirf aber keinem deiner Untertanen, noch andern 
Leuten eine Wohltat vor, die du ihm erwiesen hast, und nimm von keinem 
von ihnen etwas anderes an als die Erfüllung der Pflicht und die Aufrichtig- 
keit und den Beistand bezüglich der Angelegenheiten des Fürsten der Gläubigen, 
und erweise nur unter dieser Bedingung ۰ 

Bemühe dich, meinen Brief an dich zu verstehen; schaue viel darein 
und mehre dein Tun darnach; rufe Gott für alle deine Geschäfte um Beistand 
an, und erflehe seinen Segen; denn Gott hält es mit dem, was recht und gut 
ist, und mit denen, die also handeln. So sei denn das deine höchste Aufgabe 
und dein höchster Wunsch, was für Gott ein Wohlgefallen, für seine Religion 
eine Stütze, für deren Bekenner eine Macht und Kraft und für die Muslimen 
und die [Bodensteuer zahlenden christlichen, jüdischen und sabischen] Schutz- 
genossen eine [Handlung der] Billigkeit und Gerechtigkeit ist. Ich meinerseits 
bitte Gott, dass er dir kräftiglich beistehe, dich erfolgreich führe, gerade leite 
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wenn nicht, so stehe ab davon und wende dich an die Leute, welche Einsicht 
darein und das Verständnis dafür haben, und dann schicke dich dazu an. Es 
geschieht nämlich oft, dass einer seinen Blick nur auf einen bestimmten Fall 
seiner Sache richtet und sie ihm einleuchtet wegen dessen, was er gerne hat; 
dies ermuntert ihn, und er freut sich darüber; da er aber nicht auf die Folgen 
geachtet hat, wird er zugrunde gerichtet, und seine Sache kracht über ihm 
zusammen. Wende deshalb in allem, was du beabsichtigest, Klugheit an; 
nimm es neben der Hilfe Gottes selbst mit Kraft in die Hand und mehre den 
Segen deines Herrn in allen deinen Geschäften! 

Bringe dein Tagewerk zum Abschluss, verschiebe es nicht auf den 
kommenden Morgen und mehre die persönliche Besorgung desselben; denn 
am nächsten Morgen bringen dich Geschäfte und neue Angelegenheiten von 
deiner Tagesarbeit ab, die du aufgeschoben hast. Wisse, dass wenn der Tag 
vorbei ist, auch sein Tagewerk vergangen ist. Schiebst du nun seine Arbeit 
auf, so häufen sich für dich die Geschäfte von zwei Tagen an; dies macht 
es dir so schwer, dass du darob verdrossen wirst; führst du aber die Arbeit 
jedes Tages durch, so gewährst du deinem Geist und deinem Körper Ruhe 
und verrichtest die Geschäfte deines Amtes wohl. | 

Richte dein Augenmerk auf die freigeborenen Leute und die Hoch- 
geborenen unter ihnen, von deren Reinheit der Herzensabsicht, von deren 
Lauterkeit der Freundschaft zu dir, von deren Beistand mit gutem Rat und 
von deren Mitwirkung in deiner Sache du überzeugt bist. Behandle sie so, 
dass sie dir zugetan bleiben, und tue ihnen Gutes. Achte auch auf die Familien 
der Edlen, bei denen Not eingekehrt ist; übernimm die Sorge für ihren Unter- 
halt und verbessere ihre Lage, so dass sie ihre Armut nicht als Unglück 
empfinden. Nimm dich besonders der Angelegenheiten der Armen und Be- 
dürftigen an und derer, die nicht imstande sind, ihr erlittenes Unrecht vor 
dich zu bringen, und des Verachteten, der sich nicht selbst Recht zu schaffen 
weiss. Frage ihn nach seiner verborgenen Angelegenheit, und setze zu Vor- 
mündern über seinesgleichen rechtschaffene Leute von deinen Untergebenen, 
und befiehl ihnen, dir über die Notstände dieser Untertanen und über ihre 
Verhältnisse Auskunft zu geben, damit du darüber nachdenken kannst, mit 
was Gott ihre Sache verbessere. Habe ferner acht auf die Kriegshelden und 
auf ihre Waisen und Witwen. Verschaffe ihnen Subsistenzmittel aus dem 
Schatzhaus in Nacheiferung des Fürsten der Gläubigen, ‘in der Zuneigung zu 
ihnen und im Wohlwollen gegen sie, damit Gott dadurch ihr Leben angenehmer 
gestalte und dir dafür Segen und Wachstum gewähre. Lass denen, die von 
Verlust betroffen sind, Unterstützung aus dem Schatzhause zufliessen und be- 
vorzuge unter ihnen mit den Jahrgehalten die, welche den Koran auswendig 
können oder doch das meiste davon dem Gedächtnis einverleibt haben. 

Errichte für die kranken Muslimen Häuser, die ihnen Schutz bieten; setze 
Verwalter ein, die sie freundlich behandeln, und Ärzte, die ihre Krankheiten 
heilen; komme ihren Ansprüchen solange entgegen, als es nicht zur Ver- 
schwendung der Mittel des Schatzhauses führt. Wisse aber, dass die Leute, 
wenn auch ihren gerechten Forderungen und ihren höchsten Wünschen ent- 
sprochen wird, damit doch nicht zufrieden sind und keine Ruhe haben, bis 
sie ihr Anliegen vor ihre Statthalter gebracht haben, um von ihnen noch 
mehr von dem, was sie haben wollen, und die Überfülle der Unterstützung 
zu erlangen. Oft geschieht es auch, dass der, welcher den Angelegenheiten 
der Leute seine Aufmerksamkeit widmet, verdrossen wird wegen der Menge 
dessen, was bei ihm eingeht, und das davon, womit ihm Mühe und Plage 
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Sei nicht eilig im Blutvergiessen; denn das Blut steht bei Gott in hoher 
Stellung, wenn es unberechtigt vergossen wird. 

Beachte diese Kopfsteuer freier Nichtmuslimen, nach welcher sich die 
Untertanen in so guter Verfassung befinden. Gott hat sie für den Islam zur 
Macht und Förderung gemacht, für dessen Bekenner zur Bequemlichkeit und 
Würde, für seinen Feind und ihren Feind zum Verdruss und Ärger, für die- 
jenigen Ungläubigen, die ihnen [als ahlu'l-‘ahdi oder ahlu'l-dimmati] vertrags- 
mässig verpflichtet sind, zur Demütigung und Erniedrigung. Verteile sie unter 
die, welche ihr unterstehen, mit Recht und Gerechtigkeit, mit Gleichheit und 
mit Ausdehnung auf alle. Lass nichts davon ab für einen Angesehenen seines 
Ansehens wegen, noch für einen Reichen seines Reichtums wegen, noch für 
einen Schreiber von dir, noch für einen, mit dem du in naher Beziehung stehst. 
Belaste auch keinen über sein Vermögen; sei keiner Sache, in der Über- 
vorteilung liegt, zugetan; besteuere alle Leute in gesetzlicher Weise, so erlangst 
du am meisten Beliebtheit bei ihnen, und es ist dies auch das Unumgänglichste 
zur Zufriedenstellung des Volkes. 

Wisse, dass du als Schatzmeister, Beschützer und Hirte in deinen Bezirk 
gesetzt bist und die Leute deiner Provinz nur darum deine Untertanen [dieses 
Wort bedeutet im Arabischen eigentlich „einer der geweidet wird“] genannt 
werden, weil du ihr Hirte und Leiter bist, weil du von ihnen nimmst, was 
sie dir von ihrem Überschuss und ihrem hinlänglichen Auskommen geben, 
und es verwendest zur ÄAufrichtung ihrer Sache und zu dem, was ihnen 
heilsam ist, und zur Geraderichtung dessen, was sie drückt. Setze darum zu 
Vorstehern über sie in die Orte deiner Provinz einsichtsvolle, kluge, erfahrene 
und ausgezeichnete Männer in der Praxis und in der Theorie, im Verwalten 
und im Verfechten des Rechts. Gib ihnen reichlich, was sie zum Lebens- 
unterhalt brauchen; dies gehört zu den notwendigsten Pflichten für dich in 
bezug auf das, womit du bekleidet bist und was dir vertraut ist. Niemand 
soll dich davon abziehen und keiner dich davon abhalten; denn so du dem 
nachlebst und es nach Gebühr durchführst, erbittest du dadurch die Ver- 
mehrung der Gnade deines Herrn und des Wohlklangs deines Rufes in deiner 
Provinz; du bereitest dir zu die Liebe deiner Untertanen, und es wird dir 
zur Verwirklichung des guten Zustandes verholfen. Möge denn das Gute in 
deinem Lande überall zu treffen sein, die gedeihliche Entwicklung sich aus- 
breiten in deinem Bezirk und. die Fruchtbarkeit in deinen Orten auftreten, 
damit deine Steuern [d. h. die Geldereinnahmen] sich mehren und deine Ab- 
gaben [d. h. die Naturalieneinnahmen] reichlich werden und du infolge davon 
den Verpflichtungen deinem Heere gegenüber gewachsen bist, das Volk durch 
reichliche Geschenke von dir aus zufriedenstellen kannst und gelobt wirst 
hinsichtlich der Verwaltung und in bezug auf die Gerechtigkeit hierin den 
Beifall deiner Feinde findest und in ‘allen deinen Angelegenheiten dastehest 
als einer, der Gleiches mit Gleichem vergilt und Macht, Mittel und Werkzeug 
zur Durchführung besitzt. Strebe daher darnach, und ziehe ihm nichts anderes 
vor, so wirst du, so Gott will, den Erfolg deiner Sache verspüren. 

Setze in jeden Ort deiner Provinz einen vertrauten Mann, der dich über 
deine Beamten benachrichtigt und dir über ihren Wandel und ihr Tun be- 
richtet, so dass es gerade so ist, als ob du selbst jedem Beamten in seinem 
Wirkungskreis bei allen seinen Geschäften zur Seite ständest. Wenn du ihm 
etwas befehlen willst, so schaue auf die Folgen von dem, was du wünschest. 
Bist du der Ansicht, es liege das Fehlerlose und Gesunde darin, und kannst 
du erhoffen, es wohl vorwärts zu treiben und auszuführen, so setze es durch» 


Mehre die Beratung mit den Gelehrten; wünsche sanftmütig zu handeln; 


höre auf die Erfahrenen, Verständigen, Einsichtigen und Weisen und lass keine _ 


Knauserigen und Geizigen in deinen Rat kommen; höre auf kein Wort von 
ihnen, denn ihr Schaden ist grösser als ihr Nutzen. Es gibt nichts, das 
schneller Unheil anrichtet in dem, was du in der Sache deiner Untertanen 
tust, als der Geiz. Wisse, wenn du gierig bist, nimmst du viel und gibst du 
wenig, und treibst du es so, so wird deine Herrschaft nur kurze Zeit dauern. 
Deine Untertanen glauben, wenn du ihr Eigentum achtest und nicht gewalttätig 
gegen sie verfährst, an deine Liebe, und die Treue deiner Schutzbefohlenen 
bleibt dir dauernd erhalten durch Gefälligkeiten gegen sie und durch ange- 
brachte Geschenke. So meide denn den Geiz und wisse, dass er der Anfang 
dessen ist, womit der Mensch sich gegen seinen Herrn auflehnt; des Rebellen 
Stellung aber ist eine schmähliche, und es lautet auch der Ausspruch Gottes 
in seinem Buche: Das sind die Glücklichen, die sich rein halten vom Geiz 
[Sure 59, 9]. Ebne daher der Freigebigkeit den Weg, weil dies den Anforderungen 
[des göttlichen Buches] entspricht, und verschaffe allen Muslemin durch deine 
Gesinnung Glücks- und Gewinnanteil. Sei versichert, dass die Freigebigkeit 


zu den besten Werken der Diener Gottes gehört, und mache sie deshalb zu‘ 


einer Eigenschaft deiner Seele, so wirst du in Werken und in Gedanken damit 
zufrieden sein. 


Untersuche die Angelegenheiten der Soldaten in ihren Sekretariaten und 
Bureaux; gib ihnen ihre Verpflegungsgelder reichlich; lass sie mit ihren Sub- 
sistenzmitteln ein gutes Auskommen finden, so wird Gott ihre Armut wenden, 
ihre Sache zu deinen Gunsten kräftigen und dadurch ihre Herzen im Gehorsam 
gegen dich und deine Herrschaft zunehmen lassen an Vertrauen und Verlass. 
Es genügt dem Herrscher zur Fortdauer [seiner Herrschaft], dass er gegen 
seine Soldaten und Untertanen gnädig ist in der Vergeltung, in seiner Um- 
sicht, seiner Gerechtigkeit, seiner Unterstützung, seiner Fürsorge, seiner Rück- 
sichtnahme und seinem Beschenken. Darum vermeide den Nachteil der einen 
Seite dadurch, dass du den Vorteil der andern dir zur Losung machst; dann 
wirst du, so Gott will, Glück, Gutes und Heil erlangen. Merke, dass das 
Richteramt bei Gott so hoch im Range steht, wie kein anderes Amt, weil es 
die Wage Gottes ist, auf der alle Zustände auf Erden abgewogen werden. 
Walten nun Freigebigkeit und Milde, so gedeihen die Untertanen, die Wege 
werden sicher, der Unterdrückte findet Recht, die Leute kommen zu dem, 
was ihnen gebührt, das Leben wird angenehm, die Schuldigkeit des Gehorsams 
wird bezahlt, Gott verleiht Wohlsein und Heil, die Religion erlangt Geltung, 
die Gebote und Vorschriften haben freien Lauf und auf ihren Wegen dringt 
das Recht und die Gerechtigkeit durch im Richteramt. 


Sei eifrig in der Sache Gottes; enthalte dich des Bösen; gehe daran, den 
göttlichen Vorschriften nachzuleben; vermindere die Hast; halte Angst und 
Aufregung ferne; begnüge dich mit dem Teile, so wird dein Genuss ungestört 
und dein Glück dauernd sein. Ziehe Nutzen aus deiner Erfahrung, und sammle 
dich in deinem Schweigen, so triffst du im Reden das Rechte. Sei gerecht 
gegen den Gegner im Prozess; erkundige dich im Falle des Zweifels und 
bemühe dich, den Beweis zur Widerlegung zu erbringen. Weder Parteilichkeit, 
noch Protektion, noch irgend jemandes Tadel soll dich gegenüber einem von 
deinen Untertanen beeinflussen. Sei beharrlich, übe Geduld, beobachte, be- 
trachte, überlege, bedenke und erwäge! Sei demütig vor deinem Herrn, sei 
gütig gegen alle Untertanen, mache das Gesetz auch zum Herrn über dich! 
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Lass ab von der Gier deines Herzens! Deine Vorräte und Schätze, welche 
du aufbewahrst und sammelst, seien Frömmigkeit, Gottesfurcht, Gerechtigkeit, 
Anstrengungen für das Wohl der Untertanen und das Blühen ihrer Orte, Er- 
kundigung um ihre Angelegenheiten, Verhütung ihres Unglücks und Beistand 
der Bekümmerten. Wisse, dass die Reichtümer, wenn sie in Menge vorhanden 
sind und in den Schatzkammern liegen, keine Früchte tragen; bestehen sie 
aber im guten Zustand der Untertanen, im Gewähren ihrer Rechte und im 
Abhalten der Beunruhigung von ihnen, so wachsen sie und nehmen zu; das 
Volk befindet sich wohl dabei; die Regierungsgewalt wird dadurch verherr- 
licht; die Zeit [die anbricht] wird besser, und damit folgen dann Macht und 
Widerstandskraft. So sei denn das meiste in deinen Schatzhäusern da zur 
Geldverteilung für die Pflege des Islam und für dessen Bekenner. Gib davon 
auch den Schützlingen des Fürsten der Gläubigen, die in deinem Bereiche 
stehen, alles, was ihnen gebührt; bezahle damit die Anteile aus, die deinen 
Untertanen zukommen, und wende immer wieder deine Sorge dem zu, was 
ihren Angelegenheiten und Lebensbedürfnissen förderlich ist. Wenn du das 
tust, wird die Gnade sich mehren über dir und du wirst würdig des Wachs- 
tums, das von Gott kommt; auch kannst du dann besser die Steuern erheben 
und alle Angelegenheiten deiner Untertanen und deines Bezirks ordnen, und 
die Menge wird, da deine Gerechtigkeit und Wohltat alle begreift, gefügiger, 
dir zu gehorchen und hat bessern Willen zu allem, was du durchführen willst. 
So strenge dich denn an in dem, was ich dir in diesem Abschnitt vorgesteckt 
habe, und deine Ehrfurcht vor dem hier Gesagten sei gross! Vom Reichtum 
hat ja nur das einen bleibenden Wert, was auf dem von Gott vorgeschriebenen 
Wege ausgegeben wird. 


Vergilt den Dankbaren ihren Dank und lohne sie dafür! Hüte dich, dass 
dich die Welt und ihre Verblendung die Schrecken des Jenseits nicht ver- 
gessen lässt, so dass du es mit deiner Pflicht leicht nimmst; denn der Leicht- 
sinn hat den Verlust zum Erben, der Verlust aber den Bankrott. Darum sei 
deine Arbeit Gott geweiht und geschehe in ihm — seine Sache werde gepriesen ! 
Hoffe nur auf die Belohnung! Gott hat dir já seine Gnaden schon in Fülle 
zuteil werden lassen und dir seine Güte deutlich bewiesen; so halte dich denn 
an den Dank und an ihn! Gehe nur darauf aus, dass Gott dich mehre an 
Gut und Gaben! Siehe, Gott lohnt nach dem Verhältnis des Dankes der 
Dankenden und nach dem Wandel der Rechthandelnden; er spricht Recht 
nach dem, was er verliehen hat an Gnade und zugeteilt hat an Gesundheit 
und Ehre. 


Halte ja keinen Fehler für unbedeutend; teile keine Neigung mit dem 
Neider; sei dem Lasterhaften nicht gnädig; tritt nicht in Verbindung mit dem 
Ungläubigen; setze dich nicht in strafbares Einvernehmen mit einem Feind; 
schenke keinem Öhrenbläser Glauben; traue keinem Verräter; schliesse keine 
Freundschaft mit einem Wüstling; folge keinem Verführer nach; lobe keinen 
Heuchler; fahre keinen Menschen hart an; weise keinen armen Bittenden ab; 
einem, den man nicht ernst nehmen kann, leihe kein Gehör; einem Spass- 
vogel schenke keine Aufmerksamkeit; brich kein Versprechen; fürchte kein 
Prahlen; handle nicht im Zorn; komme nicht stolz daher; gehe nicht in aus- 
gelassener Weise; fahre nicht dumm drein; versäume das Trachten nach 
dem zukünftigen Leben nicht; bringe die Tage nicht gedankenlos zu; erzeige 
dich keinem Ungerechten gefügig aus Furcht vor ihm und aus Rücksicht; 
suche den Lohn des zukünftigen Lebens nicht in dieser Welt, 
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der Schützlinge, von der Beschirmung der Untertanen und von der Öbsorge 
über das, was ihnen aufhilft und sie fördert; es sei vielmehr die Überwachung 
der Angelegenheiten der Schützlinge, die Beschirmung der Untertanen, die 
Fürsorge für ihre Bedürfnisse und das Tragen ihrer Lasten dir werter und 
wichtiger als anderes ausser diesem; denn dies bekräftigt die Wahrheit der 
Religion mehr und gestaltet das Gesetz lebendiger. Mache darum deine Ge- 
sinnung lauter in alledem; sondere dich ab, um der Verbesserung deiner selbst 
mit der Ausschliesslichkeit eines solchen zu leben, der weiss, dass er nache 
dem gefragt wird, was er gearbeitet hat, und belohnt wird für das, was er 
gut, und bestraft wird für das, was er schlecht gemacht hat. Gott hat die 
Religion zum Schutze eingesetzt und zur Macht; er erhebt, wer ihr folgt, und 
ehrt ihn. So wandle denn mit denen, die du regierst und weidest, den Pfad 
der Religion und die Strasse der rechten Leitung! 

Miss den Verbrechern die Strafen nach ihrem Stande zu und nach dem, 
was sie verdient haben. Sei hierin nicht untätig und vernachlässige es nicht; 
verzögere auch die Züchtigung der Strafbaren nicht; dein Zukurzkommen in 
diesem Stück gehört zu dem, was dir an deinem guten Rufe schadet. Führe 
deine Sache hierin mit Entschlossenheit aus nach den anerkannten Gebräuchen ; 
lass Neuerungen und Unsicherheiten beiseite, so wirst du dir deine Religion 
rein erhalten und dir deinen Adel wahren. 

Hast du einen Vertrag geschlossen, so stehe dazu; hast du Gutes ver- 
sprochen, so erfülle es; nimm das Schöne an und geniesse es; schliesse aber 
dein Auge nachsichtsvoll vor dem Fehler jedes Fehlenden unter deinen Unter- 
tanen; verwehre deiner Zunge die Lügenrede und die Falschheit; hasse die 
Unwahrhaftigen, und halte dich fern von den Verleumdern. Der Anfang 
nämlich der Verderbnis deiner Sache bei Geschäften, die sich jetzt und später 
abwickeln, besteht im Verkehr der Lügner und im Wagen, die Lüge zu ge- 
brauchen; denn die Lüge ist der Kopf der Sünden und der Falschheit und 
der Genosse der Verleumdung. Niemand soll sich ihr unterwerfen und nichts 
in ihren Gehorsam gestellt werden! Liebe die Rechtschaffenen und Aufrichtigen ; 
hilf den Scherifen nach Gebühr; tröste die Schwachen; befestige durch (Güte 
das Band der Verwandtschaft und suche damit das Angesicht Gottes und die 
Macht seiner Herrschaft zu erlangen; erbitte damit auch von ihm seine Be- 
lohnung und das Paradies. Halte dich fern von bösen Gelüsten und von der 
Gewalttätigkeit; wende deinen Blick von beiden ab; lass deine Untertanen 
sehen, dass du davon frei bist; lass ihrer Verwaltung Gerechtigkeit ange- 
deihen; gebrauche ihnen gegenüber die Gerechtigkeit und die Klugheit, welche 
dich auf den Heilsweg gelangen lassen. | 

Beherrsche dich im Zorn, und gib der Geduld und der Sanftmut den 
Vorzug! Hüte dich in dem, was dir widerfährt, vor der Heftigkeit, dem Leicht- 
sinn und vor dem Trug! Hüte dich auch zu sagen: „Ich bin ein Mächtiger; 
ich mache, was ich will!“ Dies führte bei dir gleich zur Abnahme der richtigen 
Ansicht und zur Verminderung des Glaubens an Gott, den Einen, der keinen 
Genossen hat. Möge Gott bei mir und bei dir die Gesinnung gegen ihn und 
den Glauben an ihn lauter machen! Wisse, dass die Herrschaft Gott gehört; 
er gibt sie, wem er will, und nimmt sie, wem er will. Den Wandel seines 
Glückes und das Hereinbrechen seiner Strafe findest du fürwahr bei keinen 
so schnell vor sich gehen wie bei den Reichen unter den Beamten, welchen 
Macht in der Regierung gegeben ist, wenn sie undankbar werden gegen die 
Gnade Gottes und seine Wohltaten und das, was ihnen Gott in seiner Frei- 
gebigkeit verleiht, für ewig halten. 
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sondern gib dem göttlichen Recht den Vorzug und seinen Leuten, der Religion 
und ihren Trägern, dem Buche Allähs und denen, die darnach handeln. Ist 
doch die höchste Zier des Mannes die Einsicht in die göttliche Lehre, das 
Streben darnach, das Ermuntern dazu und die Erkenntnis, mittels der man 
in nähere Beziehung zu Gott gelangt. Sie ist der Wegweiser zu allem Guten 
und der Führer dazu; sie gebietet es [das Gute], verbietet aber alle Wider- 
setzlichkeit und alles Schädliche. Die Menschen nehmen durch sie mit Gottes 
Beistand zu in der Erkenntnis Allähs, in der Hochachtung für ihn und bringen 
es weiter im Erreichen der hohen Stufen des Jenseits; zudem trägt das, was 
den Leuten davon ersichtlich wird, zum Ansehen deiner Herrschaft bei, zur 
Würdigung deiner Macht, zur Verträglichkeit mit dir und zur Weckung des 
Vertrauens in deine Gerechtigkeit. 

Du sollst auch die rechte Mitte halten in allen Dingen; nichts ist sicht- 
barer mit Vorteilen verbunden, an Zuverlässigkeit steht uns nichts Besseres 
zur Verfügung und nichts vereinigt mehr Vorzüge in sich als das Masshalten. 
Es ist eine Vorbedingung zum rechten Wandel und ein Führer zum Erfolg; 
der Erfolg aber ist ein Leiter zum Glück. Auch die Aufrechterhaltung der 
Religion und der rechtleitenden Gesetze liegt im Masshalten. Lass darum das 
Masshalten dir ein Vorbild sein in deinem ganzen Erdenlauf! Nicht masshalten 
jedoch sollst du im Trachten nach dem jenseitigen Leben, im Ringen um 
den Preis, mit guten Werken, mit [dem Befolgen von] wohlbewährten Bräuchen 
und dem Gehen auf den Wegen der Rechtleitung; gibt es doch keine Grenzen 
für die häufige Anwendung der Frömmigkeit und für den Eifer um diese, 
wenn damit das Angesicht Gottes, sein Wohlgefallen und die Genossenschaft 
seiner Heiligen im Hause seiner Ehre zu erlangen gesucht werden kann. 
Wisse, dass das Masshalten in irdischen Dingen das Ansehen ererben lässt 
und vor Sünden bewahrt, und dass du dieh und deine Nächsten keineswegs 
mit etwas Besserem schützen, noch auch deine Angelegenheiten so befriedigend 
finden kannst wie damit. So mache dich denn dazu auf und lass dich dadurch 
recht leiten, so wird deine Herrschaft dadurch vollkräftig werden, deine Macht 
dadurch wachsen, und es werden sich dabei die Leute deines engeren Kreises 
sowie dein gesamtes Volk wohl befinden. 

Stelle die Ansicht über Gott schön hin, so lassen sich deine Untertanen 
von ihm recht führen; suche in allen Dingen in nähere Beziehung zu Gott 
zu treten, so bleibt seine Gnade dauernd über dir; feinde auch keinen Menschen 
an in dem, womit du ihn in deiner Statthalterschaft betraut hast, bevor du 
seine Sache bezüglich der Verdächtigungen untersucht hast; denn den Ver- 
dacht und die schlechten Meinungen auf den Gerechten fallen zu lassen, ist 
ein Unrecht. Hege der eigenen Ehre wegen eine gute Ansicht über deine 
Gefährten, vertreibe die schlechte Meinung über sie und verwirf sie von ihnen, 
so wird dir das helfen, sie gut zu ziehen und willig zu machen; auch findet 
dann der Feind Gottes, der Satan, keinen Gegenstand des Tadels an deiner 
Sache. Weniges nur deiner Schwäche genügt, um bei dir Gehässigkeit zu der 
schlechten Meinung hinzutreten zu lassen, was dir dann den Genuss des 
Lebens verbittert. Wisse auch, dass du vermöge der guten Meinung Stärke 
und Ruhe findest und damit den befriedigst, dessen Befriedigung dir deiner 
Angelegenheiten wegen erwünscht sein könnte; du spornst damit die Leute 
auch an, dich zu lieben und in allem getreulich zu dir zu steheu. Es soll dich 
aber die gute Meinung über deine Gefährten und das gute Herz für deine 
Untergebenen ja nicht hindern, Gebrauch zu machen von der Frage und Unter- 
suchung über deine Obliegenheiten, von der Überwachung der Angelegenheiten 


ہے 17 سے 


al-Käsim über den westlichen Teil [der Stadt].!) Als Tahir seinen Sohn 
‘Abdallah zum Präfekten über Dijär Rabi‘a?) ernannte, schrieb er ihm einen 


Brief, dessen Abschrift lautet: 


Du sollst Gott, den Einen, der keinen Genossen hat, fürchten, Angst und 
Scheu vor ihm haben, dich von dem, was er missbilligt, lossagen, deine Unter- 
gebenen vor dem Verderben bewahren und, so lange dir Gott Gesundheit 
schenkt, dir ständig ins Gedächtnis rufen, zu was du zurückkehrst, wohin du 
gehst, was man zu beobachten und worüber man Rechenschaft zu geben hat; 
auch musst du alles das tun, was dazu dient, dass dich Gott in Schutz nimmt 
und dich am Tage des Zusammentreffens mit ihm von seiner Strafe und vom 
Schmerze seiner Züchtigung befreit. Gott hat dir Gutes erwiesen und macht 
es dir daher zur Pflicht, auch gütig gegen diejenigen seiner Knechte zu sein, 
deren Herrschaft er dich zu führen gebeten hat. Er fordert von dir, Ge- 
rechtigkeit gegen sie zu üben, sein Gesetz und seine Verordnungen unter 
ihnen zu handhaben, sie zu verteidigen, ihnen Haus und Hof zu schützen, 
das Vergiessen ihres Blutes zu verhindern, für die Sicherheit ihrer Wege, so- 
wie für die Einkehr der Behaglichkeit in ihrem Zusammenleben besorgt zu 
sein. Er wird dich für jede Vernachlässigung dieser deiner Pflichten strafen; 
er verlangt von dir Rechenschaft darüber, fragt dich darnach und belohnt 
dich dafür, je nachdem du voraus oder hinterdrein bist. Mache dies deshalb 
zum Gegenstand deines Denkens und Sinnens, deiner Umsicht und Einsicht, 
lass nichts, das vergessen lässt, es dich vergessen und nichts, das abhalten 
kann, dich davon abziehen; denn solches bildet den Anfang zu deiner Macht 
und die Grundlage für dein Ansehen; auch ist es die Grundbedingung, unter 
der dir Gott Erfolg gibt in deinem Wandel. 


Das erste, das du dir zur unumgänglichen Pflicht zu machen und wonach 
du dein Tun zu richten hast, sei der Eifer für das, was dir Gott bezüglich 
der fünf Gebete vorschreibt und bezüglich der Versammlung der Leute dazu 
vor dir zu den dafür bestimmten Stunden, sowie um die zum Gebet gehörenden 
Vorschriften über die dazu nötige Abwaschung und der Eröffnung des Dikrs 
bei demselben. Bei deinem Vorlesen trage langsam und deutlich vor, in deinen 
Verbeugungen, dem Niederwerfen und dem Hersagen des Glaubensbekenntnisses 
sei sicher! Wahrlich, damit beweisest du deinem Herrn gegenüber deine auf- 
richtige Gesinnung. Sporne alle, die mit dir und die dir untergeben sind, an 
zum Gebet, und sei eifrig darin! Denn, wie Gott [Sure 29, 44] sagt, gebietet 
es das gute und verbietet es das schlechte Betragen. 


Lass dann dem folgen das Festhalten an den Gebräuchen des Gesandten ۱ 


Gottes und den Eifer im Beobachten seiner Satzungen und die Nachfolge der 
frommen Ahnen nach ihm. Wird dir etwas auferlegt, so suche dir Hilfe 
dazu im Gebet um Allähs Segen, in der Gottesfurcht, im Verharren in dem, 
was Gott in seinem Buch hinsichtlich Gebot und Verbot, Erlaubtem und Un- 
erlaubtem geoffenbart hat, sowie auch im Befolgen dessen, was die Traditionen 
über den Propheten dazu sagen. 


Mache dich auch auf in dem zu stehen, was dir Gott gegenüber eine 
Pflicht ist, und weiche nicht ab von der Gerechtigkeit, je nachdem es dir 
nah- oder fernstehender Menschen wegen genehm oder nicht genehm ist, 


1) Vergl. Seite 10 b und Tab. 1062, 6. *) ‘Abdallah wurde demnach nicht nur über die 
zwischen dem Euphrat und Belich zeltenden Mudar, sondern auch über die andere grosse 
Gruppe der Nordaraber, der vor allem die Wäilstämme Bekr und Taglib angehörten, gesetzt, 
verwaltete also ganz Mesopotamien vom Euphrat bis an den Tigris. 
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15 b 


14h 


15a 


Vom Auszug des Abdalläh ibn Tahir gegen die Mudar, 
zur Bekämpfung des Nasr ibn Sabat, 
und von der Ernennung des Ishäk ibn Ibrähim zu seinem Stell- 
vertreter über Bagdad. 


Jahjä ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hälik hat mir erzählt: Im Monat Ramadän 
des Jahres 205 oder 206 rief al-Ma’'mün den ‘Abdallah ibn Tähir herbei und 
sagte zu ihm, als er bei ihm eingetreten war: O “Abdalläh, ich frage mich 
seit einem Monat vor Gott und hoffe, dass er mich das Beste erwählen lässt. 
Ich weiss ja, dass ein Mann die Eigenschaften seines Sohnes beschreibt, um 
ihn der Ansicht wegen, die er von ihın hat, zu loben und um ihn zu er- 
heben. Du aber bist, wie ich sehe, mehr als dein Vater von dir gesagt hat. 
Nun ist Jahja ibn Mu’äd gestorben. Er hat seinen Sohn Ahmad ibn Jahjä 
zum Nachfolger ernannt; doch der ist nichts. Daher will ich dich über die 
Mudar ernennen und dir den Auftrag erteilen, den Krieg gegen Nası ibn Sabat 
zu führen. Er antwortete: Ich stehe dir zu Diensten, o Fürst der Gläubigen, 
und hoffe, dass Gott dem Fürsten der Gläubigen und den Gläubigen allen 
Segen verleihe! Da machte ihn al-Ma’'mün zum Feldherrn und befahl, dass 
die Seile der Wäscher auf seiner Strasse gelöst und von den Strassen entfernt 
würden, damit auf seinem Wege nichts sei, das seine Fahne hindere. Dann 
verlieh er ihm eine Fahne, auf der mit Goldlettern stand, was auf die Fahnen 
geschrieben wird, und al-Ma’'mün fügte dazu: „Ja Manşûr! “1) ۸۱۵۸۱۱۸۳ ver- 
liess samt den Leuten den Palast und wandte sich nach seiner Wohnung. 
Nachdem es Morgen geworden war, ritten die Leute zu ihm; auch al-Fadl 
ibn al-Rabi‘ ritt zu ihm und blieb bis am Abend bei ihm. Dann stand al- 
Fadl auf; ‘Abdallah aber sagte: O Abu'l-Ahbbäs, du hast mir Gunst und Gutes 
erwiesen, und mein Vater und dein Bruder haben mir anbefohlen, nichts ohne 
dich abzuschliessen ; so habe ich mich jetzt noch nach deiner Ansicht zu er- 
kundigen und dich um deinen Rat zu fragen. Wenn du daher bei mir 
bleiben möchtest, bis wir das Fasten brechen [d. h. bis zum Sonnenunter- 
gang; denn es war Ramadän], so tue es doch. Al-Fadl antwortete: Gewisse 
Umstände erlauben es mir nicht, hier das Fasten zu brechen. "Abdalläh sagte: 
Wenn du Abneigung hast vor den Speisen der Leute von Chorasan, so schicke 
nur nach deiner Küche, damit man deine Speise bringe. Al-Fadl antwortete 
ihm: Ich muss noch einige Rak’a verrichten zwischen dem Abend und der 
Dunkelheit. ‘"Abdalläh erwiderte: So sei Gott befohlen! und ging mit ihm aus 
bis in den Hof seines [Fadls] Hauses, indem er ihn um Rat fragte in seinen 
Privatangelegenheiten. 

Der Auszug des “Abdalläh al-sahih gegen die Mudar, zur Bekämpfung des 
Nasr ibn Sabat, fand ein halbes Jahr nach dem Auszuge seines Vaters nach 
Chorasan statt. Er [[Abdalläh] ernannte den Ishäk ibn Ibrähim zu seinem 
Nachfolger über Bagdad, al-Sindi ibn Jahjà über den östlichen und ‘Aijûs ibn 


۱( „O Siegbegabter!* Das übliche Feldgeschrei der Muslimen, das schon im Jahre 6 
am Tage ler Banû Mustalik gebraucht wurde; vergl. Ibn Hisäm, ed. Bulak IT, 170 und یت‎ 
Kulturg. I, 191. 


Ji e‏ مت 


schaffe mich fort von seinem [Ma’müns] Auge! Er antwortete: Ich werde es 
tun; komme morgen früh zu mir! Ibn abi Hälid ritt zu al-Ma'miün und sagte 
zu ihm, nachdem er eingetreten war: Ich habe diese Nacht nicht geschlafen. — 
Weshalb härmst du dich denn? — Darum, weil du Gassin über Chorasan 
gesetzt hast und er mit denen, die es mit ihm halten, nur schwach an Zahl 
ist. Ich fürchte daher, dass von den Türken ein Aufstand gegen dich gemacht 


wird, und da werden sie ihn vernichten. — Du hast gerade an dasselbe ge- 
dacht wie ich. Nun, wen willst du? — Tähir ibn al-Husain! — Wehe dir, 


o Alımad, er ist bei Gott einer, der sich dem Gehorsam entziehen wird. — 
Ich bin Bürge für ihn. — So bringe es zur Durchführung! — Da rief Ahmad 
den Tähir zur gleichen Stunde herbei. Tàhir nahm im Garten des Halil ibn 
Häsim Quartier, und es wurden ihm jeden Tag, so lange er dort verweilte, 
100.000 [Dirham] herausgebracht. Er blieb einen Monat, und es waren ihm 
10 Millionen zugekommen, die für den Herrn von Chorasan hergebracht 
worden waren [vergleiche den folgenden Abschnitt und Seite 22 b]. 

Abû Hassan al-Zijädi sagt: Al-Ma’mün hatte ihm Chorasan übertragen 
und das Bergland von Hulwän bis nach Chorasan. Sein Wegzug von Bagdad 
hatte Sonntag, den 29. Du’lka’da statt im Jahre 205. Er hatte zwei Monate 
vorher schon Truppen gesammelt und sich fortwährend in seinem Lager auf- 
gehalten. Abü Hassän sagt: Die Ursache der Übertragung der Verwaltung 
an ihn war laut dem übereinstimmenden Bericht der Leute: [Der Text ist 


hier verdorben; vergleiche aber Seite 22a unten f., wo diese Überlieferung: 


wiederholt und berichtigt wird, sowie die bezügliche Stelle der Einleitung im 
Abschnitt „Tabaris Stellung zu lbn Taifür“. Die wörtliche Übersetzung des 
Satzes hier heisst:] ‘Abd al-Rahmän al-Muttawwai al-Harüri war ohne Befehl 
des Statthalters von Chorasan getötet worden, und da befürchtete man, dass 
dies geschehen sei, weil (?) er [der regierende Statthalter] darüber zum Statt- 
halter ernannt worden war. Gassän ibn ‘Abbäd war von al-Hasan ibn Sahl 
über Chorasan gesetzt worden, da er ein Vetter väterlicherseits zu „al-Fadl“ 
ibn Sahl war. 

Abu’l-Abbäas Muhammad ibn ‘Ali ibn Tähir berichtet nach ‘Ali ibn Härün, 
dass Tahir ibn al-Husain vor seinem Auszuge nach Chorasan und vor der 
Ernennung darüber von al-Hasan ibn Sahl zum Kriegszug gegen Nasr ibn 
Sabat aufgefordert worden sei. Er antwortete aber: Ich habe einen Chalifen 
bekämpft und einem Chalifen die Chalifenwürde gegeben und sollte nun zu 
solchem kommandiert werden! Es ziemte sich, zu derlei nur einen meiner 
Generale zu schicken. — Das war die Ursache des Bruches zwischen ۲ 
und al-Hasan. Nachdem Tähir über Chorasan ernannt worden war, zog er 
dahin aus, ohne mit al-Hasan ibn Sahl ein Wort zu verlieren. Man stellte 
ihn deswegen zur Rede, und da sagte er: Ich bin nicht gesinnt, einen Knoten 
zu lösen, den er geknüpft hat, um sich mit mir zu verfeinden. 


14a 


18a 


13b 


was zwischen mir und dir das nächste ist [d. h. er würde fallen]. Stehe auf und 
hüte dich wieder herzukommen! Da ging Muhammad ibn abi’l-Abbäs hinaus 
und eilte zu Tähir ibn Husain, welcher der Gatte seiner Schwester war. 
Muhammad sagte zu ihm: Es ist mir so und so gegangen. (Beim Gelage [im 
Palast] hatte der Diener Fath den Anmeldedienst, während Jäsir die Ehren- 
kleider verwaltete; Husain war Mundschenk und Abü Marjam, der Sklave des 
Sad al-gauhari, ging in Geschäften ab und zu.) Tähir ritt nun zum Palaste, 
Fath ging hinein und sagte: Tâhir ist vor der Türe. Al-Ma’'mün antwortete: 
Es ist nicht zur Zeit seiner Stunden! Lass ihn herein! Da trat Tähir ein und 
grüsste. Al-Ma'mün erwiderte ihm den Gruss und sprach: Gib ihm einen 
Ratl zu trinken! Er [Tahir] nahm ihn [den Becher] in seine rechte Hand, und 
er‘ [al-Ma'mün] sagte zu ihm: Setze dich! Tahir ging hinaus und trank den 
Rratl; darauf kam er wieder hinein. Al-Ma’mün hatte bereits einen andern 
Ratl getrunken und sagte: Gebt ihm den zweiten zu trinken! Da machte es 
Tahir, wie er es mit dem ersten gemacht hatte. Dann kam er wieder, und 
al-Ma’'mün sagte zu ihm: Setze dich! 'Tähir aber entgegnete: O Fürst der 
(Gläubigen, es steht dem Polizeichef nicht wohl an, sich vor seinem Herrn zu 
setzen. Al-Ma’'mün erwiderte: Das gilt in der allgemeinen Sitzung; in der 
privaten jedoch ist es gestattet. Al-Ma'mün aber weinte, und seine Augen 
überliefen ihm. Tähir sagte zu ihm: O Fürst der Gläubigen, warum weinst 
du? Gott lasse dein Auge keine Tränen vergiessen! Bei Gott, es haben sich 
dir ja die Provinzen unterworfen, und die Untertanen zeigen sich dir ge- 
horsam; auch hast du in allen Stücken deinen Wunsch erreicht. Al-Ma’ mûn 
antwortete: Ich weine über eine Sache, deren Erwähnung eine Demütigung 
und deren Verschleierung eine Sorge ist. Es ist doch fürwahr niemand frei 
von Kümmernis! Doch sprich mir nur von deinem Wunsch, wenn du einen 
hast. Tähir erwiderte: O Fürst der Gläubigen, Muhammad hat gefehlt; ver- 
27601116 ihm sein Straucheln und nimm ihn zu Gnaden an! Al-Ma’mün ant- 
wortete: Ich begnadige ihn und befehle, ihn zu beschenken und ihm seinen 
Rang zurückzugeben. Ich würde ihn sogar herbeikommen lassen, wenn er 
ein guter Gesellschafter wäre. Taähir entfernte sich und liess dies den Ibn 
abi’l-Abbäs wissen. Darnach rief er den Härün ibn Gahgüjah herbei und 
sagte: Die Schreiber sind eine Genossenschaft, und die Leute von Chorasan 
stehen alle für einander ein, so nimm 300,000 Dirham mit dir und gib dem 
Diener al-Husain 200,000 und seinem Schreiber Muhammad ibn Härün 100,000 
und bitte ihn, dass er al-Ma’'mün frage, warum er geweint habe. Da tat er 
das. Als al-Ma’mün gefrühstückt hatte, sprach er: O Husain, schenke mir 
ein! Er antwortete: Nein, bei Gott, ich werde dir nicht einschenken, es sei 
denn, dass du mir sagest, warum du geweint hast, als Tähir zu dir kam. Er 
versetzte: (0 Husain, wieso kümmerst du dich darum, dass du mich darnach 
fragst? Er antwortete: Weil es mir Sorge bereitet. Al-Ma’mün sagte: Es ist 
eine solche Sache, dass, wenn sie aus deinem Munde herausgeht, ich dich 
töten werde. Husain versetzte: 0 mein Herr, wann habe ich denn ein Ge- 
heimnis von dir ausgebracht? Al-Ma’'mün erwiderte: Siche, ich habe an 
Muhammad [al-Amin], meinen Bruder, gedacht und an das, was ihn an Er- 
niedrigung betroffen hat, und da erstickte die Träne meine Stimme, und ich 
fand Erleichterung im Ausschütten. Tähir aber wird dem nicht entgehen von 
mir, was ihm unlieb sein wird [d. h. den wird noch die Rache für den Tod 
meines Bruders treffen]. Husain benachrichtigte den Tähir davon. Tähir ritt 
nun zu Ahmad ibn abi Hälid und sagte zu ihm: Das Loben meiner Person 
wird nicht schlecht bezahlt, und die Güte gegen mich ist nicht vergeblich; so 


نے ا مس 


[d. h. nachts überfielen wir die, deren Gesinnung wir tags über zur Schau 
trugen]. Al-Ma’'mün sagte: Wahrlich, die ersten, die am Tage der Auferstehung 
für sein Blut zur Verantwortung gezogen werden, sind drei, zu denen ich und 
du weder als vierter, noch als fünfter kommen: sie heissen: Al-Fadl ibn al- 
Rabi‘, Bakr ibn al-Mu tamir und al-Sindi ibn Sähik; sie, bei Gott, sind meines 
Bruders Mörder; sein Blut ist bei ihnen. 

Muhammad ibn ‘Jsä, der Schreiber des Muhammad ibn ‘Abdallah ibn 
Tahir, hat mir erzählt: Nachdem al-Ma’mün in Bagdad eingezogen war, ver- 
pflichtete er sich dem Tähir ibn al-Husain gegenüber zur Erfüllung alles dessen, 
was er von ihm begehrte. Dieser bat ihn jedoch nicht um etwas für sich, 
noch für seinen Sohn, sondern um die Verzeihung derer, die sich im Bürger- 
krieg verfehlt hatten, um ihre Wiedereinsetzung in ihre Staatsämter und in 
ihre Gehaltsklassen und um die Verdoppelung des Lohnes der Wohlgesinnten. 
Al-Ma’mün gewährte dies und forderte ihn dann auf zur Angabe seiner eigenen 
Bedürfnisse, Doch er verlangte nichts als die Aufrechterhaltung der herrschenden 
Dynastie [wörtlich: die Aufrechterhaltung der Dynastie für ihre Leute; d.h. 
die Dynastie sollte sich nicht als Gegner, sondern als Vertreter der Abbasiden 
geben], die Wiederaufnahme der schwarzen Kleidung und das Ablegen der 
grünen. Al-Ma’'mün gab ihm seine Zustimmung zu dem, was er da erbat. 


Jahja ibn al-Hasan hat uns erzählt: Abû Zaid al-hämid hat mir erzählt: 
Hammäd ibn al-Hasan hat mir erzählt: Bisr ibn Gijät al-Marisi hat mir er- 
zählt: Es waren bei ‘Abdallah al-Ma’mün ich und Tumäma und Muhammad 
ibn abil-Abbäs und ‘Ali ibn al-Haitam. Man disputierte über den Schiismus. 
Muhammad ibn abi’l--Abbäs stelltê sich auf die Seite des Imamats und ۱ 
ibn al-Haitam auf die der Zaidija. Es wurde zwischen ihnen so lange ge- 
stritten, bis Muhammad zu ‘Ali sagte: O Nabatäer, was hast du doch mit der 
Theologie zu tun! Da sprach al-Ma’mün, indem er sich aus der liegenden 
Stellung aufsetzte: Das Beschimpfen ist ungehörig und das Schmähen unedel. 
Wir haben das Streitgespräch erlaubt und offene Aussage der Meinungen ge- 
stattet. Wer wahrhaftig gesprochen hat, den loben wir; wem die Wahrheit 
nicht klar ist, den belehren wir; wer in Bestreitung und Verteidigung un- 
wissend ist, über den richten wir, was nötig ist. Der Kaläm [d. h. die Wissen- 
schaft, die sich mit dem Wesen und den Eigenschaften Gottes befasst] besteht 
aus Ableitungen; stellt darum ein Prinzip unter euch auf, damit, wenn ihr 
etwas ableitet, ihr euch auf die Grundsätze beziehen könnt. Wir sagen: Es 
gibt keinen Gott ausser Gott, und Muhammad ist der Gesandte Gottes. — Es 
wurden nun die Gesetze und die Vorschriften im Islam erwähnt, und her- 
nach disputierte man darüber. Da wiederholte Muhammad dem Ali gegen- 
über die gleichen ersten Worte. ‘Ali aber antwortete: Bei Gott, wenn cs 
nicht der würdige Ort seiner Sitzung wäre, und Gott den Fürsten nicht mit 
seiner Stellvertretung und Milde bedacht hätte, noch ein Verbot hierüber er- 
folgt wäre, hätte ich deine Stirne schwitzen gemacht! Übrigens zeugt schon 
das Waschen der Kanzel zu Medina von deiner Dummheit. Da setzte sich 
al-Ma'mün auf — er hatte sich hingelehnt gehabt — und sagte: Was soll dein 
Waschen der Kanzel? Es wird doch nicht geschehen sein, weil ich für dich 
etwas zu wenig getan habe oder al-Mansür für deinen Vater etwas zu wenig 
getan hat?!) Wenn ein Chalife sich nicht schämen müsste, das, was er einmal 
gegeben hat, wieder zurückzunehmen, so wäre dein Kopf auf der Erde das, 


ı) Wenn ein neuer Präfekt die Kanzel waschen liess, so beschimpfte er damit seinen 
Vorgänger. Vergl. Glossar Tab. 388, Agh. IV, 187 (Z. D. M. G. XLVII, 66) Masûdî IV, 261. 
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langt. Die hervorragendsten Persönlichkeiten der Banû HäSim und die 6 
waren ihm bis zu seinem Eintritt beim Fürsten der Gläubigen entgegen- 
gegangen. | 

Abû Zakarija Jahjà ibn al-Hasan hat uns erzählt: Muhammad ibn Ishäk 
ibn al-Abbäs ibn Muhammad hat mir berichtet: Tähir ibn al-Husain kam zu 
al-Ma'mün, während ‘Abdalläh ibn Müsä al-Häadi bei ihm war. Da sprach 
al-Ma’'müın zu Tähir: Willkommen, Du’ ljaminain! ‘Abdallah ibn Müsä be- 
merkte: Alläh hat ihn doch nicht einmal mit zwei Augen bedacht [vergleiche 
Seite 48a und Mubarrad 11, 313, wo Tähir klagt, ein Auge verloren zu haben], 
warum denn [heisst er] Jaminain [der mit zwei Rechten]? Tahir antwortete 
ihm: Deiner Mutter aber hat Gott zwei Gatten gegeben. ‘Abdallah erwiderte: 
Wehe dir, du beschimpfst mich in zwei Chalifen! Da gab al-Ma’'mün Befehl 
betreffend ‘Abdallah ibn Müsä, und er wurde weggeführt. “Abdallähs Mutter, 
die A’'matu’]-Aziz, war die umm walad [die Sklavin, die ihrem Herrn einen 
Sohn gibt] des Chalifen Müsä al-Hädi; nachher wurde sie von Härün al-Rasid 
zur Frau genommen [vergl. Tab. Seite 597 und 757]. | 

Einer aus Ma’müns Gefolge sagt: Eines Tages im Jahre 205, als al- 
Ma’'mün an einen ihm gehörenden Erholungsort hinausgezogen und Tähir 
al-Husain bei ihm war, sagte er zu ihm, während dieser ihn begleitete: 0 
Abu’l-Taijib, wie hast du doch dein Pferd schon so lange her! Tahir ant- 
wortete: O Fürst der Gläubigen, der Segen des Tieres besteht in der Dauer 
seiner Gesellschaft und in der Wenigkeit seines Futters. Der Chalife fragte: 
Wie ist sein Schritt? Er erwiderte: Sein Antreiber ist sein Schritt und seine 
Peitsche ist sein Zügel [man braucht diesen nur zu lockern, so geht es 
schneller]. 

Al-Fadl ibn Muhammad al-Alawi hat mir erzählt: “Ubaidalläh ihn al- 
Hasan [al-Alawi] sagte zu al-Ma'mün nach seinem Einzug in Bagdad, als 
Tahir den Ma’mün begleitete: 

Gott fülle dich, o Fürst der Gläubigen, mit Gnade und mache sie [deine 
Ankunft] zur Ankunft seines Heils! Er verleihe dir Unbesieglichkeit und Frieden! 
Gott sei gelobt, der beim Ausbruch der Empörung und dem Übel, das sie 
verursacht hat, beim TLockerwerden der Beziehungen unseres Hauses zu dir 
und seinem Entfremdetwerden auf unsere Seite getreten ist mit Du’ ljaminain, 
dem Werk deiner Erziehung und deinem Schwert, gezückt gegen die, welche 
sich gegen dich auflehnen. Er [Tahir] hat uns zum Gehorsam gegen dich 
vereint, so dass wir schliesslich durch Gottes Gnade bis auf den letzten Mann 
von uns wie Pfeile geworden sind mit geschliffenen Spitzen, deren Schief- 
heiten gerade gemacht sind, die, wenn du sie trillern lässest, klingen; lässest 
du sie aber der Mitte deines Bogens entgleiten, so durchbohren sie deine 
Feinde. Wir bitten nun Gott, dir zu vergelten, was du für uns getan hast; 
Tähirs Lohn aber entspreche dem Schutz, den er uns in deiner Abwesenheit 
hat angedeihen lassen, und dem, wie er uns gegenüber deinen Weg und deine 
Richtung verfolgt hat. 

Al-Ma’'mün sagte zu Tâhir ibn al-Husain: O Abu’l-Taijib, beschreibe mir 
die Eigenschaften des Abgesetzten [al-Amin]. — O Fürst der Gläubigen, er 
war reich an Erregbarkeit, aber arm an guten Sitten; er erlaubte sich selbst, 
was das Ehrgefühl der Mächtigen zu vermeiden sucht. — Wie waren seine 
Kriege? — Er pflegte die Regimenter zusammenzubringen, zerstreute sie aber 
durch schlechte Führung. — Wie habt ihr euch zu ihm gestellt? — Wir 
waren Löwen, in deren Mundwinkel nachts das Blut der Vertragbrüchigen 
war, die aber des Morgens in ihrer Brust die Herzen der Abtrünnigen trugen 


Hagg zu führen. Als das Jahr 205 gekommen war, ernannte der Fürst der 
Gläubigen den Tàhir ibn al-Husain über Mesopotamien, die Polizei und über 
die beiden Seiten [Bagdads]. Dies geschah an einem Sonntag, und Tahir ge- 
währte den Leuten Audienz von dem Tage an, an dem er ernannt worden 
war; es war der ‘Asürä [d. i. der 10. Muharram]. 

Jahjä ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hälik hat mir erzählt: Als sich das 
Jahr 204 zu Ende neigte und al-Abbäs ibn al-Musaijab ibn Zuhair der Leib- 
garde Ma’müns vorstand — er litt an Gicht —, sprach al-Ma'mün zu ihm: 
Du bist alt geworden, und das Tragen der Harba [siehe Seite 5a] fällt dir 
schwer. Er antwortete: So möge, o Fürst der Gläubigen, dies mein Sohn 
an meiner Statt tun; war es doch mein Beruf und der Beruf meines Vaters, 
und du weisst ja, al-Rasid hielt es für segensreich, dass al-Musaijab die Harba 
trage; es ist nun einmal unser Amt. Er versetzte: Den Tähir aber will ich 
zum Präfekten ernennen. Al-"Abbäs antwortete: Die Ansicht des Fürsten der 
Gläubigen ist gar löblich und richtig. So setzte er den 'Tähir zum Präfekten ein. 

Jahjä sagt: Tâhir schrieb an al-Fadl ibn al-Rabi‘ — es war Freundschaft. 
zwischen ihnen: In deiner Ansicht ist Glück und richtiges Urteil in deinem 
Rat; wenn du nun so gut sein wolltest, so wähle mir zwei Männer aus für 
die Brücke. Al-Fadl schrieb zurück: Ich habe sie dir schon gefunden; es sind 
auserlesene: al-Sindi ibn Jahja und ‘Aijas ibn al-Käsim. Da setzte er sie über 
die beiden Brücken. Al-Ma’'ınün hatte an dem Tage, da er den Tähir über 
die Polizei setzte, eine Anzahl Häsimi zu Vorstehern über die Bezirke Syriens 
ernannt, jeden über einen Bezirk; doch trat keiner seinen Posten vor dem 
Schluss des Jahres an. 

Jahjä al-Busangi al-kasir, der Kammerherr des Du’ ljaminain ®) Tähir ibn 
al-Husain sagt: Als Tähir ibn al-Husain der Polizei vorstand, wurde vor ihn 
gebracht, dass im Gefängnis ein Mann sitze, der ein Christ geworden sei. Da 
befahl Tähir dem genannten Jahjä, Schwert und ۸۵۱۵ [d. i. das Leder, auf das 
der Delinquent bei der Hinrichtung gesetzt wird] in den Palast des Fürsten 
der Gläubigen und in sein Maglis zu bringen. Darauf kam Tahir in den 
Palast des Fürsten der Gläubigen, rief den Mann herbei und sagte zu ihm: 
O Feind Gottes, du bist Christ geworden nach dem Islam? Er antwortete: Bei 
Gott, Allah erweise dem Emir Wohltaten, ich bin kein Christ geworden, sondern 
bin nichts anderes als ein Muslim und der Sohn eines Muslims. Ich bin aber 
wegen eines Kleides im Werte von zwei Dirham zwei Jahre lang eingesperrt 
gewesen, und als ich sah, dass sich meine Sache in die Länge zog und keiner 
sich meiner erinnerte, rief ich: Ich bin ein Misräni! [„Stadtbewohner“; man 
wird „Nasräni“, d. h. Christ, verstanden haben.) Du, o Fürst, bist ja auch ein 
Misräni, und der da ist ein Misräni, und ich bin ein Mann von den Bewohnern 
deines Landes. Da rief Tähir: Gott ist gross! ging hinein zuwal-Ma’mün und 
teilte ihm den Fall mit. Dieser befahl, dass ihm 300 Dirham gegeben würden 
und man ihn seines Weges ziehen lasse. Tähir verschaffte dem Befehl Folge; 
der Mann aber versetzte: Nein, bei Gott, o Fürst, ich kann nicht gehen; lass 
mir doch einen Esel kommen! Da rief er nach einem Esel für ihn und liess 
[ ]( 1 ۰ ۱ 

Abû Hassän al-Zijädi erzählt, dass al-"Abbäs ibn ‘Abdallah al-Ma’ mûn im 
Jahre 205 von Chorasan hergekommen und Donnerstag, den 15. Saban, in 
Bagdad eingezogen sei.. Am gleichen Tage waren mit ihm von Chorasan her 
Müsa und ‘Abdalläh, die zwei Söhne des Muhammad des Entthronten, ange- 


1( d. h. „Der mit den beiden Rechten“; so hiess Tahir seit dem Jahre 195; vergl. Tab. 801. 


10b 


11 8 


9b 


10a 


شحم. 16۰ .= 


Gott, Utba. — Abu’l-Atähija schaute sie an und ging dann so schnell hinaus, 
dass er die Schuhe zurückliess. 

Ahmad ibn Ishäk ibn Ibhrähim ibn Maimün hat mir erzählt: Mein Vater 
hat mir erzählt: Nachdem al-Ma mûn nach Bagdad gekommen war, schickte 
Umm Ga‘far [Härüns Gattin Zubaida, die Mutter des Muhammad al-Amin; sie 
starb im Jahre 216] zu Abu’l-Atähija: Ich hätte gerne, dass du einige Verse 
schriebest, womit du den Fürsten der Gläubigen günstig gegen mich stimmtest. 
Da sandte er ihr folgende Verse: 


Der Schicksalswechsel vereint und trennt; bald gibt er Freunde, bald nimmt 
er sie wieder. 

Auf Veranlassung des tückischen Geschickes hat eine meiner Hände [al-Ma’mün] 
die andere [al-Amin] getroffen; doch schicke ich mich in diese 
Fügung und preise Gott, 

Zum Wechsel des Geschickes aber sage ich: Obschon ich eine Hand verloren 
habe, so bleibt mir, bei Gott, o Geschick, doch noch eine Hand. 

Wenn mir nur al-Ma’ımün bleibt, so vermisse ich al-Rasid und Ga’far nicht und 
habe an ihm sogar den Muhammad [al-Amin]. 


Sie schickte die Verse an al-Ma’'mün. Er weinte, als er sie gelesen hatte, 
überschüttete die Umm Ga’far mit Gunstbezeugungen, war voll Mitleid gegen 
sie und blieb ihr wohl gewogen. 

Die Geschichtskundigen sagen: Nachdem al-Ma’mün in Bagdad eingezogen 
war, wohnte er in al-Rusäfa, bis er seine Wohnung am Ufer des Tigris neben 
seinem alten Schloss gebaut hatte. [Vergl. Seite 3a.] Dann siedelte er nach 
derselben um und pflegte sich nach den Angelegenheiten der Leute zu er- 
kundigen und nach dem, was das Los derselben verbessert. So wurde im 
Monat Ramadän die Klage vor ihn gebracht, dass die Händler gegen die ge- 
ringen Leute im Messen ungerecht seien. Er liess darum ein Kafiz bringen, 
das acht Makküik !) einer autorisierten [Mass-] Ordnung fasst, und setzte in dessen 
Mitte eine Stange. Dieses Mass wurde „al-Mulgam“ [„das mit dem Zaum 
versehene“]?2) genannt, und al-Ma’'mün befahl, dass die Kaufleute ihre kleinen 
und grossen Masse darnach richteten. Sie taten es, und die Leute gaben sich 
zufrieden. | 

Nachdem der Festtag des Fastenbrechens gekommen war, ging al-Ma’ mûn 
hinaus, um mit den Leuten in ‘Jsäbäd [im Osten von Bagdad] zu beten. Er 
hatte das Heer so ausgerüstet, wie دہ‎ nie zuvor bei einem Chalifen gesehen 
worden war mit Bezug auf den Glanz und die Menge der Waffen, sowie auf 


‘die Zahl der Soldaten. Das Festgebet mit den Leuten hielt er erst, als die 


Mitte des Tages herangenaht war. 

Abü Hassan al-Zijjadi und andere Berichterstatter erzählen, dass al- 
Ma’mün bei seinem Einzug in Bagdad im Jahre 204 den ‘Ubaidalläh ibn al- 
Hasan ibn ‘Ubaidalläh ibn al-Abbäs ibn ‘Ali ibn abi Täalıb zum Wali über 
Mekka und Medina ernannt habe Als die Wallfahrtszeit gekommen war, 
übertrug er ihm schriftlich die Leitung des Festes und befahl ihm auch, den 


1) Das ist genau das Mass, welches Mafätih al-“ulüm S. 67 für den ‘Irak angibt: 1 Kabb 
-= 4 Makkük = 5 ‘Asir; 1 ‘Asir — ۸۰ Kafız, also 1 Kafiz -= 8 Makkük. Nach Seite 53 a 
und nach al-Tabari 1039 hat das Mulgamkafiz zehn Makkük des Härün’schen Kafizes. — 
2) Nach Dozy wird der Ausdruck für ein Mass mit aufgesetztem Metallrand gebraucht; nach 
dieser Stelle hingegen wird das Hohlmass durch eine in die Mitte des Gefässes hineingesetzte 
Stange als Normalmass gekennzeichnet. 
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al-Fadl beständig mit seinen Beziehungen zu den früheren Chalifen renom- 
miert.] Ich [Ali] bemerkte: Das letzte Mal geschah solches gestern; da hörte 
er nämlich nicht auf, uns über al-Mansür zu erzählen und vom Ansehen, das 
er und sein Vater bei demselben hatten. Al-Ma’mün sagte: Wie seltsam 
handeln doch die Herrscher! Sie lassen einen Mann wachsen, beschuldigen 
ihn dann des Irrtums und unterlassen kein Äusserstes [von Strafen], das sie 
nicht über ihn bringen, und all das in kurzer Frist. Darauf enthielt er sich 
des Sprechens, und ich schwieg auch. Nachher fuhr er fort: O ‘Ali, es ist 
mir, als ob du dich jetzt fragtest, wie ich al-Fadl ibn al-Rabi’ des Irrtums 
habe beschuldigen Können. Ja, er folgte dem Irrtum; doch traf guter Erfolg 
ein; er schickte ein schwaches Heer aus und erlangte damit den Sieg, während 
ich mich wohl vorbereitet hatte, aber nichts Gutes erlangt habe. Als ich dann 
aber über meine Lage und mich selbst zur Einsicht gekommen war, nach- 
gedacht und mir vorgenommen hatte, energisch zu handeln, griff ich ent- 
schlossen zu und kam nach dem ‘Irak. Wahrlich, al-Fadl ibn al-Rabi‘ ist 
einer der vortrefflichsten Mauläs! Teile ihm das hingegen von mir nicht mit; 
es wäre mir unangenehm, wenn ihm etwas von mir zu Ohren käme, das 
ihn erfreut. 

Jahja ibn al-Hasan hat mir erzählt: Es hatte ‘Ali ibn Sälih, da ihm von 
seiten Ma'müns über al-Fadl eine Nachricht zukam, die ihn erfreute, zu seinem 
Diener Jusr gesagt: Sage dem Nagäh, dem Diener Fadls, das und das — und 
zwar deshalb [hat ‘Ali den erfreulichen Bericht nicht al-Fadl selbst ausrichten 
lassen], damit er, wenn es zu einem Eide kommen sollte, nicht eidhrüchig 
würde [sondern beschwören könnte, er habe al-Fadl nichts gesagt; vergleiche 
den letzten Satz des vorausgehenden Abschnittes]. 

Jahja ibn al-Hasan hat mir erzählt: Al-Fadl pflegte in der Regierungszeit 9a 
Ma’müns zu sagen: Was mir von meinem Verstande geblieben ist, ist mir 
lieber als das, was ich an Geld und Gut verloren habe. Jahjä sagt ferner: 
Abu’l-Hasan ibn ‘Abd al-Hälik hat mir mitgeteilt, dass al-Fadl zu sagen pflegte: 
Ein Mann ist nicht eher ein Herr [d. h. einer, dem Ansehen gebührt], als bis 
er, wenn er geschmäht und angegriffen wird, sich selbst beherrscht [d. h. sich 
nicht aufregt, sich geduldig, verständig und würdig zeigt]. 

Jahjä ibn al-Hasan hat mir erzählt: Ich beobachtete al-Fadl ibn al-Rabi‘, 
als er in der Regierungszeit Ma’müns an einem Freitag die Maksüra [Hofloge] 
betreten hatte. Da wurde ihm sein Reittier zu einer Stelle hin vorgeführt, 
die über seinen Rang hinausging; er aber sagte: Sklave, nimm das Tier 
zurück; von hier steige ich nicht auf! 

Jahjà hat mir erzählt: Abu’l-Hasan ibn ‘Abd al-Hälik hat mir erzählt: 
Ich war in der Regierungszeit Ma’mûns eines Abends bei al-Fadl ibn al-Rabi‘, 
während er in seiner Manzara [Lustwarte] war, die Aussicht auf den Schloss- 
platz gewährte. Es befand sich eine Frau bei ihm im Zimmer der Manzara, 
welche sich mit ihm unterhielt. Ich wusste nicht, wer es war; doch war er 
ganz Ohr für sie und das in dem Hause, welches ihm al-Ma’mün übergeben 
hatte. (Es war das Haus des ‘Abbàs, des Sohnes von al-Ma’mün, und er 
musste monatlich 1000 Dirham dafür bezahlen.) Jetzt kam Abû Halim, sein 
Diener, und meldete: Abu’l-Atähija ist vor der Türe. Er antwortete: Lass 
ihn herein! Er erschien, und al-Fadl unterhielt sich eine Weile mit ihm. 
Darauf sagte er zu ihm [al-Fadl zu Abw’]-Atähija]: O Abû Ishäk, ist in deinem 
Herzen noch etwas [von Liebe] zu ‘Utba? [Utba war Abu’l-"Atähijas frühere 
Geliebte.] Nein, antwortete er, das ist alles dahin. — Ist nicht noch ein kleiner 
Rest davon übrig? — Nein, bei Gott! — Nun sagte al-Fadl. Diese da ist, bei 


88 


Sb 


EE سے‎ 


Eines Tages, da ich im Palast war, kam al-Fadl. Er blieb beim äussern Tor 
stehen, und ‘Ali ibn Sälih — er war der Hagib — ging hinein und sprach: 
O Fürst der Gläubigen, al-Fadl ibn al-Rabi ist vor der Türe. Welche Rang- 
stufe soll ich ihm anweisen? Er antwortete: Die unterste. ‘Ali wandte sich, 
ging zu ihm hinaus bis zur äusseren Türe und sagte: O Abu’l-Abbaäs, lass dich 
nieder; dies ist dein Rang. Er setzte sich, und ich setzte mich nahe zu ihm; 
al-Ma'mün aber erhob sieh und ging hinein [ins Innere des Palastes]. Von 
den Banü Häsim jedoch und den Generalen ging nun keiner an al-Fadl vor-. 
bei, ohne sieh zu ihm zu setzen. Der letzte unter diesen war Humaid al- 
Tüsi. — Al-Fadl fand sich alle Montag und Donnerstag im Palaste ein und 
nahm auf dem Teppich Platz; wenn dann die Leute weggingen, liessen sie 
sich neben ihm nieder. Eines Tages befand ich mich gerade bei ihm, als 
al-Sindi ibn Sähik von allen zuletzt kam. Al-Fadl fragte mit einer Hand- 
bewegung nach den Neuigkeiten. Al-Sindi ibn Sähik hatte aber eine laute 
Stimme und vermochte nicht insgeheim zu reden. Er erwiderte: Wunderbare 
Neuheit! — Was denn? — Heute habe ich ihn dem ‘Ali ibn abi Talib den 
Vorrang geben hören vor al-"Abbäs ibn ‘Abd al-Muttalib, und ich hätte nicht 
geglaubt zu erleben, dass ich so etwas von einem ‘Ahbbäsiden hören würde. 
Al-Fadl sagte zu ihm: Was wunderst du dich «darüber? Sein Vater [al-Rasid] 
hat ja schon dasselbe gesagt. | 

Abû Gafar Ahmad ibn Ishäk sagt: Ma’müns Zorn auf al-Fadl nahm 
darum seinen Anfang, weil al-Ra$id dem Fadl ibn al-Rabi' befohlen hatte, 
dem Ma’mün sämtliche Magazine, Gelder, Waffen und Soldaten zur Verfügung 
zu stellen, falls ihm etwas zustosse, und dann al-Fadl, als al-LRasid gestorben 
war, all das den Muhammad [al-Amin] zugestellt hatte. 

Al-Hasan ibn ‘Abd al-Hälik erzählte mir: Muhammad ibn abi-"Auf, der 
mit ‘Ali ibn Sälih eng befreundet war, erzählte mir: Ich war eines Abends 
bei ‘Ali ibn Sälilı in der ersten Zeit nach Ma’müns Einzug in Bagdad. Da 
kam sein Adin [der das Eintreten gestattet] und sagte: An der Türe stehen 
Abu’l-Käsim al-Lahabi, Muhammad ibn ‘Abdallah al-"Utmäni und Musab ibn 
“Abdalläh al-Zubairi. “Ali antwortete: Lass Abu’l-Käsim al-Lahabi ein. Da 
trat er ein, und er setzte ihn an den Eihrenplatz seines Maglis. Darauf liess 
er اد‎ Utmäni und al-Zubairi ein und setzte al-Utmäni zu seiner Rechten und 
al-Zubairi zu seiner Linken. Man unterhielt sich und erwähnte auch al-Fadl 
ibn al-Rabi‘. Al-Lahabi sagte: Gott lohne al-Fadl um unsertwillen; denn er 
war wohlwollend gegen uns. Al-Utmäni erklärte: Er war, bei Gott, soviel 
wir erfahren haben, einer, der dem, was wir bedurften, nachkam, der wohl 
wusste, was unserm Rang entsprach, und der auch unsere Rechte ۰ 
Al-Zubairi meinte: Seine Hand half uns und unsern Voreltern. “Ali ibn Sälih 
aber sprach: Da ihr gerade hievon erzählt, so vernehmt, dass ich gestern 
beim Fürsten der Gläubigen war. Er fragte mich: O ‘Ali, wann hast du 
deinen Freund besucht? Ich erwiderte: Gott verleihe dem Fürsten der Gläu- 


. bigen langes Leben; meiner Freunde jedoch sind viele; über welchen von 


ihnen erkundigt sich der Fürst der Gläubigen? — Über al-Fadl ibn al-Rabi‘. — 
Das letzte Mal gestern. Er [al-Fadl] verspürte an eben dem Tag ein Unwohl- 


sein, und so kam ich als Besucher zu ihm. — Gehst du nur zu ihm, wenn 
er krank ist? — Er pflegte es auch so zu machen. — Nun ist es mir gerade, 


als ob er dasässe und du setztest dich mit Sad ibn Muslim und ‘Abdallah 
ibn Mälik, und als ob er ein Kissen auf seine Knie legte und. die Hände darauf 
stützend, sagte: Al-Mansür redete mich an. Da sagte ich zu ihm: Was al- 
Rasid betrifft, so bedarf es keiner Worte... . [Al-Ma’'mün spottet darüber, wie 


کے ا حت 


es mit al-Fadl so stand, dass er mich mit einem Gesichte ansah, an dem ich 
Hass und Abneigung erkennen konnte. Ich war gegen ihn gerade so ge- 
stimmt wie er gegen mich; doch verstellte ich mich ihm gegenüber aus Furcht 
vor seinen Verleumdungen und aus Vorsicht vor seinen Lügen. Wenn ich 
ihn jeweilen gegrüsst hatte und er meinen Gruss erwiderte, war ich darob 
sorgenfrei und frohlockte. Er war dem Abgesetzten [al-Amin] zugetan, reizte 
ihn wider mich auf, um ihn gegen mich zu stimmen, und forderte ihn auf, 
mich zu töten. Aber den andern erregte doch das, was Verwandtschaft und 
gleiche Abstammung erregt [d. h. al-Amin liess sich immerhin durch einiges 
brüderliche Gefühl leiten], und er sagte: Töten werde ich ihn nicht, aber so 


stellen, dass, wenn er spricht, nicht gehorcht, und wenn er ruft, nicht ge- ` 


antwortet wird. Die beste meiner verschiedenen, von ihm geschaffenen Lagen 
war die, dass er ‘Ali ibn ‘Jsä mit einer silbernen Kette schickte, um mich zu 
fesseln, nachdem beide sich gestritten hatten, ob die Kette von Silber oder von 
Eisen sein solle. Al-Fadl vergass das Wort Gottes, das da lautet: Wem Ge- 
walt angetan wird, dem hilft Gott [Koran 22, 59]. So ist nun jenes sein Ort 
im Palast bei der untersten Gesellschaft des Hauses und auf der niedrigsten 
Rangstufe des Hofes, während dieser da der Prediger vor mir ist. Aber vor 
kurzem stand der einmal auf dieser Kanzel, die sich mir gegenüber befindet, 
ein andermal auf der westlichen Kanzel und erklärte, ich sei al-Ma’mün ] h. 
der Vertrauenswürdige], sei aber doch nicht der Vertrauenswürdige. Jetzt lobt 
er mich wie den Messias und den Muhammad. Tähir ibn al-Husain sprach: 
Herr, was sollen wir von den beiden halten? Gott hat dir freigestellt, das 
Blut beider zu vergiessen; doch du hast mit Verzeihung und Milde eine Mauer 


um sie gebaut. Er antwortete: Ich habe es getan, da Vergebungsgesinnung 


Gott wohlgefällig ist. Darauf sagte er: Greift zu! und er ass, und sie assen 
auch. 
Ahmad ibn Ishäk ibn Barsaumä hat uns erzählt: Aijüb ibn Gafar ibn 
Sulaimän hat mir erzählt: Wir waren einst mit al-Ma’'mün einige Monate nach 
seinem Einzuge in Bagdad. Er ritt, und al-Fadl ibn al-Rabi‘ stand auf ihn 
wartend am Wege. Wir folgten nun dem Chalifen mit unsern Blicken, um 
zu sehen, was mit al-Fadl geschehe. Da ging 'Tähir vorüber und mit ihm 
die Harba vor al-Ma'mün. Jetzt schaute al-Ma’'mün nach al-Fadl ibn al-Rabi‘, 
wandte aber sein Gesicht von ihm ab. Dann rückten die Perser mit Bogen 
und Pfeilen heran. Al-Ma’mün reckte sich, um nach al-Fadl zu sehen mit dem 
äussersten Augenwinkel und weggekehrtem Gesicht, und sagte: Jene Perser 
scheinen ihn mit Gewalt beiseite schieben zu wollen. Er nahte sich deshalb, 
um sie mit seiner Hand abzuhalten, während sein Gesicht von ihm abge- 
wandt ۰ 

Ahmad ibn Ishäk sagt: Bisr al-Salmäni hat mir erzählt: Ich hörte Ahmad 
ibn abi Hälid sagen: Wenn uns al-Ma’'mün etwas befohlen hatte und einer 
von uns dem Befehle nicht genügend nachkam, pflegte er zu sagen: Wisst 
ihr, dass ich einen Mann kenne an meiner Türe, der, wenn ich ihn mit allen 
meinen Geschäften betraute, sie sämtlich ausführen würde? Bisr erzählte 
weiter: Da fragte ich Ahmad ibn abi Hälid: O Abu’l-Abbäs, wen meint er? 
Er antwortete: Al-Fadl ibn al-Rabi‘. 

Muhammad ibn Ishäk sagt: Ein Mann von denen, welche den Palast zu 
betreten pflegten — sein Name ist mir entfallen — hat mir erzählt: Als al- 
Ma’ mûn dem Fadl ibn al-Rabi‘ erlaubte, sich schwarz zu kleiden, und ihm 
mit einem an Riemen über die Schulter gehängten Schwert auszureiten ver- 
bot, pflegte er sein Schwert an Ösen [des Leibgurtes] angehängt zu tragen. 
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[al-Fadl hatte es mit al-Amin gehalten] mit mir und beschleunige es. Tähir 
sing auf der Stelle hin und sprach mit dem Fürsten darüber. Der befahl, 
al-Fadl bei ihm eintreten zu lassen. Tähir sagt: Ich liess ihn ohne Schutz- 
waffe, ohne Schwert, ohne Überwurf und ohne die hohe Mütze eintreten. Als 
al-Ma’mün in die Mitte des Palasthofes gekommen war, sprang er vom Pferde 
und betete zwei Raka‘, wandte sich darauf zu al-Fadl, bevor dieser ihm zum 
Chalifat gratuliert hatte, und sprach: Weisst du, o Fadl, warum ich gebetet 
habe? — Nein, o Fürst der Gläubigen. — Aus Dank gegen Gott, weil er cs 
mir verlieh, dir zu verzeihen. Abu’l-Taijib hat mir von dir gesprochen, und 
ich vergebe dir. — Ich habe ein Anliegen, o Fürst der Gläubigen. — Was 


ist's? — Mir wieder gut zu sein. — Ja; es gibt kein Verzeihen ohne wieder 


gut zu sein. — Noch etwas, o Fürst der Gläubigen. — Was ists? — Du 
möchtest mir einen Rang am Hofe verleihen. — Du machst schnell, o Fadl; 
geh jetzt! — Da ging er hinaus. 

Eines Tages, da al-Fadl bei ihm eingetreten war, sprach al-Ma' mûn zu 
ihm: Gib mir doch Aufschluss, o Fadl, über dein [früheres] Beschimpfen meiner 
Person und dein Verhalten, mit dem du dich gegen mich aufgelehnt und wo- 
durch du mich geschmäht hast. Wie konntest du sicher sein, dass ich nicht 
schnell in Zorn ausbreche und etwas tue, das ich dann zu spät hätte bereuen 
mögen? Al-Fadl trug [als Antwort] Verse eines Dichters vor, darin es heisst: 


Er verzeiht die Fehler so gerne, dass es scheint, er habe unter den Menschen 
noch keinen Schuldhaften gekannt. 

Es kümmert ihn nicht, ob der Schaden ihn selbst betrifft. wenn nur keinem 
Muslimen Schaden widerfährt. 


Abdallah ibn ‘Amr sagt: Gafar ibn al-Ma’mün hat mir erzählt: Als al- 
Ma'mün in Bagdad einzog, begegnete ihm al-Fadl ibn al-Rabi“ mit Tähir. 


Nachdem ihn al-Ma'mün erkannt hatte, stieg er aus seiner Sänfte — sein 
‘Adil [Gegengewicht] war "Ali ibn Hisäm — und lief, sich niederzuwerfen. 


Dann sprach er: Gott sei gelobt! Ehemäals begrüsste ich ihn und war erfreut, 
wenn er meinen Gruss erwilderte. Gepriesen sei der, welcher es mir cein- 
gegeben hal, ihm zu verzeihen! Deswegen habe ich mich anbetend nieder- 
geworfen. Tähir sagte: Ich bin erstaunt über die Grösse seiner Milde. 

Zaid ibn "Ali ibn al-Husain erzählt: Beim Fest nach Ma’miins Einzug im 
Jahre 204 füllten sich, als al-Ma mûn am Essen war — an seinem Tische be- 
fanden sich Tähir ibn al-Husain, Said ibn Salm, Humaid ibn ‘Abd al-Hamid, 
und Said al-hatib stand zu seinen Häupten, verherrlichte ihn mit Lobsprüchen, 
erinnerte an seine Tugenden und beschrieb seinen Lebenslauf und seinen 
Hof -- Malınüns Augen mit Tränen und seine Hand liess ab vom Zugreifen 
nach Speise. Als die Leute ihn in diesem Zustande sahen, hielten sie inne, 
bis dass er, als er aufhörte, ihnen sagte: Esset! Sie antworteten: O Fürst der 
Gläubigen, wie soll sich Essen und Trinken für uns schicken, wenn es mit 
unserm Herrn so steht? Er sprach: Wahrlich, bei Gott, dies geschieht nicht 
etwa eines Vorfalls wegen, noch weil ich mich über einen aufhalte wegen 
etwas, das mir zuwider ist, sondern es ist eine Art Dank gegen Gott für seine 
Herrlichkeit und ist ein Gedenken seiner Gnade, die er über mir vollkommen 
gemacht hat wie vordem über meine Väter. Seht ihr nicht, wer im Hofe des 
Palastes ist? — Er meinte al-Fadl ibn al-Rabi‘. Die Vorhänge waren auf- 
gezogen, und es standen Tische bereit für die Leute nach ihrem Range, und 
al-Fadl sass bei den Wächtern. — Es war in der Regierungszeit hasids, da 
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diesem Tage an kein ganzes Jahr mehr leben! Es war aber noch nicht Abend 
geworden, als man al-Ma’mün schon den Bericht von dem überbrachte, was 
al-Fadl gesagt hatte. Er schwieg jedoch und teilte niemand etwas davon mit. 
Als dann al-Abbäs ibn al-Musaijab, der Oberste seiner Leibwache gestorben 
war, ritt al-Ma'ınün in dessen Leichenzug und traf da einen der Söhne des 
Fadl ibn al-Rabi‘ beim Bäb al-Säm. Er rief ihn, begrüsste ihn und sagte 
dann: Komm näher! und er nahte sich. Dann sprach er [noch einmal]: 
Komm näher! und er trat bis zu seinem Steigbügel hin. Jetzt neigte al- 
Ma'mün seinen Kopf, als ob er ihm ein Geheimnis sagen wollte, und sprach: 
Lass Abu’l--Abbäs wissen, dass die Zeit schon vorüber ist. — Der Jüngling 


kehrte zu al-Fadl zurück und teilte es ihm mit. Der hörte nun nicht auf zu 


fürchten, dass er es ihm übel genommen habe. 

Nach ‘Amr ibn Mas’ada wird berichtet: Es nahten sich al-Ma’mün bei 
seiner Abreise von Chorasan die Tälibiten in einer Strasse und baten um 
Entschuldigung wegen der Empörung, die sie gemacht hatten. Da sagte al- 
Ma'mün zu ihrem Sprecher: Halt ein und höre mich an! Unser erstes und 
euer erstes ist das, was ihr wisst, und unser letztes und euer letztes wird zu 
dem kommen, was ihr selbst schen könnt. Vergesset nun, was zwischen 
diesen beiden ist! 

Ihn abi Tähir sagt: Als al-Ma'mün in Bagdad einzog, gingen ihm die 
Ansär entgegen und sprachen [in Reimprosa]: 


Gott sei gelobt, der durch dich das Recht kräftigt, der durch dich 
Barmherzigkeit an den Leuten übt, der dich deinem Hause, das von: dir 
getrennt war, zurückgegeben hat, und der unsere Gebete für dich er- 
hört hat, 


so dass es mit dir so steht, wie es unser Vetter Hassän [ibn Tabit] gegenüber 
deinem Vetter, dem Gesandten Gottes ausgedrückt hat am Tage, da er in 
Medina einzog: 


Wenn man Gutes von dir erzählte, fanden wir immer, dass es sich mit 
Worten nicht beschreiben lasse, 

Und wenn du nun mit deinem Lichte bei uns einkehrst, so sind wir durch 
Gottes Gnade sicherlich recht geführt im Jdunkeln Tal. 

Du bist eine Wohltat, die unter glücklicher Vorbedeutung und im besten 
Zustand auf uns herabgekommen ist. 


Abû Zakarijä Jahjä ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Halik sagt: Ma'müns Einzug 
in Bagdad hatte in der Mitte des Rabi' I des Jahres 204 statt durch das 
Chorasantor. Die Harba [ein langes Messer, das zur Bewaffnung der Leib- 
garde gehörte] vor ihm her war in der Hand des Muhammad ibn al-Abbäs 
ibn al-Musaijab ibn Zuhair, des Stellvertreters seines Vaters im Harbatragen. 
Al-Abbäs ibn al-Musaijab ibn Zuhair war giehtig und ging hinter seinem 
Sohne vor al-Ma’'mün her. 

Jahja ibn al-Hasan ibn ‘Abd al-Hälik berichtet nach ‘Alì ibn abi Said, 
dass er ihm erzählt habe: Al-Fadl ibn al-Rabi‘ traf den Tähir ibn al-Husain 
an bei Ma’'müns Einzug in Bagdad. Da ritt er ihm zur Seite und sprach zu 
ihm: 0 Abu’l-Taijib, ich bin sonst noch nie jemand zur Seite geritten ausser 
einem Chalifen; aber ich habe ein Anliegen. Er fragte: Was ist es? — Er 
sprach: Rede mit dem Fürsten der Gläubigen hinsichtlich der Versöhnung 
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und sprach: O Fürst der Gläubigen, ein Mann von deinen Leuten hat ein 
grosses Verbrechen begangen und etwas sehr Schlimmes gemacht. Nun lässest 
du aber allen Menschen [eigentlich: dem Roten und Schwarzen. — In Arabien 
werden die Südaraber die Schwarzen, die helleren Nordaraber die Roten 
genannt.] Gnade widerfahren. Sollte es daher der Wille des Fürsten der 
Gläubigen sein, ihn speziell mit einer Gnade, die ihn besonders betrifft, aus- 
zuzeichnen, so wird gewisslich die Verzeihung, die Gott dir gewährt, der Ver- 
zeihung entsprechen, die du diesem Ismä’il gewährst. Da rief er: O Gott, du 
bist mein Zeuge, dass ich allen Menschen vergeben habe und ihnen deine 
Gunst und deinen Schutz habe zukommen lassen, dass ich Ibrahim ibn al- 
Mahdi und Ismäfil ibn Ga’far speziell, aber auch alle Leute damit bedacht 
habe, sogar den Ibn Duhaim aus Medina und Said al-hatib. Dieser Ibn 
Duhaim pflegte in Medina die Kanzel zu besteigen und keinen der gemeinen 
Ausdrücke auszulassen, ohne nicht al-Ma’'mün damit zu belegen. 

Der Alide al-Fadl ibn Muhammad hat mir erzählt: Als al-Ma’'mün an- 
kam, ging ihm ‘Abdallah ibn al-"Abbäs ibn al-Hassän ihn “Ubaidalläh ibn al- 
"Abbas ibn ‘Ali ibn abi Tälib entgegen und sprach [in gereimter Prosa]: 


Gott gestalte deinen Einzug, o Fürst der Gläubigen, zu einem 
Schlüssel der Gnade für dieh und für alle deine Untertanen, zu denen 
du kommst! Den Landen geht zu der Zeit, da du sie betrittst, die Sonne 
auf, und die Bewohner werden von Gott in deiner Nähe mit Freuden 
erfüllt. Die Untertanen heben ihre Augen auf zu dir; sie strecken ihre 
Hände deinetwegen aus, für dich zu Gott betend, damit sie bei deiner 
Ankunft Gerechtigkeit erlangen, die sie belebt, und aus der Huld deiner 
Hand mit Freigebigkeit beschenkt werden, die sie reich macht. 


‘Amr ibn Mas’ada berichtet: Nachdem al-Ma’mün nach Bagdad gekommen 
war, schenkte ihm al-Fadl ibn al-Rahi‘ einen Hyazintlıstein, desgleichen nicht 
gesehen worden war. Al-Ma’mün fand sein Wohlgefallen an dem Edelstein, 
drehte ihn zwischen seinen Fingern, betrachtete sein Feuer, nahm ihn von 
einer Hand in die andere und sagte: Ich wüsste nicht, wann ich einen schönern 
Stein als diesen gesehen hätte. Er begann nun den Leuten die Geschichte 
von einem Edelstein zu erzählen, der al-Mahdi gehört und den dieser dem 
Rasid gegeben hatte, und sagte: Abü Muslim hatte den Zijäd ibn Sälih nach 
China gesandt, und da schickte der ihm diesen Stein. Er kam dann in den 
Besitz des Abu’l-Abbäs, der ihn dem ‘Abdallah ibn ‘Ali gab; ‘Abdallah ibn 
“Ali gab ihn dem Mahdi; al-Mahdi schenkte ihn dem Rašid. Während nun 
al-Rasid eines Tages mit Jahjä ibn Hälid um die Wette schoss mit der Arm- 
brust für Kugeln, fiel der Stein aus seiner Hand. Der Platz wurde wiederholt 
abgesucht; allein es wurde von dem Stein keine Spur mehr gesehen. Al-Rasid 
grämte sich über dessen Verlust. Da wurde ihm gemeldet, dass Sälih, der 
Herr des Gebetplatzes, einen Edelstein gekauft kabe von ‘Aün al-Ubbädi um 
20,000 Denare, und dass niemand einen solchen hätte Er schickte darum zu 
ihın hin, und der Stein wurde ihm überbracht. Als er ihn aber sah, sprach 
er: Welch ein Unterschied zwischen dem und meinem Steine! Hierauf sagte 
al-Ma'mün: Wahrlich, bei Gott, ich will den Wert dieser Steine, die keine Be- 
deutung haben, erniedrigen! Er schickte den Edelstein an al-Fadl zurück und 
trug dem Boten auf, ihm auszurichten: Du hast deine Herrschaft dahingegeben, 
o Abu’l-Abbäs! Als man dem Fadl den Stein wieder brachte, ward er be- 
kümmert und sagte zu einem seiner intimen Freunde: Fürwahr, er wird von 
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Einige Tage nach dem Einzug Ma’müns, Samstag, den 29. Rabi’ I, überfiel 
ein Sohn des Ishäk ibn Müsä al-Hädi seinen Vater — dieser war der, den 
Ibrahim ibn -al-Mahdi zu seinem Thronfolger bestimmt hatte; 1) er [der ge- 
nannte Sohn] und ein Eunuch seines Vaters Ishäk ibn Müsä [überfielen ihn). 
Sie zerstachen ihn mit Messern, bis sie ihn getötet hatten. Beide wurden er- 
griffen und vor al-Ma’'mün geführt. Der befahl die Hinrichtung des Eunuchen. 
‘Abdallah ibn Müsä nahm ihn und tötete ihn; der Sohn aber [des Ishäk] wurde 
eingesperrt. Da sagten Ishäks Brüder: Wir geben uns nicht eher zufrieden, 
als bis auch er samt dem Eunuchen getötet wird. So wurde denn auch seine 
Hinrichtung anbefohlen. ‘Abdallah ibn Müsä nalım ihn und schlug ihm den 
Kopf ab. Beider Hinrichtung hatte am Sonntag, dem letzten Tag des Monats 
Rabi’ II, stattgefunden. 

Ibrahim ibn al-Abbäs al-kätib berichtet nach ‘Amr ibn Mas’ada: Sahl 
ibn “Utmän hat mir erzählt: Al-Hasan ibn Nu’män hat mir erzählt: Ahmad 
ibn abi Hälid al-ahwal hat mir erzählt: Als wir mit al-Ma'mün von Chorasan 
herkamen, gelangten wir in die Bergstrasse von Hulwän, und ich ritt da mit. 
ihm auf dem Tier. Al-Ma’mün sagte zu mir: O Ahmad, ich rieche den Duft 
des ‘Iräk! Ich antwortete ihm mit etwas, das nicht als Antwort darauf passte, 
und sprach: Wie gut es sich eignet! Da entgegnete er: Das ist nicht die Ant- 
wort auf meine Bemerkung, sondern es scheint mir, dass du meine Worte 
überhört oder über etwas nachgedacht hast. Ich erwiderte: Jawohl, o Fürst 
der Gläubigen. Er fragte: Über was hast du nachgedacht? Ich versetzte: Ich 
dachte an unsern unvermuteten Einzug in Badgad mit nur 50,000 Dirham, 
obwohl sich eine Empörung der Gemüter bemächtigt hat und diese ihre Lust 
daran finden. Wie wird es uns im Falle einer Erregung oder eines Aufruhrs 
gehen? Al-Ma'mün schwieg eine Weile; dann sagte er: Du sprichst die Wahr- 
heit, o Ahmad, und wie gut ist doch das, was du überdacht hast! Jedoch 
kann ich dir kund tun, dass es in dieser Stadt, d. h. in Bagdad, dreierlei Leute 
gibt: [erstens] ungerechte, [zweitens] ungerecht behandelte und [drittens] solche, 
die weder ungerecht sind, noch ungerecht behandelt werden. Was die un- 
gerechten betrifft, so erhoffen sie nichts als unsere Verzeihung und unser 
Enthalten, sie zu strafen; was die ungerecht behandelten betrifft, so erhoffen 
sie, allein durch uns gerecht behandelt zu werden; wer aber nicht ungerecht 
handelt, noch ungerecht behandelt wird, dem ist sein Haus weit genug [auch 
uns aufzunehmen]. Bei Gott, es war nicht anders als wie er gesagt hatte. 

Ismäiil ibn abi Muhammad al-Jazidi berichtet: Wir waren mit 11-0 
bei seinem Weggehen von Chorasan nach Bagdad. Als er in Karmäsin an- 
gelangt war, verweilte er daselbst einige Tage. Seine Begleiter sagten ihm: 
Das ist ein gutes Quartier! Willst du nicht einige Tage da verweilen, bis du 
eine willkommene Nachricht über Ibrähim ibn al-Mahdi erhältst? Er ant- 
wortete: Nein, bei Gott. Sie sprachen: Wir befürchten, dass es zu einen 
Blutvergiessen kommt, und da wärest du hier, bis Gott seine Sache durch- 
geführt hat. Er versetzte: Meinst du, Ibrahim würde sich auf mich losstürzen, 
wenn er meinen Geruch wahrnimmt? Nein, bei Gott, so denke ich nicht über 
ihn! So brach er denn auf. Wir hatten Hulwän noch nicht erreicht, als uns 
die Nachricht zukam, Ibrähim habe sich versteckt. 

‘Amr ibn Mas’ada berichtet: Als al-Ma`mûn nach al-Rai gekommen war 
auf seinem Zuge nach dem ‘Iräk, erwähnte ‘Ali, der Sohn Sälihs, des Herrn 
des Gebetplatzes, den Ismäil ibn Gafar ibn Sulaimän, der sein Freund war, 


( Vergl. Tab. S. 1014 und 1024. 
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Nahrawän eingetroffen und hatte sich daselbst acht Tage aufgehalten; die 
Verwandten und die Vornehmen Bagdads waren zu ihm hinausgezugen und 
hatten ihn begrüsst. Als dann der andere Samstag gekommen war, war er 
in Bagdad eingezogen. An Tähir ibn al-Husain — der war in al-Rakka — 
hatte er geschrieben, er solle ihn in al-Nahrawän treffen. Tähir war gekommen 
und zu ihm gegangen, und da hatte er ihm befohlen, er und seine Gefährten 
sollten sich in al-Haizuränija niederlassen. Auf das hin hatte sich dieser weg- 
begeben, in seinem [ihm angewiesenen] Schloss am Ufer des Tigris Quartier 
genommen und dem Humaid ibn ‘Abd al-Hamid, dem ‘Ali ibn Hisäm und 
allen, die in deren Heere waren, befohlen, sich in seinem Lager niederzulassen. 
Alle sagen: Täglich drängten sich Leute zu al-Ma'mün zur Begrüssung und 
trugen dazu die grünen Kleider. Kein einziger trat bei ihm ein ausser in 
grün. Auf diese Weise kleideten sich nun sämtliche Bagdader; pflegte man 
doch mit Ausnahme der hohen Mützen alles Schwarze, das man an einem sah, 
zu zerreissen. So zog es [das grüne Kleid] eben einer nach dem andern aus Angst. 
und Furcht an. Einen persischen Leihrock aber oder ein [persisches] Abzeichen, so 
etwas anzuziehen oder zu tragen, hatte keiner den Mut. In diesem Zustand ver- 
blieb man acht Tage. Indessen besprachen sich aus der abbasidischen Familie 
insbesondere die Banü Häsim darüber und sagten ihm: O Fürst der Gläubigen, 
legst du die Kleidung deines Hauses und dessen Dynastie ab und ziehst dich 
grün an? Auch die Generale der chorasanischen Armee schrieben ihm des- 
wegen. Früher als alle anderen Leute hingegen — schon damals, als er [nach 
al-Nahrawän] gekommen war — hatte Tähir ibn al-Husain Rücksprache darüber 
genommen. Der Chalife hatte ihm zugestanden einzuwilligen, hatte es aber 
noch nicht getan. Nachdem er jedoch am Tragen der grünen Kleider den 
Gehorsam gegen ihn erkannt und gesehen hatte, dass diese den Leuten nicht 
genehm waren, gab er am [kommenden] Samstag eine Audienz und trug grüne 
Kleider dazu. Als man vor ihm versammelt war, liess er ein schwarzes 
Gewand bringen und zog es an. Dann verlangte er ein schwarzes Ehren- 
kleid, legte es dem Tähir ibn al-Husain an und bekleidete eine Anzahl seiner 
Generale mit schwarzen Oberkleidern und Mützen. Als ihn diese mit schwarzen 
Gewändern verliessen, entledigten sich auch die übrigen Führer der grünen 
Tracht und kleideten sich schwarz. 

Die Soldaten hatten Briefe an al-Ma’ mûn geschrieben und Bittgesuche 
in die Moschee geworfen, worin sie ihn um ihren Sold baten. Er hatte ihnen 
versprochen, Sold für ein halbes Jahr zu geben und jeden, den Humaid ibn 
‘Abd al-Hamid im Heere schon besoldet hatte, zum Erhaltenen hin noch 
Naturalien fassen zu lassen und ihnen den Rest des halbjährlichen Soldes 
gemäss dem auszuzahlen, was ihnen anerkanntermassen zukomme. Dies gab 
er ihnen Donnerstag, den 23. Safar. Humaid übernahm es, den Leuten des 
westlichen Teiles den Sold zu entrichten, und er versprach ihnen die Löhnung 
von zwei weiteren Monaten zur Vervollständigung der halbjährlichen Zahlung, 
wenn das Soldgeben der vier Monate abgeschlossen sei. Damit gaben sie sich 


zufrieden. 


Jahjä ibn al-Hasan sagt: Al-Ma'mün kleidete sich nach seinem Einzug 
in Bagdad 29 Tage lang grün; darauf wurden die grünen Kleider zerrissen. 
Es sagen alle: Der Fürst der Gläubigen fuhr fort, sich zu Bagdad in al-Rusäfa 
aufzuhalten, bis er am Ufer des Tigris Wohnungen gebaut hatte bei seinem 
alten Schloss!) und im Bustän Müsä; darauf verblieb er dort. 


۱( Wohl das Schloss, das nach Jaküt vom Barmekiden Ga’far ibn Jahjä mit grossem 
Aufwande auf der Ostseite erbaut worden war; vergl. Z. D. M. G. XVIII, 403. 


Im Namen Gottes, des allbarmherzigen Erbarmers. Preis sei Gott! 


Vom Chalifat des Abdalläh ibn Härün al-Rasid al-Ma’mün. 


Ahmad ibn abî Tähir sagt: Wir haben schon erzählt [erstens] von der 
Angelegenheit Muhammads [al-Amin] und Ma’müns, von ihrer Uneinigkeit 
und vom Kriege zwischen ihnen bis zu dem, was wir über die Ermordung 
des Muhammad ibn Härün [al-Amin] erwähnt haben, und [zweitens haben wir 
berichtet] vom Kriege, der ausbrach zwischen Muhammad ibn abi Hälid und 
‘Îsa ibn Muhammad [ibn abi Hälid einerseits] und al-Hasan ibn Sahl [andrer- 
seits; vergl. Tab. 1002 ff.] bis zum Aufstand des Abû Sarûjû [Tab. 976 ff.]: es 
ist [drittens] auch von Ihrähim ibn al-Mahdi erzählt worden bis zum letzten 
Kampf, den man mit ihm führte, und bis zum Abbruch dieser Streitigkeiten, 
und das war im Jahre 204. 


Jetzt beginnen wir mit dem 


Bericht von Ma’müns Zug nach Bagdad von Chorasan her 
und erzählen, was über den Chalifen gemeldet wird 
[von seinem Einzug an] in Bagdad bis zur Zeit seines Wegzuges 
aus dieser Stadt und bis zu seinem Tode. 


Eine grössere Anzahl Überlieferer, darunter Ishäk ibn Sulaimän al- 
Häsimi, Abû Hassän al-Zijädi [Fihrist I, 110] und Ibn Sabäba al-Marwazi, 
erwähnen in dem, was sie den Chroniken entnommen haben — und sie 
stimmen darüber alle überein —, dass Ma’müns Einzug in Bagdad bei seinem 
Herkommen aus Chorasan zur Mittagszeit, Samstag, den 15. Safar des 
Jahres 204, statthatte. Sein Kleid und die Kleidung aller seiner Gefährten, 
ihre Oberkleider, hohen Mützen, Fahnen und Abzeichen waren grün.?) Sie 
sagen ferner, dass der Chalife, in Bagdad angekommen, in al-Rusäfa |[Ost- 
viertel] Quartier genommen habe. Vorher war er, [auch] am Samstag, in al- 


', Im Codex, bei al-Tabari, Ibn al-Atir, Müller u. a. steht: am 15. Safar. Das war aber 
kein Samstag, und doch muss der Einzugstag den wiederholten Angaben zufolge ein Sonn- 
abend gewesen sein. Da es nun auf Seite 2b heisst, dass am 23. Safar, einem Donnerstag -- 
hier passt nach den Zeittabellen der Wochentag zum Monatstag — Sold verteilt, dass am 
Samstag vorher, also am 18., die grüne Farbe mit der schwarzen vertauscht worden sei, und 
dass man die grüne acht Tage lang beibehalten habe, muss der Einzug auf Samstag, den 
11. Safar, gefallen sein. Zwei hierzu scheinbar im Widerspruch stehende Daten bestätigen 
die Richtigkeit dieses Schlusses: erstens die Angabe im letzten Kapitel unseres Bandes, welche 
besagt, al-Sindt ibn Sähik sei am 6. Ragab 204 oder 4 Monate und 13 Tage nach Ma’müns 
Einzug gestorben; wir haben da nur statt 13 Tage 23 zu setzen — eine ständige Korrektur 
im Arabischen, weil die beiden ersten Zehner so leicht miteinander zu verwechseln sind, 
und zweitens die Notiz Ibn Kutaibas auf Seite 198 seines Handbuches, wonach der Einzug 
am 4. Safar stattfand. Damit ist offenbar die Ankunft im nahen Nahrawän gemeint, wo der 
Fürst von den Bagdadern begrüsst wurde, und von wo er dann, wie wir hier hören, eine 
Woche später nach der Stadt des Heils ausgezogen ist. — °) Vergl. Tab. 1012; A. Müller, der 
Islam I, 506 und Lane, Sitten und Gebräuche der heutigen Egypter, edit. Zenker I, 29. 


Rekapitu- 
lation. 


XXVI 


Am deutlichsten wohl kennzeichnet sich Tabaris Art auf den Seiten 1152 
bis 1163. Die Auslese aus dem Kapitel „Über die Diehter am Hofe Ma’müns*., 
die er da zum besten gibt, charakterisiert ihn als devoten Hofdiener par 
excellence. Er stellt nur Lobhudeleien und Zahmes zusammen, lässt aber 
allen Tadel, alles Männliche und Kräftige aus. Er übergeht z. B. jene gewaltige 
Satire auf Jahja ibn Aktam, Seite 118b, sagt nichts von der interessanten 
Anekdote mit dem Distichon Ibn al-Dahhäks, Seite 126 a, und verschweigt uns 
jene unerschrockenen Worte des ritterlichen Gah&awaihi, der, Seite 118 a, seine 
Kaside also schliesst : 


„Unser Fürst ist frevelhaft, und unser Richter treibt Sodomie! Das e ist 
das schlimmste Haupt! 

Wenn das Haupt den rechten Weg ginge und gerecht handelte, würde, gewiss 
auch jeder Untertan einen rechten Wandel führen. 

Ich UE nicht, dass die Gewalttätigkeit aufhören wird, solange ein- Fürst 
aus der Familie 'Abhäs über die Menschen herrscht.“ 


Die (segenüberstellung der beiden Werke hat folgendes gezeigt: Al-Tabari 
stützt sich für die Geschichte der Abbasiden auf das Kitab Bagdäd und ent- 
nimmt ihm, was er braucht, wörtlich. wagt. es aber nicht, die Quelle zu 
nennen, weil er seiner allgemeinen Chronik ausser dem, was .er in diesem 
Spezialwerk findet, nur sehr wenige und meist recht trockene Angaben bei- 
zufügen weiss. Da er nur die wichtigsten historischen Ereignisse wiedergeben 
will, übergeht er ungefähr zwei Drittel des Inhalts seiner Vorlage. Was über- 


gangen wird, scheint nicht erst infolge einer spätern Kürzung, sondern nach 


einem von Anfang an gefassten Plane ausgelassen worden zu sein. 

Al-Tabari hat mit den Auslassungen dreierlei bezweckt: Kürze, Unter- 
drückung dessen, was der Dynastie nicht zur Ehre gereicht, und Desavouierung 
der Quelle. Die Folgen, welche die Auslassungen für uns haben, sind ebenfalls 
dreifach: wir verlieren dadurch eine Menge interessanter Einzelheiten, werden 
vielfach einseitig aufgeklärt und obendrein — geblendet. 

Können nun trotz alledem die „Annalen“ Tabaris ihren Wert nie. ver- 
lieren, so müsste das Kitäb Ibn Taifürs, nach dem, was der 6. Teil bezeugt, 
uns doch die Chalifen von Bagdad noch bedeutend näherrücken. Möge daher 
der bis jetzt einzig aufgefundene Überrest dieses Buches den Anstoss dazu 
geben, dass den übrigen Bänden. einmal ernstlich nachgespürt und womöglich 
das ganze so hochinteressante Werk, das ganze Kitäb Bagdäd, wieder ans 
Licht gebracht werde! 
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Die Auslassungen sind also kaum der spätern Abkürzung der „Annalen“, 
von der berichtet wird, in die Schuhe zu schieben, sondern al-Tabari muss 
dafür von Anbeginn an seine ganz bestimmten Gründe gehabt haben. Zu 
bedauern ist es, dass infolge der Auslassungen die Zeichnung der Gestalten 
eine einseitige wurde; noch schlimmer aber ist es, dass mit Hilfe der Aus- 
lassungen der Wahrheit systematisch entgegengearbeitet wird. Al-Tabari über- 
geht nämlich durchweg auch alle die Partien, die der Dynastie nicht zum 
Ruhme gereichen, und gestaltet sa seine Beschreibung absichtlich zum Zerr- 
bild, zum eigentlichen Trugbild. 

Wir haben gesehen, dass er hauptsächlich das historisch Bedeutungsvolle 
auswählt. Es gibt nun aber Nummern, die für die Geschichte nicht besonders 
wertvoll sind und doch genommen werden, während wichtigere vielleicht 
unberücksichtigt bleiben. Hat da die Laune oder der Zufall mitgespielt? 
Kaum. Es scheint vielmehr, dass alles stets nach bestimmten Gesichtspunkten 
beurteilt wird: jede Angabe, die nicht von vornherein durchaus in den Rahmen 
der „Annalen“ gehört, wird daraufhin geprüft, ob sie sich um eine nach 
orientalischem Geschmacke besonders interessante Person oder Sache drehe, 
ob sie den Ruhm des Fürsten in besonderem Masse verherrliche oder dessen 
Glanz vielleicht beeinträchtige. ' Da zieht al-Tabari auf Seite 3b z. B. im Kitäh 
` Bagdäd den Strich, bei dem er abbrechen und bis zum nächsten wichtigeren 
historischen Stücke alles auslassen will. Auf der erwähnten Seite stehen drei 
Anekdoten über den Auszug des Chalifen aus Chorasan. Die erste wird als 
eine recht gefällige und den Fürsten sehr ehrende in die „Annalen“ auf- 
genommen: was aber nachher kommt, ist bis auf Seite 12a, d.h. bis zur 
Ernennung Tähirs hin zum Statthalter, ausgeschieden worden. Für das, was 
al-Tabari schreiben wollte, war das ganz richtig. Die Erzählungen über al- 
Fadl ibn al-Rabi‘ würde er nur dann genommen haben, wenn dessen Stern 
noch im Zenith gestanden wäre. Doch dort, wo kopiert worden ist, also von 
Seite 1 an his zu Seite 3b, ist wohl alles kopiert worden? Nein; es wird 
jede einzelne Nummer auf ihren Inhalt geprüft. Da erzählt ein Bericht 
auf Seite 2 b, das Militär sei unzufrieden gewesen und habe Sold verlangt. 
So etwas darf dem freigebigen Herrscher, der Millionen verschenkte, denn 
doch nicht nachgesagt werden! Darum weg damit! Eine noch anstössigere 
Stelle findet sich auf Seite 3a: Wenige Tage nach dem Einzug wurde der 
vom gestürzten Gegenchalifen ernannte Thronfolger ermordet. Dieser Mann, - 
ein Sohn des Chalifen al-Hädi, mochte gefährlicher erschienen sein, als der 
Gegenchalife selbst, der gutmütige Onkel Ibrahîm ibn al-Mahdi, den al-Ma’'mün, 
wie wir schon auf Seite 3b sehen, wenig gefürchtet hat. Kurz, den Thronfolger 
traf der Dolch; al-Ma'mün aber — und das ist das Verdächtige — wollte den 
Mörder schonen. Auch dieser Bericht wird ausgelassen. Die Ausschaltung 
kann keine zufällige gewesen sein, da das, was vorher und nachher gemeldet 
wird, in die Annalen übergegangen ist. Auf Seite 52b sodann heisst es: Als 
Tahir ibn al-Husain in Chorasan gestorben war, verheimlichte al-Ma’mün seinen 
Tod dem ‘Abdallah ibn Tähir; aber ein Maulä der Familie schrieb an ‘Abdalläh: 
Siehe, dein Vater ist gestorben: sei darum auf deiner Hut! Auch da haben 
die „Annalen“ wiederum alles, was im Kitäb Bagdäd vorher und nachher 
erzählt wird, aufgenommen, nur die angeführten Zeilen werden mit einigen 
ähnlichen ‘unterdrückt. Al-Tabari verschweigt ferner, wiewohl er sonst die 
Einzelheiten des Byzantinerzuges gebührend ausnützt, die Meldung von einer 
argen Demütigung, die nach Seite 102a der Sohn Ma’müns in diesem Kriege 
erfahren hatte. 
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7. die Vermählung des Chalifen mit Bürän, Taif. 80 a—82 a, Tab. 1081, 5 f., 
übergangen werden die Nachträge der Seiten 82 b—83 b, das 
ganze Kapitel über Ahmad ibn abi Hälid, 83 b—91 a, das ganze 
Kapitel über Ahmad ibn Jüsuf, 91 b—94 b (Taif. 93a, Tab. 1100, 5 f. 
ausgenommen), das ganze Kapitel über Abû Dulaf, 94 ۱-98 بط‎ 
das ganze Kapitel über Jahjä ibn Aktam, 99 a—100 a, das ganze 
Kapitel über ‘Abd al-Rahmän, 100 b; 

8. den Feldzug gegen Theophilos, Taif. 101—109b, Tab. 1102, 12 ff., die 

Hinrichtung des ‘All ibn Hisäm, Taif. 103 b—104 b, Tab. 1107, 5 f., 
samt einigen Anekdoten der Seiten 105 a—107 a, 108a und 109 a, 
Tab. 1141—1151, 
übergangen werden die Meldung von einer erlittenen Schlappe, 
102 a, manches aus dem Kapitel über die Dichter, 110 b—121a, 
sowie fast das ganze Kapitel über die Sänger, 121 b—127 b, 
nur in ihrem letzten Abschnitt über al-Ma’mün bringen die „Annalen“, 
Seite 1152—1163, einzelne Stücke der Seiten 111 b, 112a—113a, 114a, 
116, 119, 120 b—121 b; 

9. die dogmatischen Verhandlungen, Taif. 128—130 b, Tab. 1112, 10 ff., 
übergangen wird Seite 131 a; 

10. das Ende Ma’müns, Taif. 131 a—131 b, Tab. 1134, 9 ff., 

übergangen wird die Totenschau, 131 b—132 b. 

Aus diesem Überblick geht zunächst deutlich hervor, dass al-Tabari vor 
allem das historisch Bedeutungsvolle, die grossen Züge, berücksichtigt hat; 
dann gestattet der Umstand, dass das Gerippe der Darstellung mit ihren 
Jahresabschnitten von Anfang an aufgestellt worden sein muss, noch. einen 
weitern Schlyss: wenn nämlich berichtet wird, der Verfasser der „Annalen“ 
habe in seinem 78. Lebensjahre begonnen, sen Geschichtswerk abzukürzen, 
so kann, nach dem bemessen, was dabei unserm sechsten Bande widerfahren 
sein muss, die Streichung für die dem Kitäb Bagdäd entnommenen Stellen 
keine wichtige gewesen sein. Die beiden Kapitel über al-Ma’mün der Seiten 
23 2-37 b und 37 b—42 b, sowie die beiden Kapitel über Tähir der Seiten 
42 b—48b und 48 0-51 a sind zweifelsohne von Anbeginn an fallen gelassen 
worden. Unter welche Jahreszahl hätten die vielen, ganz verschiedenen Zeit- 
abschnitten angehörenden Anekdoten untergebracht werden sollen?. Von den 
zahlreichen Berichten über Ahmad ibn abi Hälid auf den Seiten 83 ۱-91 a 
gehören einige schon dem Jahre 202, andere dem Jahre 211 an, wieder andere 
können wir gar nicht sicher bestimmen, und al-Tabari konnte das ebenso- 
wenig. Ganz ähnlich verhält es sich mit dem Inhalt der Abschnitte über 
Ahmad ibn Jüsuf, Seite 91 b--94b über Abû Dulaf, S, 94 b—98 b und Jahjä 
ibn Aktam, Seite 99 a— 100 a. | 

Was die Kapitel über die Dichter, Seite 110 ۱-121 بو‎ und über die 
Sänger, Seite 121 b—127 b betrifft, so muss die Auswahl daraus und die Zu- 
sammenstellung, wie wir sie von der Seite 1141 an der „Annalen“ heute 
treffen, schon im ersten Entwurfe genau so vorgelegen haben, denn die Aus- 
scheidung ist, wie noch gezeigt werden soll, nach einer ganz bestimmten 
Norm durchgeführt, deren Anordnung auch auf gewisse, nachweislich von 
vornherein verworfene Stücke anderer Kapitel ausgedehnt worden ist. 

Für die von Anfang ah gemachten Auslassungen spricht endlich auch 
der Umstand, dass al-Tabari das Kitab Bagdäd, wenn es irgend möglich ist, 
ignoriert und gewisse Berichte desselben übergeht, weil er sie, wie auf Seite XIX 
gezeigt wurde, in seinen Chroniken trifft oder doch zu treffen hofft. 
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gegenüberhalten: Taif. 56b und Tab. 1069, 8, Taif. 59 a und Tab. 1073, 10, 
Taif. 80 a und Tab. 1081, 7, Taif. 82 b und Tab. 1084, 17, Taif. 93 b und 
Tab. 1100, 8, Taif. 101 a und Tab. 1141, 5. Die genannten Zahlen nun beweisen, 
dass al-Tabari alles von den verleugneten Gewährsmännern hat und für die 
ganze Zeit Ma’'müns von sich aus soviel wie nichts beiträgt. Es lässt sich 
aus ihnen nicht nur ableiten, warum er die Namen verschweigt, ob er sie 
absichtlich oder unabsichtlich verschweigt, sondern es 90901 sich aus ihnen 
noch mehr: er musste sie verschweigen. 


Der Hauptunterschied zwischen Ibn Taifür und al-Tabari liegt darin, dass 
der erste Verfasser es gewagt hat, mit der rein chronologischen Darstellung 
zu brechen, dass er es versucht hat, eine Kulturgeschichte zu schreiben; der 
zweite dagegen wollte Annalen geben und hat bewusst das ganze kultur- 
geschichtliche Material, das uns heute am meisten interessiert, ausgelassen, 
Ibn Taifür hat ferner viel Zeit und Mühe darauf verwandt, Berichte ans Licht 
zu bringen; al-Tabari aber hielt sich — wenigstens für die Ära Ma’müns — 
einfach an das, was andere gesammelt hatten. Endlich verschafft uns Ibn 
Taifür möglichst allseitigen Aufschluss, ohne von sich aus unser Urteil auch 


nur im geringsten beeinflussen zu wollen, während al-Tabari als ein Mann 


des Systems erscheint und der Tendenz: System liegt in seiner ganzen Ein- 
teilung und Anordnung, System sogar in der Auswahl des Stoffes. Er ändert 
zwar kaum einen Laut, geschweige denn ein Wort seiner Vorlage ab; was 
er ihr aber entnimmt oder nicht entnimmt, ist nicht von ungefähr; hier 
bedingt Tendenz den Systematismus. 


Die folgende Übersicht veranschaulicht das System in der Stoffauswahl. 
Es werden dem Kitäb Bagdäd die Berichte entnommen über: 


1. den Einzug Ma’müns in Bagdad, Taif. 1b f., Tab. 1036 ff., 
übergangen aber werden alle Anekdoten der Seiten 3b—12a; 


2. die Ernennung Tähirs zum Statthalter samt dem im Morgenlande 
noch heute bewunderten Brief Tähirs an seinen Sohn, Taif. 12 a—22 a, 
Tab. 1039, 15 ff., 

übergangen aber wird das ganze Kapitel „Ma'müns Leben in 
Bagdad“, 23 a—37 b, das ganze Kapitel „Von der Milde Ma’müns“, 
37 b—42 b, das ganze Kapitel „Tahir in Chorasan“, 42 ۱-48 b, 
das ganze Kapitel „Aussprüche Tähirs“, 48 b—51 a; 

3. den Tod Tähirs, Taif. 51 0-03 a, Tab. 1063 ft., 
übergangen aber wird der Schluss des Kapitels mit einem Kon- 


dolenzschreiben, sowie der auf Seite 40 b verzeichnete Bericht 
des Postıneisters; l 


4. die Kriegszüge “Abdallähs ibn Tähir, Taif. 54 a—59 b, Tab. 1067, 14 8 


und eine von den Orientalen besonders beifällig aufgenommene Anek- 
dote, Taif. 62 a—63 a, Tab. 1087, 17 ff., 


übergangen werden die Seiten 63 b—68 b; 
5. die Hinrichtung Ibn ‘Ai’sas, Taif. 69 a, Tab. 1073, 10 f. und 1075, 10 + 
übergangen werden die Zugaben der. Seiten 69 b—71 b: 


6. die Begnadigung. des Ibrahim ibn al-Mahdi, Taif. 71 b—73a, Tab. 1074, 7 ۰ 
und 1076, 5 ff., 


übergangen werden die Anekdoten der Seiten 73 b—79 b; 


Der 
qualitative 
Unterschied. 


Der 
quantitative 
Unterschied. 
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von Chorasan zu Naisäbür eine Schar zusammengebracht hatte, um damit 
die Harüriten zu bekriegen, und da befürchtete man, dass dies geschehen sei, 
weil „er“ zum Statthalter darüber eingesetzt worden war. Gassän ibn ‘Abbäd 
war von al-Hasan ibn Sahl über Chorasan gesetzt worden, da er ein Vetter 


väterlicherseits zu al-Fadl ibn Sahl war.“ 


Woher hatte al-Tabari das? Da stand in den kutub al-ta’riı, und es 
steht heute noch folgender Chronikbericht in den „Annalen“ auf Seite 1044, 
12—14: „In diesem Jahre [205] zog Tähir ibn al-Husain aus nach Chorasan 
im Du'lka’da. Er war zwei Monate lang liegen geblieben, bis dass er ver- 
nommen hatte, dass ‘Abd al-Rahmän al-Naisäbüri al-Muttawwa’i mit Naisabür 
ins Feld gerückt war; da war er dann aufgebrochen.“ 

Mit dieser Notiz musste sofort Klarheit in die Sache kommen. Der Aus- 
druck „al-Harüri“, der nach seiner Form und Stellung die Verwirrung der 
Kitäb-Bagdäd-Stelle verschuldet hatte, wurde versetzt und durch das unzwei- 
deutigere „die Harüriten“ ersetzt. Dass aber die ganze Weisheit aus dem oben 
angeführten Chroniksatze stammt, besiegelt al-Tabari selbst mit den Worten 
„Er hatte eine Schar zusammengebracht“; das ist nichts anderes als das aus 
dem Chronistenstil verdolmetschte „mit Naisäbür“. 

Von den auf Seite XIV verzeichneten 278 Zeilen, die nieht dem sechsten 
Bande des Kitäb Bagdäd entstammen, gehören somit 30 sehr wahrscheinlich 
Ibn Taifürs fünftem Bande an, 37 sind Beiträge ägyptischer Gewährsmänner, 
für den Rest aber mussten die Chroniken herhalten. Al-Tabari hat also von 
den 2200 Zeilen, die er der Regierungszeit Ma’müns widmet, nahezu 2000 dem 
Kitab Bagdäd und ungefähr 200 den Chronisten entnommen. 

Diese Zahlen sprechen. Sie mögen wohl auch etwa die Hauptveranlassung 
zu einer Auslassung oder einer Umstellung gewesen sein. Dass mit dem Zu- 
sammenschweissen von Chroniknotizen mit Berichten aus dem Kitab Bagdäd, 
sowie mit dem Versetzen von allerlei Mitteilungen wirklich die Absicht ver- 
bunden war, die Quelle zu verheimlichen, das scheint aus mehreren Stellen 
hervorzugehen. Da heisst es z.B. bei Ibn 'Taifür, Seite 56 b: „Ahmad ibn abi 
Tahir sagt: Es wurde mir erzählt: Nachdem ‘Abdallah ibn Tähir den Nası 
beengt, bedrängt und besiegt hatte, unterwarf sich dieser und bat um Gnade. 
Sie wurde ihm gewährt., und er begab sich von seinem Lager weg nach al- 
Rakka hn Jahre 209. Er ging zu ‘Abdallah ibn Tahir, und der schickte ihn 
zu al-Ma'mün. Sein Einzug in Bagdad fand Dienstag, den 7. Safar 210 statt. 
Man internierte ihn in der Stadt des Abû Ga“far, und es wurde einer beauf- 
tragt, der ihn zu bewachen hatte.“ — Den ersten Teil dieser Überlieferung 
finden wir bei al-Tabari, Seite 1069, 8—10 wörtlich wieder; nur steht dort statt 
des Isnäds einfach „Es wird erzählt“. Der zweite Teil folgt auf Seite 1073, 7—9, 
aber einmal ohne jede (Quellenangabe und zum andern mit einem eingeflickten 
„In diesem Jahre“, einer scheinbar unwichtigen, die Vertuschung aber sehr 
wirksam unterstützenden Einschaltung. Zum Glück bezeugen alle Wörter und 
Wendungen mit unumstösslicher Sicherheit, dass diese Stücke beide einzig 
und allein aus dem Kitäb Bagdäd stammen. Ähnlich verhält es sich mit 
Tab. 1073, 10 f. nach Taif. 69 a, Tab, 1074, 7f. nach Taif. 72a, Tab. 1075, 9 f. 
nach Taif. 69a und b, sowie mit andern Stellen. 

Bestimmter sodann und deutlicher. als es die erwähnten Zahlen tun, 
könnte die Frage, warum uns al-Tabari die Namen seiner hauptsächlichsten 
Gewährsmänner, des Ibn Taifür und der ashäb al-ta’rih, vorenthalte, kaum 
beantwortet werden. Wie ängstlich der Name unseres Verfassers gemieden 
wird, ersehen wir sehr deutlich, wenn wir die folgenden Stellen einander 
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Wenn al-Tabari den zahlreichen, dem Kitäb Bagdäd entlehnten Über- 
lieferungen nichts beizufügen weiss als ab und zu einmal ein Sätzlein aus 
den Datenaufzeichnungen — es könnte höchstens in der Darstellung von der 
Gefangennahme des Ibrahim ibn al-Mahdi, vergl. Tab. 1074, 9—13 und Taif. 72 a, 
ein vielleicht vom Hörensagen kommender Beitrag eingeflochten worden sein — 
so ist das in erster Linie ein Beweis des Vertrauens von seiten des Abschreibers 
in die Gründlichkeit und Zuverlässigkeit seiner Quelle, zum andern aber auch 
ein Beleg dafür, dass dem Verfasser der „Annalen“ keine .andern als die 
genannten Quellen zur Verfügung standen. Es lässt sich auch deutlich ver- 
folgen, dass da, wo die Datenaufzeichnungen versagen — wir erinnern an 
die Beispiele auf Seite XIX — sich eine Lücke in den „Annalen“ findet; versagt 
aber das Kitab Bagdäd einmal, so kennt al-Tl'abari keine andere Zuflucht und 
Hilfe als bei den „kutub al-ta’rih“. Dass diese seine letzte Stütze bildeten 
geht deutlich aus einer Korrektur einer Kitäb-Bagdäd-Stelle hervor. Da heisst 
es bei Ibn Taifür, S. 14 a: 

„Abü Hassàn [al-Zijädi] sagt: Die Ursache der Übertragung von Chorasan 
an Tähir war die, dass ‘Abd al-Rahmän al-Muttawwai al-Harüri ohne Befehl 
des Statthalters von Chorasan getötet worden war, und da befürchtete man, 
dass dies geschehen sei, weil er zum Statthalter darüber gesetzt worden war. 
Gassän ibn ‘Abbäd war von al-Hasan ibn Sahl über Chorasan ernannt worden, 
da er ein Vetter zu al-Fadl ibn Sahl war.“ 

Diese Stelle muss schon Ibn Taifür zweifelhaft vorgekommen sein; er 
scheint sich um die richtige Lesart bemüht zu haben und wiederholt sie am 
Ende des Kapitels, auf Seite 22a, nach dem gleichen Gewährsmann wie folgt: 

„Abü Hassän al-Zijädi und andere erzählen: Als Tähir über Chorasan 
ernannt worden war, zog er Sonntag, den 29. Du’lka‘da, von Bagdad aus. Die 
Ursache seiner Ernennung zum Statthalter war: ‘Abd al-Rahmän al-Muttawwa'i 
hatte ohne Befehl des Statthalters von Chorasan den Harüriten [d.h. den 
Führer der gleichnamigen Sekte] getötet, und da befürchtete man, es möchte 
deswegen etwas sehr Schlimmes geschehen. Gassän ibn ‘Abbäd, ein Vetter 
zu al Fadl ibn Sahl war Statthalter von Chorasan gewesen.“ 

Diese zweite Darstellung ist offenbar in jeder Hinsicht die korrektere: 
1. ist das Datum richtig; bei der ersten wird der Freitag als der Tag 
des Auszugs genannt; 2. steht das, was hier von ‘Abd al-Rahmän und den 
Harüriten erzählt wird, im Einklange mit Seite 1043 und 1044 der „Annalen“; 
3. ist die Korrektur keine künstliche, sondern es ist wirklich zur Quelle zurück- 
gegangen worden; das verrät die eigentümliche Ausdrucksweise über die 
Vetterschaft, die wohl auf einer Verschreibung im Prototyp beruht. Wenn 
nämlich Gassän ein Vetter väterlicherseits zu al-Fadl war, so war er doch 
auch ein Vetter zu al-Hasan, und da Gassän von al-Hasan ernannt worden 
ist, wäre es besser zu sagen, er sei ein Vetter Hasans gewesen. Übrigens 
beweist al-[abari auch damit seine unwandelbare „Anhänglichkeit“ an das 
Kitab Bagdäd; vergl. Taif. 14 a und Tab. 1043, 11. 

Wie verhält sich der Verfasser der „Annalen“ aber sonst zu dieser rätsel- 
haften Stelle? — Er hat die Seite 14 a des Kitäb Bagdäd vor sich. Was voraus- 
geht hat er getreulich — den unrichtigen Wochentag natürlich gleich unrichtig 
— abgeschrieben. Jetzt aber stutzt er; er merkt, dass es da hapert; von dem 
verbesserten Text auf Seite 22a hat er keine Ahnung. Was tun? Er schlägt 
nach und schreibt dann, Seite 1043, folgendes: 

„Abû Hassan sagt: Die Ursache der Übertragung der Verwaltung an ihn 
lag darin, dass ‘Abd al-Rahmän al-Muttawwa‘i ohne den Befehl des Statthalters 


Hatte 
al-Tabari 
noch andere 
Quellen 
für die Ära 
Ma’müns ? 
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Kitäb Bagdäd und nur durch einen Chronikbericht erweitert; vergleiche zum 
Beispiel Tab. 1073, 10 und Taif. 69a. Die paar Verszeilen hingegen, die auf 
den Seiten 1067, 1086 und 1103 den Datenaufzeichnungen beigegeben sind, 
dürften, da sie sich auf typische Chronikmeldungen beziehen, kaum andern 
Quellen entsprungen sein. 


Etwas schwieriger sind die Stellen Tab. 1062, 13 bis 1063, 4 und 
1092, 12 bis 1093, 6 unterzubringen. Sie müssen aber beide einer Quelle 
entstammen; das sagt uns die gleichartige Erzählungsweise. Aus den Chroniken 
können sie nicht kommen; sie haben nicht die knappe Art der Datenaufzeich- 
nungen; ihre Art, ihre Sprache und Darstellung erinnert vielmehr an die des 
Kitäb Bagdäd, und wenn wir sie in unserm Bande auch nicht finden, so ist 
damit nicht gesagt, dass sie nicht in einem andern stehen konnten. Da Ibn 
Taifür die sachliche Gruppierung des Stoffes der streng chronologischen vor- 
zieht und häufig — vergl. z.B. Taif. 3b, 5 a, 34 a, 67 b unten, 83a usw. — 
etwas erzählt, das, nach der Zeit seines Geschehens beurteilt, einem ganz 
andern Abschnitte zuzuteilen wäre, könnte es nicht so sehr befremden, dass 
er die beiden Geschichten nicht in den Band genommen hat, in den sie von 
Rechts wegen gehörten — die Jahreszahlen 207 und 210 stehen nämlich 
durchaus fest. Dazu nimmt al-Tabari die Angaben seiner Vorlage nicht immer 
in der gleichen Reihenfolge auf, sondern verpflanzt den einen Bericht je nach 
der chronologischen Folge hierhin, den andern dorthin. 


Im ersten Berichte wird uns gemeldet, dass al-Ma'mün den Tälibiten 
infolge einer Unbotmässigkeit befohlen habe, sich schwarz zu kleiden ; im zweiten 
lesen wir, die Einwohner der Stadt Kumm hätten die Abgabe verweigert, 
weil der Chalife auf seiner Reise von Chorasan nach dem Irak den Leuten 
von al-Rai die Steuern ermässigt habe. 


Nun erzählt Ibn Taifür auf Seite 5a mitten unter Geschichten, die sich 
auf den Einzug im Jahre 204 beziehen, eine Anekdote, die in die Zeit des 
Auszugs aus Chorasan, also ins Jahr 202 fällt, und eigentlich nicht am 
richtigen Platze steht. Es sollen sich da die Tälibiten dem Chalifen in einer 
Strasse genähert und ilın um Entschuldigung gebeten haben eines Aufstandes 
wegen. Dass das von al-Tabari übergangen wird, darf uns nicht wundern; 
dass aber dabei ebenfalls die 'Tälibiten genannt werden, möchte vielleicht 
doch nicht nur von ungefähr sein. Sehr wahrscheinlich hat unser Verfasser 
diese zwei Überlieferungen über die Aliden von einunddemselben Gewährs- 
mann übernommen, sie aber weder vom parteipolitischen Standpunkte aus 
angesehen, noch sich viel um ihre chronologische Einordnung bekümmert, 
sondern die Anrede auf der Strasse eben einfach in das Kapitel verwiesen, 
in dem die öffentlichen Begrüssungen ihren Platz gefunden haben, den Kleider- 
bericht dagegen wohl dem Abschnitte des Kleidererlasses im Jahre 201 — 
vergl. Tab. 1012 f. — zugewiesen. Die Mitteilung über die Leute von Kumm 
sodann war vermutlich den Berichten des Jahres 203 ınit der Erwähnung von 
Ma’müns Einkehr in al-Rai — vergl. Tab. 1030, 11 und 12 — zugeteilt worden. 
Wenn ihm diese beiden Mitteilungen direkt erzählt worden wären, würde 
al-Tabari es uns nicht verschwiegen haben; hätte er aber für unsern Zeit- 
abschnitt ausser dem Kitab Bagdäd und den Datenaufzeichnungen noch andere 
Quellen besessen, müssten wir noch weitere Proben davon vorfinden. So 
deuten denn die Sprache, der Inhalt und allerlei Nebenumstände darauf hin, 
dass die Berichte der Seiten 1062 und 1092 dem Kitäb Bagdäd entnommen 
worden sind. 
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Formen: nur wenn es sich um Kriegsberichte handelt, wissen die Daten- 
aufzeichner etwas mehr zu sagen — vergl. Taif. 101 b und Tab. 1104, 13—18 
und 1109, 6—10. Viele dieser Notizen sind einander ausserdem noch dem 
Stoffe nach verwandt, handeln sie doch hauptsächlich von Absetzungen, Ein- 
setzungen, Wallfahrten, Kriegen, Einkerkerungen, Hinrichtungen, Todesfällen 
und Nahrungspreissen. Da steht z. B. unter der Flagge des Jahres 205: „In 
diesem Jahre traf ‘Abdallah ibn 'Tähir in Bagdad ein von al-Rakka her; sein 
Vater Tähir hatte ihn zum Stellvertreter darüber ernannt und ihm befohlen, 
den Nasr ibn Sabat zu bekriegen. Es kam auch Jahja ibn 540 heim [der 
gegen Bäbek gekämpft hatte] und al-Ma’mün setzte ihn über Mesopotamien.“ 

„In diesem Jahre berief al-Ma’mün.den ‘Isa ibn Muhammad ibn abi Hälid 
über Armenien, Adar-baigän und zur Bekämpfung Bäbeks.“ | | 

„In diesem Jahre starb Dä’üd ibn Jazid, der Statthalter von al-Sind, und 
al-Ma'mün setzte Bisr ibn Dä’üd darüber unter der Bedingung, dass er ihm 
jährlich eine Million Dirham entrichte.“ | | 

„In diesem Jahre nahm Farag al-Ruhhagi den ‘Abd: al-Rahmän ibn 
‘Ammar al-Naisabüri gefangen.“ 

„In diesem Jahre. führte ‘Ubaidalläh ibn al-Hasan, der Statthalter des 
heiligen Gebietes, die Pilgerfahrt.“ 

Die. Chroniken, die Ibn Taifür zur Verfügung standen, scheinen nur bis 
zum Jahre 210 gereicht zu haben; al-Tabari hingegen fusst offenbar auf 
jüngeren Datenbüchern und hat auch für das, was dem Jahre 210 voranging, 
andere Sammlungen besessen. Daher kommt es, dass er gewisse Chronik- 
berichte dem Kitäb Bagdäd entlehnt, andere aber, obwohl er sie auch im 
Kitäb Bagdad findet, verschmäht und den Datenaufzeichnungen entnimmt, die 
er besass. So sieht man an den gleichen Ausdrücken, der gleichen Wort- 
stellung und dem gleich unrichtigen Einzugsdatum der Seite 1037, 5 f., dass 
trotz der Satzumstellungen alles unzweifelhaft der Seite 1b unseres Bandes 
entnommen ist. Ebenso sicher lässt sich für die Notizen der Seite 53a, die 
al-Tabari auf Seite 1065, 11—20 und Seite 1066, 6—8 bringt, sowie für die 
Angabe der Seite 80a, die in den „Annalen“ auf Seite 1081, 3—8 steht, die 
direkte Entlehnung aus Ibn Taifürs Werk nachweisen, während Tab. 1062, 10, 
1093. 10, 1103,18 und 1105, 1—4 nicht den Stellen Taif. 10a, 82 b, 103 a und 
102b entstammen. Endlich übergeht al-Tabari mehrere Kutubberichte, die 
das Kitäb Bagdäd enthält, und die, wie analoge Beispiele beweisen, ihn doch 
sonst sehr interessieren. Hierher gehören die Mitteilungen über die Tigris- 
überschwemmung, Taif. 102a, von der Ernennung des Tähir ibn Ibrähim, 
104 a, und vom Tode Wäkidis, 132 b. Der Verfasser der „Annalen“ ‘war 
wahrscheinlich der Meinung, diese Notizen in seinen Quellen zu treffen; er 
bezeugt aber mit ihrer Auslassung, dass ihm nicht allein andere Chroniken 
vorlagen, sondern dass diese, wenn sie vielleicht auch einen grössern Zeit- 
raum umfassten, noch lückenhafter als die von Ibn Taifür gebrauchten ge- 
wesen sein mussten. Ä 

Untersuchen wir an der Hand der Chronikbeispiele, die wir im Kitäb 
Bagdäd finden, die auf Seite XIV und XV verzeichneten Zeilen, um deren Her- 
kunft zu bestimmen, so zeigt es sich, dass fast alle den Datenaufzeichnungen 
entnommen sein müssen. Es sind jedoch nicht alle Datenangaben der „Annalen“ 
Chronikberichte; so sind z. B. die Zeilen 7—9 auf Seite 1073 trotz ihres chronik- 
artigen Gewandes nichts anderes als eine Kopie eines Teiles einer Überlieferung 
der Seite 56b im Kitäb Bagdäd; anderseits sind diejenigen Berichte Tabaris, 
die von denen Ibn Taifürs etwas abweichen, gleichwohl Kopien aus dem 
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9. Seite 101 bff. Zug gegen die Byzantiner Tab. 1102 f. 
10. „ 103b Über ‘Ali ibn Hisäm „ 1107, 5 
11. „ 104a Vom Statthalter über Persien ohne Parallele 
12. ,م‎ 131 bff Von den Toten des Jahres 204 etc. 5 S 
18. , 5a Anekdote über die Anşår 9 9 
14. on 46 b ۔‎ ٦ ” Tahir ” „ 
15. „ 04 a ۱ 9 „ Abdallah ibn ۲ = ۹ 
16. بر‎ 86b—89a Über Ahmad ibn abi Hälid 7 5 
17. „  91-93ط‎ „ Ahmad ibn Jüsuf = 7 
18. „ 100a „ Jahja ibn Aktam ۹ 7 
19۰ بو‎ 93 a f. „  Gassän ibn 4 5 : 


Alle diese Nummern werden einfach mit „Ahmad ibn abi Tahir sagt“ 
eingeleitet, gerade so wie bei den Berichten aus den Chroniken nur der Heraus- 
geber genannt wird, und sie müssen unserm Verfasser in der Tat ebenfalls 
als schriftliche Überlieferungen zugekommen sein; ihr Inhalt schon forderte 
die Fixierung mit der Feder. An Originalnotizen unseres Verfassers und an 
Kopien aus erster Hand dürfen wir nicht denken, da es sich um lauter Dinge 
handelt, die in Ibn Taifürs Knabenalter fallen. Da ist ein Schriftstück, das 
bei der Hinrichtung des ‘Ali ibn Hisam mit dessen Kopf ausgestellt worden war 
und von jedermann abgeschrieben werden konnte. Da sind einige Schreiben, die 
offenbar öffentlich bekanntgegeben worden waren. Dass nämlich solche Schrift- 
stücke vervielfacht und verbreitet wurden, geht aus einem Zusatz zu dem 
bekannten Brief Tähirs- an seinen Sohn hervor, der lautet: „Die Leute stritten 
sich darum, schrieben ihn ab und lasen ihn miteinander; al-Ma'mün aber 
verfügte, dass er an die Beamten aller Bezirke geschickt würde.“ 


Die Nummern 5—12 sodann gleichen jenen historischen Notizen, wie 
sie uns die Chroniken liefern; 9 und 12 enthalten geradezu ganze Sammlungen 
solcher Datenaufzeichnungen in ihrer ursprünglichen chronologischen Reihen- 
folge: die Stationen des Byzantinerzuges, die Einnahme von Kurra, die Tigris- 
‚überschwemmung, die Hinterlist Manuels, weitere Eroberungen, Wirren in 
Ägypten, Gebetsvorschriften, Statthalterernennung, Todesfälle während 1] 
Regierung. 

Selbst die Anekdoten 13—19 scheinen als geschriebene Stücke vorgelegen 
zu haben; bei 13 und 17 handelt es sich um die genaue Wiedergabe einer 
Rede, bei den Nummern 14 und 19 um Verse. 


Die Chroniken sind nun, wenigstens für die Zeit Ma’'müns, neben dem 
Kitäb Bagdäd und den zwei Notizen aus dem Munde von Ägyptern Tabaris 
letzte Quelle gewesen, und da sie Nachrichten über die Provinzen enthielten, 
sind sie nach Kräften benützt worden. Er verleugnet sie aber ebenso schnöde 
wie seine Hauptquelle und nennt bei keiner einzigen Stelle, die von ihm direkt 
einer Chronik entnommen worden ist, den Verfasser, und selbst gesammelt 
hat er doch die einzelnen Angaben nicht; das würde er nicht verfehlt haben 
anzuzeigen. Er würde auch, wenn er nicht rein mechanisch gearbeitet hätte, 
seinen Blick offener behalten und sich noch um andere wichtige Daten bemüht 
haben; so aber übergeht er selbst Dinge, die ihm ganz besonders nahe lagen, 
und gibt z. B. nicht einmal das Todesjahr Wäkidis an, des Mannes, den er in 
seinen „Annalen“ fünfhundertmal, sage fünfhundertmal, anführt. Seine den 
Chroniken entlehnten Berichte sind immerhin meistens sehr leicht zu erkennen. 
Als.Kopf tragen sie gewöhnlich das stereotype „In diesem Jahre“; geizen sie 
im allgemeinen auch nicht mit Eigennamen, so kleiden sie doch die knappsten 
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Nach dem, was sich aus diesen Stellen schliessen lässt, bestanden die 
Chroniken aus kurzgefassten, zusammenhanglosen und lückenhaften Daten- 
aufzeichnungen, und ihre knappen Berichte sind darum von den Mitteilungen 
anderer Gewährsmänner leicht zu unterscheiden; man vergleiche sie z. B. nur 
einmal mit den Angaben des häufig zitierten Jahjå ibn al-Hasan auf den 
Seiten 5b, 8b, 9a, 10a, 11a, 12a, 14a, 46b, 51 0, 52b, 71a, 73a und 76a. 

Lassen es schon die Nisben der besagten Männer vermuten, dass wir es 
mit bekannten Verfassern zu tun haben müssen, so finden wir es überdies noch 
bei Bibliographen und Historikern ausdrücklich bestätigt, dass sie Chroniken 
geschrieben haben. Ibn Hallikän zwar, Haġġi Halifa und Wüstenfeld ') er- 
wähnen sie mit keinem Worte, und auch Jäküt sagt uns nichts von ihnen, 
dafür aber geben uns das Kitab al-Fihrist sowie al-Mas‘üdi genügenden Auf- 
schluss über sie. ۱ 

Muhammad ibn Müsä al-Hawärizmi al-munaggim hat nach dem Fihrist, II, 
274, ausser einigen astronomischen Werken auch ein Kitab al-ta’rih, eine 
Chronik, geschrieben. Al-Mas‘üdi zählt ihn — Les prairies d'or I, 11 — zu 
den Chronisten, und al-Tabari führt ihn als Gewährsmann an, und zwar 
ausser an den Stellen, die sich auch im 6. Bande des Kitäb Bagdäd finden, 
noch auf den Seiten 551, 937 und 1085. 

Al-Häsimi, der sich nach dem Kitäb al-Fihrist — Band II, Seite 244, 245 
und 303 — mit Übersetzungen befasste, wird im Kitab al-agäni — Band VIII, 
Seite 168, 10 inf. — zitiert. Der dort erwähnte Ishak ibn Sulaimän ibn ‘All 
kann nach Fihrist II, 245, 7 sowie nach Tab. II, 603 und 605, 13 kein anderer 
als Ishak ibn Sulaimäan al-Häsimi gewesen sein, der nacheinander die Statt- 
halterschaft von Medina, al-Sind, Ägypten, al-Basra und — im Jahre 194 
noch — von Hims bekleidet hatte. 

Von Abû Hassän al-Zijädi, dem Kadi, der 243 starb, nennt uns das Kitab 
al-Fihrist — II, 110 — einige historische Werke und bemerkt dazu aus- 
drücklich, dass er Überlieferungen von den Leuten gesammelt habe. Al- 
1۷96 001 — I, 11 — reiht ihn unter die Chronisten, und in Baladsoris Liber 
expugnationis besitzen wir vier kurze Notizen nach ihm und eine in den 
„Annalen“ — Seite 1329; die andern Stellen bei al-Tabari, die ihn erwähnen, 
stehen entweder im Kitäb Bagdäd oder enthalten keine Angaben, die nach 
ihm erzählt werden. 


Al-Marwazi endlich wird von al-Mas’üdi — I. 11 — unter dem Namen 
Muhammad ibn al-Haitam ibn Sabäba al-Huräsäni ebenfalls den Chronisten 
beigezählt. 


Ausser Chroniknotizen standen unserm Verfasser noch andere schriftliche 
Angaben zur Verfügung, deren Quellen er nicht nennt; wahrscheinlich sind 
es selbstentdeckte Stücke. Wir treffen sie: 


1. Seite 38b Verse von al-Hasan ibn Rahä ohne Parallele 

2. „ 104a Schrift gegen ‘Ali ibn Hisam Tab. 1107 

3. „ 109 ۳ Briefwechsel mit Theophilos „ 1109 f. 

4. „ 128a Schreiben an Ishäk ibn Ibrähim „ 1112, 10 ff. 
5. بر‎ 59 a Über Ibn al-Sari „ 1093, 1 

Û. „ 69a Über Ibn مهن‎ „ 1073, 105: 

le y 82 b Eine Mekkamission ohne Parallele 

8. و‎ 82 b Pilgerfahrt im Jahre 210 Tab. 1093, 10 £. 


۱( „Die Geschichtschreiber der Araber“, Bd. 28 und 29 der Abhandlungen der ۰ 
Ges. d. W. zu Göttingen. 5 
11 
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Warum wurde es dennoch hingesetzt? Im Kitäb Bagdád steht ein „kûla“ auf 
Seite 129b vor dem Bericht über die sieben Theologen; es bezieht sich auf 
den auf Seite 125 a erwähnten Ahmad ibn abi Tähir. Was von dieser 
125. Seite an erzählt wird, hat al-Tabari ausgelassen bis zum ersten Schreiben 
hin an Ishäk. Den Bericht über die sieben Theologen lässt er ohne „käla“ 
folgen, es stände ja ohne jegliche Beziehung da. Nachher jedoch, als das 
Wörtlein in der Vorlage ohne allen Zweifel wiederholt wurde, vor den 
Bemerkungen, die dem zweiten Schreiben folgen, also bei al-Tabari auf 
Seite 1121, 4, ist er so im Fluss mit Abschreiben und sieht noch so viel 
Arbeit vor sich, dass er im Eifer des kleinen „käla“ nicht achtet und es mit 
einsammelt. Ist daher auch der ursprüngliche Text dieser Blätter verloren 
gegangen, so haben wir doch in dem „er sagte“ der Seite 1121 der „Annalen“ 
ein Residuum davon und zugleich einen untrüglichen Beleg dafür, dass auch 
die Seiten 1121—1133, 2 aus dem Kitäb Bagdûd stammen. 


Akten und Berichte sodann von der Bedeutung, wie sie sich auf den 
Seiten 1133, 3 bis 1141, 3 finden, kann das Kitab Bagdad kaum übergangen 
haben. Dass sie wenigstens der Hauptsache nach darin standen, lässt sich 
schon aus der Art der Darstellung schliessen. Die Zeilen 1134, 9 bis 1135, 14 
sind nämlich eine genaue Kopie unserer 131. Seite, und wenn das, was al- 
Tabari nachher bringt, einer andern Quelle entnommen worden wäre, würde 
er es nicht einfach durch „und“ mit dem Vorausgehenden verbunden haben. 
Im übrigen gilt für diese letzten acht Seiten Tabaris das, was zugleich für 
die ganze prototyplos gewordene Stelle noch angeführt werden kann: es geht 
aus dem gesamten Textvergleich der beiden Werke mit Sicherheit hervor, dass 
dem Verfasser der „Annalen“ ausser dem Kitäb Bagdäd nur noch wenige und 
kurze Angaben zur Verfügung standen, und dass der Inhalt der in Frage 
kommenden Seiten unmöglich einer seiner übrigen Quellen angehören kann. 


Die zahlreichen Berichte des Bandes tertia series II werden bis zur 
Seite 1086 hin mit einer einzigen Ausnahme — einer Notiz auf Seite 676, die 
nicht in den Rahmen unseres Zeitabschnittes gehört — stets nur mit „dukira“, 
„kila“ oder „wa fihä“ eingeleitet. Mit der elften Zeile aber der Seite 1086 
tritt al-Tabari plötzlich selbständig auf und erklärt: „Ahmad ibn Muhammad 
ibn Mahlad, der damals in Ägypten war, hat. mir erzählt.“ }) Auch auf Seite 1091 
heisst es: „Es hat mir erzählt.“ Obwohl uns dieser zweite Berichterstatter 
nur als „ein anderer Bewohner Ägyptens“ vorgestellt wird, sind seine Mit- 
teilungen doch, so gut wie die der Seite 1086, recht interessant; der einzige 
Fehler dieser ägyptischen Doppelquelle ist der, dass sie viel zu schnell versiegt 
und im ganzen nur 37 Zeilen füllt. 

An Chronisten hat es im Islam nie gefehlt, am wenigsten wohl im dritten 
Jahrhundert, und es stützt sich ‘auch Ibn Taifür für allerlei Angaben auf 
Chroniken. Die Gewährsmänner al-Häsimi, al-Zijädi und al-Marwazi, die er 
gleich auf der ersten Seite anführt und denen er später auch noch al-Hawärizmi 
beizählt, werden nämlich auf Seite 57 a nicht nur ausdrücklich als Chronisten 
bezeichnet, sondern es sind auch die Berichte, die er von ihnen hat. offenbar 
ihren Chroniken entnommen. Wir finden solche Berichte auf den Seiten 1b, 
9b, 10a, 11 بو‎ 13b, 14a, 22a, 53a, 57a, 609a,h, 72a, 80a, 82b und 132 بو‎ b. 


— 


'( Ein unglücklicher Zufall fügte es, dass diese vom Verfasser der „Annalen“ gewiss 
gern betonte Einleitung in unserer Tabariausgabe nicht überstrichen worden ist. Derselbe 
Gewährsmann wird übrigens dann auch noch auf den Seiten 1358—1361 zitiert für Ereignisse, 
welche unter al-Wätik vorfielen. 


XV 


aD 


Seite Zeile 20 00,9 Quelle 
Zeilen siehe Seite XIX f. 
146 

1093 1-۵ 6 Kitäb Bagdäd, ۰ 

1093 7-9 3 Chroniken 

1098 5—16 12 TE 

1099 3—12, 17—18 12 8 

1100 1—4 4 | 7 

1101 5—6, 9—18 12 ۳ 

1102 1—9 9 5 

1103 9—16 8 ٩ 

1104 10—18 9 A 

1105 4 und 10—17 9 5 

1106 1-11 und 20 12 | 7 

1107 1—4 4 x 

1109 6—10 5 5 

1111 9—12, 15--20 10 1 5 

1112 1—9 9 9 

1148 8—15 8 fraglich 
278 


Von den 2200 Zeilen der „Annalen“, die dem Inhalte des 6. Bandes des 
Kitäb Bagdäd entsprechen, hat al-Tabari somit nahezu 2000 wörtlich und 
buchstäblich dem Kitäb Bagdäd abgeschrieben! 

Hierbei ist allerdings der Text der Seiten 1118, 3—1134, 8 und 1135, 
14—1141, 3 miteingerechnet, obwohl er in dem uns erhaltenen Codex, dem 
unglücklicherweise eine Anzahl der letzten Blätter fehlen, nicht zu finden ist. 
Es lässt sich aber nicht nur vermuten, was in dieser Lücke gestanden haben 
muss, sondern ungeachtet derselben auch nachweisen, dass der Text, den Tabaris 
„Annalen“ auf den einundzwanzig Druckseiten enthalten, den unserm Codex 
fehlenden Blättern entnommen ist; ja, es zeigt sich sogar, dass Ibn Taifür 
auch da wieder mehr hatte, findet sich doch zu Anfang der Seite 131 a ein 
Bruchstück über den „geschaffenen“ Koran, zu dem wir in den „Annalen“ 
vergeblich nach einer Parallele suchen. 

Das, was al-Tabari 1118, 13 bis 1121, 3 steht, ist einfach die Fortsetzung 
des Briefes, der auf Seite 130 a des Kitäb Bagdäd beginnt und am Ende von 
130 b plötzlich aufhört, mitten im Satze. Auf der folgenden Seite wird von 
etwas ganz anderem gesprochen, während in den „Annalen“ das Angefangene 
weitergeführt wird. Was die Seiten 1121, 4 bis 1133, 2 betrifft, so macht 
schon der Umstand, dass der erste und zweite Brief an Ishäk im sechsten 
Bande standen, es sehr wahrscheinlich, dass sich auch der dritte darin befunden 
haben muss; zudem haben wir noch einen ganz direkten Beleg dafür, dass 
al-Tabari auch diese Seiten unserer Quelle entnommen hat. Ein Wörtlein — 
„käla“, „er sagte“ — verrät den Abschreiber. Es steht auf der vierten Zeile 
der Seite 1121 Tabaris, nach dem zweiten Brief an Ishak, und von ihm hängt 
bis auf Seite 1133 alles ab. Dieses „er sagte“ sollte sich doch auf jemand 
beziehen lassen; aber es wird niemand genannt; wir schlagen umsonst zurück 
von Seite 1121 bis zum Anfang des zweiten und des ersten Briefes und bis 
Seite 1111 zum Anfang des Kapitels; das „kûla“ ist vollständig gegenstanulos, 
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und Angaben, die zum Teil auch von andern Historikern aufgenommen 
worden sind. Al-Tabari wiederholt sich nicht und überspringt, was er nicht 
versteht. Doch beweisen gerade auch gewisse Auslassungen, dass abgeschrieben 
worden ist. So wird z.B. — vergl. Tab. 1077 ff. und Taif. 73a — das grosse 
Gedicht, das Ibrähim ibn al-Mahdi bei seiner Begnadigung vortrug, vollständig 
wiedergegeben bis an zwei Verse, die offenbar ihrer fehlerhaften Schreibung 
im Kitab 28228080 wegen nicht aufgenommen worden sind. 

Einen weitern Beleg seiner Kopierarbeit gibt uns dieser Verfasser mit 
der Anordnung seines Stoffes. Trotz aller Abweichungen in der Reihenfolge 
der Berichte stimmt nämlich die Aufeinanderfolge der Überlieferungen doch 
noch oft mit der des Vorbildes überein. Ibn Taifür erzählt z. B., al-Ma’'mün 
sei in Bagdad eingezogen, acht Tage vorher jedoch in al-Nahrawän angelangt; 
al-Tabari kehrt das um und sagt, er sei in al-Nahrawän angelangt und acht 
Tage nachher in Bagdad eingezogen, lässt dann aber der Schilderung des Ein- 
zugs ein Zwiegespräch folgen, das der Chalife auf dem Wege von Chorasan 
nach der Residenz geführt hat. Damit lehnt er sich, so berechtigt die An- 
knüpfung des Dialogs an diesem Platze an und für sich ist, an seine Vorlage 
an und verrät sich als Plagiator. 

Der Vergleich der beiden Werke zeigt uns ferner, dass das Kitäb Bagdäd 
bei weitem die Hauptquelle für al-Tabari war. Von den dem 6. Teile des 
Kitäb Bagdäd entsprechenden Seiten der „Annalen“ Tabaris, das heisst von 
Seite 1036 bis Seite 1163 findet sich alles wörtlich in unserm Buche mit Aus- - 
nahme folgender Zeilen: 


Seite Zeile a 0 ا‎ Quelle 
Zeilen siehe Seite XIX f. 

1031 15—17 3 Chroniken 

1036 19—20 2 Kitab Bagdäd, V. 

1037 1 1 9 3 a 

1039 5—10 und 12 1 Chroniken 

1044 3—15 ,„ 20 14 5 ۱ 

1045 1—4 4 | 5 

1062 13—20 8 Kitab Bagdäd, ۰ 

1063 14 4 5 a ۳ 

1065 21 1 Chroniken 

1066 1—5, 9—11, 14—20 15 5 

1067 1—8, 9--11 11 0 

1072 11—17 7 5 

1003 1—4, 10—15 9 5 

1074 9—13 5 fraglich 

1085 17—18 2 Chroniken 

1086 1—4 4 9 

1086 11—18 8 ägyptisch 

1087 1—9 9 5 

1091 6—8 3 Chroniken 

1091 10—18 9 ägyptisch 

1092 1—11 11 7 

1092 12—20 9 Kitäb Bagdäd, V. 
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Die Stellung der „Annalen“ Tabarîs zum Kitêb Bagdäd. 
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 Tabaris „Annalen“, tertia series II, enthalten eine Menge Berichte über Was gegen 
al-Ma'mün und über Ereignisse aus (essen Regierungszeit, die eine auffallende ۳ ea 
Ähnlichkeit mit gewissen Stellen des uns erhaltenen Kitûb- Bagdad -Bandes ae 
haben. Der Zweck zwar und dementsprechend der Aufbau der beiden Denk- 
mäler ist verschieden: Ibn Taifür teilt uns so ziemlich alles mit, was er über 
den Chalifen in Erfahrung bringen konnte, und über die, die in nähere Be- 
ziehung mit ihm kamen, und fasst seine Überlieferungen über ein und dieselbe 
Person oder Sache möglichst in ein besonderes Kapitel zusammen; bei al- 
Tabari hingegen, der nur die wichtigsten Ereignisse jedes Jahres skizzieren 
und zugleich die wertvollsten Aktenstücke der Nachwelt aufbewahren will, 
muss sich alles der ständig auftauchenden Überschrift „Darauf begann das 
Jahr so und so“ fügen, und wenn einer nicht im gleichen Monat gefangen 
genommen und hingerichtet worden ist, so werden ihm unter Umständen — 
vergl. z. B. Taif. 69 a ff. und Tab. 1073, 10 f. und 1075, 10 f. — zwei weit von- 
einander getrenüute Abschnitte gewidmet. Sodann bekundet al-Tabari seine 
Selbständigkeit, wie es uns dünken will, nicht nur damit, dass er manche 
Angaben, ja ganze Kapitel des Kitäb Bagdäd vollständig unberücksichtigt lässt, 
sondern vor allem dadurch, dass seine „Annalen“ allerlei enthalten, von dem 
Ibn Taifür kein Wort sagt. Er wollte eben eine allgemeine Chronik schreiben 
und musste daher auch die Provinzen des Chalifenreiches in den Rahmen 
seiner Darstellung ziehen. Ferner gibt er damit, dass er Ibn Taifür nur ein 
einziges Mal '), manchen andern aber hundertmal als Gewährsmann anführt, 
zu verstehen, der Mann sei ihm sonst ganz fremd und nur gerade das, was 
an dieser Stelle erzählt werde, rühre von ihm her. So scheint denn eine 
direkte Beziehung der beiden Werke zueinander ziemlich in Frage gestellt 
zu sein, und man möchte fast eher geneigt sein, es als ein erfreuliches Zeichen 
der Zuverlässigkeit der genannten Werke anzusehen, wenn sich in beiden bei 
der Schilderung desselben Zeitabschnittes gleiche Gespräche, gleiche Gedichte 
und gleiche Berichte finden. 

Ein näherer Vergleich aber der Paralleltexte lässt auch nicht den Was für eine 
mindesten Zweifel darüber walten, dass al-Tabari einen grossen Teil seiner direkte 
Geschichte keiner andern Quelle als dem Kitab Bagdäd entnommen hat. Da Beziehung 
ist ein Wort wie das andere 2, und die Stücke. die in beiden Werken stehen, اہ‎ 
stimmen nicht etwa nur ausnahmsweise einmal miteinander überein, sondern 
gleichen sich allesamt vollständig. Selbst unrichtige Angaben und Schreib- 
fehler sind, wie es aus den Seiten 1b. 16b, 17b, 18b, 19b etc. ersehen 
werden kann, getreulich kopiert worden. Immerhin schreibt al-Tabari nicht 
blindlings ab; die kleinen Versehen zeugen eher von gewissenhafter als von 
tlüchtiger Arbeit; es sind nicht eigentlich sinnlose Fehler, sondern Ausdrücke 


1) Erst unter den Berichten des Jahres 250, also im Bande tertia series III. Es heisst 
دا‎ auf Seite 1516, 11: Ibn abi Tähir erzählt, Ibn al-Süfi al-Talibî habe ihm gesagt, (lass..... 2 

?) Die dem Kitäb Bagdäd entsprechenden Seiten der „Annalen“ sind im arabischen 
Textteile dieses Buches stets angemerkt. 


XII Vorwort. 


auch nicht aus dem vorliegenden Teile. Die Einleitung dazu heisst nämlich: 
„Ahmat ibn abi Tahir erzählt nach ‘Abdallah ibn abi Sa’d...“ — dieser aber 
gehört zu den vom Hatib al-Bagdädi aufgeführten Gewährsmännern unseres 
Verfassers. 

Was die Handschrift des Hatib al- Bagdädi, das Kitab رال ها‎ madina al- 
saläm, betrifft, so scheint der Verfasser darin wenig aus unserm Kitäb ver- 
wertet zu haben; um so mehr hat diesem aber al-Nadim, der hundert Jahre 
früher, um 340, blühte, für sein Kutb al-surür entnommen. Wir finden da 
in der Wiener Handschrift 358 von Folio 257 b an ganze Seiten aus den 
Schlusskapiteln unseres Bandes, d. h. aus den Abschnitten „Al-Ma’'mün in 
Damaskus“, „Die Dichter am Hofe Ma'müns“ und „Die Sänger am Hofe 
Ma’müns“. Die Entlehnung muss eine direkte gewesen sein, denn manche 
Stücke erzählt al-Tabari nicht, wie z. B. die der Seiten Kutb 272, K. Bgd. 122 
und Kutb 265, K. Bgd. 124. Al-Nadim schrieb jedoch nicht alles wörtlich ab; 
seine Wiedergabe ist meist eine ziemlich freie. 

Dass Ibn al-Atir das Kitab Bagdäd durch al-Tabaris Vermittlung benützt 
hat, ersieht man am besten, wenn dieser vom ursprünglichen Wortlaut abgeht 
oder gar eine Umstellung der Sätze Ibn Taifürs bringt. Man vergleiche nur 
einmal die Seiten K. Bgd. 1, Tab. 1037, J. A. VI, 253 und K. Bgd. 71 b, 
Tab. 1076, J. A. VI, 277. Es lassen sich bei ihm auch keine Parallelen zum 
| vorliegenden Bande nachweisen, die nicht schon in den „Annalen“ Tabaris ent- 
halten wären. i 

Das anonyme Kitab al-ujün enthält keinerlei Angaben erster Hand aus 
dem Kitàb Bagdäd, und die Annalen Abu`l-Mahàsins bringen nur eine einzige 
Anekdote, die nicht auch bei al-Tabari zu finden ist. Sie wird — 1 = 
nach dem gleichen Gewährsmann wie bei Ibn Taiftır erzählt, während sie 
aber im Kitäb Bagdäd die halbe Seite ۵1 a und die ganze Seite 01 b füllt, ist 
sie bei Abul Mahàsin auf wenige Zeilen verkürzt. 

Die übrigen alten Historiker, wie al-Baläduri, al-Mubarrad und al- 
Ja'kùbi, scheinen keine Beziehung zum Kitäb Bagdàd gehabt zu haben. Ibn 
‘Abd-rabbihi bringt im ersten Bande seines ‘Ikd, auf Seite 255, die Geschichte 
von jenem chorasanischen Christen, der sich von al-Ma' mûn wieder zum Islam 
bekehren liess, genau nach unserm Bande — Seite 24 b f. Da dieser Bericht 
sich wörtlich gleich bei Gähiz, kitäb al-bajan Il, 157 (Misr 1313) findet und 
der ‘Ikd auch sonst sehr stark von ۵ abhängig ist, wird er auch hier aus 
dieser Quelle geschöpft haben. 


k * 


Zum Schlusse sei es mir vergönnt, den Herren Professoren de Goeje und 
Nöldeke meinen verbindlichsten Dank auszusprechen für die freundliche Unter- 
stützung, die sie mir þei der Herausgabe der ersten Bogen dieses Werkes 
gewährten; vor allem aber möchte ich an dieser Stelle meines hochverehrten 
Lehrers, des Herrn Professor Dr. A. Mez, dankbar gedenken, dessen Anregungen 
und Ratschläge dem Werke nicht weniger genützt haben, als die Bereitwillig- 
keit und Sorgfalt, mit der er mir beim letzten Durchlesen des Textes be- 
hilflich war. 


Basel, im Frühjahr 1908. 
Der Herausgeber. 


Vorwort. XI 


Wie kommt es, dass das Kitäb al-agäni so viele Parallelen zu einem 
einzigen Kitab Bagdäd-Bande besitzt, die ihm durch andere Vermittłer zu- 
getragen worden sind? Wenn al-Isfahäni das Kitab Bagdäd zur Verfügung 
gestanden wäre, würde er sicherlich nicht so manche andere Gewährsmänner 
zu beanspruchen nötig gehabt haben. Obgleich er einmal!) erklärt: „Das 
habe ich aus dem Buche des Ahmad ibn abi Tähir abgeschrieben“, und 
obgleich sogar Schreibfehler aus dem Kitab Bagdäd in das Kitab al-agäni 
übergegangen sind?), so folgt doch aus allen Stellen der ersten Gruppe, dass es 
sich dabei in der Tat um keine direkte Benützung des Kitäb Bagdäd handeln 
kann. Alle die betreffenden Stücke sind dem Verfasser des Kitäb al-agäni 
durch eine Mittelsperson zugekommen, und zwar bald schriftlich, bald münd- 
lich.3) Da hierbei sein Oheim besonders häufig als Gewährsmann genannt 
wird, ist anzunehmen, dass dieser das Kitäb Bagdäd oder wenigstens einen 
Teil desselben besessen habe; al-Isfahäni selbst jedoch hat allem nach das 
Werk nicht oft zu Gesichte bekommen. Es beweisen auch die zahlreichen 
Beispiele von solchen Erzählungen und Gedichten, die in den Büchern Ibn 
Taifürs standen, dem Kitäb al-agäni aber aus andern Quellen mit mehr oder 
weniger starken Abweichungen zugeflossen sind, dass das Kitäb Bagdäd schon 
frühe ziemlich selten gewesen sein muss. 

Wenn al-Mas’üdi in seinen „Prairies dor“ über al-Ma’ mûn und seine Zeit 
allerlei zu berichten weiss, das nicht im Kitäb Bagdäd steht, und wenn er 
selbst bei gleichem Thema nach Form und Inhalt von Ibn Taifür abweicht ®), 
so ist das bei seinen nahen Beziehungen zur Stadt des Heils und seinen vor- 
züglichen Hilfsquellen wohl begreiflich. Er erklärt z. برق ط‎ er habe über 
Ibrahim ibn al-Mahdi eine Spezialschrift besessen, die ein Freund desselben 
verfasst hätte. Ibn Taifür scheint diese Arbeit nicht gekannt zu haben. Dass 
aber al-Mas’üdi das Werk unseres Verfassers kannte und sich da und dort 
auf dasselbe stützte, wird von ihm selbst bezeugt. Zunächst erwähnt er — 
Band I, 12 — unsern Ahmad ibn abi Tähir unter der Menge der ihm be- 
kannten Geschichtschreiber und bemerkt dabei über ihn: „Er hat u.a. ein 
Buch geschrieben, das gemeiniglich Ahbär Bagdäd genannt wird.“ Bei Anlass 
eines Berichtes über den Hurramiten Bäbek sagt er sodann (VII, 129): 
„Folgendes habe ich in dem Buche Ahbär Bägdäd gefunden.“ Ferner besitzen 
die Stellen Mas. VII, 31, VII, 25, VII, 53 und V, 81 eine auffallende Ähnlichkeit 
mit den betreffenden Stücken der Seiten 112 b, 120 b, 26a und 37 a unseres 
Bandes. Die zwei ersten Berichte stehen auch in den „Annalen“ Tabaris, die 
beiden letzten aber nicht. 

Auch Jäküt gehört zu denen, die das Kitab Bagdäd benützten. Wir er- 
kennen dies aus zwei Stellen, die al-Tabari nicht verzeichnet, die aber in 
unserm Bande teilweise wörtlich wiedergegeben sind und sogar unter Berufung 
auf Ahmad ibn abi Tähir zitiert werden. Es sind die Stellen Jac. IH, 847, 9f. 
und K. Bgd. 29a f.. sowie Jac. 1V, 780, 16 f. und K. Bgd. 63 a f.6). Ausserdem 
bringt Jäküt (Bd. II, 320, 17 f.) über die Palmen von Hulwän eine Anekdote 
und einige Verse, die wohl ebenfalls aus dem Kitäb Bagdäd herrühren, wenn 


۱( Ag. VI, 132. 

3) Vergl. z.B. K. Bgd. 126 b und Ag. VI, 172. 

5 Vergl. z. B. K. Bgd. 113a und Ag. XVIII, 105. 

t) K. Bgd. 69 und Mas. VII, 78, 118a und VII, 46, 118 ط‎ und VII, 45. 

°) Mas. VII, 4 und 68. 

°) Aus Ag. XII, 4 kann die Stelle nicht stammen, wie die Verse beweisen. Ebensowenig 
ist die nächste Stelle, über die Palmen von Hulwän, Ag. XII, 119 entnommen. 


X Vorwort. 


gestatte mir daher, in einer besonderen Beilage das Verhältnis der beiden 
Schriftsteller zu einander näher zu beleuchten. Die Untersuchung beschränkt. 
sich dabei auf den sechsten Teil des bagdadischen Spezialwerkes; doch unterliegt 
es keinem Zweifel, dass die Entlehnungen Tabaris sich auch auf die übrigen 
Teile des Kitab Bagdäd ausgedehnt haben, und es werden z. B. gewisse Ge- 
währsmänner unseres Bandes in den „Annalen“ an solchen Stellen zitiert, 
die andern Zeitabschnitten als der Regierung Ma’müns angehören. 

Al-Isfahäni hat das Kitäb Bagdäd ebenfalls ziemlich stark benützt. Die 
Stellen des Kitäb al-agäni, die sich mit dem Kitäb Bagdad berühren, lassen 
sich in drei Gruppen unterscheiden: 

Die erste Gruppe umfasst solche Stellen, die unserm 6. Bande wörtlich 
entnommen worden sind und auch fast durchweg mit den Worten: „Der und 
der hat mir gesagt. Ahmad ibn abi Tàhir habe ihm erzählt“ eingeleitet werden. 
Dazu gehören: 


K. Bgd. 63b und Ag. XII, 2,4 K. Bgd. 119 ۸ und Ag. V1, 172 


689 ےی „ 1202 „ 83 ,۲ „, اس 66b‏ ام 
IX, 0 „ 122b „ „ XV, 146‏ بی „ 74b‏ „ 
VL182‏ „ „ ط128 „ 1 „ 788 „ 
79b „ „ 1X,53 „ 1206 „ „ VI 172‏ „ 
„97b „ „ XVIL, 106 „ 126b „ , V, 56‏ 
XIV, 45‏ و ب 13a „ „XV 105 „ 127b‏ „ 


e HOD g. IX, 24 


Die zweite Gruppe enthält solche Stellen, die zwar ebenfalls mit den 
Worten „Ahmad ibn abi Tàhir sagte“ anfangen, aber einem andern Bande 
des Kitab Bagdäd angehört haben müssen. Hierzu zählen beispielsweise: 


Ag. Il, 119, 10 inf. und 120, 14. 

III, 50,13 — 61,6 — 70,7 — 71,3 — 132, 11 inf. 

V, 23, 9 inf. und 170, 5. 

VI, 13, ۵ inf. und 132, 13. 

VIH, 183. — IX, 24, 6 inf. 

XII, 27, 8. — XV, 89, 2 inf. und 90, 4. 

XVII, 55,9 — 108,12 — 110,13 — 114,4 — 119,1 — 119,5 inf. — 
183, 7 inf. — 189, 8 inf. 

XXI, 106, 10 — 116, 18 — 117,21 — 129, 11 — 176, 21 -- 179, 12 . 18 — 
181, 20 und 245, 5. 

Zu der dritten Gruppe gehören solche Stücke, die in beiden Werken 
ähnlich erzählt und zum Teil auch auf dieselbe Quelle zurückgeführt werden, 
al-Isfahäni aber nicht durch die Vermittlung des Kitäb Bagdäd zugekommen 
sind. Dahin’haben wir zu rechnen: 


K. Bgd. 12a f. und Ag. XIV, 36f. 6. Bgd. 111 ۵ und Ag. XX, 186 


o Ub p, V, 59 „ 114b „ „ XXI, 17 
„> Ba و یی‎ X, 60 „ 16 ,„ „ XVII, 6 
7 971 „ 17b „ „ 9 
„, 96a یی‎ XVII, 64 „ وی ط198‎ X, 128 
„ 98b „ „ XVII, 3 „ 4b, , V, 106 
„ ط107‎ „ „ XVII, 72 „15a „ „ XXL 19 
„ 108b ےی‎ X, 124 „ 125a „ XVII, 185, 


„ 109a 9+90 IV, 97 sowie auch ۳ X, 126 


Vorwort. IX 


einzige Spezialgeschichte Bagdads sei die des Ahmad ibn abi Tähir: von Basra 
gebe es vier, von Kufa eine und von Isfahan eine Ahmad ibn Muhammad 
ibn Müsä al-Räzi habe ein Buch über Cordova geschrieben, über seine Quartiere 
und die Wohnungen der berühmten Leute daselbst, nach der Art wie es Ibn 
abi Tähir aufgebracht hat in seinen Geschichten Bagdads, wo er die Nieder- 
lassungen der Gefährten des Abû (afar al-Mansür erwähnt und verschieden- 
arlige historische Berichte bringt. — Dass es sich beim Kitäb Bagdäd in keiner 
Weise um eine Nachahmung, sondern um eine wirkliche Neuschöpfung handelt, 
geht auch aus unserm Bande hervor. An Stoff zu einer Geschichte hätte es 
dem geistigen und politischen Mittelpunkt des blühenden Weltreiches von 
Anfang an nicht gefehlt; doch lag ausser dürftigen Datenangaben und einigen 
Aktenstücken kein geschriebenes Material vor. Alles, was Ibn Taifür ver- 
zeichnet, hat er durch eigenes Suchen und Sammeln zusammengebracht, und 
er sagt uns von jeder einzelnen Mitteilung gewissenhaft, woher sie stamme. 
Der Hauptinhalt seines Kitäb gründet sich auf mündliche Überlieferung; über 
seine schriftlichen Quellen wird auf Seite XVI f. noch gesprochen. Ibn ۲ 
hat, wenn auch nur als Knabe, die Epoche, die er in unserm Bande 
schildert, selbst miterlebt. Soviel er darin aber auch über den Fürsten und 
die bedeutenden Persönlichkeiten zu erzählen weiss, sind seine Gewährs- 
männer: doch nicht in den vornehmen Kreisen zu suchen, und obwohl er 
Ibn abi Tähir hiess und die Glieder der Familie Tähirs ibn al-Husain ge- 
bührend berücksichtigt, stand er doch in keiner nähern Beziehung zu ihnen; 
nur ein einziges Mal — auf Seite 65a — erklärt er: „Einer aus dem Hause 
Tahir hat mir gesagt“. Immerhin war er mit Jahjä ibn al-Hasan, einem 
Oheim des mitteilsamen Veziers al-Fadl ibn al-Rabì‘ 1), befreundet. Eine seiner 
wichtigsten Verbindungen aber war die mit den Schreibern. Er war selbst 
ein Kätib?), und es heisst offenbar auf Seite 13a nicht umsonst: „Die Schreiber 
sind eine Genossenschaft.“ Nicht nur, dass eine Anzahl Berichte mit den 
Worten „Einer unserer Genossen hat mir erzählt“ eingeleitet werden 3), wohei 
es sich regelmässig um Schreiber handelt, sondern es gaben ihm namentlich 
auch die Kätib, die bei höheren Beamten dienten, getreulich Auskunft, vor 
allem die der Veziere ‘Amr ibn Masa’da, Ahmad ibn Jüsuf und al-Fadl ibn 
Marwän, die des Tahir ibn al-Husain, des ‘Abdallah ibn 'Tähir und des Mu- 
hammad ibn ‘Abdallah ibn Tähir, sowie derjenige des Hasan ibn Sahl und 
der Wäkidis. Die Berichte gestatten uns daher manchen Blick hinter die 
Kulissen, und es dürfte vielleicht selten unter so vielen historischen Einzel- 
heiten gleich viel zuverlässiges Material gefunden werden. Wie genau es 
übrigens die Überlieferer mit ibren Angaben nahmen, davon zeugt z. B. jene 
Stelle auf Seite 30 b, wo von dem Chalifen erzählt wird, er habe gesagt: „Ich 
halte es nicht für erlaubt“, und wo dann, weil der Berichterstatter sich des 
gebrauchten Ausdrucks nicht mehr genau entsann, hinzugefügt wird: oder er 
hat gesagt: „Ich halte es nicht für gestattet“. 

Unter denen, welche sich Ibn Taifürs bahnbrechende Arbeit in unverkenn- 
barer Weise direkt zunutze gemacht haben, steht dessen Landsmann al-Tabari 
allen voran. De Goeje hat denn auch bei der Herausgabe des betreffenden 
Bandes von Tabaris „Annalen“ unsern. Codex zum Vergleiche herbeigezogen. 
Bei dem Wert, den die genannten Jahrbücher für uns haben, dürfte es uns 
interessieren, wie der berühmte Historiker seine Quelle benutzt hat, und ich 


') Tab. 598, 
2) Vorwort, Seite VI, Zeile 1. 
3) Vergleiche 40 b, 58 b, 65b, 67 b, 86a, 88a, 88b, 98 b, 123b, 127 a. 


Wer sich auf 
das Kitäb 
Bagdäd 
stützt. 


Auf wen sich 
Ibn Taifür 
stützt. 
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Zahl nur zwei Fragmente auf uns gekommen, die beide dem Britischen 


Museum angehören: Add. 18,532, Kitab al-mantür wa’l-manzüm, Teil 11 und 


12, und Add. 23,318, Kitäb Bagdäd, Teil 6. | 
Das eine, „Das Buch der ungebundenen und gebundenen Rede“, eine 


anthologische Sammlung, wird im Fihrist an erster Stelle genannt und soll 


14 Teile umfasst haben. Da die beiden erhaltenen Faszikel allein zusammen 


nicht weniger als 312 Folioseiten zu 25 Zeilen zählen, muss es also ziemlich 


umfangreich gewesen sein. Ausser Rieu, Katalog 496, gibt uns auch Freiherr 


von Rosen in den Mémoires de la société archéologique asiatique, vol. II. 


St-Petersbourg 1889, einigen Aufschluss über den Inhalt dieses Codex. Der 
11. Teil enthält Anekdoten, Erzählungen, Reden, Satiren und Reime von be- 
rühmten und unberühmten, freien und unfreien, klugen und dummen Frauen, 
der 12. Gedichte und Briefe. Zwei poetische Stücke scheinen kulturhistorisch 
besonders. wertvoll zu sein: eine Elegie auf ein altes Hemd und ein Lied 
von der Bedrängnis der Bauern im Sawäd. Unter den Briefen findet sich 
eines der ältesten Denkmäler moslimiseher Polemik: eine Verteidigung des 
Islams mit Bibelzitaten. 

Das Kitab Bagdäd!) enthält, wie wir aus dem Fihrist wissen, eine 
Geschichte der Abbasiden-Dynastie von ihrem Anfange bis zum Verlust ihrer 
weltlichen Herrschaft, oder wenigstens bis zum Jahre 320 H. (932). Ibn Taifür 
selbst soll bis al-Muhtadi geschrieben haben; sein Sohn “Ubaidalläh ?) führte 
das angefangene Werk weiter, vollendete es aber nicht; er schrieb über al- 
Mu‘tamid, al-Mu‘tadid, al-Muktafi und al-Muktadir. Das Opus dürfte daher im 
ganzen vielleicht 16 Teile gehabt haben. Eine gewisse Bestätigung dieser 
Angaben tinden wir in Makrizis Hitat: dort heisst es auf Seite 273 des ersten 
Bandes 3): “Ubaidalläh ibn Ahmad ibn abi Tähir schrieb ein Kitäb ahbär amir 
al-mu’ minin ۵۱-۷ ۰ | 

Zeugnissen von der Existenz der übrigen im Fihrist aufgeführten Werke 
unseres Verfassers begegnen wir hin und wieder. So lesen wir im Kitäb 
al-far bad al-šidda 9 des Kädi al-Tanühi: Es sagt der Autor des Buches: 
Ich fand ein Buch des Ahmad ibn abi Tahir, das er Kitäb fadäi’l al-ward 
‘ala 'l-nargis betitelt hat. Damit ist ohne Zweifel das im Fihrist 5) verzeichnete 
Kitäb mufähara al-ward wa 'l-nargis gemeint. Den naturwissenschaftlichen 
Schriften Ibn Taifürs, und zwar wohl dem „Buch der Krankheit und der 
Kranken“ ist sicherlich der Ausspruch über den Zimt entnommen, der in 
Ihn Baitars Encyklopädie der Heil- und Nahrungsmittel®) unter Berufung auf 
Ahmad ibn abi 'Tähir zitiert wird und also lautet: Der mit Mastix gekochte 
und getrunkene Zimt unterdrückt die Ohnmachten. 


Nach dem Urteil verschiedener Bibliographen gilt Ibn Taifür als ein 
durchaus selbständiger Historiker. Haggi Halifa sagt”), Ahmad ibn abi ۲۳ 
sei der erste gewesen, der eine (Geschichte Bagdads geschrieben - habe. Mu- 
hammad al-nagfär aber erklärt in seinem Kitab al-tiräz al-muwassä®), die 


۱( Vergleiche Rieu, Katalog 545, Fihrist I, 146 und 147, Ibn Khallikan I, 94, Haji ۵ 
II, 119 und Weil, Geschichte der Chalifen, Anhang zum 2. Band, S. XII. 

2) Fihrist I, 147 und Ibn Khallikan I, 290. 

3) Bulak, ۱ 

4) Bd. II, 189, ed. Kairo 1904. Der Verfasser starb 384 (994). 

>) Bd. I, 146, 24. 

( ed. Sontheimer I, ۰ 

°) Bd. II, 119. 

*( 2, Teil, S. 123 und 130. — Misr, 1894. 
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Im übrigen besass er angenehme Eigenschaften, Anmut des Umgangs und war 
frei von Roheit!). Er wurde im Jahre 204 geboren, zur Zeit, da 2۸۳ mûn 
von Chorasan her in Bagdad einzog. Sein Tod fällt in das Jahr 280.“ 


Da Ibn Taifür unter anderm ein Buch über die Diebstähle der Dichter ?) 
geschrieben und darin allem nach auch die beiden erwähnten Gewährsmänner 
des Plagiats bezichtigt hat, ist es ziemlich offenbar, dass ihre Anschuldigungen 
auf persönlichen Hass zurückzuführen sind. Zunächst beweist das Kitab al- 
Fihrist selbst, dass Ibn Taifür nicht „blöd an Wissen“ war, zählt es doch fast 
50 Werke von ihm auf. Auch mit der Grammatik unseres Verfassers kann 
es danach nicht schlimm bestellt gewesen sein, sonst würde sich kaum die 
eine seiner Arbeiten mit den Sprachmeistern, gegen zwanzig andere aber mit 
Dichtern und Dichtungen befasst haben. Die gehässigen Vorwürfe laufen 
aber auch direkt dem zuwider, was uns der Hatib al-Bagdädi sagt, und ganz 
besonders allem dem, was uns der erhaltene Band bezeugt. Nach diesem hat 
al-Tabari, der wichtigste Historiker des Islams, das Kitäb Bagdäd als Quelle 
so gewertet, dass er für die Geschichte der Abbasiden daneben nichts als ein 
paar Datenaufzeichnungen berücksichtigte. Auch al-Isfahäni, der wichtigste 
Literarhistoriker, stützt sich in seinem Kitäb al-agäni häufig auf unsern Ver- 
fasser und gibt dabei das meiste wörtlich wieder. 

Was wir sonst noch aus dem Leben Ibn Taifürs wissen, beschränkt sich 
auf zwei kurze Notizen im Kitäb al-agäni: nach der einen?) hatte er einen 
Bruder namens Jahjä, nach der andern?) liebte er die schöne und begabte 
Fadl 1-۰. 

Der Name Taifür soll nach Ibn Batüta, Voyages 111, 424, das magribinische 
Wort sein für tabak, Schüssel, Platte. Der erste uns bekannte Träger dieses 
Namens war ein Maulä des Chalifen al-Mansdır 5), Auch Haizurän, die Mutter 
der Chalifen al-Hädi und 21-1525104 hatte einen Maulä Taifür, der bei al-Hädi 
sehr beliebt war. Der Leibarzt dieses Höflings nannte sich ihm zu Ehren al- 
Taifüri, welcher Name dann auf seinen Sohn Zakarijä und seinen Enkel 
Ismä'il, beides berühmte Ärzte, überging®). Zakarijä tötete im Jahre 248 den 
Chalifen al-Muntasir, indem er ihn mit einer vergifteten Lanzette schröpfte (۰ 
In unserm Bande sodann finden wir einen Überlieferer dieses Geschlechts 8). 
Im Jahre 261 starb ein frommer Asket, namens Abû Jazid Taifür ibn‘Isä 9, 
und im Jahre 300 ein gewisser ‘Ali ibn Taifür 1%); endlich gab es damals in 
Bagdad sogar eine Rahba Taifür 11). 


Im Kitab al-Fihrist — 1, 146 und 147 — werden unserm Verfasser 
48 Werke zugeschrieben. Den Titeln nach sind es Schriften historischen, 
literarischen und naturwissenschaftlichen Inhalts. Es sind aber von der ganzen 


') Im Texte heisst es: wa hulwän min al-kunübi: es ist aber nach einer freundlichen 
Mitteilung des Herrn Professor de Goeje zu lesen: wa hilwän min al-kunübi. 

2) Fihrist I, 146, 17. 

3) XVII, 45. 

+) XXI, 179. 1 i 

*) Bibl. geogr. arab. V, 239 und al-Baihakî, kitab al-mahåsin, edit. Schwally, 345. 

°) Ibn al-Qifti, Ta’rih al-hukumå, ed. Lippert; Fihrist II, 144, 4 f. und Tab. III, 1543. 

‘) Tab. 111, 1496; Mas. VII, 300 f.; al-Nadîm, Kutb al-surûr, Wiener Handschrift, Fol. 312 a. 

°) Seite 16 a. 

°) Abu’l-Mahäsin II, 36; Zubdat al-fikra, Pariser Handschrift, Fol. 30 a und Täg al- 
‘arüs IIL, 359. 

1) Zubdat al-fikra, Fol. 172. 

۱۱( Tåg al-‘arüs III, 359. 


Ibn +٥ 
Werke. 


VI Vorwort. 


Fadl al-kätib spricht: Abû Tähir hiess Taifûr und stammte aus Marw al-Rud ۰ 
Ahmad war ein Redner, Dichter?) und Traditionskundiger, gehörte zu den 
klugen Männern und zeichnete sich durch Gelehrsamkeit aus. Er schrieb das 
Kitab Bagdäd 3), das die Geschichte der Chalifen und ihrer Regierung. enthält. 
Er überlieferte nach ‘Umar ibn Sabba®), nach Ahmad ibn al-Haitam, dem 
Syrer 5), nach ‘Abdallah ibn abi Sa'd al-Warräk®) und andern. Auf seine 
Autorität stützen sich sein Sohn ‘Ubaidalläh ©, sowie Muhammad ibn 
Halaf ibn al-Marzubän®8). Sein Sohn berichtet, er sei Mittwoch nachts, den 
27. Gumädä I 2809, gestorben und sei beim Bäb al-SAm bestattet worden. 
Geboren wurde er zu Bagdad im Jahre 204, da al-Ma'mun von Chorasan 
her einzog.“ 

Der Hatib al-Bagdädi, aus dessen Werk diese Skizze stammt, war ein 
Hätiz „von besonders gründlichem Wissen“ (Khall. I, 75) und der „berühmteste 
Historiker seiner Zeit“ (Wüstenfeld, G. .ل‎ Araber, Nr. 208); er starb im Jahre 
463 (Haji Khalfa II, 119). 

Weniger vorurteilsfrei scheint das Kitäb al-Fihrist über Ibn Taifür zu 
urteilen; dort heisst es auf Seite 146: 


„Über Ibn abi Tahir d. i. Abu’l-Fadl nal ibn abi Tähir. (Abû Tahir 
hiess 'Taifür und gehörte zu den Nachkommen der chorasanischen Armee und 
zu den auläd al-daula [Nachkommen derjenigen, welche die Herrschaft der Abba- 
siden aufgerichtet hatten]). Er wurde in Bagdad geboren. Ga'far ibn Hamdän, der 
[Dichter und] Verfasser des Buches al-Bähir 10( sagt: Er war Volksschullelhrer, 
wurde dann Hauslehrer von Vornelımen !!) und liess sich im Bazar der Ab- 
schreiber auf der östlichen Seite nieder. Unter denen, die wie er durch Bücher- 
schreiben und Versemachen berühınt geworden sind, habe ich keinen gesehen, 
der mehr Schreibfehler gemacht hat, blöder an Wissen gewesen ist und sich in 
seiner Sprache so gegen die Grammatik verstossen hätte. Er trug mir einst über 
Ishak ibn Aijüb ein Gedicht vor, das er mir anbot, darin er in einem Abschnitt 
an zehn Stellen Sprachfehler gemacht hatte. Zudem war er der grösste Dieb von 
halben und drittel Versen, wie mir auch al-Buhturi 12) von ihm erzählt hat. — 


') Nach Jac. IV, 506 fünf Tagereisen von ۰ 

*) Mas. VII, 333 f. 

*( Mas. I, 12. 

t) In Ibn Khallikan’s Biogr. Dict. steht, Bd. II, 375, über ihn: „Abû Hatim al-Räzi being 
questioned concerning his merits as transmitter of traditional learning declared him worthy 
of the highest confidence.“ Ausser Ibn Hallıkän zählen ihn auch al-Mas’üdi — I, 11 — und 
Wüstenfeld — Geschichtschreiber.der Araber, Nr. 66 — zu den Verfassern historischer Werke. 
Er starb 262 (876). Im vorliegenden Bande wird er nicht erwähnt, dagegen führen ihn die 
„Annalen“ in den unserm Bande vorausgehenden Abschnitten häufig als Überlieferer an, und 
im Kitäb al-agäni wird er durchschnittlich zehnmal per Band zitiert. 

°) Unser Band nennt ihn nicht; er wird jedoch zitiert Tab. 416 und 535 und K. al-ag. 
I, 44 ult., II, 11, 15 und 157, 1, IV, 115 ult., VL 25, 1 etc. 

*( K. Bgd. 104 a, K. al-ag. ungefähr fünfmal per Band, Jac. II, 320. 

°) Fihrist I, 147. 

") Das K. al-ag. zitiert ihn sehr oft, der erste Band allein dreissigmal; vergl. auch Ibn 
Hallikan I, 397 und III, 666. 

”) Mas. VIII, 209. 

°) Fihrist I, 149. 

۱۱( Nach Gähiz, Kitab al-bajän I, 100 gab es drei Arten von Lehrern: des Volks, der 
Vornehmen und der Prinzen; nach Seite 151 verlangte der Volksschullehrer von einem 
Knaben 60, der Lehrer der Vornehmen aber mehr als 1000 Dirham. 

'3) Es soll sich wohl um den berühmten Dichter handeln, der im Jahre 284 gestorben 
ist, und über den Abû Dijê’ al-Nasibi nach dem Fihrist — I, 149 — ein Buch geschrieben 
hat mit dem Titel: Buhturis Diebstähle bei Abû Tammäm [dem Verfasser der Hamäsa]. 


Vorwort. 


Das vorliegende Buch ist die getreue Kopie des Codex Add. 23,318 des 
Britischen Museums. Die Handschrift mit ihren 264 neunzehnzeiligen Quart- 
seiten auf Charta bombycina stammt nach Rieu, Katalog, S. 545, aus dem 
13. Jahrhundert. Sie ist der einzige Überrest eines umfangreichen historischen 
Werkes aus dem dritten Jahrhundert der Hedschra; leider nur ist auch dieses 
eine Teilstück nicht einmal vollständig: es fehlen ihm die letzten Blätter. Was 
aber erhalten ist, ist uns so sorgfältig übermittelt, dass trotz des Fehlens eines 
zweiten Stützpunktes von dem anekdotenreichen Inhalt mit seinen 500 ein- 
gestreuten, der Hälfte nach ۶ Doppelversen hoffentlich kein Wort 
unklar geblieben ist. 


Dass der Text so gut auf uns gekommen ist, verdanken wir zum grossen 
Teil der Dummheit der Kopisten. Sie hatten, wie aus allem hervorgeht, 


meist keine Ahnung von dem, was sie schrieben, und hielten sich, je schwie- 
riger die Partien für sie waren, nur um so genauer an die Buchstabenformen ; 
eigenmächtig einzugreifen wagten sie nur bei besonders leichten Stellen. So 
wurde z. B. auf Seite 77 b statt „martaba“, Rang, „madina“ gelesen, damit aber 
der Leser nicht etwa an die Stadt des Propheten denken möchte, verdeutlichte 
man ihm das zu „Madina al-Salam“; auf Seite 80a ferner wird wiederholt 
von einem „Bau des Hauses Hasans zu Bürän“ gesprochen, statt von der 
„Hochzeit Ma'müns mit Bürän, der Tochter Hasans“. 

Gewisse Anzeichen deuten darauf hin. dass der Text diktiert worden ist, 
steht doch z. B. auf Seite 99a „ba’ta ilaihi man azalalıu“ statt „man "azalahu“, 
und in einem Verse der Seite 125 a heisst es: „li ‘abdihi där“ statt „li ‘abdihi- 
ddär“. 1 1 

Die Schrift ist gross und deutlich; die Schreibweise trägt gewisse, den 
alten Codices eigene Merkmale an sich: das Hamza fehlt durchweg; bakä, 
hallä, gannä etc. werden hinten mit Alif statt mit Jà geschrieben; auslautendem 
ü der Verben tertie wäw wird auch im Imperfekt ein Alif angefügt, ein 
Brauch, der bekanntlich schon zu Ibn Kutaibas Zeit aufkaın, von ihm aber 
missbilligt wurde. 

Über den Verfasser unseres Buches wissen wir verhältnismässig wenig. 
Auf dem Titelblatt des Codex finden sich von fremder, nicht des Kopisten 
Hand, folgende Angaben über ihn: „Es sagt der Schaich, der Imäm und 
Häfiz Abû Bakr Ahmad ibn ‘Ali ibn Täbit al-hatib al-Bagdädi in der Geschichte 
der Stadt des Heils'), da er von dem erwähnten Ahmad ibn abi Tahir abu’l- 


1) Die Londoner Handschriften des Hatib al-Bagdädi reichen nicht bis zu Ibn Taifürs 
Biographie; dagegen stimmt der obige Text mit dem Wortlaut der Pariser Handschrift 2129 
der Bibliothèque Nationale, Fol. 137, überein, nur heisst es dort nicht „‘Abdalläh ibn abî 88“, 
sondern „A. ibn abî Sa‘id“. 
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Seinem hochverehrten Lehrer, 


Herrn Professor D'ADAM MEZ, 


in Dankbarkeit zugeeignet. 
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